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	Mé babičce, která mi koupila můj první čtenářský průkaz.

	A podívej se, má drahá babičko, co z toho vzniklo!

	Přál bych si jen, abychom někdy našli čas k tomu,

	že bychom si spolu sedli a zaznamenali všechny ty příběhy,

	které jsi mi vyprávěla.

	To ale budeme muset dohnat v nějakém jiném životě.

	Přijmi můj vřelý dík za to,

	že jsi mi dala do ruky klíč ke světu knih.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
Nikdo není schopen najít hranice duše.

	 

	Hérakleitos z Efesu
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	Existuje jedna legenda…

	Jistý mnich byl zazděn jako pokání za strašlivý čin, jehož se dopustil.

	Zatímco zmíral ve svém vězení, chtěl alespoň zanechat světu svůj odkaz. Jeho kniha měla obsahovat všechny znalosti, které ve svém životě shromáždil a kvůli nimž také svým životem propadl. Měla to být jakási bible, která by obsahovala veškeré vědění.

	Ale již první den mu bylo jasné, že by s tím nemohl být nikdy hotov. Ve svém zoufalství se začal modlit, ale protože Bůh na jeho modlitby neodpovídal, poprosil o pomoc ďábla a nabídl mu svou duši.

	Ďábel skutečně přišel a sepsal onu knihu za jednu jedinou noc. Ale místo aby bylo v tomto díle shromážděno jen veškeré vědění tohoto světa, obohatil je ještě o vědění ďábla. Po celé věky se ‚Velký Pokušitel‘ snažil seznámit lidstvo se svým věděním, které by však posloužilo jen k jeho zničení, poněvadž lidé nebyli k tomu, aby ho dokázali pochopit a využít, ještě dostatečně zralí. Kvůli němu byli Adam a Eva vyhnáni z ráje; kvůli němu by nyní lidstvo zaniklo. A protože věděl, že mnozí lidé se mají před ním na pozoru, ukryl svůj odkaz do textu bible.

	Mnich poznal, co se stalo. Ale kdyby celé dílo zničil, bylo by tak navždy ztraceno i jeho vědění. Nejenom jeho život, ale i jeho pokání by tak bylo naprosto zbytečné a marné.

	Ďábel si byl jist, že mnich jeho dílo nikdy nezničí.

	Když pak bylo jeho vězení po týdnech znovu otevřeno, byla vedle mnichovy mrtvoly nalezena obrovská kniha. Mniši, kteří do kobky vnikli, knihu otevřeli a zděšeně ucouvli – na titulní straně se na ně šklebil obraz samotného ďábla. Vše, co mohl jediný osamělý mnich udělat, bylo pomocí této kresby svět varovat. A klíč k rozluštění ďáblova díla důmyslně zašifrovat na stránkách knihy.

	Kdo má víru v Boha, tomu náleží království nebeské.

	Kdo má vědění ďábla, ten ovládá svět.

	 

	
DRAMATIS PERSONAE

	 

	 

	 

	Agnes Khleslová

	Byla přivedena na svět umírající matkou a vyrostla v jednom pochmurném domě bez náklonnosti a lásky. Agnes věnovala celé své srdce navždy Cypriánovi, ale cena její lásky je vysoká.

	 

	Cyprián Khlesl

	Vždy se staví do cesty zlu, když ohrožuje lidi, kteří jsou mu drazí a které miluje. Jak blízko je mu tentokrát, to bohužel netuší.

	 

	Andrej von Langenfels

	Cypriánův nejlepší přítel a druh; kdysi býval zlodějem, pomocníkem jednoho šarlatána, vypravěčem příběhů na císařském dvoře. Muž, jemuž byla vyrvána jeho velká životní láska. Od té doby nechal stíny minulosti vyrůst až příliš.

	 

	Alexandra Khleslová

	Dcera Agnes a Cypriána; věří na lásku a zoufá si nad neutěšeným stavem světa.

	 

	Václav von Langenfels 

	Andrejův jediný syn se musí postavit svému původu.

	 

	Filippo Caffarelli

	Mladý klerik zná církev a její problémy tak dobře, že mu zbývá jen jediná otázka.

	 

	Adam Augustýn 

	Hlavní účetní firmy Khlesl & Langenfels; je neobyčejně lstivý.

	 

	plukovník Stephan Alexander Segester

	Velitel vatikánské švýcarské gardy, je loajální přítel svého předchůdce – a především je to jeho syn.

	 

	Vilém Vlach

	Vlivný brněnský obchodník, který má styky v těch nejvyšších kruzích; jeden účet je navíc třeba vyrovnat.

	 

	Sebastian Wilfing junior 

	Stále ještě je snem pro alespoň jednu potenciální tchyni.

	 

	Jindřich z Valdštejna-Dobrovic

	Synovec známého vojevůdce; získal zkušenost, že ta největší temnota je stále v jeho duši.

	 

	Kassandra de Lara Hurtado de Mendoza

	Má ďábla ve tváři i v srdci.

	 

	 

	…a ještě několik dalších historických osobností:

	 

	Melchior Khlesl – kardinál 

	Vídeňský arcibiskup nedbá na svou politickou prozíravost.

	 

	Polyxena z Lobkovic

	Manželka císařova říšského kancléře a nejkrásnější žena své doby; střeží jedno tajemství.

	 

	Zdeněk Popel z Lobkovic 

	Obratný politik, který zastává nejvyšší úřad říše.

	 

	opat Wolfgang Selender z Proskovic 

	Duchovní pastýř, který věří v moc Boha, ne však ve svou vlastní.

	 

	Jan Lohelius

	Pražský arcibiskup. Primas Čech, velmistr křížovníků, proti své vůli podněcovatel války.

	 

	Jaroslav hrabě Martinic, Vilém Slavata, Filip Fabricius 

	Tři muži, kteří vypadnou z okna a rozpoutají katastrofu.

	 

	hrabě Matyáš z Thurnu 

	Vůdce a mluvčí protestantských českých stavů.

	 

	Karel starší ze Žerotína, Albrecht Sedlnický, Zikmund z Ditrichštejna

	Moravští politici rozdílných morálních představ.

	 

	Matyáš I. Habsburský

	Císař Svaté říše římské, nástupce nenáviděného Rudolfa II.; ostatně žádná lepší volba.

	 

	Ferdinand II. Habsburský

	Arcivévoda rakouský, český král a příští císař Svaté říše římské, Matyášův bratr a fanatický nepřítel protestantizmu.

	 

	papež Pavel V.

	Jeho duch se zaměstnává velkolepými stavbami, jeho srdce tajným vatikánským archivem – pro křesťanstvo v něm už bohužel nezbývá žádné místo.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Tu ho vzal ďábel na jednu vysokou horu,

	 ukázal mu všechny říše světa a jejich nádheru a řekl mu:

	„Toto všechno ti dám,

	 jestliže padneš na zem a budeš se mi klaněti.“

	 

	Evangelium podle Matouše

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	1612:

	CAESAR MORTUUS EST

	 

	 

	„Všichni, kdo zde dole ležíme,

	 jsme jen kosti a prach a nic jiného.“

	 

	nápis na jednom římském náhrobku
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	1.

	 

	Císař byl mrtev a s ním zemřelo vše, co na něm bylo lidského. Všechno to bizarní, nesrozumitelné, monstrózní, všechno to fantastické, vizionářské a nesmyslné zůstávalo však pro tento svět i nadále nerozlučně spjato s jeho osobou. A tak už to i navždy zůstane. Bude to uchováno ve vzpomínkách na něj už pro všechny časy – a bylo to konzervováno i zde v jeho říši, v jeho dračí jeskyni, v jeho útočišti a útulku hluboko v nitru hradčanského hradu.

	Sebastian de Mora, někdejší dvorní blázen mrtvého císaře Rudolfa, se otřásl. Každou chvíli očekával, že se duch mrtvého vynoří za některým ze sloupů jeho proslulé komory divů.

	„Svatý Václave, co to jenom je?“ zašeptal jeden z těch falešných mnichů a povytáhl z jednoho regálu jakousi velkou sklenici.

	Sklo se třpytilo ve světle lucerny, kterou mnich držel v ruce. Sebastian věděl, co to znamená, znal téměř všechny exponáty ze sbírek zemřelého císaře.

	Mnich náhle prudce couvl nazpět. Sklenice sklouzla z regálu, propadla světelným kruhem lampy a dole na zemi se roztříštila. Její obsah vyšplíchl ven a zůstal ležet na dlaždicích. Kolem se šířil pach alkoholu a hniloby.

	„Pane na nebesích!“

	Falešný mnich uskočil stranou. Sebastianovi druhové odvrátili pohledy od bledé, vyschlé věci na podlaze. Dvorní blázen se zhluboka nadechl, i když ho zápach štípal v nose. Mohl by vysvětlit, že v tuctech sklenic, nacházejících se v tomto regále, jsou konzervovány veskrze děsivé věci jako třeba kojenci se dvěma hlavami, z jejichž obou napůl rozpadlých obličejů zíraly slepé, nehybné oči.

	„To nejsou praví mniši,“ zašeptala Brigit, která přišla na Rudolfův dvůr jako jedna z posledních, dárek švédského krále. Všichni tito lidé, kteří tu stáli, malí, křivonozí, se zakrslými údy a bambulatými nebo i ostrými rysy, shromáždil Rudolf z celé známé půlky zeměkoule.

	„Mělo by se to všechno spálit, všechna tahle ohavná… monstra!“ vypravil ze sebe falešný mnich, který shodil sklenici z regálu. Jeho pohled padl na šest trpaslíků, kteří se bezděky přitiskli jeden ke druhému.

	„Pokračujte!“ řekl vůdce mnichů. „Jen ztrácíme čas.“

	Sebastian je vedl dál do kabinetu, kde císař shromažďoval své kuriozity. Neměl žádnou jinou možnost než přistoupit na tuto ošklivou hru s falešnými mnichy, kteří se náhle vynořili v opuštěné chodbě, kam se Sebastian stáhl, aby mohl nerušeně oplakávat smrt císaře Rudolfa. Byli dva. Napřed je pokládal za skutečné mnichy, pak ale zaslechl klapot vysokých bot, a když vrhl pohled do nitra tmavých kápí, pokusil se utéct. Vůdce mužů ho bez problémů dohonil a jednou rukou ho zvedl do výše, zatímco druhou mu zacpal ústa; pak ho dovlekli do jedné z mnoha komor císařských sbírek a on shledal, že se ocitl mezi ostatními dvorskými trpaslíky, které hlídali další dva mniši, kteří je drželi v šachu vytasenými meči.

	„Víš, kde císař schovává Ďáblovu bibli?“ zašeptal mu vůdce do ucha. Sebastian mlčel. Vůdce lehce pohnul hlavou a jeden z jeho mužů popadl nejblíže stojícího trpaslíka, náhodou to byl Miguel, který byl se Sebastianem už na španělském dvoře, a napřáhl rapír.

	Sebastian honem přikývl, napůl udušený svým vlastním, divoce bušícím srdcem. „V jedné truhle v kabinetu kuriozit, zamčené řetězem? A klíč k ní má císař na těle?“

	Sebastian rezignovaně znovu přikývl.

	„Císař leží vystaven na svém loži. Myslíš, že najdeš ten klíč, Toro?“ Vůdcův hlas zněl teď dychtivě a nedočkavě.

	Znovu přikývl. A pak ho pustili a on splnil svůj úkol, protože nikdo si nevšiml malé, nemotorně cupitající postavičky, která se vetřela k posteli mrtvého císaře, zatímco hodnostáři a dvorští úředníci stáli všichni v jednom koutě místnosti a šeptem se radili. Nato se vrátil zpět do oné malé komůrky, doufaje, že ti převlečení muži ho a jeho kamarády pustí. Skupina se znovu zastavila, když dorazili do poslední z komor. Zde Rudolf shromažďoval všechny věci, které ho obzvláště fascinovaly. Bezoáry potažené zlatem, zasazené do stříbra nebo zasazené do pohárů, ležely nebo stály v regálech; preparovaný zajíc s jednou hlavou a dvěma těly, jedno zkřivenější než druhé, a dvouhlavé tele hleděli na návštěvníky svýma strnulýma skleněnýma očima. Světlo lucerny rychle přejelo po vystavených exponátech. Ze stínů se zableskla jedna navenek úplně nenápadná hůl, o níž byl císař přesvědčen, že je to vlastně legendární hůl biblického Mojžíše, tak jako věřil i tomu, že dlouhý slonovinový útvar, který připomínal vřeteno, obložený zlatem a drahokamy, je pravý roh jednorožce. Mechanické hračky, rozmístěné v regálech, se matně leskly.

	Sebastian třesoucí se rukou ukázal na kruh upevněný v podlaze. Lucerna osvětlila téměř neznatelné obrysy mistrovsky vsazených padacích dvířek. Když byly otevřeny, vyřinula se vzhůru změť ostrého pachu po síře a sanytru spolu s odérem prachu ze suchých hub, uschlého mechu a lišejníku, s vůní růžového a lněného oleje, terpentýnu a santálového dřeva, připomínající nedefinovatelnou, spíše tušenou atmosféru tajemství a černé magie.

	Sebastian a ostatní jeho druhové byli donuceni sestoupit po žebříku dolů jako první. Sebastian slyšel, jak jeden z mužů hvízdavě nasál vzduch mezi zuby. Nechtěl to udělat, ale pak se přece jen obrátil.

	Císař Rudolf nechal pro Ďáblovu bibli zhotovit speciální mohutný pult, na němž byla při pevněna železná klec. K ní vedly nahoru malé krátké schůdky, takže celek vypadal tak trochu jako nějaká kazatelna v kostele, v němž se ale nesloužilo Bohu, nýbrž se zde konaly tajné experimenty. Sebastian si připomněl příležitosti, při nichž viděl Ďáblovu bibli na čtecím pultu; bílá kůže její vazby se zdála vyzařovat sama ze sebe, kovové ozdoby vypadaly, jako by na nich zůstaly černé stopy nestvůrných tlap a kovový ornament uprostřed desek vypadal jako magický klíč ke světu na druhé straně reality. Nikdy neviděl tak velkou knihu. Slyšel ve svých uších podivné dunění, které slýchal vždy, když zde byl; zdálo se, že přichází od Ďáblovy bible, ale ve skutečnosti to byla jen krev, která mu bušila ve spáncích.

	„Nic,“ řekl vůdce mnichů.

	Sebastian ukázal k patě kazatelny, kde stála velká truhla. Před ní visel zámek, který uzavíral řetěz, jímž byla omotána. Bez vyzvání se přikolébal k truhle a zámek odemknul. Kolem něj se provlékla dlouhá hubená paže a otevřela víko. Z temnoty uvnitř truhly se cosi zalesklo, zajiskřilo kování. Sebastianovi se udělalo nevolno.

	„Dobrá práce!“ řekl vůdce mnichů. „Můžete jít, trpaslíci.“

	Ještě když se obracel, zaslechl Sebastian jakési kovové zašramocení, jako když žnec narazí kosou na nějaký obzvlášť silný trs trávy. Miguel stál před Sebastianem a Sebastian se zmateně ptal sám sebe, co se na Miguelovi vlastně změnilo. A pak to najednou věděl. Miguelovy nohy se podlomily, pokud mu to jejich zkroucené, zdeformované klouby dovolily, a padl vedle něj na zem jako nějaká dřevěná loutka. Z pahýlu jeho krku vystříkl černý paprsek krve. Jeho hlava se kutálela po zemi, až se zastavila u podstavce pultu.

	Ticho panovalo tak po dobu jednoho mrknutí oka, dobu, která se však zdála dlouhá jako věčnost.

	Miguelova krev skrápěla kamennou podlahu jako mlžný déšť.

	Potom začala Brigita ječet a ticho se změnilo v panický vír pohybů.

	Pět malých podsaditých postav bezhlavě pobíhalo po malé laboratoři, falešní mnichové kleli a mávali meči, ale smrtelný strach propůjčil krátkým zkřiveným nožkám hbitost lasičky a místnost k prasknutí nacpaná stoly, lavicemi a dížemi bránila velkým mužům v tom, aby své výhody využili. Jeden rapír mávl po uprchlíkovi, ale místo jeho zad zasáhl hranu jedné stolní desky. Fióly a baňky na ní naskládané se roztančily a řinčely, padaly na zem a tříštily se, jak se majitel rapíru pokoušel rychle ho vytrhnout ze dřeva. Zajiskřilo se, jak čepel dalšího meče křísla přes kamennou díži a minula malou, pestře oblečenou postavičku, která do ní vklouzla. Brigita stále ječela jako smyslů zbavená, zatímco prolézala pod stoly a mávajíc krátkými pažičkami se snažila dosáhnout na příčky výstupního žebříku. Kdosi celou vahou naběhl na pult s Ďáblovou biblí, byl odražen nazpět, padl k zemi a na místě, kde ještě před okamžikem stál jeden z trpaslíků, zasvištěl vzduchem rapír.

	„Tak už to s těmi zrůdami skončete!“ vykřikl vůdce mnichů. Zvedl meč a jedním obřím krokem vykročil k Sebastianovi, ale někdo, patrně Honzík, aspoň Sebastian si byl jist, že to byl Honzík, který byl tak tlustý, že při jednom představení zůstal vězet v drátěném koši s paštikami, z něhož měl vyskočit ven, se vrhl muži na nohy, takže mu podrážka jeho vysoké boty uklouzla na Miguelově krvi a falešný mnich se zřítil k zemi, přičemž strhl i jeden ze stolků. Následovala exploze skleněných střepů a různobarevných tekutin, prášků a magických krystalů. Honzík se zoufale snažil odkolébat se jiným směrem a podařilo se mu uniknout čepeli, která propíchla jeden kožený vak, z něhož ve vysokém oblouku vystříklo to nejjemnější červené víno, které Rudolf používal k čištění exponátů od červů.

	Sebastian se konečně probral ze svého ochromení a uskočil dozadu. Jeho pohled utkvěl na světle, které vycházelo z lucerny, která stála na jednom ze stolů. Kdyby ji tak dokázal nějak uhasit, nastala by v laboratoři rázem tma jako v pytli; pak by těm čtyřem mužům nebyla jejich velikost a síla k ničemu. Viděl, že Brigita se nakonec přece jen zachránila na žebříku a měla už za sebou půl cesty nahoru, ale náhle se po ní natáhla jedna dlouhá, kutnou zahalená paže. Viděl, že se Honzík pokusil proklouznout mezi nohama jednoho z útočníků, ale nepodařilo se mu to a byl stržen dopředu; viděl další dva trpaslíky, kteří utekli do toho nejvzdálenějšího kouta, kde se choulili a navzájem se objímali, zcela paralyzováni strachem jako nějaký do kouta zahnaný králík. Kdyby se mu podařilo dostat se k lucerně, mohl by své kamarády zachránit.

	Vrhl se ke stolu, na němž stála. Jeho pažičky byly však příliš krátké; nemohl na ni dosáhnout. Ve slepé panice se vší silou opřel o stolní desku, podařilo se mu téměř stůl zvednout a pak vklouzl pod něj, ale lucerna se po nárazu jen zakolíbala a sunula se pomalu k Sebastianovi, hrozíc, že přepadne přes hranu stolu; pokusil se ji zachytit a popálil si prsty, obrátil se, aby s ní mrštil o zem…

	Scéna, kterou viděl, zůstávala stále před jeho očima jako nehybný obraz… A taková i po celý zbytek jeho života zůstane. Brigita, kterou paže v tmavé kutně hrubě odervala od žebříku a která odlétla ke stěně s nárazem, jenž jí zlomil v těle všechny kosti. Honzík, který třepaje rukama i nohama ležel na zádech a třeštil oči na muže, jenž se tyčil nad ním a pomalu mu vbodával meč do jeho tučného těla. Ti dva v koutě, stále ještě se držíce v objetí, nyní už ale tiše ležící na podlaze, zatímco vůdce mnichů se od nich odvrátil a z čepele jeho meče odkapávala krev.

	Lampa se roztříštila. Náhlá absolutní tma, vyplněná odkapáváním nějakých tekutin, praskáním střepů, v nichž dupaly těžké nohy. Zvuky se pomalu uklidňovaly. Kdesi zavrzalo dřevo, ozvalo se tiché zaklení. Někdo řekl: „He?“, jako by to byla jen nějaká hra, a kdosi zhasl svíčku. Pak nastalo ticho. A Sebastian, který pořád ještě stál tam, kde se rozbila lampa, bez hnutí a bez dechu, neschopen jediné myšlenky, napůl šílený hrůzou. „Tohle bylo všude slyšet,“ řekl čísi hlas. „Mizíme.“

	„Toro?“ Byl to hlas vůdce. Sebastian se roztřásl od hlavy až k patě. „Nic se ti nestane, Toro!“

	„Zmizme, Henyku! Každou chvíli tu budou hradní stráže.“

	„Toro?“

	Sebastian zadržel dech.

	„Nech toho malého zmetka být. Tady, našel jsem ten žebřík.“

	Sebastian téměř slyšel, jak vůdce váhá.

	„No dobrá, tak teda jo. Zase se uvidíme, Toro! Pojďte, sebereme tu věc a zmizíme, dokud to ještě jde!“

	Další nekonečné okamžiky byly vyplněny hekáním, kletbami, tápáním ve tmě a Sebastianovým opatrným plazením přes skleněné střepy a páchnoucí kaluže vylitých tekutin, až se ocitl pod jedním z převrácených stolů, v bezpečí před nějakým bezděčným špatným krokem, který by jeho polohu prozradil. Slyšel, jak lupiči zvedají truhlu, která spolu s knihou musela vážit určitě minimálně tolik jako dva dospělí muži, a jak ji pak strkají nahoru po žebříku; pak slyšel kroky nad sebou, jak rychle pospíchají směrem k východu. Neměl tušení, jak dlouho zde ještě musel ležet, než všechno zase utichlo; pak poručil svým zdráhajícím se nohám, aby vstaly a odnesly ho z tohoto hrozného místa. Nakonec se opatrně vyškrábal po žebříku nahoru, přičemž mu po celém těle naskakovala husí kůže při pomyšlení, že na něj možná číhají u padacích dvířek, ale nic se nestalo. Překlopýtal přes kabinet kuriozit, instinktivně vyhledávaje tmu; když si pomyslel, že už musí být u regálů, kde byly uloženy degenerované lidské plody, ucítil už také pach alkoholu a konzervačních tekutin rozstřikujících se kolem jeho bot.

	Pak se dveře kabinetu náhle rozlétly, dovnitř vniklo světlo a instinkt přiměl Sebastiana ukrýt se za dalším regálem.

	„Rychle, více světla!“

	Dovnitř, do první komory sbírek, vběhlo několik mužů. Zaleskla se zbroj a Sebastian zalezl do regálu ještě hlouběji. Světlo se blížilo, zatímco skupina mužů procházela komorou. Také ona měla svého vůdce, muže v tmavém plášti. Následovali ho vojáci.

	„Bože, co se to tady vpředu děje?“

	„Panenko Marie!“

	„Zmetek,“ řekl první hlas a zněl jaksi mdle, jako by jeho majiteli nebylo dobře. Sebastian ten hlas neznal, a přesto mu bylo náhle jasné, co je ten až po kotníky dlouhý plášť vlastně zač – kněžská kutna. „Jeho Veličenstvo je sbíralo. Myslím, že jsou jich tady tucty.“

	„Můj bože…“

	„Kde je ta tajná laboratoř?“

	„Pod tou poslední komorou, Vaše Ctihodnosti.“

	Světlo přelétlo přes Sebastianův úkryt a zmizelo v kabinetu kuriozit. Sebastian slyšel překvapené i zhnusené výkřiky stráží, po nichž následovalo ticho, když muži objevili padací dveře a posvítili si dolů. Vyhrabal se ze svého úkrytu a rozběhl se ke dveřím tak rychle, jak jen dokázal. Nedbal na to, že mu po tvářích tečou slzy a jeho ústa se pokouší vytvořit a volat slova, která jeho zdeformované hrdlo nikdy nedokázalo vyslovit a která zněla jako jakési bučení, což byl další důvod, jenž mu vynesl jeho přezdívku.

	Vyběhl ven na chodbu k protější stěně, svezl se po ní k zemi a začal vzlykat. Skrz slzy spatřil jakousi postavu v pestrém žlutém a červeném oděvu, viděl klobouk s širokou krempou, ozdobený dlouhými péry v téže barvě, která se houpala v rytmu spěšné chůze. Bylo mu jedno, že ho ten muž vidí ležet na podlaze a plakat; hrůza z toho, čeho byl svědkem a co přežil téměř zázrakem, byla silnější než všechny ostatní pocity. Stočil se do klubíčka a přál si, aby už nežil.

	 

	Náhle pocítil, že ho někdo zvedá; pohlédl do hezkého mladého obličeje nad křiklavým oděvem, viděl na něm úsměv.

	„Žij blaze, Tóro!“ řekla ústa v tom obličeji, a jestliže hrůza v Sebastianově duši ještě vzrostla, byl tím vinen právě ten hlas. Znal ho. Nedlouho předtím ho slyšel říct: „Tak už to s těmi zrůdami skončete!“

	Mladý muž v křiklavě zbarveném šatě ho bez námahy držel jednou rukou ve vzduchu. Sebastian svými malými pěstmi začal bušit do paže, která ho svírala. Bylo to, jako by motýl bojoval údery svých křídel proti lvovi. Slyšel zaskřípění okenic, když jeho protivník svou volnou rukou otevřel okno, a cítil, jak dovnitř vnikl ledový chlad.

	Slyšel své zaúpění a připadal si neuvěřitelně lehký.

	Jedna část jeho bytosti cítila, jak směšná a nepatřičná je v tomto okamžiku vzpomínka na jistý teplý letní den, na rozpálené obličeje, které se k němu přibližovaly a opět se vzdalovaly, na deku, která se napjala, vyhodila ho do výše a opět ho přijala, když se zřítil dolů, jen aby ho pak znovu vymrštila nahoru, na smích a jekot dvorních dam, které dekou škubaly, na malá křidélka, která měl připevněná na zádech, na košilku, která mu sahala jen pod kolena, která byla jeho jediným oděvem a která se mu při každém novém vymrštění vyhrnula až do podpaží k nesmírné potěše dvorních dam… Živoucí, tři stopy vysoký andělíček s fešáckými černými licousy a s bradkou, s vybavením, za které by se nemusel stydět ani pořádně urostlý muž a které bylo hlavním důvodem jeho přezdívky… Smích kolem a strach, že ho ječící ženy nechají zřítit se mimo deku někam vedle, smíšený zároveň se vzrušením, když se znovu a znovu vznášel ve vzduchu, létal…

	Slyšel křik a podivil se, odkud asi přichází, ale vzápětí zjistil, že to křičí on sám. S překvapením poznal, že vlastně nic nechtěl tak moc jako žít! Zdálo se mu, že zase slyší hlas své matky, jak říká: „moje malá, maličká hvězdičko“, jak ho tiskne k sobě, zatímco jí dolů po tváři stékají slzy a on se diví, proč je tak smutná, vždyť on je přece zdravý…

	Slyšel, jak kolem něj sviští vítr.

	Maličký muž, který se řítil vstříc smrti.

	 

	 

	2.

	 

	Říšský kancléř Zdeněk z Lobkovic dorazil ke dveřím od kabinetu kuriozit právě ve chvíli, když se před ním rozestavovali vojáci. Zafuněl.

	Zdeněk z Lobkovic byl vysokým říšským úředníkem už po celá léta, která byla poznamenána bezpočtem záležitostí, jež bylo nutno řešit, od postupného chřadnutí císaře Rudolfa až po nešikovné pokusy jeho bratra Matyáše zmocnit se říšské koruny. Tyto zkušenosti ho naučily značné míře pohrdání vůči téměř všem dvorským kreaturám, které údajně od Boha vyvolené pány říše neprodyšně obklopovaly. Snažil se toto pohrdání spojit s nejvyšší vlastní aktivitou, aby je snad také jednoho dne nepocítil právě při pohledu do zrcadla.

	Respekt si uchoval jen k jedinému vysoce postavenému muži ve službách říše: k Melchioru Khleslovi. Starý kardinál a ministr byl vlastně jako příznivec Rudolfova bratra Matyáše v nepřátelském táboře, ale v tomto močále dvorského patolízalství, hniloby a samolibosti si oba mocní úředníci museli vyvinout jistou okolnostmi vynucenou vážnost a úctu jeden ke druhému, i když sami byli političtí protivníci.

	Vedle vojáků stál velmistr křížovníků a pražský světící biskup Jan Lohelius, který neklidně přešlapoval z nohy na nohu. Starý muž si místo biskupského roucha oblékl sutanu a vypadal nyní jako nějaký zavalitý, dnou pokřivený venkovský farář. Naproti němu se opíral o zeď vedle okna mladý muž v nápadném pestrém oděvu v rudé a žluté barvě, jenž vypadal tak blazeované jako všichni mladí dvořané, kteří svou naprostou závislost na přízni nějakého prostoduchého vysokého úředníka nebo starší, po mladé krvi toužící dvorní dámy maskovali nadutou arogancí.

	Lobkovic se obrátil k Loheliovi. „Vyšlo to?“ zašeptal.

	Velmistr Lohelius kývl jako někdo, kdo se tím už odmítá dále zabývat.

	Lobkovic hledal v kapsách svého oděvu a vytáhl dvě malé, kovové schránky, pomalované oprýskávající barvou červeně a zeleně. Pohlédl na zelenou schránku.

	„Říšský kancléři…,“ zašeptal Lohelius.

	Lobkovic zaváhal, pak ale malé pouzdro otevřel a vyňal z něj malý lístek papíru, který byl stočen do ruličky. V posledních hodinách ho aspoň tucetkrát vyndal ven, přečetl, uložil nazpět a celé to zopakoval zase znovu a znovu, jen aby se ujistil, že dal správnou zprávu do správného pouzdra.

	„Kancléři…“

	„Copak, Vaše Ctihodnosti?“

	„Vyšlo to, ale přesto se něco stalo…“

	„Co?“ Lobkovic se pokusil strčit ruličku papíru znovu do pouzdra. Zjistil však, že se mu prsty příliš třesou a v duchu se za to proklínal. Odněkud z druhé strany od okna, které vedlo do zahrady, se ozval přitlumený hluk a křik: „Co se to děje?“

	„Já… já…“ Světící biskup se náhle zajíkl a musel se napřímit a odkašlat si. „Řekněte mu to, Valdštejne.“

	Mladý muž se odstrčil od zdi. Přistoupil k Lobkovicovi, aniž byl o to požádán, vzal mu z rukou pouzdro a papír a jediným hbitým pohybem vložil vzkaz zase zpět do pouzdra. Říšský kancléř mu věnoval hněvivý pohled, zůstal ale zticha a uzavřené pouzdro znovu přijal. Mladý muž se pousmál. Rysy jeho obličeje by se klidně mohly stát modelem pro sochu anděla, ale tento úsměv navzdory jeho dokonalosti, zářícím zubům a malému dolíčku na tváři přiměl Lobkovice, aby se otřásl. Připadalo mu, jako by ho ovanul ledový vítr.

	„V tajné laboratoři leží několik mrtvých,“ řekl mladý muž.

	„Jste za to zodpovědný vy…?“

	„Jmenuji se Jindřich z Valdštejna-Dobrovic,“ řekl mladý muž a uklonil se. „Ne, byli tam už tehdy, když jsem se svými muži přišel.“

	„Klíč se hodil ke dveřím…?“

	„Bylo otevřeno,“ řekl mladý muž zdvořile. Lobkovic zaťal zuby. „Co jsou ti mrtví vlastně zač?“

	„Císařovi dvorní trpaslíci.“

	Říšský kancléř se přestal ovládat. „Kdo mohl mít zájem na tom, aby ty malé zrů… ty malé chlapíky povraždil?“

	„Předpokládejme, že to byl jakýsi způsob hromadné sebevraždy,“ řekl Lobkovicův partner. „Poté, co císař skonal…“

	„Jeden nebo dva byli pořádně rozsekaní…,“ vypravil ze sebe světící biskup. „To má být sebevražda, Valdštejne?“

	„Neříkám, že to tak bylo, jen říkám, že bychom to měli předpokládat. Nahlas a pěkně slyšitelně.“

	Lobkovic, který se v politických záležitostech vyznal více než dobře, přikývl. „Dobrá,“ řekl. „Je dost jiných problémů, tak nemusíme ještě stavět na nohy pár mrtvých trpaslíků.“

	„Ale ten, kdo nechal ty dveře otevřené… mohlo to být jen pár okamžiků před příchodem pana z Valdštejna… Dokonce jsme viděli jednu rozbitou sklenici s tím zmetkem…“

	„Kéž by se jich jen rozbilo víc!“

	„Pane kancléři, něco přece mohlo být z kabinetu kuriozit i ukradeno!“

	„A co? Vycpaná mořská panna, na níž pozná každé trdlo, že je falešná? Nějaký neobyčejně cenný ořech! Automat, který dělá, jako že žere perly, a po deseti minutách je zase vyvrhne?“

	Světící biskup se snažil opět najít slova, ale říšský kancléř ho předstihl.

	„Pro mě za mě může být ukradeno všechno, co je tam uvnitř. Jakmile se císařem stane Matyáš, dá beztak většinu z těch krámů spálit, hodit do Jeleního příkopu nebo prodat.“

	„Moji muži připravili podle rozkazu náklad k dodání,“ řekl Jindřich z Valdštejna-Dobrovic do ticha, které nastalo. „Jedna neoznačená bedna zajištěná řetězem a zámkem.“

	„Byla těžká?“

	„Jako nějaká rakev.“

	Lobkovic pohlédl na mladého muže a řekl: „Jaké to nechutné přirovnání!“

	Jindřich z Valdštejna-Dobrovic rozpřáhl paže. „Prosím mnohokrát za prominutí.“

	„Chci tu bednu vidět.“ Lobkovic se obrátil a vtiskl zelené pouzdérko do rukou světícího biskupa. „Tady, Vaše Ctihodnosti. Protože jste se oblékl jako prostý kněz, můžete také vyslat na cestu holuba. Cestu k holubníku znáte.“

	„Mohu vám být ještě nějak nápomocen, Vaše Exelence?“ zeptal se Jindřich z Valdštejna-Dobrovic.

	Říšský kancléř Lobkovic zavrtěl hlavou. „Bůh pomoz nám všem,“ řekl. „Doveďte mě k vašim mužům, abychom tu zatracenou zásilku měli z krku.“ Vrhl podrážděný pohled k oknu. „A někdo se rychle postarejte o to, aby ten rámus dole přestal. Nakonec by si lidé ještě mohli myslet, že někdo vypadl z okna!“

	3.

	 

	Ten útržek pergamenu by neměl žádný význam pro někoho, kdo nikdy neměl nic do činění s tajným vatikánským archivem, avšak ten, kdo se v posledních letech nezabýval ničím jiným, než že se na příkaz papeže Pavla V. ujal kompletní reorganizace archivu s cílem, aby byl učiněn ještě tajnějším, poznal ihned, co znamenají ty kolonky s čísly. Jednalo se o druh archivování.

	Naškrábané rukopisné řádky za těmito koordináty by někdo, kdo nebyl po celý den obklopen traktáty, výnosy a bulami, určitě neposoudil jako poznámky papeže Urbana VIL, který v září 1590 po extrémně krátkém pontifikátu o délce pouhých dvanácti dní překvapivě zemřel. To by snad ani nebylo tak úplně neobvyklé, nebýt různých fám a pověstí, které se vázaly k této smrti. Momentálně byly okolnosti a příčiny skonu papeže Urbana pro veřejnost stále ještě hádankou.

	Text krátké zprávy by někoho jiného než pátera Filippa Caffarelliho neudeřil do očí: Reverto meusfides! Vracíš mi mou víru! Co vrátilo papeži Urbanovi víru? Nebo kdo?

	A daleko důležitější otázka: Bylo by v jeho moci, aby vrátil víru také páteru Filippovi?

	„Ty jsi zase mimo,“ řekla mladá žena a žertovně ho cvrnkla do nosu.

	„Omlouvám se,“ řekl páter Filippo a znovu se dal do stloukání. Nemohl popřít, že nebyl srdcem u své práce. Cítil, jak ruce mladé ženy obemkly ty jeho, a tušil, že jeho pohyby by zase rychle ustaly, kdyby se ona po posledním opomenutí nechopila iniciativy sama. Slyšel ji těžce oddechovat a rychle vrhl pohled do jejího zpoceného obličeje, aniž ho však skutečně viděl.

	Kdo by také v době, jako je tato, neztratil víru, v té strašlivé době, kdy se jeden katolický arcivévoda spojil s protestantskými stavy, aby vyrval svému bratrovi českou královskou korunu, která už po staletí platila jako záruka pro volbu následujícího císaře? Kdo by si v tomto císařství neměl zoufat, když si uvědomil, jak dlouho nosil tento titul a hodnost Rudolf, ten kacíř, který ve své tajné laboratoři prováděl experimenty proti přírodě a shromažďoval kolem sebe hvězdopravce, šarlatány a alchymisty? A kdo by nebyl poměry ve své církvi přinejmenším zmaten, když její nejvyšší pastýř nejenom že se o znovusjednocení rozštěpeného křesťanstva nijak nesnažil, nýbrž ve svých třech hlavních zamýšlených plánech sledoval zcela jiné cíle než prospěch církve; tajný archiv, novostavbu fasády dómu svatého Petra a přidělení co možná nejvíce církevních prebend své rodině?

	„Taková práce je k ničemu,“ řekla mladá žena a přestala se svými rytmickými pohyby. Nechala své ruce klesnout a Filippo se od ní zahanbeně odtáhl.

	„Moc přemýšlíš, bratříčku,“ řekla, odsunula soudek s máslem o kus dál a začala máslo stloukat sama. Filippo pozoroval její ruce a mlčel. „A bude to s tebou čím dál tím horší.“

	„Chtěl jsem ti opravdu pomoct.“

	„Pomoz sám sobě a pěkně mi vyklop, co tě trápí.“

	„Slyšelas už o Ďáblově bibli?“

	„Neslyšela, ale pevně věřím, že něco takového opravdu existuje. Když ten nahoře nechal o sobě napsat knihu, tak proč by to neudělal i ten dole?“

	„Vittorie, je hrozné, když o tom takhle mluví někdo, v jehož rodině je žijící papež a jeden kardinál.“

	„Právě proto na tom není nic divného.“ Vittoria Caffarelliová pohlédla přes clonu svých dlouhých rozpuštěných vlasů na svého mladšího bratra Filippa, mazánka rodiny. „Zvlášť když tomu kardinálovi člověk vede domácnost. Proč se neobrátíš na našeho velkého bratra?“

	„Na Scipiona?“ Filippo zavrtěl hlavou. „Proč je pro tebe ta kniha tak důležitá? Jestli ji najdeš, určitě se ukáže, že je to jen nějaký hloupý falzifikát nějakého méně majetného mnicha, tedy bezcenný krám.“

	„Ďáblova bible vznikla před čtyřmi sty lety. A papež Urban po ní pátral.“

	„A dlouho se mu to nedařilo.“

	„Myslím, že právě jeho pátrání ho zabilo.“

	„Já myslím, že to byl spíš pohled do propasti špinavostí, z nichž Vatikán z větší části sestává, co ho připravilo o život.“

	Filippo se ptal sám sebe, zda by byl ušetřen osudu pochybovače o všem, co s katolickou církví souviselo, kdyby měl méně cynickou starší sestru. Vittoria a on byli poslední v řadě sourozenců Caffarelliových. Poté, co dvě další děti nepřežily kojenecký věk, vznikla mezi nimi a sourozenci velká věková mezera. Nejstarší dítě rodiny, arcibiskup Scipio Caffarelli byl o deset let starší a nijak neusiloval o to, aby se svým sourozencům nějak přiblížil. Oba nejmladší sourozenci se přimkli těsně k sobě, tušíce už jako děti, že jejich právo na existenci bude jednou záviset na tom, že jeden či druhý svému sourozenci nějakým způsobem poslouží.

	Vittoria se stala Scipionovou hospodyní, Filippo farářem bez farnosti, působícím v diecézi svého velkého bratra, který ho zapůjčoval Vatikánu pro různé příležitostné úkoly, jimiž se Scipione Caffarelli snažil Svaté stolici vlichotit. Scipione byl velký stín ve Filippově životě, ponurý monument v pevnosti víry, bigotnosti a katolické horlivosti.

	„Zjistil jsem, že papež Urban byl pevně přesvědčen, že s pomocí Ďáblovy bible bude moci znovu sjednotit církev. Musí v ní být něco, co člověka přiměje ztratit všechny pochybnosti…“

	„Ubohý bratříčku. Víra nepřichází zvenčí, to bys už měl dávno vědět, když denně slyšíš lektury a proslovy papeže i dalších církevních hodnostářů.“

	Filippo pokrčil rameny. Ani ke své sestře neměl dost důvěry, aby se jí přiznal, že v jeho duši je zející díra tam, kde by se měla nacházet jeho víra. Tam uvnitř v ní nebylo nic než černota. A ta díra přímo křičela, aby byla něčím naplněna. „Co jsi ještě zjistil?“

	„Že protokoly o smrti papeže Urbana se úplně neshodují. Ale jinak nic.“

	„Co říkají ty protokoly o švýcarských gardistech?“

	Filippo překvapeně pohlédl na Vittorii.

	„Švýcarští gardisté,“ opakovala Vittoria. „Už jsi je viděl? Jsou to muži, kteří vypadají jako nějací pávi, s dlouhými halapartnami a se strašným přízvukem.“

	„Vittorie!“ Filippo přímo nenáviděl, když se její cynizmus obrátil proti němu. Odkašlala si a znovu popadla tlouk.

	„Ti chlapi vědí všechno,“ řekla do taktu tlouku, „ale ty z nich nic nedostaneš. Řeknou to jen, když na ně vyvineš patřičný nátlak.“

	„Jaký bych měl použít proti švýcarské gardě nátlak?“

	„Na každého se hůl najde.“

	„Na švýcarskou gardu ale ne.“

	„Pak musíš najít nějakou slabinu.“

	Filippo políbil sestru na čelo. „Proč vlastně pracuješ a vaříš pro našeho zatraceného velkého bratra?“ zeptal se. „Ty jsi ta nejchytřejší z nás všech,“ dodal uznale.

	Vittoria ho láskyplně pozorovala. „Často jsem viděla, jak si s tebou Scipione pohrává,“ řekla a pohladila ho po tváři. „Hra s vírou. Pamatuješ si ještě?“

	„Ano,“ odpověděl Filippo tiše.

	„Jednoho dne,“ řekla, „si dodám odvahu a namíchám mu do jeho žrádla libru krysího jedu. Jenom proto mu vařím a pracuji pro něho.“

	 

	 

	4.

	 

	Šramot připomenul opatu Wolfgangu Selenderovi Ionu. Ať se tam zdržoval kdekoliv, nikde nedokázal uniknout hluku, který způsoboval příliv a odliv. Patřilo to už k životu na ostrově, stejně jako chlad, déšť, nízko se táhnoucí mraky a neustálá špatná nálada skotských bratří. Tento hluk zněl podobně, střídavě byl hlasitější a pak zase tišší, rozléhal se v chodbách kláštera, lámal se na hranách a rozích zdí, stupních schodišť, rozléval se vzduchem vpřed a zpět jako vlny moře.

	V Ioně to byl mořský příboj, jehož vliv by si mniši ve svém hrdém benediktinském opatství nikdy sami nepřipustili, s nímž denně usínali a zase se probouzeli.

	Zde v Broumově neměl ten hluk s trpělivým dorážením mořských vln ani v nejmenším nic společného. Bylo to ve skutečnosti rytmické hulákání nenávistí překypujícího davu, které klášterní zdi redukovaly na hrozivé hučení.

	Nenáviděl ty lidi. Nenáviděl je proto, že měli tu drzost řvát před fortnou jeho kláštera, nenáviděl je, protože se cítili dostatečně svobodní a bezpeční, aby ho mohli – ano, jeho, opata z Broumova, pána města! – beztrestně ohrožovat. Nenáviděl je kvůli jejich bludné protestantské víře a proto, že přes všechny prostředky, které použil k jejich zastrašení, je nedokázal přimět k tomu, aby od svého bludu upustili. Nejvíce je však nenáviděl proto, že jeho vzpomínky na Ionu, spojené s šumem nekonečných mořských vod, takto pošpinili.

	Opat Wolfgang uslyšel, jak se otevřely dveře k malé cele, kde celé dny sedával, aby zodpovídal otázky mnichů nebo řešil jejich problémy. Obrátil se.

	„Jejich stále víc, ctihodný otče,“ ozval se čísi třesoucí se hlas.

	Přikývl. Jeho pohled se nespustil z nápisu na zdi. Nechal ho tam jako napomenutí a varování pro sebe samotného a jako poukaz na to, co by se mohlo stát, kdyby člověk přestal důvěřovat boží moci a síle.

	„Co mám dělat, ctihodný otče? Co když zaútočí na vrata? Sám přece víš, že mnoho nevydrží.“

	On samozřejmě věděl, že fortna si téměř ani nezaslouží své jméno. Když sem přišel a převzal úřad, který smrtí opata Martina, jeho předchůdce, osiřel, žádná vrata neexistovala. Klášterní fortna vypadala, jako by zde proběhl nějaký válečný šturm. Později, když zjistil, jaký hrůzný poklad jeho klášter hlídal, dověděl se také, že tomu tak skutečně i bylo. Opat Martin nenechal už pak nic opravovat a klášterní disciplína poklesla na minimum. Nejinak než na Ioně, než jsem tam přišel, pomyslel si Wolfgang trpce. Vzkvétající, intenzivně obdělávaná krajina a pomalu se z morové epidemie vzpamatovávající město Broumov byly sice něco úplně jiného než skotský ostrov s jeho chudou, střízlivou krásou, ale pokud šlo o situaci, byl zde stěží nějaký rozdíl; on, Wolfgang Selender z Proskovic, byl znovu povolán na místo, kde Bůh a benediktinský řád potřebovali pevnou a rozhodnou ruku, aby zde zase zavládl mír a pořádek. To, že by on, který už po desítky let poslušně následoval své určení, ze srdce rád zůstal na Ioně, kde moře dodávalo prostý, vše pronikající rytmus víry, nemělo hrát žádnou roli. Přijal svůj nový úkol v důvěře, že ho během jednoho nebo dvou roků splní.

	Zatím už ale uplynulo deset let a všechno, co se mu zatím podařilo udělat, bylo, že nechal vyrobit nové dveřní křídlo ke klášterní fortně. Nedokázal už však bránu opravit a opevnit natolik, aby mohla vzdorovat šturmu. Klášter, kdysi jedno z center vzdělání a učenosti v Čechách, podporovaný a zásobovaný bohatým soukenickým městem, rozkládajícím se před jeho zdmi, ležel nyní doslova na konci světa a město samo jako by bylo oslabeno povodněmi, epidemiemi a tvrdošíjným kacířstvím, které vzdorovalo každému pokusu o obrácení.

	Někdy se opat při svých osamělých modlitbách ptával Boha, proč dopustil, aby jeho úsilí selhalo. Odpověď ale občas přišla z jiného zdroje, který byl skryt v jedné kobce hluboko pod klášterem a šeptal mu do duše svou zlobu a zkaženost.

	„Vrať se zpět k ostatním. Modlete se dál. Zpívejte dál. Ti venku vás musí slyšet. Až brána povolí, musejí to být vaše těla, která kacíře zastaví.“

	Mnich odklusal, v obličeji šedý, a opatův pohled putoval nazpět k nápisu, který záměrně ponechal nedotčen, když přikázal, aby všechny ostatní nápisy byly zamazány omítkou a barvami. Byl připraven na boj proti laxnosti, bludům i ztrátě orientace a víry; jako vždy byl připraven vést své malé křížové tažení s veškerou svou horlivostí, neúnavností a zápalem na místě, za něž byl odpovědný. Nikdo mu však neřekl, že ve skutečnosti bojuje proti věci, jež byla uložena v mnohočetném sarkofágu, sestávajícím z několika do sebe vsazených truhel, který byl zajištěn řetězy a ukryt ve sklepeních kláštera, věci, o níž někteří tvrdili, že mohou vnímat její vibrace a slyšet její šepot. Věci, jejíž vliv se u něho neprojevil, protože odmítal uvěřit pověsti o jejím vzniku, ale přesto se mu někdy zdálo, že ji ve svých uších slyší tiše šeptat, vždy, když jeho nenávist vůči tvrdohlavým stavům, které se zde proti němu stavěly, byla tak velká, že si myslel, že ho to zadusí.

	Opat Martin, který před svou smrtí strávil v této cele celé měsíce jako dobrovolný zajatec své posedlosti, musel být ochromen strachem. Opat Wolfgang nevěděl, co se stalo s Martinovou katolickou vírou nebo s jeho důvěrou v regule svatého Benedikta, ale předpokládal, že někdo, kdo je ve své víře pevný, by nepotřeboval žádná zaklínadla, aby udržel daleko od sebe pochybnosti a strach. Martin znovu a znovu vyškrabával onu formuli do zdi své cely malými písmeny, připomínajícími nějaký náhrobní nápis a nečitelnými jako nějaká sgrafita. Stále a stále totéž, až jí byly pokryty všechny stěny a omítka na některých místech už odprýskávala. Když to vše poprvé uviděl, naskočila Wolfgangovi husí kůže.

	Wolfgang ponechal na zdi jediné zaklínadlo, právě ve výši očí. Od té doby toho už mnohokrát litoval; nyní mu připadalo, jako by tím ponechal malý otvor, skrz nějž mohl jed onoho prokletého pohledu pronikat do jeho cely.

	Kdysi, když ještě prodléval na Ioně, mohl z neustávajícího tepotu přílivu oddělit jednotlivé zvuky, například křik racků… Tady, když se člověk soustředil, bylo možné vnímat některé zvuky, stejně jako tam ostrý skřek těch velkých bílých ptáků. Zde však jako by to byly nadávky a kletby, v nichž se často ozývalo i jeho jméno, jméno opata Wolfganga. Slyšel urážky a nadávky a vzpomínka na pomalu plující mraky a mezi nimi plachtící racky mu tím připadala poplivaná a pošpiněná.

	Pohlédl na zeď. Na Ioně se někdy postavil do bičujícího větru, nechávaje se kropit vodní sprškou, oči zavřené a obličej mokrý od deště, a připadalo mu, že při vší své malosti vzdoruje živlům a veškerým nepřízním osudu proto, že ho sem postavil Bůh, že je tam, kde ho Bůh potřebuje, a ten že ho proto naplňuje svou silou. Vytí živlů v těch chvílích znělo jako žalm. Zde měl stále více a více pocit, že musí pevně svírat čelisti, jinak by asi musel křičet, vydávat ryk, který by byl vyvolán nenávistí, nikoli poznáním boží moci. Ve svých nejhorších chvílích si byl jist, že slyší něco ve svém nitru tepat a šeptat, něco, co v sobě nemá nic lidského. Nápis na zdi se zdál dýchat.

	Vade retro, Satanáš.

	Všechny stěny cely pokrýval tento nápis. Jediný výkřik, tisíckrát opakovaný. Ježíš Kristus ho vyslovil pln důvěry. Zde z každého písmene křičelo zoufalství. Opat Wolfgang strávil v tomto němě křičícím vězení týden a stále více si připadal jako uvnitř lebky opata Martina. Pak už to nemohl vydržet a požádal bratra hospodáře, aby našel nějakého řemeslníka, který by nápisy odstranil.

	Vadě retro, Satanáš.

	Jak blízko se asi dostal ďábel k opatu Martinovi?

	Dveře jeho cely se náhle rozlétly tak prudce, až narazily do zdi. Opat Wolfgang se prudce otočil.

	Stál v nich bratr fortnýř, který těžce oddychoval a v obličeji byl bílý jako vápno.

	„Vylomili vrata!“ vykřikl.

	 

	Půlkruh modlících se a zpívajících mnichů, které opat Wolfgang rozestavil přímo za vraty, se zdál být nicotný a v žádném případě nevypadal jako zeď z těl, která by se, pevná ve své víře, tvrdě postavila proti hordě kacířů. Jejich prozpěvování žalmů nebylo přes hluk, který působila ve svých pantech povolující křídla vrat, téměř slyšet. Wolfgang viděl, jak z míst, kde byly ve zdi železné pásy jejich kloubových závěsů, vypadává suchá omítka. Křídla vrat jako by dýchala a na okamžik jako by jejich šedé vybledlé dřevo na sebe převzalo barvu moře, jež se v prudké bouři převaluje dopředu a dozadu pod tmavomodrou oblohou Iony, pokrytou roztrhanými cáry mraků, které se po ní ženou. Obloha nad Broumovem vypadala naproti tomu docela nevinně, byl teplý český dubnový den s pomalu se sunoucími bělavými oblačnými peřinami a povyk na druhé straně vrat celou tu scénu hudebně podmalovával.

	„Zatracené katolické svině!“

	„Svatý Václave, zahub je všechny!“

	„Wolfgangu Salendere – táhni odtud!“

	Opat Wolfgang vnímal pohledy svých bratří. V návalu potlačované zlosti zalitoval, že před očima všech neroztrhal tu listinu, kterou mu tehdy, ve třetím roce jeho úřadu, poprvé podrželi před očima. Byl na ní vidět naškrábaný Martinův rukopis a jeho podpis pod rozvláčným, skrytým triumfem naplněným ustanovením, podle něhož bylo povoleno a nařízeno vystavět uvnitř městských hradeb jeden protestantský kostel. Jako by chtěli této drzosti ještě nasadit korunu, pojmenovali svou protestantskou svatyni jménem svatého Václava, patrona české země. Martin tehdy přeškrtl v textu „na městském trhu“ a nahradil to slovy „vedle Dolní brány“; přece jen si však uchoval dost rozumu, neboť kostel sice Povolil, ale až na protějším konci města. Martin listinu nikdy neopatřil pečetí – smrt ho předstihla. Bez pečetě kláštera bylo však povolení neplatné. Wolfgang v této záležitosti nikdy nepokračoval. Po celé roky kacíři vždy v úmrtní den jejich prokletého doktora Luthera přišli ke klášteru a vyžadovali pečeť. Wolfgang to pokaždé odmítl.

	Pod jedním náporem už vrata téměř povolila, mniši polekaně ucouvli a jejich zpěv se změnil v nesouvislé koktání. Wolfgang byl přesvědčen, že tato situace by vznikla už před lety, pokud by opatřil listinu pečetí – pak už by opata nepotřebovali a listina by jim zaručovala veškerá práva, i kdyby sám císař vyslal do Broumova delegaci, aby vyšetřila vyplundrování kláštera a eventuální smrt několika mnichů včetně opata. Křídla brány rachotila a kývala se, mučené dřevo praskalo.

	„Pověste ty mnichy!“

	Jeden z bratří v řadě se otočil a s vyděšeným kňučením se rozběhl pryč, do hlavní budovy. Zpěv umlkl. Wolfgang zaťal zuby a skočil do mezery, která po úprku mnicha v řadě vznikla. Popadl bratra nalevo a napravo od sebe za ruce a pevně je držel.

	„Sed et si ambulaveri in valle mortis non timebo malum guoniam tu mecum es verga tue et baculus tuus, ipsa consolabuntur me!“ zahřměl slova z dvacátého třetího žalmu Písma. „A i když půjdu údolím nejtemnější smrti…“ Několik hlasů se váhavě přidalo.

	„Pones coram me mensám ex adverso hostium meorum…“

	Brána se třásla. Hlasy se chvěly, ale neumlkly.

	To je to, pomyslel si opat Wolfgang. To je síla katolické církve. To je podstata víry.

	„Prostíráš mi stůl před zraky protivníků, hlavu mou olejem potíráš, kalich mi po okraj plníš.“

	„Wolfgangu Selendere, budeš se smažit v pekle!“

	Zdálo se mu, že nad vším tím povykem slyší znovu to přízračné šeptání, ale další strofy žalmu to pohltily.

	„Jen dobro a milost budou v mém životě následovat; a já budu zůstávat provždy v domě mého Pána.“

	Mniši se postupně připojovali ke společnému chorálu. Opat Wolfgang pohlédl na bratra fortnýře, který tu tváří v tvář ohrožení stál jako zasažen bleskem a který se jako v transu chopil ruky vedle stojícího bratra a přidal se ke zpěvu. Stále více mnichů se drželo za ruce. Bratr hospodář, novicmistr, převor… Stěží zbyl nějaký bratr, který by se k živé zdi za branou nepřipojil. Při všem svém hněvu cítil Wolfgang, že se v něm šíří jakási až posvátná důvěra. Tak to bylo i na Ioně, když na podzim náhle přišel neočekávaný bouřlivý příval a pět nejstarších bratrů by se v dormitoriu málem bylo utopilo, kdyby ostatní nevytvořili lidský řetěz a nevytáhli je do horního poschodí věže, ačkoli přitom riskovali své vlastní životy.

	„Žalm Davidův!“ vykřikl Wolfgang a bratři znovu žalm opakovali od začátku.

	To byl lesk a chlouba katolické církve, to byl triumf křesťanské víry – semknuti dohromady čelit každé hrozbě zvenčí, i když to znamenalo mučednickou smrt.

	„Dejte nám to, co nám patří!“

	„Zmizte z města, vy papeženské stvůry!“

	Křídlo vrat se zakymácelo. Bratr fortnýř se zajíkl strachy.

	 

	Hospodin je můj pastýř; nebudu mít nedostatek. 

	Dopřává mi odpočinku na travnatých nivách, 

	vodí mě na klidná místa u vod. 

	Naživu mě udržuje, stezkou spravedlnosti mě vede

	pro jméno své.

	 

	Křídla vrat se uklidnila. Křik venku náhle utichl. V tichu zněl chorál jako hlasy samotných andělů a zvučně se odrážel od vysokých, skalním stěnám podobných zdí klášterní budovy. Opat Wolfgang zpíval dál. Hlasy ostatních ho následovaly, až žalm dospěl podruhé ke konci. Pak se po klášterním předním nádvoří rozhostilo mlčení. Od zdi se oddělil poslední úlomek omítky a roztříštil se na zemi. Mniši si mezi sebou vyměnili nejisté pohledy. Opat Wolfgang na podklesajících nohou vykročil k vratům a oběma rukama popadl závoru. Fortnýř zasténal. Wolfgang zvedl závoru z jejího ukotvení a nechal ji padnout k zemi; mniši se k sobě přimkli ještě těsněji. Opat prudkým škubnutím otevřel vrata, takže se jejich křídla rozlétla. V ulici, která vedla k městskému náměstí, tu a tam ležela roztroušená zelenina a kameny; střely, které nebyly nikdy použity. Jinak byla ulice prázdná, její ústí do tržního náměstí tu leželo rovněž liduprázdné, jasně ozářené slunečním světlem.

	Wolfgang se obrátil. Ze všech sil se snažil ovládnout, aby nepropukl v triumfální jásot.

	„Amen,“ řekl klidně.

	Bratři se pokřižovali. Někteří z nich se začali usmívat. Wolfgang byl šťastný.

	Pak uviděl, že z vchodu do hlavní klášterní budovy vyklopýtal mnich v černé kutně, kterému se po tváři valila krev.

	 

	 

	5.

	 

	Ten sen byl tak reálný, že Agnes s otevřenýma očima a lapajíc po dechu zůstala ve tmě ještě chvíli ležet, téměř ochromená hrůzou. Vlastně to bylo spíš jako živá vzpomínka, protože tomu snu zcela chyběly nejrůznější nesmysly, které jsou jinak snům vlastní. Agnes se třásla strachem a snažila se ujistit, že ve skutečnosti se to vše odehrálo úplně jinak – nebo snad ne? Co vlastně bylo v těchto minutách mezi spánkem a bděním skutečností? Bylo snad to, co až doposud pokládala za realitu, jenom pouhý sen?

	Znovu se viděla v omšelém domě na pražské Malé Straně: velká, štíhlá žena v šatě, který byl velmi cenný ani ne tak kvůli promyšlenému střihu, jako spíše kvůli látce, z níž jej krejčí zhotovil. Její vlasy byly na šíji svázány do uzlu, z něhož se už uvolnilo několik pramínků. Cyprián, který ji znal lépe než kdo jiný, říkával, že touha po prosazení sebe sama a svobodě začíná v hlavě; u ní, jak pevně věřil, začala na hlavě, totiž u jejích vlasů, které se každému jinému účesu než divoké kadeřavé hřívě tvrdošíjně vzpouzely. U zbytku její osoby, tak to aspoň viděl Cyprián, který to přece musel vědět, to bylo podobné. V jejím srdci však bylo místo jen pro jednoho muže: pro Cypriána, který stál po jejím boku už celých dvacet let. Lidé jí dle vzhledu hádali něco málo přes třicet, ale ve skutečnosti jí bylo přesně čtyřicet. Agnes se přitiskla k veřejím vstupních dveří a naslouchala. „Mami…,“ zašeptala Alexandra. Agnesina dcera seděla na posteli, ruce semknuty, oči doširoka rozšířené a lesknoucí se ve tmě. Těhotná žena pod pokrývkami sténala strachem. Agnes se v duchu proklela za to, že navzdory nebezpečí se přece jen vypravila za těhotnou, aby se na ni podívala; a ještě víc za to, že vzala Alexandru s sebou. Myslela si, že patnáctileté dívce jen prospěje, když na chvíli opustí bezpečný a chráněný svět svého domova a na této návštěvě ji doprovodí. Byl to Agnesin způsob, jak poskytovat potřebným almužny; aktivní pomocí, teplým jídlem a účastnou útěchou, přesně jako v případě toho děvčete, které bylo stejně staré jako Alexandra a jemuž hrozila buď smrt na porodním lůžku, nebo život v hanbě jako matce nemanželského dítěte. A nyní existovalo reálné nebezpečí, že životní zkušenosti její dcery by mohly být rozšířeny o surové znásilnění, možná i zabití od surových pasovských lancknechtů.

	Samozřejmě musela být zase chytřejší než všichni ostatní. Zřejmě každý, kdo by byl méně impulzivní než ona, by napřed přemýšlel a panikou naplněné varování před tlupou zdivočelých lancknechtů bral vážně. Ale porod měl nastat už zajeden nebo dva týdny a ta chuděra, vzdálená příbuzná její kuchařky, potřebovala jakoukoliv pomoc či útěchu.

	Na základě svého vlastního příběhu pociťovala vřelou účast s budoucí matkou, která se rozhodla ponechat si své dítě, i když ji čekal nejistý osud a pohrdání. A tak se Agnes rozhodla, že každý druhý den zajde na Malou Stranu, což pěšky zabralo přesně půl hodiny. Byla to cesta z lesklého bohatého světa u Zlaté studny do pochmurné bídy nádeníků a chuďasů. Brala s sebou jídlo, pití i odložené šaty a pomáhala těhotné umýt se; bavila se s ní, hledala vhodná jména pro dítě, plakala s ní a smála se s ní, ale stále znovu ji pronásledoval pocit, že toho pořád nedělá dost, aby splatila svůj dluh za to, že v jejím případě se k ní osud zachoval tak příznivě.

	Nyní se však už potřetí proklela za to, že Alexandru zatáhla až sem dovnitř, Alexandru, své první dítě, dceru, která jí byla ve všem tak podobná a která v jejím srdci stále zaujímala první místo, ať už Alexandřiny mladší bratry milovala jakkoli…

	„Mami, ten dům má přece ještě jeden východ do zadní ulice. Když ji obě popadneme, mohly bychom ji snad vynést ven a nepozorovaně odnést do bezpečí.“

	Agnes zavrtěla hlavou. Pět těhotenství, z nichž dvě skončila potratem, z ní udělalo expertku natolik zkušenou, že věděla, že tato mladá žena v žádném případě nesmí být někam odnášena. Způsobily by tím buď jí, nebo nenarozenému dítěti újmu, která by se už nedala napravit, nebo by mohlo dojít k předčasnému porodu, někde uprostřed ulice, v zimě a s nebezpečím, že se zde mohou potloukat zlotřilí lancknechti, kteří jsou celí žhaví páchat další lotroviny.

	Agnes si položila prst na rty. Venku se ozval chechtot několika mužů, kteří byli patrně tak opilí, že byli schopni smát se i tomu, kdyby někdo vyhodil z okna jejich vlastní babičku. Agnes se udělalo nevolno. Ještě před několika dny byla ochotná věřit, že tito muži, kdyby byli střízliví, by se vší pravděpodobností byli sice hrubí a nevzdělaní, ale v jádru celkem slušní chlapíci, kteří by se i nabídli, že nějakou ženu doprovodí domů, místo aby se se smíchem postavili do fronty, aby ji uprostřed ulice zneuctili a nakonec zabili.

	Pak se doslechla, co všechno lancknechti provádějí a jakých zločinů se dopouštějí – o otcích rodin, kteří byli za to, že se snažili své drahé bránit, zaživa upáleni, o malých dětech, které byly probodeny píkami a vyhazovány do vzduchu, o těhotných ženách, které byly pověšeny na dveře hlavou dolů a jimž byly děti vyřezány z těla. Arcivévoda Leopold tyto lancknechty naverboval na příkaz císaře Rudolfa ve svém biskupství, pak se ale pro ně nenašlo uplatnění a nebyli nikde nasazeni, nýbrž ponecháni sami sobě, aby se o sebe postarali, jak dovedou. Nemocní, živořící ve stanech, napůl vyhladovělí muži se nakonec osamostatnili a stále táhli do Prahy, aby, jak tvrdili, chránili císaře. Protestantské oddíly pražských stavů jim zabránily v přechodu Vltavy, přenechaly jim ale prozatím Malou Stranu.

	Slyšela, jak vůdce lancknechtů řve: „Hej, vy trdla, kde máte vaše ženy? Přiveďte je ven!“, a pocítila, jak se v ní šíří ledový chlad. Vyměnila si pohled s těhotnou a vnitřnosti se jí zkroutily smrtelným strachem, který viděla v jejích očích; pohlédla na Alexandru a v jejích očích četla tutéž hrůzu. Náhle jasně věděla, co je jejich jediná možnost. Kývla na Alexandru a proklouzla dveřmi ven.

	„Tady je jedna dobrovolnice,“ zařval jeden lancknecht po delší pauze, kterou vyvolalo překvapení. „Ta to asi už moc potřebuje, chlapi!“

	Agnes si muže měřila. Neočekávala, že by je mohla odradit pouhým pohledem, to určitě ne. Srdce jí tlouklo tak zběsile, že téměř nemohla dýchat. „Ta je ale kurážná, přímo k nakousnutí, že?! Je vás tam, odkud jsi přišla, zlato, ještě víc?“

	Agnes mlčky přikývla.

	„Tak je přiveď, nebo si je přivedeme sami!“

	Agnes pomyslela na svého muže Cypriána, přála si, aby mu mohla říct, v jaké situaci se ocitla, a zároveň pocítila vděčnost, protože tehdy, před dvaceti lety to byl on, kdo jí ukázal řešení, s nímž by mohla uspět i v nynější situaci. „Poveďte si je sami,“ řekla. „Ale pospěšte si, dokud jsou ještě teplé.“

	Agnes se zapotácela. Nedalo jí to žádnou námahu předstírat, že vrávorá; svaly jako by se jí změnily ve vodu.

	„Moje matka a má babička dostaly mor. Dělejte si s nimi, co se vám zlíbí, stejně už nic necítí.“

	Oči vojáků se rozšířily. Vyměnili si mezi sebou pohledy. „Je po nich?“ zeptal se jeden.

	„Kdyby vám to udělalo potěšení,“ řekla Agnes a pečlivě zdůraznila to, co pokládala za svůj triumf, „zneuctít dvě mrtvé, tak jen do toho. Když při tom praskne pár těch morových boulí, co na tom?“ Znovu se zapotácela, ale ke své hrůze uslyšela chechot.

	„Proč bychom se měli obtěžovat s mrtvými, když tu máme tebe, zlato?“

	„Tobě je jedno, jestli máš mor?“

	„Nech se ještě jednou pořádně udělat, než bude po tobě!“

	„Nakazíte se…,“ řekla Agnes.

	„No a? Stejně jsme jen žrádlo pro vrány.“

	Tři z nich se hned vrhli na Agnes, první s rukou v kalhotách. Agnes viděla, jak se jeho ruka pohybuje. Uskočila dozadu. Úšklebek na obličejích mužů se rozšířil. Náhle poznala, že až doposud všem těm fámám o upálených mužích a rozřezaných těhotných ženách ve skutečnosti nevěřila, a věděla, že udělala velkou chybu. Snad ještě existovala i nějaká jiná možnost, jak se zachránit. Místo toho se těm chlapům dobrovolně vydala všanc, navíc je ještě upozornila na to, že v domě jsou další ženy.

	Zděšení, které se jí zmocnilo, bylo nevýslovné, když si uvědomila, k čemu zde neodvratně dojde. Ustoupila ještě o krok nazpět, až zády narazila na dveře. Zde tedy svede svůj poslední boj; ve dveřích za ní se nacházejícího domku, neboť bylo nad slunce jasnější, že bude jeho práh hájit až do svého posledního dechu. Uprostřed toho všeho strachu a zoufalství, očekávajíc to nejhorší, se jen úpěnlivě modlila, aby Alexandra zůstala potichu a aby se jí nic… Ach Pane, prosím, dej, ať ji ti chlapi ne…

	Lancknecht s rukou pohybující se v kalhotách si volnou rukou rozvázal tkanici, která mu na bocích přidržovala jeho nohavice. Zašklebil se. „Raději to vyřídím s tebou a s tím morem najednou.“

	„V tom ti mohu vyhovět, přítelíčku!“ ozval se jakýsi nový hlas.

	Lancknechti se otočili. Agnes bylo, jako by to viděla jejich očima. Na ulici stál jediný muž. Byl statný; jeho kulatá ramena a rozložitá postava dělaly dojem, že je menší, než ve skutečnosti byl. Ve světě, kde se zámožní muži pyšnili mohutným, houbovitým vinným pozadím a špičatým pivním břichem, byl tento muž rozený atlet. Někdo by ho přesto mohl podceňovat, ovšem jen do té chvíle, než se mu podíval do očí. Kdo se s ním pustil do souboje pohledů, setkal se s téměř smrtelným klidem, který ho přivedl jednak ke zjištění, že vlastník těchto očí má stále v zásobě nějaký trik, jednak k přesvědčení, že v boji má vždy převahu ten, kdo má za co bojovat. Kdo byl chytrý, ten poznal, že tento muž je stále připraven bojovat za záchranu a blaho těch, kteří jsou mu blízcí. „Kdo to je?“ zabručel jeden z vojáků. Agnesino srdce poskočilo. Ten muž byl Cyprián. „Jsou dvě možnosti,“ řekl Cyprián. „Jestli se rozhodnete pro první možnost, můžete po odložení vašich zbraní a jistého obnosu coby bolestného bez úhony zmizet.“

	„A když se rozhodneme pro druhou možnost, ty chytrolíne?“

	„Pak si budete přát, abyste se rozhodli pro první možnost.“ Cyprián ukázal na okno jednoho domu o něco dále vpředu v ulici. Lancknechti sledovali jeho prst.

	Agnes plná hrůzy viděla, že Cypriánův úsměv náhle pohasl. V domě, na který ukazoval, se nic nepohnulo.

	„Noční hlídka nikde, co?“ poznamenal jeden z lancknechtů a škodolibě se pochechtával. Zvedl svou mušketu. Agnes zachytila Cypriánův pohled. Srdce se jí zastavilo.

	Voják vypálil. Viděla, jak kulka narazila do Cypriánovy hrudi. Byl stržen dozadu… Agnes zaječela a vrhla se k místu, kde Cyprián upadl na zem… Pak byla probuzena svým vlastním křikem. Nyní ležela těžce oddechujíc v temnotě.

	Tak se to přece nestalo. Ve skutečnosti se téměř u každého domovního okna ukázala hlaveň muškety, dost zbraní k tomu, aby každého lancknechta zasáhly až tři kulky, a u jednoho z oken se objevil její bratr Andrej, Cypriánův nejlepší přítel, ve vysoko zdvižené ruce držel šátek; a každý věděl, že jestliže ho nechá klesnout, muškety vystřelí a kulky rozstřílí lancknechty na cucky. Andrej na ni mrkl. Vojáci se vzdali.

	Agnes sáhla vedle sebe, na Cypriánovu stranu, ale bylo zde prázdno. Vylezla z postele, stále ještě se třesouc, a oblékla si plášť.

	Podlaha ji studila do nohou a v domě byla tma jako v pytli. Cyprián měl ve zvyku sejít někdy v noci dolů do haly, rozžehnout oheň v krbu a pak si sednout k ohni a pozorovat šlehající plameny, jako by si ani po všech těch letech nebyl jistý, zdaje pánem zde v domě. Občas se Agnes probudila a našla ho tam, přinesla mu deku a omotala do ní jeho i sebe; a pak se milovali na podlaze před ohněm. Agnes strhla z postele Cypriánovu deku a pospíšila si s ní do haly.

	K jejímu překvapení zde hořely svíce. Místo velkého stolu stály uprostřed místnosti dva podstavce, na nichž leželo prkno. A zde, natažený jako na úmrtních márách, ležel Cyprián, studený a strnulý jako nějaká špatně udělaná vosková loutka. Ten sen byla skutečnost! Agnes si přitiskla pěst k ústům a začala křičet.

	 

	S trhnutím se posadila. Slyšela doznívat ozvěnu svého křiku.

	„Klid, zlatíčko,“ ozval se vedle ní Cypriánův ospalý hlas. „Jednou z toho budu mít ještě smrt.“

	Agnes se prudce otočila a zírala vytřeštěnýma očima do nejasného šera. Vypadalo to, že se venku sotva začalo rozednívat. Cyprián se vymotal z dek, napůl pobavený, napůl ještě spící. Slyšela, jak si v jejím hrdle vzlyky nakonec přece jen prorazily cestu, ještě než přešly v křečovitý pláč. Ovinula obě paže kolem Cypriánovy šíje a on ji přitiskl k sobě.

	„Viděla jsem, jak tě zastřelili…,“ koktala a zuby jí hlasitě drkotaly. „A pak jsem tě viděla v hale ležet mrtvého.“

	„Už zase ten sen?“ zeptal se Cyprián a něžně ji začal kolébat v náručí. „Máš tvrdošíjné noční můry, lásko. Tohle je už přece docela dobrý rok. A nikomu z nás se nic zlého nestalo. Neměla bys ani ve snu myslet na to, že by mě Andrej nechal na holičkách.“ Objala ho, ale stále ještě plakala.

	„Nedělej si o mě žádné starosti,“ řekl něžně. „Vždycky se ti vrátím.“

	 

	 

	6.

	 

	Filippo se pohodlně opřel na židli právě ve chvíli, kdy do dveří vstoupil plukovník Segester a zůstal před ním vzpřímeně stát. Chvíli gardistu mlčky a zamyšleně pozoroval. Filippo pociťoval jako svou osobní slabost, že před každou rozmluvou s nějakým cizím člověkem vždy potřeboval nějakou chvíli, aby si srovnal myšlenky.

	Pravidlo, které mu vštípil jeho otec, bylo prosté: Za všech okolností mlč, a pokud jsi na něco tázán, pak nech mě nebo svého bratra Scipiona, abychom na to odpověděli.

	Otec Caffarelli dbal jako švagr mocného kardinála Camilla Borghese vždy na to, aby bratr jeho ženy nebyl ani omylem nějak kompromitován nějakým dětinským tlacháním. V domě Caffarelliů plánoval kardinál Borghese v nejužším rodinném kruhu chladně a cílevědomě svůj vzestup k papežskému stolci – a kdo z jeho rodiny a příbuzenstva z toho má později profitovat. Přirozeně to tento kardinál dělal různými prostředky a způsoby, ale pro volbu těchto prostředků by nebylo dobré, kdyby něco o tom proniklo na veřejnost. Nanejvýš ještě Scipione směl něco zmínit, poněvadž už ve třinácti byl dost chytrý na to, aby věděl, o čem mluvit a o čem ne, a také více než dobře věděl, co je dobré pro jeho vlastní slibnou církevní kariéru.

	 

	Filippo teprve později zjistil, že to, co pociťoval jako kletbu, mu dost často posloužilo. Jeho málomluvnost, maskovaná navíc bezvýrazným obličejem, vzbuzovala důvěru u kteréhokoliv z jeho partnerů. Nyní se ptal sám sebe, zda by si Vittoria také, pokud by šlo o jeho osobu, nepohrávala s myšlenkou na krysí jed, když by se dnes mohla stát svědkyní toho, co udělal. Filippo věděl, že to, co měl v plánu, nebylo nic jiného než denní praxe kardinála Scipiona. „Jde o vašeho otce,“ řekl Filippo nakonec. „Můj otec sloužil papežskému stolci věrně a poctivě,“ zavrčel plukovník Segester. Důvěra švýcarských gardistů v jejich vlastní neomylnost byla záviděníhodná. Filippo musel přiznat, že měla i jistý solidní základ.

	„Povězte mi o smrti Giovanniho Castagnase,“ řekl Filippo. Když plukovník Segester stále mlčel, dodal: „Papeže Urbana VII.“

	Plukovník se vypjal ještě víc. Filippo uvažoval. Vycvičení vojáci jako plukovník Segester byli ti nejmlčenlivější partneři; vyznali se v mlčení lépe než kdokoliv jiný, protože ovládali řeč těla. Němě a vypjatě stát mohlo znamenat vše, od souhlasu až k vyloženému odmítnutí, aniž by cokoliv z toho jeden či druhý musel kdy vyjádřit ústně.

	„Papež Urban se vrátil z tajného archivu a zhroutil se mrtev do náruče vašeho otce,“ řekl Filippo. „Tak to aspoň stojí ve zprávě, kterou o tom váš otec sepsal a odevzdal.“

	„Na to si nevzpomínám, Vaše Ctihodnosti.“

	„Našel jsem tu zprávu. Musela být nějakým nedopatřením špatně zařazena. Musel jste tehdy být hejtmanem u svého otce a spolu s ním jste ji podepsal.“

	„Ano –“ přisvědčil plukovník Segester a muselo se mu nechat, že na jeho hlase nebylo znát ani to nejmenší. Filippo přemýšlel o každém svém následujícím kroku jako někdo, kdo bosý přechází přes skleněné střepy.

	„Pro každého člena švýcarské gardy to musí být hrozné, když mu Svatý otec zemře přímo v náručí.“

	„Ano.“

	„A za okolností, které byly nanejvýš podivné…“

	Filippo by to nepokládal za možné, ale plukovník se dokázal vypnout ještě o něco víc. Víčko mu nyní cukalo ještě silněji. Měl s tím mužem téměř soucit, ale někdo, kdo prošel školou pozdějšího kardinála Caffarelliho jako on a Scipione, naděje rodiny, věděl, že soucit k cíli nikdy nikoho nepřivede.

	„Chci ji vidět, plukovníku Segestere,“ řekl.

	„Nevím, o kom mluvíte, Vaše Ctihodnosti.“

	„Papež Řehoř, který následoval Urbana na Svatém stolci, vašeho otce propustil. Pokud jsem dobře informován, váš otec ho o to sám požádal. Přirozeně se dá předpokládat, že váš otec byl prostě příliš otřesen, než aby svou službu mohl zastávat i nadále. Bylo by to jedno z možných vysvětlení.“

	Plukovník Segester na to neřekl nic.

	„Aspoň trochu nám to usnadněte, plukovníku Segestere. Než váš otec od švýcarské gardy odešel, pátral sám na vlastní pěst, aby zjistil, co vlastně papež Urban v archivu hledal. Dalo by se to samozřejmě vykládat tak, že váš otec chtěl ve své svědomitosti zjistit, zda to nějak nesouviselo s papežovu smrtí.“

	„Ano.“

	„Nicméně nezáleží na tom, jakému výkladu věřím já,“ pokračoval Filippo. „V podstatě záleží na tom, čemu věří svatá inkvizice, když považuje za nutné okolnosti smrti papeže Urbana ještě jednou prošetřit. Nebo přichází v úvahu možnost, že existuje spojitost s tragickou skutečností, že po papeži Urbanovi i další jeho dva nástupci právě tak rychle a nečekaně zemřeli.“

	„Vyšetřování je uzavřeno,“ řekl plukovník. „Vyšetřování bylo uzavřeno, aniž se tribunál o čmuchání vašeho otce v archivu dozvěděl.“

	„Můj otec nikde nečmuchal!“

	„Hledal jste někdy jako dítě nějaký poklad, plukovníku Segestere?“ Plukovník zmateně zamrkal.

	Hledání pokladu, pomyslel si Filippo. Vzpomněl si na hru, kterou s ním kdysi hrál Scipione, když si chtěl odpočinout od svých studií, Scipione, šestnáctiletý klerik s tonzurou, který si celý svět měřil s pohrdavě zvednutým nosem. Filippovi bylo šest. „Víš, co je víra, Filípku?“ – „Ne, Scipione.“ – „Cestu k víře musíš najít sám, Filípku.“ – „Ano, Scipione.“ – „Věříš, že jsem ti donesl z města nějakou sladkost, Filípku?“ – „Nevím, Scipione, přinesls jsi mi nějakou?“ – „Řiď se podle značek, Filípku – jsou červené a zelené.“

	Filippo tedy hledal značky; třešně, které nápadně rozložené ležely na svých listech, nebo jahody či maliny, to záleželo na ročním období. Tvořily stopu, která ho vedla k nějakému úkrytu. Když se tam dostal, seděl tam Scipione a se smíchem mu ukázal prázdné dlaně. „Sám jsem to snědl, protože ti to tak dlouho trvalo, Filípku, možná jsem ale nepřinesl vůbec nic. Co myslíš, Filípku?“

	Filippo se naklonil dopředu.

	„Existuje jedna legenda, plukovníku. Ďábel napsal jednu knihu a uložil do ní své vědění. Vědění ďábla, plukovníku Segestere. Řekněte mi, zda může existovat ještě nějaký větší poklad.“

	Filippo mohl vidět kapku potu, která se utvořila na gardistově spánku.

	„Váš otec sledoval podobné značky a já zase sledoval jeho stopu. Chybí mně už jen jediný krok, plukovníku Segestere, a jsem tam, kam se dostal i váš otec. Poslední ukazatel vede k vám, k jeho synovi.“

	Kapka potu pomalu stékala dolů po Segesterově tváři. Muž se snažil nehýbat. „Kde najdu Ďáblovu bibli, plukovníku Segestere?“
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	Opat Wolfgang seběhl co nejrychleji ze schodů. Veškerý triumfální pocit v něm vyhasl.

	„Vnikli dovnitř po rampě, ze které házíme do příkopu kuchyňské odpadky,“ sípal fortnýř. „Mříž je prolomená! Odešli stejnou cestou.“

	Zatímco se Wolfgang hnal dolů, přičemž bral dva schody najednou, odehrával se před jeho duševním zrakem jeho první den v broumovském klášteře. Viděl, jak bratři vycházejí z hlavního sálu poté, co mu přísahali věrnost, viděl obličeje mnichů, jimž byl svěřen nějaký úřad a kteří stáli vedle něho, a viděl i svůj vlastní tázavý výraz, když zjistil, že ostatní mniši neodcházejí pomalu či zdráhavě, jak by se dalo očekávat, nýbrž kvapně, jako by před něčím utíkali, jako by na ně číhali malomocní. Viděl těch sedm v černých kápích zahalených postav vejít do dveří a vzpomněl si, jak se mu v té chvíli rozbušilo srdce a dech mu ztěžkl strachem. Viděl sebe samotného hned poté, co mu těch sedm černých mnichů složilo svou vlastní přísahu, zcela zvláštní přísahu věrnosti, jak sedí ve své cele úplně omráčený a jako bez sebe zírá na tisíce zoufalých výkřiků, vyrytých do jejích stěn, které se mu stále hlasitěji a zoufaleji rozléhají v hlavě. Vade retro, Satanáš!

	Zjistil, že klášter v Broumově střeží své vlastní, strašlivé tajemství. Od toho dne byl on, opat Wolfgang Selender, aspoň tucetkrát prověřen v tom, jak si vede ve snaze pochybujícím znovu vrátit víru a stát se strážcem tohoto hrůzného tajemství. Právě zde začalo jeho úsilí, aby tváří v tvář temným stínům v klášterních klenbách neztratil svou víru. Sbíhal dolů po schodech a srdce mu bušilo strachem, že v této úloze selhal a že tajemství Broumova se nyní rozšíří mezi veškeré lidstvo.

	Na úpatí schodiště hořela pochodeň. Vytrhl ji z držáku a posvítil si s ní do chodby.

	První temná postava ležela na okraji světelného kruhu, stín, který jako by zapadal do temnoty vzadu a téměř dokonale s ní splýval. Z nehybného těla trčely světlé dříky šipek z kuše.

	„Milosrdný Bože,“ zašeptal novicmistr, který dorazil na místo hned za Wolfgangem. Fortnýř klopýtal za nimi, dech mu hvízdal v hrdle; nezmohl se na nic víc než na zděšené zakňučení.

	Wolfgang zaťal zuby a přistoupil k mrtvému. Věděl už, co najde.

	Zbývajících pět těl leželo před dveřmi cely. Muži byli zastřelení, probodnutí, mrtví. Ze svých kuší ani nevystřelili. Dveře cely zely otevřené dokořán. Kdyby byl Wolfgang sám, klesl by asi k zemi a vzdal se. Ale za ním byli oba další mniši, a tak se opět sebral. Temnota za dveřmi kobky otevírala svůj chřtán, jako by chtěla pohltit celý svět. Věděl naprosto přesně, že sarkofág byl otevřen, truhly vylomeny a obsah ztracen. Jeho mozek nedokázal dát nohám povel, aby vykročily a donesly ho k otevřeným dveřím.

	Od schodiště se blížily další kroky. Otočil se. Mezi oběma bratry stál bratr hospodář. Jeho obličej byl bílý jako vápno.

	„Vy… vypadá to, jako by ten rozruch před branou byl pouze manévr k odvrácení pozornosti,“ vykoktal. „Bylo jich nejméně tucet, až po zuby ozbrojených. Zaútočili ještě dřív, než si kustodi vůbec stačili uvědomit, co se děje. Neměli žádnou šanci se bránit. Ctihodný otče… všechny jsme je ztratili!“

	„Bůh budiž milostiv jejich duším,“ zašeptal Wolfgang. „Mea culpa, mea maxima culpa…“

	„Ty na tom neneseš žádnou vinu, ctihodný otče,“ řekl fortnýř.

	„Musíme se tam podívat,“ nadhodil novicmistr.

	Wolfgang se namáhavě nadechl. Co mu z života ještě zbylo? Co zůstalo z víry a naděje? Co zůstalo ze světa?

	S mimořádnou opatrností překročil mrtvá těla, připadalo mu, že by asi začal nahlas křičet, kdyby se některého z nich nohou nějak dotkl. Otevřel dveře kobky natolik, jak jen to šlo – otvor nebyl nijak široký. Ještě i ve smrti se kustodi snažili chránit své tajemství. Natáhl ruku s pochodní a zmizel uvnitř kobky.

	 

	Bratři hospodář, novicmistr a fortnýř zírali na dveře, z nichž ven probleskovalo světlo. Vrhali na sebe krátké rozpačité pohledy. Každý z nich si myslel, že by měl následovat opata dovnitř do kobky, ale každý se styděl za to, že k tomu nemá odvahu. Mrtví ve svých černých kutnách jako by splývali s okolní temnotou, dokonce i jejich krev vypadala ve světle pochodní černá.

	Konečně opat zase vyšel, se stejnou opatrností jako předtím prošel mezi mrtvými a stanul proti nim. Ústa všech tří mnichů byla suchá, každý z nich cítil, jak mu srdce bolestivě tepe až kdesi v hrdle. Bratr hospodář si ani neuvědomoval, že si volnou rukou tiskne hruď; fortnýř držel oběma rukama svůj růženec a škubl jím, jako by ho chtěl roztrhnout.

	Opat došel až k nim, pak klesl k zemi. Hleděli na něj dolů, neschopni nějak mu pomoci.

	Opat Wolfgang sklonil hlavu a začal plakat.

	„Něco je muselo vyrušit,“ zašeptal po chvíli. „Bůh je musel nějak zadržet. Vyndali ji z truhly, ale pak ji nechali ležet.“

	Vzhlédl k nim. Po obličeji mu tekly slzy.

	„Ďáblova bible je stále ještě zde,“ hlesl. „Jsme zachráněni.“

	8.

	 

	Jindřich z Valdštejna-Dobrovic už bezmála vystál v jedné z čekáren v lobkovickém paláci důlek a ze všech sil se snažil nepřipouštět si žádné starosti. Pozoroval hektické lidské hemžení, které se odehrávalo všude kolem něj. Znervózňovalo ho, že není jeho součástí.

	Přirozeně tak jako kdokoliv jiný zhruba věděl, co se na hradě děje. Matyáš, český král a bratr mrtvého císaře, se mezi různými tužbami protestantských stavů a katolického duchovenstva snažil prosadit svou kandidaturu na pána Svaté říše římské.

	Ne že by si Jindřich dělal starosti právě kvůli tomu. Zda protestanti nebo katolíci, to mu bylo ze srdce jedno. Jestliže vůbec na něco věřil, pak na to, že kdo první vztáhne ruku, ten si urve větší kus. Pokud šlo o jeho vlastní osud, tak ten vždy závisel na jeho vlastní flexibilitě, která – nemohl potlačit úsměv – se v posledních týdnech opět prokázala. Posel s penězi byl už na místě, když předal dodávku onomu muži, a byla mu dána naděje na další spolupráci. Další příkazy tohoto druhu byly přesně podle Jindřichova vkusu a to, že nevěděl, kdo za tím skutečně stojí, bylo spíše napínavé než znepokojivé. Každopádně bylo jisté, že to oficiálně zařídil tak, že uspokojil oba příkazce – toho, který lépe zaplatil, i toho, pro kterého měl pracovat původně.

	Možná to však přece jen nebylo tak jisté. Dělal si starosti s tím, proč byl asi povolán do domu říšského kancléře, obzvlášť když slyšel, že Zdeněk z Lobkovic je na poradě ve Vídni. Musel se nějak přeslechnout, možná se ale Lobkovic vrátil do Prahy tajně. V tomto případě se výzva, aby se dostavil do jeho paláce, zdála dvojnásobně podezřelá a znepokojující. Lobkovic byl jeho první příkazce.

	Odvrátil se od okna a pozoroval malby na stěnách. Byly to alegorie, obrazy svatých, několik zčernalých portrétů Lobkovicových předků, jedna scéna plná svalnatých ozbrojenců, v jejichž středu stála napůl nahá žena. Jeden portrét visel na významnějším místě. Jindřich slabě hvízdl mezi zuby. Ať už žena na tom obraze byla kdokoliv, rád by ji poznal. Přistoupil blíž. Dokonce velmi rád by ji poznal. Když člověk uvážil její vznosné držení těla, pěkně formovanou postavu, dokonalý účes a možnost neobratnosti malíře, musela být krása zachycená na plátně ve skutečnosti až omračující. Náhle si uvědomil, kdo to vlastně je. Polyxena z Lobkovic – manželka říšského kancléře.

	Ustoupil o krok nazpět. Každý tvrdil, že Polyxena z Lobkovic je ta nejkrásnější žena v celé Svaté říši římské. Nyní by k tomu mohl přiřadit i onu scénu s vojáky; představovala obětování mytologické Polyxeny na Achilleově hrobě. Studoval malý obrázek velmi pozorně, v naději, že malíř chtěl oné napůl nahé ženě dát Polyxeniny rysy, ale doufal marně. Nepříliš pobaven shledal, že ho vzrušilo už i toto pomyšlení, a popotáhl si kalhoty, aby si v nich udělal trochu víc místa. Jak to jen ten vcelku nenápadný Lobkovic dokázal, že tuto nádhernou ženu získal za manželku? Patrně jí líbal nohy a dvořil se jí tak usilovně, až podlehla. Jindřichovy kalhoty, tak široké, jak si to panující móda vyžadovala, se mu náhle zdály až nepříjemně úzké.

	O jednu malou, různými protichůdnými myšlenkami a pocity naplněnou chvíli později se objevil lokaj, vedl ho nekonečně dlouho domem a zanechal ho pak v další místnosti. Předchozí nervozita se Jindřicha zmocnila znovu. Snad byl až příliš lehkomyslný. Snad přece jen někdo viděl Tora, jak se ochomýtá kolem císařovy mrtvoly, a v posledních týdnech se snažil z vyvraždění trpaslíků včetně Tora udělat nějaké závěry. Jindřich hodil klíč od truhly do Vltavy. Možná měl ale Toro ještě dostatek sil, aby někomu něco pošeptal do ucha… Náhle se proklínal za to, že se o jeho smrti neujistil. Myšlenka na útěk byla náhle téměř neodolatelná. Utéct někam pryč, co nejdál od toho malého, buclatého muže, který své ženě lízal nohy. Kdyby existovala nějaká jistota, pak by to byla ta, že by bylo lepší být pět minut uprchlík než celý život mrtvola.

	Byl už skoro u dveří, když se náhle otevřely a odmrštily ho dozadu. A pak už úplně zapomněl, že chtěl vlastně utéct; zapomněl dokonce i na přiměřenou poklonu. Jen němě zíral s otevřenými ústy.
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	Filippo předpokládal, že ho plukovník Segester povede nějakým tajným schodištěm, které jemu, Filippovi Caffarellimu, i přesto, že strávil tolik let ve Vatikánu, stále ještě zůstávalo tajemstvím. Místo toho však dusal plukovník před ním suchými a chladnými sklepními komorami, v nichž bylo uskladněno vše, co kterýkoliv předchůdce nynějšího papeže odkázal církvi a co dosud neměl nikdo čas ani odhodlání vyhodit. Zpočátku Filippa ještě fascinovalo, když se dověděl, že barvami postříkané tyčky a prkna jsou součástí někdejšího lešení, s jehož pomocí před sto lety Michelangelo Buonarotti vymaloval Sixtinskou kapli, nebo že červy prožrané, potrhané výkresy, které ležely divoce promíchané po stovkách v bednách, představují různé skici, které se týkaly zamýšlené přestavby Svatopetrského chrámu, a že pocházejí z rukou tak vynikajících umělců jako Bramante, Raffael, Sangallo, Peruzzi a Michelangelo. Schránky, obsahující relikvie pozapomenutých svatých, z nichž byly odlámány cenné rámy s drahými kameny, ležely pohozeny mezi kamennými a terakotovými soškami, které donesly delegace z měst, odkud pocházel některý Svatý otec, jako dar z jeho domova. Hromady pergamenových svitků vyčnívaly z napůl rozbitých hliněných tub v jednom rohu sklepení a vypadaly jako nějaký složitý vytápěcí systém; údajně se jednalo o opisy traktátů velikého Aristotela, v nichž se pojednávalo o kvalitách smíchu, což se příliš nehodilo ke spisům dalších řeckých filozofů, z nichž vycházela církevní kultura, a proto to mohly být účelově vypracované falzifikáty. Proč se v tomto případě prostě nespálily, to se vymykalo Filippovým znalostem a zkušenostem a nutilo ho vymýšlet si vlastní závěry.

	V prvních měsících, které tu strávil, sem Filippo stále znovu přicházel a dotýkal se věcí, kterými se kdysi zabývaly ruce slavných. Časem se ale u něj prosadil názor, že barvou pokaňkané dřevěné lešení není o nic víc než obyčejné dřevěné lešení.

	K jeho překvapení zamířil plukovník Segester přímo k hliněným rourám v rohu. Odložil lucernu a odsunul roury stranou. Filippo s ohromením zjistil, že roury, které zde ležely nahoře a po stranách, byly delší než ty ostatní. Maskovaly totiž nízký výklenek ve zdi, do něhož byla tak daleko, jak jen to šlo, zasunuta robustní truhla. Filippo vzrušeně polkl. Jak často už tudy kráčel, dokonce jednou už se pokoušel jeden z těch pergamenů z roury vytáhnout, ale hnusil se mu hnilobný pach a tu a tam pobíhající hmyz. Cítil, že mu srdce buší až v hrdle a ruce mu náhle zvlhly.

	Plukovník uvolnil přístup k truhle. Závora byla jenom zastrčená, nikoli zajištěná zámkem. V chaosu, na nějž se redukovala Filippova mozková činnost, zněla nyní jasně jediná myšlenka: Hledání je u konce! Nyní zjistí, zda může najít pravou víru – nebo zda se splní jeho obavy, že žádná neexistuje. Žádná víra, žádná naděje ani láska, nýbrž jen vědomí, že dobro na světě je pouze zlo, které se jen občas neobjeví.

	V letech, která strávil v tajném archivu, prošlo Filippovi rukama tolik dokumentů, svědčících o všemožném potlačování vědění, o podvodech, oportunizmu, korupci a kacířství bujícím přímo uprostřed katolické církve, že by to postačilo přimět až tři lidi jeho charakteru, aby pochybovali o smysluplnosti své víry. Filippo všechen tento materiál prostudoval, nejdříve s fascinací, později naplněn odporem. Snad by i konvertoval k protestantské víře, kdyby rovněž nenašel dostatek dokumentů, které se zabývaly stoupenci Luthera a Kalvína a z nichž vyplývalo, že učení Ježíše Krista jim nebylo o nic blíž než údajně jediné pravé církvi katolické.

	Kdyby položil na Ďáblovu bibli ruku a ucítil ono tepání a vibrace, o nichž se vyprávělo, pak by věděl, že existuje jen jediná pravá víra – a to víra v moc zla. Kdyby pro něj zůstal satanův odkaz stejně netečný a němý jako Písmo svaté, pak by obojí nebylo nic víc než pověra.

	Kdyby moc zla byla ta jediná pravda, pak by on, Filippo Caffarelli, rezignoval na všechnu tu faleš a zdrcen a frustrován všemi těmi lžemi, zhnusen korupcí a pokrytectvím, by nasadil všechny síly, aby sloužil vládci pekel. Došel až tak daleko, že by byl ochoten vydat se kvůli pravdě třeba až do temnoty, ano, bylo by to lepší, než žít se lží i nadále v soumraku.

	Sehnul se, aby otevřel závoru truhly. Ruce se mu tak třásly, že mu její kov v prstech klapal. Zhluboka se nadechl. Závora drhla. Filippo s ní zalomcoval. Po krátkém zaskřípnutí se uvolnila. Prudce otevřel víko truhly.

	Uvnitř seděl Scipione, rozpřáhl paže a zeptal se: „Vzal jsem ji k sobě, protože jsi ji tak dlouho hledal, Filípku, nebo zde nikdy nebyla?“ Truhla byla prázdná.
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	„Posaďte se, pane z Valdštejna,“ pravilo zjevení a ukázalo na jednu ze stolic. „Nebo vás mám spíše oslovovat pane z Dobrovic? Nebo jak si přejete být oslovován?“

	Jindřichův mozek, který ještě neměl čas se vzpamatovat, ponechal bezděky průchod jeho přirozené drzosti.

	„Moji přátelé mi říkají Henyk,“ slyšel svoji odpověď.

	Žena se usmála. „No dobrá, Henyku, posaďte se.“

	Portrét lhal a malíř by si měl štětec rovnou strčit do zadku a potom zapálit. Jindřich, který se jen tak tak dokázal nesvalit na stolici jako pytel s moukou, na ni stále ještě bez dechu zíral.

	Její obličej pokrývala bílá šminka, ale to bylo také to jediné, co souhlasilo s chladem, který vyzařoval z portrétu. Skutečná žena představovala planoucí, vše přezařující krásu, v níž by se snad spálilo i slunce. Jindřich jí pohlédl do očí a připadal si jako nějaká můra, která se nezadržitelně řítí do ohně. Oči měla smaragdově zelené, takže tvořily kontrast k jejím plavým vlasům a obličeji, který svou bělostí připomínal masku. Její rysy se nedaly tak snadno vystihnout, hovořit o nich by bylo stejné, jako kdybychom vylíčili vnitřek vulkánu jako teplý; popsat její postavu a držení těla by bylo totéž, jako označit vířící bouři za slabý vánek. Zářila před ním, bílý obličej, šat z bílého hedvábí, posázeného bílým brokátem, na mnoha místech se lesknoucí duhovými reflexy. Jindřich si uvědomil, že tu na ni civí už celou minutu, aniž by pronesl jediné slovo. Když se pobaveně usmála, dva nepatrné dolíčky zvrásnily šminku u koutků jejích úst. Její rty byly namalovány rudě. Celkový efekt připomínal nějakého z nebe na zem sestoupivšího anděla, který právě slízl krev.

	„A vy, paní z Lobkovic,“ vypravil ze sebe konečně.

	„Jak vám mám říkat?“

	„Jaké jméno byste pokládal za vhodné?“ zeptala se a stále na něj pevně hleděla. „Afrodita,“ řekl bez rozmyšlení. „Tak ne,“ řekla.

	Jindřichův mozek se zatím už poněkud stačil vzpamatovat. Jeho srdce a některé níže položené orgány jeho těla však byly stále ještě vzrušeny, i když se jeho myšlení znovu v plném rozsahu zapojilo.

	„Ne,“ řekl a opětoval její úsměv. „Diana.“

	„Musí to být nějaká bohyně?“

	„Bezpodmínečně.“ Pokusil se o úsměv, o němž věděl, že by se po něm zarděla i klášterní sestra. Její výraz se nijak nezměnil.

	„Diana,“ řekla a přikývla.

	„Co pro vás mohu udělat, paní… Diano?“

	Myslel na to, jak předtím doufal, že na obraze obětované Polyxeny najde její rysy nad vypjatými, pevnými prsy namalované oběti. Styděl se za to ne proto, že by mu to náhle připadalo špinavé a hanebné, nýbrž proto, že celý její zjev, zahalený od hlavy až k patě do tohoto zářícího šatu, v něm vzbuzoval stokrát větší žádostivost než ta směšná malba. Cítil vzrušení a byl rád, že má na sobě široké svrchní kalhoty podle benátské módy, které jeho vzrušení dostatečně zamaskovaly. Zároveň mu však bylo jasné, že ta žena dokáže číst jeho myšlenky. „Už jste pro mě něco udělal, Henyku.“

	„Ano?“

	„Prokázal jste mi jednu službu.“

	„Jmenujte kteroukoliv další a s radostí vám ji splním.“

	Zvedla ruku a podržela ji před jeho obličejem. Chtěl po ní sáhnout ve víře, že ji má políbit, ale tu zpozoroval, že mezi ukazováčkem a prostředníkem drží stříbrnou minci. Když si ji chtěl vzít, tu s obratností prstů, kterou viděl jen u kejklířů, nechala minci proklouznout mezi prsty, až zmizela v její dlani. Usmála se na něj. Zmateně úsměv opětoval. Podíval se na svoji ruku, když tu se mince opět vznesla vzhůru, ona ji obratně cvrnkla do vzduchu, opět ji zachytila a jediným pohybem mu ji vtiskla do dlaně.

	Prohlížel si minci. Znal tu ražbu. Poznání bylo pro něj jako polití soudkem ledové vody, po němž následuje další sprška horké vody po vaření.

	„Mé rodné jméno je Pernštejnová,“ řekla. „Pernštejn, stejně jako ten hrad na Moravě. Hrad, kam jste odnesl Ďáblovu bibli.“

	„To vy jste mě pověřila, abych ji ukradl?“

	„Jste snad zklamaný, můj milý Henyku?“

	Jeho tělem proběhl pulzující proud jako nějaký omračující úder, když si uvědomil, že se mu tím vydala do rukou, stejně jako se on vydal jí. Přirozeně ho napadaly nejrůznější domněnky, kdo asi může být onen tajemný příkazce, který mu do detailů vylíčil, co má přinést. Že to není jen tak ledaskdo, bylo už od počátku jasné – ledaskdo by nevěděl, že existuje něco jako Ďáblova bible, nemluvě o tom, že leží v císařově kabinetu kuriozit. Ale že by to byla žena říšského kancléře… Nemyslel na to, co to znamená, že má svou kořist přinést na Pernštejn. Pernštejn nebyl nic víc než matná vzpomínka na dvorské klepy o jednom synovi, který dědictví po svém otci promarnil, a o sídlu, které bylo tak silně zadluženo, že i kameny pod tou tíhou skřípaly. Hrad vypadal opuštěný a zpustlý – každý, tak jak to udělal i ten, kdo od něj Ďáblovu bibli přijal, se mohl postavit před vrata a chovat se, jako by tu byl doma.

	„Zklamaný? Nadšený!“

	„Byla odměna dostačující?“

	Co měl říct? Náhle měl jakýsi nejasný pocit, že na té odpovědi velmi záleží.

	„Pro sluhu ano,“ řekl pomalu. „Pro partnera ne.“

	Znovu si ho změřila oním mlčenlivým, oceňujícím způsobem, na který měl potíže klidným pohledem odpovědět. Brnění v podbřišku bylo způsobeno střídavě žádostivostí a strachem. Náhle se k němu sehnula, odtrhla ruce od opěrek křesla, na nichž až dosud spočívaly, a přitáhla si jeho hlavu k sobě, takže oba jejich obličeje se ocitly vedle sebe. Ucítil vůni parfému a šminky, doprovázenou čímsi, co na něj zapůsobilo tak animálně a eroticky, až musel zamrkat. Cítil, jak mu v klíně prudce cuklo.

	„Co si partneři berou jako odměnu?“ zašeptala.

	Pod líčidlem viděl slabé náznaky stínů. Chtěl rozpřáhnout paže, aby si ji přitáhl k sobě, když zjistil, že její prsty pevně obemknuly látku jeho rukávů. Nějakým záhadným způsobem mu náhle scházela veškerá síla k tomu, aby si paže osvobodil. „Všechno,“ zasípal.

	„Dobrá,“ řekla. Proti jeho rtům se cosi zatřepetalo jako kolibřík vířící svými křídly – letmý polibek. „Přijímám… partnere!“

	Napřímila se, vzala ho za ruku a táhla za sebou k jedněm dveřím. Když se otevřely, vyrazilo odtud proti Jindřichovi téměř dusivé vedro. Prostor za dveřmi byl přepychově zařízen. Těžké záclony tlumily větší část denního světla. Před obrovskou postelí se sloupky, které nesly krvavě rudý baldachýn, stála pánev s hořícím uhlím, vysílající do místnosti záři a závrať působící teplo. Vedla ho k ní. Slyšel, jak mu prudce tepe srdce – při každém jeho úderu pociťoval téměř bolest. Pánev s uhlím mu spalovala jeden bok. Pohlédl do žároviště a zjistil, že z něj trčí asi půl tuctu dlouhých železných tyčí s držadly na volných koncích, aby se daly bez nebezpečí uchopit. Druhý jejich konec, ležící na žhnoucím uhlí, měl všemožné tvary – ploché čepele, špičaté trny, spirály… Oči se mu bezděky rozšířily, když mezi nimi spatřil hrubě vytvarovaný falus, jehož obrysy se třpytily orámovány ohněm, a vnitřnosti se mu stáhly dohromady.

	Náhle musel pomyslet na Ravaillaca na náměstí de Grève. Tam začal jeho druhý život, ne, tam vlastně jeho život začal poprvé. Katova pánev s uhlím se rovněž tak chvěla a třepotala žárem. Vyhlídka, kterou ze svého místa měl, byla výborná, i když na jeho vkus to bylo od popraviště příliš daleko. Přesto zřetelně viděl rudě se třpytící čelisti kleští, když je kat vytáhl z žároviště; dav jednohlasně povzdechl a Ravaillac se začal hlasitě modlit…

	Zpod přikrývky se vydralo cosi jako přitlumený vzlyk, jako by se někdo pokoušel volat o pomoc přes roubík. Madame – ne, Diana! – prošla kolem něj, deku stáhla a zase se vrátila zpět. Na posteli leželo nahé tělo, přivázané za zápěstí a kotníky ke sloupkům postele a s roubíkem v ústech. Viděl podlitinami a starými i novými škrábanci posetou kůži, žebra, která zřetelně vystupovala, hubené, svalnaté břicho, které se v panice křečovitě napínalo a při namáhavém lapání po vzduchu se střídavě zvedalo a klesalo. Někdo ji umyl, oholil a natřel olejem. Přesto bylo jasně vidět, že je to nějaká levná malá kurvička, která ještě včera někde za stájemi obšťastňovala své zákazníky. Vyvalené oči v obličeji napuchlém od roubíku na něj zíraly s úpěnlivou prosbou. V klíně mu zase začalo tepat, zároveň byl i zhnusen.

	„To je také odměna pro sluhu?“ řekl a obrátil se k bílé postavě. Oněměl. Bez hlesu vyklouzla ze svých šatů a stanula před ním nahá. Jak předpokládal, také její tělo bylo naprosto bezchybné. Jeho ústa se naprázdno pohybovala, zatímco do sebe vpíjel její obraz. Na těle mu vyrazil pot, jehož příčinou nebyla jenom sálající pánev.

	„Nemluvte nesmysly, Henyku,“ řekla něžně a lehce rozpřáhla paže. „Tohle je pro vás…“ Se samozřejmostí, která téměř dávala zapomenout, že je nahá, prošla kolem něj. Její ramena se o něj lehce otřela a tepání v jeho podbřišku zesílilo natolik, že se z něho vydralo tiché zasupění. Mezi postelí a pánví s uhlím se zastavila. „Tohle tady je zde pro bohy.“ Její zelené oči si krátce změřily spoutanou ženu, pak sáhla za sebe a zvedla z pánve rudě žhnoucí falus. Zajatkyně divoce házela hlavou ze strany na stranu a její oční bulvy zrudly při zoufalých pokusech vyplivnout roubík a křičet o pomoc. Diana zastrčila falus zase zpět do ohně.

	„Později,“ řekla. Přistoupila k Jindřichovi a on se musel vší silou ovládnout, aby neustoupil nazpět nebo aby ji divoce nestrhl k sobě. Její pohled se zaryl do jeho. Cítil, aniž by se podíval dolů, jak mu uvolňuje tkanice jeho benátských kalhot; pak mu její chladná ruka vjela dovnitř a dlaň mu obemkla jeho horký úd. Zasténal. Náhle si uvědomil, jak daleko ho už dokázala přivést, aniž se ho předtím dotkla. Začala pohybovat rukou a úsměv, který se jí vkradl do očí, prozradil, že si myslí totéž co on. „Mnohem později.“

	Stiskla pěst a on s divokým cukáním vyvrcholil, vylil se do její ruky a do svých kalhot a cele se oddal divoké extázi. Zároveň však cítil, že jeho žádostivost mizí a mění se v popel. Bylo mu, jako by spadl do jakési černé díry a s hrůzou si uvědomil, že od něho čekala víc a že jejich partnerství už nepotrvá ani hodinu, jestliže se mu nepodaří splnit její očekávání. Snažil se opět sebrat, přičemž zjistil, že zřejmě musel na chvíli přestat dýchat, a zoufale zalapal po dechu.

	Její úsměv se nezměnil. Ustoupila nazpět a položila se na postel vedle spoutané zajatkyně. Její tělo vypadalo vedle do modra ztlučeného, napůl ubitého těla prostitutky jako socha z kararského mramoru. Spoutaná dívka sténala a házela sebou. Jindřich ji vnímal jen jako jakýsi okrajový hluk.

	„Pojďte, partnere,“ řekla Diana a rozevřela nohy s netečností, která nechala její údy hned vzápětí znovu ztuhnout.

	Strhl si šaty z těla a vyškrábal se za ní na postel. Spoutaná žena mu překážela; odstrčil ji proto stranou jako kus dřeva. Neviděl už nic jiného než nalíčený obličej pod sebou, široce rozevřené zelené oči, ke hříchu stvořené tělo. Stiskl jí jeden prs a ona otevřela ústa a dýchala rychleji, on se ponořil do ní ještě hlouběji a myslel, že v ní shoří, když ho její nohy obemkly a vtáhly ještě dál dovnitř.

	Zoufalé sténání prostitutky vedle sebe už nevnímal. To, co náhle uslyšel, bylo sípání madame de Guise a její dcery, které se vykláněly z okna městského paláce, odtud byl výhled na popraviště, kde si vrah krále Jindřicha právě odpykával jeho smrt, majíce sukně vyhrnuté vysoko až nad hýždě a pozadí ochotně zvednuté. Slyšel Ravaillacův bolestný řev a vzpomněl si, jaké to bylo, když měl jednadvacet let, a také na to, jak tento vrcholný pocit přešel do čirého zděšení, když náhle zjistil, že hrůzný smrtelný zápas delikventa na popravišti ho vzrušuje víc než ochotně nabízené vnady mladé dívky a krásné zralé ženy. Tehdy přišel o svoji nevinnost. Náhle také porozuměl, se škubnutím, které ho málem vytrhlo z rytmu, co tím mínil on sám, když řekl, že odměna partnera zahrnuje všechno. Patřil už zcela této ženě, která se pod ním vzpínala s divokostí nestydaté kobyly a drásala nehty jeho záda i hýždě; svým tělem, svým srdcem i svou duší. Kdyby jí udělalo radost, aby doruda rozžhavený umělý falus použil na té hříšnici vedle na posteli, pak by to udělal.

	Znovu se jí zmocnil s divokostí, která ho téměř připravila o smysly, a bylo mu jasné, že to způsobilo jak pomyšlení, co on a tato pohanská bohyně s jejich obětí ještě udělají, tak i mechanika pohlavního aktu.

	„V čem jsme vlastně partneři?“ zasténal.

	Stáhla svaly ve svém podbřišku. Ve zběsilé jízdě nastala pauza.

	„Na cestě k císařskému trůnu,“ odpověděla a pak mu zašeptala do ucha: „Udělej mně to ještě jednou.“

	Uzavřel smlouvu s ďáblem.

	Byl mrtvý muž.

	Ale byl vyvolený.
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	Václav von Langenfels opatrně balancoval přes spáleniště. Právě uklouzl a jen se štěstím unikl nebezpečí, že skončí napíchnut na jakousi rožeň. Čněl tu nahoru jakýsi dlouhý, přímý, spirálovitě zatočený roh, na jehož bázi se dalo vidět, že byl patrně vylomen z nějaké zlaté objímky, která tvořila část ozdobného podstavce. Víc se také ani od jediného dne nedalo očekávat – současně uniknout bolestné smrti a k tomu ještě najít nějaký poklad.

	Václav se vydal dlouhou cestou dolů k městu, podél břehu Vltavy k Malé Straně a odtud zase nahoru k Hradčanům, plný divoké naděje, že by to mohla být část rohu bájného jednorožce. Andrej, jeho otec, byl doma a změřil si nález se zachmuřeným výrazem v obličeji.

	„To je zub nějaké velryby,“ řekl konečně. „Zahoď ten krám.“

	„Ale proč, proboha? Je to pěkné.“

	„Přináší to neštěstí.“

	„Cože?“ zeptal se Václav nedůvěřivě.

	Andrej povzdechl. „To si můžu myslet, kdes to asi našel. V Jelením příkopu, tam, kde leží ty staré kořeny a větve, rozbitý mobiliář a zvláštní odpady z Hradu.“

	Odpovídat bylo zbytečné. Václav cítil, jak mu rudnou tváře. Jeho otec dělal, jako by to neviděl.

	„Císař Matyáš je v úřadě dva týdny a už začíná s ničením Rudolfových sbírek. Bůh ví, že je zde dost věcí, které by se měly opravdu vyhodit nebo spálit. Ale ještě víc zde bylo těch, které by se měly uchovat. Roh jednorožce! Jsi v té nejlepší společnosti, můj synu – císař Rudolf byl pevně přesvědčen, že je to právě on. Měl jich i více.“

	„Dá se usuzovat, že byl zasazen v nějaké obrubě.“

	„Přirozeně – zlato a klenoty. Císař Matyáš potřebuje peníze.“

	„Proč si myslíš, že ta věc přináší neštěstí?“

	Andrej obracel údajný roh v rukou. Pokud si Václav dokázal vzpomenout, byl vždy po boku svého otce, ať už na jeho cestách nebo doma; dokonce býval přibrán i k jednání v domě Khleslů. Jeho o čtyři roky mladší sestřenice Alexandra mu byla družkou v jejich hrách. Ze začátku tyto návštěvy se žvatláním dychtivě přijímala, později po něm házela různé věci a nakonec v něm viděla cosi jako nepříjemného staršího bratra, kterého bylo nutno kopnout do holeně, když začal člověku lézt na nervy. Naproti tomu Václav si nedokázal vzpomenout, že by mu někdy nepřipadala absolutně neodolatelná.

	„Všechno, co pochází z toho kabinetu divů, přináší neštěstí.“

	„Co třeba?“

	K Václavovu zklamání se Andrej nenechal chytit do pasti. „Kdyby tenhle kabinet kuriozit neexistoval, byl by Rudolf donucen postavit se skutečnosti tváří v tvář a říše by se nedostala do této hluboké propasti.“

	„Co s tím mám tedy dělat?“

	„Pro mě za mě si to nech. Ale nech si to jen pro sebe a nikde to neukazuj.“

	 

	A nyní byl zase zde, možná už popáté nebo pošesté, potil se v teplém červnovém slunci, opatrně prolézaje změtí větví a kořání. Vše, co zde při posledních návštěvách našel, byly jen další střepy, nesčíslné ulity bizarních tvarů, rozbité sklenice, v nichž vězely po alkoholu a hnilobě čpící zbytky kapalin a roztrhaná lněná plátna s jakýmisi malbami.

	Ve slunci se cosi zatřpytilo. Václav přimhouřil oči. Zlato? Zapomněl snad nějaký dvorský patolízal vylomit obrubu z nějakého exponátu? Andrej a Václav nebyli chudí, ale najít tak nějaký pěkný kousek zlata nebo šperk… Václav by ho pak mohl vzít k nějakému zlatníkovi a nechat ho předělat na přívěšek nebo náramek, prostě na něco malého a pěkného, co by se hodilo pro mladou ženu… pro Alexandru, jenom tak, z příbuzenské lásky…

	Sáhl mezi větve, pod které ta lesklá kovová věc zapadla, a nikoli bez námahy ji vytáhl ven. Měla velikost hracích hodin, zhruba čtvercový, fantasticky zdobený tvar a byla pozoruhodně těžká. A především se leskla jako matné zlato a vypadala jako hlavní část nějaké šperkovnice. Vzrušeněji povytáhl ještě o něco výš, aby na ni lépe viděl.

	Vcelku vypadala jako špatně vytvarovaný model pro podstavec nějaké sochy – měla tři stupně, jeden za druhým, jako u nějaké pyramidy. Na přední stěně té věci tvořila různá kolečka, sloupky a ozubené převody jakýsi zmatený geometrický obrazec. Na nejhořejším stupni ležely na boku dvě figuríny, které byly obrácené k pozorovateli zády. Vypadalo to, že jejich končetiny jsou pohyblivé. Václav s tou věcí opatrně zatřásl – v jejím vnitřku se ozvalo cosi jako složitá zvonkohra. S myšlenkou, že by to mohlo být zlato, se již definitivně rozloučil. Na figurínách a také i na povrchu posledního stupně a na něj navazující plošině byla sice zlatá barva, obzvlášť podél spár a prasklin, ale oprýskaná a pod ní vykukoval obyčejný plech. Zatřásl s tím znovu; jeden klíček, který až dosud přehlédl, se uvolnil ze svého zakotvení a houpal se na tenkém řetízku. Václav objevil klíčovou dírku. Opatrně zastrčil klíč dovnitř; hodil se tam. Otočil jím. Ve vnitřku to zaskřípalo. Nevěřícně si uvědomil, že se zřejmě jedná o nějakou mechanickou hračku. Něco klaplo, kolečka a ozubené tyče na venkovní straně se pohnuly dozadu a roztřásly se. Pád až sem dolů do této hromady odpadků zřejmě automat trochu poškodil. Václav otáčel klíčem dál. Téměř už svůj nález nechal padnout zase tam, kde předtím byl, když tu se obě figurky náhle samy od sebe obrátily na záda. Václav uviděl tenké tyčinky a drátky, které byly svařeny dohromady s jejich končetinami.

	Figuríny představovaly nahého muže a nahou ženu. Muž měl na sobě jen malou čtvercovou zástěrku tam, kde by mělo být jeho mužství. Bylo pozoruhodné, že zrovna tato část byla zdánlivě ulomená. Anatomicky přesné vypracování obou figurek přivedlo Václava k domněnce, že toto opomenutí bylo úmyslné. Znovu otočil klíčkem.

	Další kolečka se dala do pohybu. Trhaně a s tvrdými pohyby loutek se obě figurky vztyčily, po následujícím třaslavém klapnutí se díky pavučinovitým pohybům tyčinek, kloubů a drátků napřímily. Václav byl fascinován.

	Ještě jedna další otočka klíčem transponovala figurky nahoru na nejvyšší plošinu. Ozvalo se slabé bzučení.

	„Ach…,“ zašeptal Václav.

	V mezeře mezi nohama mužské figurky se ukázalo něco, co zřejmě přece jen nebylo ulomené, nýbrž nyní se vysunulo pomocí nějakého dalšího mechanizmu. Široce rozšířenýma očima viděl mohutný falus, který se pomalu vysunoval z břicha figurky a začal se napřimovat. Václav polkl.

	„Aha,“ ozval se téměř u jeho ucha čísi hlas.

	Václav sebou škubnul a mimoděk narazil automatem na jednu větev. Bzučení utichlo, všechny pohyby se trhavě vrátily ke klidu. Něco uvnitř klaplo, jako by přístroj mlel z posledního. Václav zašilhal dolů k úpatí hromady kořání, kde jen pár šířek dlaní pod ním stálo mladé děvče.

	Alexandra zdědila vše, co jí ze své krásy mohla její matka dát; byla vysoká, štíhlá, ale už teď plně žensky zaoblená, měla obličej s vysokými lícními kostmi, smělý pohled a bujnou hřívu tmavých vlasů. Václav byl pokaždé znovu iritován, když se do těchto očí podíval, a měl vždy pocit, že hledí do očí své tety nebo svého otce. On sám se naproti tomu nepodobal nikomu z této strany rodiny. Jako Alexandra se musel asi i on podobat své matce. Nevěděl to, protože krátce po jeho narození zemřela.

	„Ráda bych věděla, co tady děláš,“ řekla Alexandra. „Šla jsem za tebou.“

	„Ach tak,“ povzdechl Václav a pokusil se automat nenápadně schovat. „Copak to tady máš?“

	„Ale nic,“ řekl Václav, snaže se přístroj obrátit tak, aby zespodu nemohla figurky vidět. Pohyb asi musel uvolnit něco uvnitř stroje, protože se z mužské figurky vysunul falus ještě o pár coulů dále.

	„Co to bylo?“

	„Nic.“

	„Máš mě za hlupáka, Václave? Co to tam máš?“

	„Jeden… jednu… jeden automat…“

	„Našel jsi ho tady?“

	„A… ano.“

	„Ukaž.“

	„Ach… ne.“

	„Co to má být? Hned mně ho ukaž.“

	Václav úplně zpanikařil, když zjistil, že se Alexandra pokouší vylézt nahoru za ním.

	„Zůstaň dole!“ vypravil ze sebe. „Je to tady vratké!“

	„Když to dokáže udržet tebe, tak mě také.“

	Václav přitáhl pekelný automat, o jehož naprogramované pantomimě měl neklamné a hrozné tušení, blíž k sobě. Co si asi Alexandra pomyslí, až automat uvidí, bylo pro něj daleko strašnější. Jedna hrana automatu narazila do větve a ženská figurka se ihned začala naklánět dozadu, naštěstí však strnula uprostřed pohybu.

	„Ono to ještě funguje, že?“

	„Ne… ne.“

	„Ty jsi prostě pitomec, Václave!“ vypěnila Alexandra. „Jdu nahoru a ty mně tu věc podáš.“

	Václav se pokusil schovat automat za zády. Zavadil s ním ale o další větev a ta ďábelská věc mu vyklouzla ze zpocených prstů. Po jeden ochromující okamžik se na ni bezmocně díval, jak padá dolů, kde se odrazila od jednoho kořene. Hmátl po ní, ale ten pohyb byl pomalý jako u želvy. Automat se převrátil, hřmotně se valil dolů a přistál přímo před Alexandřinýma nohama. Navzdory všem Václavovým vroucím modlitbám, které vysílal k nebesům, se tomu pekelnému automatu nic nestalo. Figurky přestály pád bez jakéhokoliv poškození. Stály bez hnutí. Václav si byl jist, že se mechanika v každém okamžiku musí spustit, jak tomu vždy v takových trapných situacích bývá, ale nestalo se nic. Alexandra se sehnula a hračku zvedla. Měřila si ji se svraštělým čelem. Václavův pohled se doslova přisál na figurku toho malého, kovového muže. Viděl, že náraz ho trochu posunul dozadu a ten pohyb zasunul falus zase nazpět… Pomalu už začínal doufat, že je zachráněn.

	„To je všechno?“ zeptala se Alexandra a cvrnkla prstem do malého muže.

	Celá aparatura se dala opět do pohybu. Muž cosi zaskřípal na svou milovanou, falus se znovu vztyčil a – Václavův pohled se zamžil hrůzou – jaksi narostl, takže už nebyl jen velký, ale přímo obrovský, překonávaje všechny představitelné dimenze, navíc byl vyveden až do těch nejmenších detailů, do té poslední žilky a kudrnatých chlupů v ohanbí. Figura ženy se precizně položila na záda, bzučení i brumlání zevnitř stroje bylo stále silnější, její nohy se zvedly do výše, muž k ní klesl dolů a po krátkém okamžiku mechanického zaváhání, které mohlo být způsobeno poškozením, čímž celý akt vypadal o to přirozeněji, začal přirážet. Nemohlo být ani těch nejmenších pochyb o tom, co se zde vlastně předvádí. Václavův pohled se zvedl k Alexandře tak těžce, jako by mu na víčkách visela ocelová závaží; na jeho tvářích by se málem dal zapálit knot.

	„Tak,“ pronesla Alexandra klidně, ale byla bledá. „Tak tohle jsi tady dělal.“

	Pomalu postavila automat na zem, ještě jednou si Václava změřila od hlavy až k patě, pak se obrátila a odkráčela důstojně pryč, každým coulem královna. Muž na horní plošině podstavce se znovu pozpátku zvedl, jeho mužná nádhera se zlomila a zasunula nazpět, žena se pomalu postavila a s vibrováním kovových jazýčků se rozezněl rázný, triumfální pochod, který doprovázel Alexandru na její cestě křovím.

	Václav skryl zdrceně svůj obličej do dlaní a proklel sám sebe, císaře Rudolfa, kabinet kuriozit, idiota, který ten pekelný stroj postavil, a potom i celý svět.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
1617:

	TANČÍCÍ ĎÁBEL

	 

	 

	Peklo je prázdné

	 a všichni ďáblové jsou zde!

	 

	William Shakespeare: Bouře
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1.

	 

	Běžela.

	Slyšela, jak se její pronásledovatelé stále více blíží, a věděla, že ji dohoní. Přesto běžela dál. Dokonce i v poslední minutě života člověk stále ještě i navzdory veškeré pravděpodobnosti doufá, že se mu podaří nějak vyváznout.

	Větve ji šlehaly po nahém těle. Trny se do ní zabodávaly jako důtky a vytrhávaly kusy kůže, větve ji škrábaly nebo tloukly, až po ní stékaly pramínky krve. Únorový chlad se jí zakusoval do masa, plochy sněhu, přes které běžela, byly pod jejími bosými chodidly jako ledově žhnoucí skleněné střepy. Nedbala na to a ani to necítila, a pokud přece, pak se tím zabývala jen pramálo, protože věděla, že bolesti, které by ji čekaly, kdyby ji chytili, by byly nekonečně horší.

	A oni ji chytí.

	Vzduch jí hořel v hrdle, jako by dýchala kyselinu, a srdce jí divoce bušilo. Přes kůži jí přeběhl chladný a horký třes a žaludek se jí zvedal a nutil ji dávit se a namáhavě lapat po dechu, aniž se však přitom v běhu zastavila. Její bosé nohy byly už dávno rozedřené do krve. Slyšela ržát koně, ale měla jednu výhodu, i když si ji neuvědomovala, neboť běžela mlázím a pronásledovatelé měli potíže provést jím svá zvířata.

	Nemyslela na to. Vše, co jí probíhalo hlavou, bylo, že nechce trpět, že nechce zemřít a že nechce vidět, jak jí život odtéká do toho příšerného žlabu a být při tom pevně držena nad jeho okrajem s čepelí ještě stále na svém hrdle, aby rána zůstala otevřená, zoufale při tom kopajíc, dávíc se a dusíc, odnášejíc si s sebou na věčnost poslední obraz, který by viděly její oči – svůj vlastní obličej, odrážející se v černém proudu její vlastní páchnoucí krve, zatímco po ní již sahají stíny, aby ji stáhly do temnoty – bez zpovědi, nespasená, navždy v moci ďábla, jehož nástroj jí způsobil smrt.

	Protože to bylo to, co její pronásledovatelé ve skutečnosti také byli – Luciferovi pochopové.

	Využila chvilky nepozornosti, když se všichni sebrali, aby ještě chvějící se tělo její předchůdkyně odtáhli na krátkou příkrou stezku, která vedla ke stájím.

	Věděla, že to nestačí. Pochopové ji doženou. Běžela dál.

	Světlina! Přes šumění krve slyšela v uších zvony a mečení koz.

	Klopýtla. Divoce v ní vzplála naděje. Kde jsou zvířata, jsou snad i lidé – hlídači, pastýři, sedláci…

	Uslyšela jakési bzučení. Náhle ležela na zemi a hleděla do mozaiky jehličí, větviček a mrtvého podzimního listí. Ránu do zad ucítila teprve později, ale nedostavila se žádná bolest. Zalapala po vzduchu. Její hruď se nechtěla pohybovat. Pokusila se podepřít o jednu paži a ten pohyb vyvolal ohnivý paprsek, který jí projel s náhlým bolestným nárazem. Zasténala. Slyšela dusot a frkání koní. Pokusila se ohlédnout přes rameno, ale její tělo bylo zcela ochromené, břicho jí připadalo jako zkamenělé dřevo, jehož středem pronikal jakýsi rudý žhnoucí kůl. Slyšela boty, přibližující se po lesní půdě, pak pohlédla do dvou očí a náhle věděla, že to není žádný přelud, že ty oči zde skutečně jsou a že někomu patří, někomu, kdo sotva pět kroků odtud ležel ukryt v jednom křovisku a nyní její pohled opětoval. Chtěla otevřít ústa a zavolat o pomoc, ale ten žhnoucí kůl jí v tom zabránil. Pak zpozorovala, že stíny od okrajů jejího zorného pole připluly blíž. Někdo ji otočil; projelo jí divoké škubnutí bolesti a ohně. Věděla, že pronásledovatelé ji dostihli. Viděla obličej Lucifera, viděla, jak se směje, viděla ďábla, jak ve škodolibé radosti tančí.

	Měla strach, že to bude zlé. Nyní zjistila, že neměla předtím ani tušení, co to slovo znamená.

	 

	 

	2.

	 

	Bylo jasné, že zde vše vzniklo ze zbořeniště. Když se člověk přiblížil dostatečně blízko, bylo to dokonce i cítit. Saze a spáleniště, prastarý, zvlhlý popel, štiplavě páchnoucí letní prach, rozdrobené zdivo a poslední zbytky sněhu v koutech za jednoho časného březnového dne, jaký byl i dnes. Alexandra vždy, když sem přišla, cítila tu stejnou směs deprese, stísněnosti, lítosti a strachu. Narodila se dlouho po požáru, kterému padlo za oběť pražské sídlo firmy Wiegant & Wilfing, takže ten příběh znala jen z druhé ruky; historii o strašidelných mniších, kteří přišli s posláním smrti a počítali s tím, že celou Prahu změní v ohnivé moře, jen aby se zbavili jedné duše, která představovala spojení s nimi i s jejich úděsným pokladem.

	Ale ani vyprávění o této události se úplně neshodovala. Někdy Alexandře připadalo, jako by její rodiče schválně mluvili nejasně, jen aby si všechno neurovnala v souvislý celek, a to obzvlášť tehdy, když byli přítomni strýc Andrej a Václav. Alexandra měla podezření, že jeden z nich, možná dokonce i oba dva, neměli vědět o něčem, co však bylo zároveň i jádrem celého příběhu a co se kolem zející díry v jeho struktuře ovíjelo jako nějaká popínavá rostlina, která už před nějakou dobou hostitelský strom udusila a teď se natahovala do prázdného prostoru.

	Dům byl znovu vystavěn asi z poloviny, dílo Sebastiana Wilfinga seniora, který byl obchodním partnerem jejího dědečka, Niklase Wieganta. Ale potom Sebastian Wilfing senior zemřel a Sebastian Wilfing junior (poznala ho před několika lety při jedné návštěvě ve Vídni) se jasně vyjádřil v tom smyslu, že nejenom nebude ve stavbě pokračovat, ale že zanechává i všech dalších aktivit v Praze, nemluvě o tom, že si nepřeje ani žádné další kontakty s takovým klubkem zmijí, jako jsou Khleslovi. Předtím, než Sebastiana Wilfinga juniora poprvé slyšela promluvit, nechápala, proč její matka, kdykoliv toto jeho vyjádření znovu opakovala, ze sebe vydala jakési podivné „Kvík!“ a následně se vždy rozesmála. Pak uslyšela jeho strohý pozdrav a poprvé zaslechla to „Kvík“ v originále. Hlas Sebastiana Wilfinga juniora se pohyboval v polohách, které by člověk očekával spíše od nějakého podsvinčátka, a kdykoliv se snažil potlačit svou zlost, přeskočil do jakéhosi zakvičení, které by i u dotyčného selete muselo vyvolat uražené potřesení hlavou.

	Ať už tomu bylo jakkoliv, zbořeniště už nikdy nebylo renovováno, a tak tu stály zbytky ohořelého zdiva spolu s pozůstatky lešení, visícími po jeho stranách jako potrhané umrlčí prostěradlo z dávno už mumifikovaného mrtvého těla. Zatím bylo patrně dost nebezpečné odvážit se dovnitř. Vypadalo to, jako by i prudší závan větru mohl způsobit, že by se vše zhroutilo, a to, že zde ruina ještě stála, svědčilo spíše o solidnosti stavby než o předpokladu, že v této části Prahy zatím ještě nefoukal žádný silnější vítr.

	Rozumělo se samo sebou, že Alexandra tomuto nebezpečí věnovala jen nepatrnou pozornost, když tudy s oblibou prolézala. Jako nejkrajnější bezpečnostní opatření akceptovala nanejvýš zákaz, aby nesestupovala dolů do sklepních kobek. Tam zůstalo všechno ještě v původním stavu, zhroucení zdí přestál sklep dobře a chtělo to jen odstranit a odkrýt trosky. Jenže nebezpečí, že by tam dole zůstala uvězněna a pomalu se udusila, kdyby se stavba zhroutila, odradilo i kurážnou mladou ženu, která po svých rodičích zdědila jak tvrdohlavost, tak i neohroženost.

	Nehledě na to vyvolával dům v Alexandře jakousi zvláštní fascinaci, jako by se ten jenom útržkovitě vyprávěný příběh v jeho křehkých zdech nejen odehrál, ale představoval i jedno z tajemství její existence. Kdykoliv, tak jako teď, musela své rodné město Prahu na pár týdnů opustit, neboť ji čekala každoroční návštěva Vídně, cítila palčivé nutkání podívat se tam.

	Že by v tomto pocitu nebyla sama, ji nikdy ani ve snu nenapadlo, kdyby náhle nezahlédla, že sem míří Václav von Langenfels, její nepříliš oblíbený bratranec.

	Bylo už příliš pozdě, aby se stáhla nazpět do nitra budovy; byl už téměř u dveří. „Špehuješ mě?“

	Václav slyšitelně zalapal po dechu. Byl ohromen, ale aspoň nebyl z těch, kteří sebou teatrálně při každé příležitosti cukají a musejí se opřít o dveřní zárubeň.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Tak co tu děláš?“

	Pokrčil rameny. „Otec sem občas chodívá.“

	„No a co? Tohle je přece starý dům firmy Wiegant & Wilfing. Co s tím má tvůj otec společného?“

	„Nemám tušení. Ale chodí sem minimálně jednou za rok.“

	„Tak jsi tedy špehoval jeho, že?“ Opět pokrčil rameny. „Co tu dělá, když je tady? Hledá něco?“

	„Ovšem.“

	„Kope tady kolem?“

	Václav se slabě pousmál. „Aby se něco našlo, nemusí se tady kopat ani obracet kameny a tak.“

	„Aha. A co tedy hledá? Lásku?“ Výsměšně se zašklebila. Václavova tvář ztuhla a Alexandra si teprve teď uvědomila, jaká hrubost jí právě vyklouzla. Celá zrudla.

	Vlastně měla svého strýce Andreje von Langenfelse docela ráda. Vyzařovala z něj směs smutku a rezignace muže, který ztratil něco cenného, ale vyrovnal se s tím a jako náhradu za to našel něco, co pro něj nyní představovalo to nejdůležitější na světě. Vypadal jako člověk, který dosáhl jistého cíle. Dalo se spolehnout na to, že ví, o čem mluví, a že dělá to, co dělat chce, a v blízkosti takového člověka bylo možné se chovat nenucené. Alexandřinu otci chyběl Andrejův smutek, z Cypriána naopak vyzařoval jakýsi stoický klid. Andrej měl velmi rád děti. Proč jí ale bylo tak zatěžko vycházet se svým bratrancem, byla pro ni záhada. U Václava to byla, jak se domýšlela v okamžicích určitého vnitřního poznání, asi hlavně žárlivost, která ji hnala k tomu, aby mu stále znovu uštědřovala zákeřné údery v podobě různých narážek či kousavých poznámek. Václav byl zvyklý, že pro svého otce představoval vše. Alexandra věděla, že její rodiče by ji nemohli milovat víc, než ji milovali, ale milovali se přitom i navzájem a velikost lásky, kterou vzájemně pociťovali, byla nepřehlédnutelná. Alexandra se občas cítila ve všem tom teple, které jí proudilo vstříc, jaksi mimo – jako nějaký outsider. To nejpodivnější – a patrně další důležitý důvod k tomu, aby Václava stále dráždila a popichovala – bylo, že ona své outsiderství pociťovala ve svém srdci, její bratranec je však přímo vyzařoval. Začínalo to už tím, že osud nějak zařídil, aby se nikomu z rodiny nepodobal. Alexandra byla, jak všichni říkali, přesným obrazem své matky, její bratři se víceméně podobali otci, jenom Václav se nepodobal nikomu, koho by znala, což ji rozčilovalo. Nyní se protáhl kolem ní a ztratil se tak případnému pohledu zvenčí. Byla překvapená. Potom zahlédla jakousi ženu, jak opatrně kráčí po mokrém dláždění a úkosem si měří dům. Alexandra kývla a pokusila se o úsměv. Žena sevřela rty a šla dál. Alexandra ji neznala, byl to prostě jen někdo na cestě v mlhavém, šedém světle březnového dne. Václav mlčky zíral do dálky.

	„Proč se schováváš?“

	„Nechci, aby otec věděl, že jsem tady.“

	„A proč ne?“

	„Mám takový pocit, že tenhle dům má pro něj zvláštní význam. Kdyby chtěl, abych o tom věděl, řekl by mně to.“

	„Ale ty to chceš přesto zjistit.“

	„A ty bys nechtěla?“

	Snad to bylo tím, že se ještě za svou předchozí netaktnost styděla, protože mu odpověděla téměř vlídně: „Už jsem tu byla několikrát. Myslím, že má matka by se dost zlobila, kdyby mě tu přistihla. Ty víš, jak blízko od této zříceniny náš dům stojí. Přesto se jen zřídkakdy odváží přejít kolem ní a téměř vždy si vybere jinou cestu.“

	„Já jsem tady potřetí. Není to snadné…“

	Jeho upřímnost ji pohnula k tomu, aby mu udělala nabídku. „Neporozhlédneme se tady trochu?“

	„Nevím, po čem bych se měl podívat,“ odvětil a Alexandra s úžasem zjistila, že jeho odmítnutí lituje. „Můj otec tady také nic nehledá. Vždycky jen chvilku postojí venku na dlažbě a hledí k zemi. Pak jde dál.“

	„Jako by byl někde na hřbitově,“ konstatovala Alexandra a po chvíli se zeptala: „Ta co, půjdeš, nebo ne?“

	Viděla, že chvíli váhá, pak se mu však v očích zablýsklo a on se široce usmál. Téměř jí až působilo bolest, když viděla, jak se zaradoval, a v tom okamžiku zalitovala všech příležitostí v minulosti, které nevyužila, aby se k němu chovala trochu lépe. V domě jejích rodičů si už několik let podávali kliku nadějeplní adepti na možné zasnoubení s ní a každý byl i ve svých nejlepších okamžicích mnohem větší blázen než Václav. Její otec ani její matka ji nikdy nenutili, aby se pro někoho z nich rozhodla, dokonce i kdyby to mělo přinést nějaké obchodní výhody. Byla jim za to neskonale vděčná, i když to nedokázala vyjádřit slovy. Její srdce však stále jako by čekalo, až se objeví ten pravý, a ona pevně doufala, že s příchodem lásky se dokáže dostatečně otevřít.

	„No dobrá,“ řekl Václav konečně. „Spoléhám na to, že zabiješ všechny draky, kteří nám přijdou do cesty.“

	„Nebyl by to spíš úkol pro tebe?“

	„Nechci se cpát dopředu.“

	Otočila se, když tu stanula před vchodem do sklepa. Ucítila zatuchlý, chladný závan. „Co je to tam dole?“ zeptal se Václav. „Sklep. Pojď dál.“

	„Prohlédneme si to tady.“

	„Jsi blázen?“

	Změřil si ji. Alexandra stiskla zuby. Právě se jí podařilo překonat slabost, prozradil ji ostrý přízvuk jejího hlasu. Každou chvilku se její druh zašklebí a vysměje se jí a ona mu to v žádném případě nebude moci mít za zlé. Vždyť i ona každou slabost z jeho strany vždy využila k nemilosrdnému posměchu. Nic takového se ale nestalo.

	„Tam dole bych nechtěl být zaživa pohřben, kdyby se ta ruina zřítila,“ konstatoval Václav suše. Alexandra na to neřekla nic.

	„Kdyby tady nahoře bylo opravdu něco zajímavého, tak už by to jistě bylo dávno pryč,“ pokračoval Václav. „Sem se může dostat každý. Tam dole to ale podle mě vypadá jinak.“

	„Proč?“ zeptala se proti své vůli. Očekávala, že i on nyní využije své šance a řekne něco jako: „Protože ty nejsi jediný zbabělec, který se neodváží tam dolů vstoupit.“

	„Protože,“ odpověděl Václav, který zatím sestoupil o několik stupňů dolů a dřepl si na paty, aby mohl lépe nahlédnout dovnitř do temných sklepních prostor, „tam dole je pažení, které další postup znemožňuje.“

	 

	Alexandra se styděla, že při všech příležitostech, kdy zde byla, nikdy nesebrala dostatek odvahy, aby pronikla do sklepení aspoň tak daleko, aby objevila přehrazující pažení. Následovala Václava, namáhavě v sobě potlačujíc varovný hlas, který ji vybízel k útěku.

	Zdálo se, že Václav její strach cítí. „Neumím si představit, že by se to mělo zřítit právě dneska. Vydrželo to tolik let, tak to vydrží i teď,“ prohodil.

	„Ďábel se vždycky směje naposled, když nás může překvapit,“ odpověděla, uvědomujíc si, že její hlas se dá stěží slyšet.

	„Na ďábla je dnes příliš zima,“ opáčil Václav.

	Pažení bylo od úpatí schodů tak daleko, že dovnitř pronikalo jen slabé světlo. Alexandra se otočila a užasla, jak blízko od nich se ve skutečnosti nacházejí poslední schůdky; předtím jí připadalo, jako by dovnitř do sklepa pronikli už minimálně aspoň sto mužských délek. Ujišťující pohled nahoru ukázal nepravidelný povrch klenby z vypálených cihel, kde tu a tam chyběl nějaký kámen, přičemž z trhlin visely dolů lišejníky a vlákna mechu. U jedné stěny ležela návěj sněhu, která se podobala jemné pavučině. Podlahu tvořila pevně udusaná hlína, ještě napůl zmrzlá. Vy dechla a u úst se jí vytvořil obláček; bylo zde mnohem chladněji než nahoře, i když klenba vlastně měla prostor chránit.

	„To není práce řemeslníků,“ řekl Václav.

	„Odkud to víš?“

	Vzal její ruku a přiložil ji k přepažení. Jeho prsty byly stejně chladné jako její, ale nezdálo se, že by mu to nějak vadilo. Ve dřevě nahmatala jamky, pocházející od hluboko zaražených hřebíků.

	„Řemeslníci by většinu dřeva a všechny hřebíky vzali s sebou. To jsou železné hřebíky, které jsou dost drahé, Alexandro.“

	„Ale kdo jiný by to zde mohl zatarasit než řemeslníci?“

	„Nemám tušení. Snad tvoji rodiče?“

	„Moji rodiče s tím nemají nic společného. Je to na Kvíkovi juniorovi, jestli to zde chce mít.“

	„Kdo je to ten Kvík junior?“

	Alexandra jen stěží přemáhala smích. „Sebastian Wilfing.“

	Ve slabém světle viděla, jak Václav potřásl hlavou a pak se usmál. Jako by její smích vyvolal úplně volné asociace, slyšela se náhle, jak říká: „Věděla jsem, že ti ten automat nepatří.“

	Václav zarytě mlčel.

	„Nemyslím, že sis ho prohlížel kvůli svému uspokojení.“ Bylo nesmírně těžké to vyslovit, ale pomohla jí tato zvláštní situace v této chladné, čím dál tím tajemnější sklepní díře. Pak ji napadlo, že mu tím bezděky prozradila, že si dokáže představit, co by mohl takový mladý muž provádět sám v podobném opuštěném úkrytu, zatímco by sledoval neustálé předvádění tohoto bizarního malého mechanizmu. Co to jen s ní najednou bylo? V uplynulých dvou letech toho s Václavem tolik nenamluvila jako v posledních minutách, navíc se jí zdálo, že s každou další větou toho o sobě prozradila víc, než chtěla. Václav však toho nijak nevyužil. Alexandra v duchu tušila, že je to pro něj snad ještě trapnější než pro ni.

	„Můj otec říká,“ zamumlal konečně, „že císař Rudolf měl podobných automatů spoustu – čím šílenější, tím líp.“

	„A co s nimi dělal?“

	„Když měl dobrou náladu, předváděl je prý zahraničním diplomatům.“

	„Všechny?!“

	„Ten, který máš na mysli,“ řekl Václav a ona měla hned nato pocit, že v jeho hlase slyší potlačený smích, „byl prý vyhrazen pro vyslance z Vatikánu.“

	Alexandra se rozesmála a Václav se smál s ní.

	„Co ti preláti udělali? Opustili pohoršené místnost?“

	„Ne, zeptali se prý na adresu výrobce.“

	Alexandra vyprskla. Smích se tady dole rozléhal jaksi podivně, tlumeně a rachotivě, jako by byl na tomto místě jaksi nepatřičný. Zmlkla, ale i ta chvilka veselí stačila, aby se okolní pochmurnost trochu prosvětlila. Slyšela, jak Václav škubnul za pažení a jak něco zaskřípalo. Stísněnost byla náhle zase zpět. „Co tam děláš?“

	„Myslím, že bych mohl uvolnit tady ta dvě prkna.“ Václav vzdychl. „Pak bychom mohli prolézt dovnitř…“

	„Okamžitě toho nech! Ještě se tu všechno zřítí!“

	„Ne, to se nestane. Dám pozor.“

	„Ale přesto toho nech. Já…“

	Skřípání přešlo v krátké dřevěné zakvílení a Václav prohlásil: „Hotovo.“

	Pohlédla do otvoru v přepažené ploše, který nebyl v podstatě o nic světlejší. I když to vlastně nechtěla, bezděčně postoupila ještě blíž. Matně dokázala rozeznat, že za přepažením chodba pokračuje dál, s několika zejícími otvory po dveřích, které vedly do dalších skladovacích prostor, kde se v obydlených domech obvykle přechovávaly zásoby vína a masa. Zápach, který se odtud vyřinul, byl plesnivý a čpěl po suchém prachu. Připadalo jí, že se jí omotává kolem hrdla. Připomínal zápach v klášterních kostnicích, v nichž leží v regálech kolem zdí kosti zemřelých. Na zádech jí naskočila husí kůže.

	Uprostřed chodby dřepěl jakýsi neforemný stín. Alexandřina ruka se bezděky přimkla k něčemu, co se ukázalo být Václavovo rameno.

	„He!“ zařval jakýsi hlas zvenku. Alexandra zaryla prsty do Václavovy kazajky a přidušeně vykřikla: „Honem ven!“

	Alexandřiny oči se upřely na Václavův obličej. Vypadal stejně vyděšeně jako ona.

	„Vy jste neslyšeli? Zatracení syčáci!“

	Alexandřiny rty bezhlesně formovaly ustrašenou otázku: „Kdo jeto?“

	Václav pokrčil rameny.

	„Zatraceně,“ řekl druhý hlas. „Služba nám končí. Tak je úplně jedno, kdo tam vlastně je.“

	„To jsou stráže,“ zašeptal Václav.

	„Patrně bude někdo tam dole ve sklepě,“ řekl první hlas. Alexandra sebou škubla.

	Slyšeli, jak se k východu ze sklepa blíží kroky. Alexandra cítila, že ji postupně přemáhá panika. Otázka, co by se stalo, kdyby je zde dole objevili, jí vůbec nepřišla na mysl; celá ta zvláštní osobitá atmosféra sklepa v ní spíše vyvolávala nejasný pocit, že v žádném případě nesmějí padnout strážím do rukou.

	Václav ji popadl za ruku a táhl ji za sebou. Nijak se nevzpírala. Přitlačil ji zády ke zdi a sám se přitiskl vedle. Nepustil její ruku a ona se taky nijak nepokoušela vytrhnout se mu. Tma byla dost hustá, takže nikdo, kdo by sem z venku nahlédl, by je nemohl zahlédnout. Podívala se na Václava a on zase na ni. Chlad ze zdi, o niž se opírala zády, jí pronikal až do těla.

	„Tak už toho nech,“ řekl druhý hlas. „Když se odtud budou muset nějak vyhrabat, budou už tak dost vytrestaní.“

	„Vylezte ven!“ zvolal první hlas. „Zatraceně, jestli tam budu muset jít pro vás, tak ať je vám Bůh milostiv!“

	„Co je to dneska s tebou? Copak jsem už aspoň tucetkrát nehlídal, když jsi svou milovanou šukal v nějakém tom rohu? Jednou to bylo dokonce i během služby, jestli si dobře pamatuji. Tak dopřej těm ostatním také nějaké to potěšení!“

	Alexandra viděla, jak Václav zvedl obočí. Odvrátila od něj pohled. Nějaké zmatky či problémy v tísnivé situaci, v níž vězeli, prostě nemohla potřebovat.

	„Moje milovaná je teď moje stará, tak takhle nemluv.“

	„Počkej, až bude zase tepleji, a pak ji sem vezmi. Pak to snad zase bude tvoje milovaná.“

	Alexandra jako by doslova viděla, jak první strážný podrážděně otočil hlavu ke svému kamarádovi a pak se znovu pokusil propátrat zrakem tmu ve sklepní kobce.

	„Rád ti budu taky zase dělat zeď,“ řekl druhý strážný a přátelsky se zasmál.

	První strážný sestoupil o několik stupňů po schodech dolů.

	„Tak dobrá,“ řekl druhý. „Ta stará baba, co jsme ji cestou potkali, říkala, že se zde schovali nějaký mládenec s děvčetem. Nehledě na to, že ta ženská je patrně jen závistivá, protože kvůli ní by do téhle zatracené zříceniny nikdo nelezl ani v tom nejkrásnějším létě, měl by sis rozvážit, co by se mohlo stát, pokud skutečně na někoho narazíme.“

	Kroky na schodech utichly. Alexandra na Václava opět pohlédla. Na jeho obličeji se odrážela její vlastní úleva.

	„Pamatuješ si ještě, co se dělo, když Blažej a chudák starý Lumír vloni načapali tam pod mostem synovce hraběte Martinice zrovna ve chvíli, kdy ještě vězel v zadku diákona Tomášského kostela, a jak se nenechali nijak podplatit a zavřeli ty dva kvůli sodomii?“

	Václav obrátil oči vzhůru. Kroky na schodech se zastavily. Alexandra se začala potit, nejen strachem, ale i proto, že Václavův výraz v ní vyvolával nepotlačitelné skytání.

	„Pane jo!“ uniklo strážnému na schodech.

	„Za chvilku stejně s obchůzkou končíme. Raději vypadneme.“

	Muž na schodech se nehýbal. Pak náhle cosi zavrčel, kroky oddusaly zase nahoru a strážní odpochodovali pryč. Alexandra se ochromeně opřela o zeď.

	„Tak, tak,“ řekl Václav po delší chvíli. „Synovec hraběte Martinice. Kdo by to do něj řekl, co?“

	Alexandra propukla v hysterický smích a uklidnila se teprve tehdy, když se Václav vymanil z jejího sevření. Otřela si slzy a zhluboka se nadechla. Václav zasunul uvolněná prkna zpět na místo a beze slova vystoupil nahoru po schodech, Alexandra ho následovala. Zájem o další průzkum sklepa u obou náhle nějak pohasl.

	Když už oba stáli nahoře, zmocnila se jich znovu ta stará rozpačitost. Václav konečně prolomil mlčení.

	„Vidělas něco? Já jsem dokázal stěží něco rozeznat, spatřil jsem jen jakýsi stín. Bylo tam něco?“

	Alexandra zavrtěla hlavou. Žasla nad tím, jak klidně její hlas zní.

	„Ne. Všechno, co jsem viděla, byla hromada vypadaných kamenů uprostřed té chodby. Stráže si patrně už někdy všimly, že ve sklepě není bezpečno, a tak ho zabarikádovaly.“

	„Pst,“ sykl Václav a zvedl ramena. „No tak tedy… brzy na shledanou.“

	„Ano, na shledanou,“ řekla Alexandra. Jako by na nějaké znamení, oddělili se od sebe a každý zamířil svým směrem. Alexandra si umínila, že se neotočí, ale pak to přece jen udělala. Václav se také otočil a zamával jí. Sklonila hlavu a zabočila do Královské uličky, kde stál jejich dům. Při zpětném pohledu se zdálo až nepochopitelné, jak blízko to je; v té staré zbořenině jí připadalo, jako by byla od domova vzdálena přinejmenším sto mil.

	V duchu se ptala sama sebe, proč Václavovi neřekla pravdu. Bylo to kvůli tomu, že si nebyla jistá, co vlastně viděla?

	Skutečně byla na okamžik přesvědčena, že ten přikrčený stín není žádná hromada kamení? Že tam v chodbě stojí jakási velká, těžká truhla, zajištěná řetězy, jako by v ní bylo něco nestvůrného a nebezpečného, co se nikdy nesmí dostat ven?

	 

	 

	3.

	 

	Andrej si na svých četných cestách do Brna zamiloval moravské kopce a tato láska mu vydržela celá léta. Dnes však měl náhle pocit, že se znovu ocitá v roli zklamaného milence.

	„Prosím,“ řekl Vilém Vlach. „Počítáme s vámi.“

	„Kdo je to ‚my‘?“ zeptal se Andrej.

	„Starosta, městský soudce a zemský hejtman, ctihodný pán ze Žerotína.“

	„Myslím, že je tu dostatek patřičných kompetencí,“ řekl Andrej a zašklebil se na Viléma. „Nemluvě o vás, milý Vlachu.“

	Vilém Vlach byl v Brně usedlý obchodník, kterému patřila půlka města a jeho zbylé části, ty největší parcely. Kdo si chtěl zajistit, že při nějakém rozhodování budou všichni táhnout za jeden provaz a že rozhodnutí bude všemi respektováno, ten se bez něho neobešel. Pokud šlo o Andreje, který v letech po smrti císaře Rudolfa a ztrátě svého dvorského úřadu fabulatora principata převzal úkol obstarávat nutné obchodní cesty pro firmu Wiegant & Khlesl, byl navenek nenápadný Vilém jedním z nejdůležitějších a také i nejpříjemnějších obchodních partnerů. Momentálně by však Andrej moc rád věděl, zda se po všech těch letech se všemi těmi zdvořilostmi a lukrativními obchody sám nezapletl do pavučiny, kterou Vilém Vlach vytvořil jen za tím účelem, aby jeho, Andreje, kvůli jisté požadované laskavosti přivedl do nesnází. Každopádně v ní nyní vězel pevně.

	Nechtěl se nechat sežrat bez odporu.

	„Je to právě kompetence zvenčí, s čím se počítá,“ řekl Vilém.

	Andrej se už dříve přesvědčil o tom, že Vilém Vlach ve svém mistrovství, sestávajícím z tance krásných slov kolem nebezpečného křoví, není k poražení. Vlachova slabina byla snad pouze v tom, že byl na tento druh hudby už tak zvyklý, že přímostí a otevřeností ho bylo možné vyvést z míry.

	„Vy zkrátka potřebujete nějakého obětního beránka, to je vše,“ řekl.

	Vlach se zvedl, pět stop pobouřeného přátelství. „Přece mě znáte už tak dlouho!“ zvolal.

	Skoro tak dlouho, co jsem sem poprvé přišel, pomyslel si Andrej, ale ani dlouhá rutina mě nechrání před nějakým překvapením, že ano? Dnes už jedno takové překvapení zažil; nebyla tu Leona. Kdykoliv se Andrej zastavil v Brně, patřila k tomu obvykle i návštěva u Leony. Zpravidla jí předal takových pět liber korespondence a převzal od ní sedm dalších – všechno od Agnes Khleslové a pro ni. Leona bývala kdysi Agnesina chůva a pak služka. Poté, co se Cyprián a Agnes vzali, našla stará služka ještě pozdní štěstí a vzala si jednoho brněnského řemeslníka. Když Leona před třemi roky ovdověla, vzala si k sobě jednu dorůstající mladou dívku z kláštera premonstrátek, příjemnou, stále se usmívající krasavici. Děvče se jmenovalo Isolda a byla to vskutku překrásná lidská schránka, kterou však osud obdařil rozumem, jenž nepřesahoval rozum malého dítěte. Leona ji zbožňovala a Isolda měla ráda Andreje od té doby, kdy jí začal při každé své návštěvě vyprávět příběhy. Někdy se Andrejovi zdálo, že je jeho posláním, aby duševně narušeným osobám přinášel svými příběhy uklidnění a radost. Před dvaceti lety to byl císař Rudolf, dnes Isolda, tedy výrazný sestup… Zato byla Isolda s jeho pohádkami spokojená a nechtěla, aby jí stále znovu vyprávěl o dni, kdy jeho rodiče padli za oběť svému pátrání po Ďáblově bibli…

	„Ať už se tady jedná o cokoliv, k čemu mě potřebujete jako poradce, jsem si jist, že je to buďto protestantské, nebo katolické frakci trnem v oku. Patrně oběma. A ať už zde padne jakýkoliv ortel či rozhodnutí, mohou pak všichni říkat, že hlavní podíl na něm má někdo nezúčastněný, cizí, kdo ve městě ani nebydlí, navíc dům Wiegant & Khlesl už v Brně nebude dělat žádné obchody.“

	„Většinu obchodů děláte se mnou, a proto si nemusíte dělat žádné starosti,“ prohlásil Vlach.

	„Viléme, přivádíte mě do choulostivé situace. Proč to děláte?“

	„Protože je to důležité.“

	„Pro koho? Pro vás? Pro zemského hejtmana? Pro císaře?“

	„Pro jednoho ubožáka, který by jinak byl popraven,“ řekl Vilém.

	„Cože? Myslel jsem, že jde o nějaký kredit nebo o nějaké finance či špatné zboží…“

	„Milý pane von Langenfelsi,“ řekl Vilém, „věřím, že to nemyslíte zle, když nám podsouváte, že bychom takové dětinské záležitosti nedokázali interně vyřešit.“

	Andrej na něj vrhl hněvivý pohled, ale skutečně zlobit se na tohoto malého obchodníčka nedokázal.

	„O co tu vlastně jde? O velezradu? O vraždu? Co ode mě vlastně chcete? Mám doporučit, aby byl zproštěn viny a osvobozen někdo, kdo se dopustil zločinu?“

	Vilém povzdechl a zatvářil se tak, jak to dělal vždy, když chtěl nějaké obchodní jednání dovést ke konci a zklamal se ve své naději, že se jeho protějšek nechá oblomit. „Tak už pojďte, u svatého Cyrila!“ řekl netrpělivě. „Tohle není něco, o čem se dá mluvit na ulici.“

	Andrej bezděky vzhlédl k radničnímu vchodu, orámovanému štítovou lomenicí, a k soše Spravedlnosti, která se nad jejich hlavami obracela ke zkřivené štítové věžičce. Znal legendu o této architektonické pamětihodnosti a to v něm nyní vyvolalo jakousi ostražitou stísněnost, zatímco následoval svého obchodního partnera temným průjezdem dovnitř do širokého vnitřního dvora. Vlach ho vedl po širokém schodišti nahoru.

	Andrej znal velký sál brněnské radnice s vymalovanou poradní lípou v jednom jeho rohu, ale k jeho překvapení do něj Vilém nevešel, nýbrž zahnul do další spoře osvětlené chodby.

	„Bylo by mi milejší, kdyby vám to řekl městský soudce, ale vy nedáte pokoj.“

	„Co by mně měl městský soudce říct?“

	„Máte pravdu, milý pane von Langenfelsi. Potřebujeme vás jako obětního beránka. Bylo by bláhové předpokládat, že byste nevycítil nebezpečí. Jako téměř všude v říši jsou i zde měšťané a šlechta – až na malé výjimky – protestanti. Kdyby bylo podle nich, musel by ten chlapík za svůj čin zemřít; jiný rozsudek by neuznali, jinak půjdou na barikády. Jestliže ho ale popravíme, tak se vzbouří sedláci, protože ti jsou za prvé převážně katolíci, za druhé považují toho člověka za jednoho z nich a za třetí katolická strana odmítá před protestanty ustupovat.“

	„Co ten muž udělal?“

	„Soudní spisy říkají, že zavraždil jednu mladou dívku.“

	„Pak za to musí viset. To nemá nic společného s náboženským vyznáním!“

	„Samozřejmě, že byl zatím uvězněn. To upokojilo protestanty a katolíky to příliš nerozzuřilo, takže můžeme zatím udržet status quo. Jste přece obchodník, milý pane von Langenfelsi. Víte, co je to kompromis? Když jsou všechny strany nakonec spokojeny. Každopádně je to on, na němž tato rovnováha závisí.“

	„Ale ten muž je přece vinen.“

	„Právě že ne.“

	„Cože?“

	„Můžete si myslet, že ten muž byl zavřen za čin, který proti všem skutečnostem vůbec nespáchal,“ vysvětloval Vilém trpělivě. Došli právě na konec dlouhé chodby. Na čelní stěně se nacházely dveře.

	„Proč tedy to všechno?“

	„Protože jinak bychom ho museli popravit, abychom zachovali mír, a jsme toho mínění, že když už musí existovat nějaká justiční oběť, tak že aspoň nemá téct žádná další krev.“ Vilém stiskl knoflík dveří. „Tato pracovna je rezervovaná pro markrabího, tedy pro císaře. Zde můžeme mít klid, aniž bychom se museli obávat, že nás někdo bude rušit nebo že nás bude odposlouchávat. Obvykle sem nezabloudí živá duše.“

	Andrej obrátil oči k nebi. Vilém zvedl ruku.

	„Ještě něco,“ řekl. „Když vyhlásím rozsudek, nezmíním se o vás jako o poradci jménem. Nicméně v protokolech bude stát, že nás podpořil jeden blízký důvěrník císaře Matyáše; jako takového jsme vás uvedli. Protože váš obličej je ve městě dost známý, lidé uvěří, že jste zde byl už dřív v nějaké misi pro císaře, což dodá vašemu hlasu ještě větší váhu.“

	Andrej zalapal po dechu, ale ještě než stihl něco říct, Vilém ho přerušil: „Už to sdělili hospodskému tam, kde jste se ubytoval. Ten je jako jeden z těch nových knihtiskařských strojů – co do něj řeknete, tisíckrát zopakuje. Chovejte se tedy vůči němu tak trochu arogantně, ne tak, jak jednáte normálně, milý pane von Langenfelsi.“

	„To vás při dalších obchodech bude stát rabat osmdesát procent,“ řekl Andrej.

	Vilém nešťastně pokrčil rameny, řekl: „Prosím!“, pak prudce otevřel dveře a spěchal napřed.

	 

	„Tohle jsou fakta,“ vysvětloval městský soudce. „Komár je pastýř koz. Když vezmete v úvahu, jak dobře se o sebe dokážou kozy postarat, tak vám musí být také jasné, jaká je Komárova rozumová úroveň. Patrně se nijak nemýlíte, když předpokládáte, že ho kozel bere jako trochu duševně opožděného člena svého stáda.“

	„Na každý hrnec se nějaký ten poklop najde,“ poznamenal Andrej a sklidil za to nevraživý pohled.

	„Toho dne před třemi týdny, kdy se to stalo, se sešla jedna lovecká společnost, která sestávala z hostů Jeho Milosti.“ Zemský hejtman sklonil hlavu. „Pánové byli na cestě v lese, když koně náhle začali být neklidní. Mysleli si, že to asi bude medvěd, ale kdo teď o nějakém medvědovi tak blízko města slyšel? Pánové přesto prohledali nejbližší okolí, dělali rámus, bouchali do křoví, zkrátka dělali, co mohli, ale koně se nedali nijak uklidnit. Byli čím dál neklidnější a divočejší.“

	Andrej pozorně poslouchal. Nemohl se ubránit tomu, aby mu po zádech nepřebíhalo slabé mrazení. Pracovna císaře byla velká místnost se zataženými závěsy, v jejíchž koutech se hromadily stíny. Lucerna na stole blikala ve slabém průvanu, který člověk vnímal jen proto, že mu postupně chladly ruce a nohy. Venku, na druhé straně stažených záclon, byl teplý jarní den, ale zde uvnitř panovala zima.

	„Nakonec vedli koně na uzdě tak daleko nazpět, až se zvířata uklidnila. Bylo to to nejpodivnější, co kdy pánové zažili, a nejznepokojivější na tom bylo, že i oni sami pocítili ulehčení. Bylo to, jako by pominul jakýsi nepříjemný, neurčitelný zápach, který vnímali spíše ostatními smysly než jenom čichem. A jako nějaké pomalé, tlumené bubnování, které člověk cítí vibrovat ve svých vnitřnostech.“

	Andrej vrhl na městského soudce ohromený pohled.

	„Bylo to opravdu tak, Vaše Milosti?“

	„Tak mě to bylo hlášeno,“ řekl Karel ze Žerotína.

	„Hovořili vaši hosté o těch vibracích?“

	„Prosím?“ Zemský hejtman se zdál být překvapen Andrejovou neočekávanou reakcí.

	„Vibrace? Nebylo to spíš takové tepání, Vaše Milosti? Něco jako pomalé bušení nějakého obrovského, zlého srdce, které jako by přicházelo napůl z vlastního těla a napůl z nějakého místa kdesi na druhé straně naší představivosti? Tak jako by se nějaká jiná přítomnost najednou tlačila do našeho vlastního vědomí?“

	Čtyři muži, kteří seděli kolem stolu, zůstali na Andreje užasle zírat.

	„Tepání, které nabírá na síle, když se naše myšlenky zaobírají násilím? Pomysleli vaši hosté na zabíjení? Na poslední ránu lovce, kterou usmrtí nějaké o svůj život bojující zvíře?“

	„Je vám dobře?“ zeptal se starosta.

	„Prosím?“ řekl Vilém Vlach.

	„Měli bychom se držet faktů,“ mínil zemský soudce hlasem, v němž bylo zřetelně slyšet podráždění.

	Andrejovy oči se nespustily z očí zemského hejtmana. Karel ze Žerotína vypadal zamyšleně. „Příliš mnoho slov,“ řekl konečně. „Ale jsem přesvědčen, že vím, co jste měl na mysli.“

	Muži na sebe vzájemně pohlédli.

	„Vy jste takovýto jev už někdy sám zažil?“ chtěl vědět zemský hejtman.

	„Co se stalo potom?“ zeptal se místo odpovědi Andrej.

	Městský soudce si stále urovnával svůj oděv a snažil se znovu navázat na přetrženou niť. Pozorně si Andreje měřil zpod svraštělého obočí.

	„Tři z těch pánů se konečně vzmužili. Objevili jednu udupanou stezku křovím a stále se jí drželi. Po asi třech stech krocích se před nimi otevřela jakási světlina, na níž se páslo stádo koz.“

	„Kozy stály v kruhu těsně jedna u druhé, kozli venku, kůzlata uvnitř, stádo bylo tak vyplašené jako před nějakou bouřkou,“ nadhodil Andrej.

	Soudce si ho změřil s ještě větší nedůvěrou.

	„Viděl jsem už stáda koz, když se venku plížila nějaká šelma,“ vysvětlil Andrej krátce. „Mám pravdu, že ano?“

	Muži neodpověděli. Jejich mlčení bylo dostatečně výmluvné. Starosta a městský soudce obdařili Viléma Vlacha pohledy, které hlasitě a zřetelně říkaly: Kohos nám to sem přitáhl? Dokonce i zemský hejtman sledoval Andreje s velkým zájmem.

	„Na okraji té světliny,“ pokračoval městský soudce po chvíli, „objevili Komára…“

	„…a jeho oběť,“ dodal starosta.

	„…a jednu mladou ženu,“ opravil ho vzápětí městský soudce. Starosta obrátil vztekle oči ke stropu. „Byla mrtvá,“ dodal městský soudce.

	„On ji zavraždil, to je přece jasné,“ řekl starosta.

	„Už nejsem tak v přízni císaře jako dřív,“ řekl zemský hejtman tiše. „Obávám se, že budu už brzy z úřadu odvolán. Chtěl bych to zde ještě vyřídit, než nám to tady přeroste přes hlavu.“

	„Ale vy to nevyřídíte, Vaše Milosti,“ opáčil Andrej. „Vyřízena by ta záležitost byla jen tehdy, kdybyste toho Komára osvobodil nebo odsoudil k smrti. S tím, co máte, můžete vše jen odsunout. Váš nástupce udělá jenom to, že se podívá do vězení, a pokud patří k těm radikálním stoupencům protestantských stavů, celý ten případ znovu otevře a pak bude Komár buďto lámán kolem, nebo hozen do vroucího oleje tak, jak to ukládá zákon o trestu za znásilnění. Když bude mít štěstí, tak ho jenom pověsí.“

	Zemský hejtman se vyhnul Andrejově pohledu. „Nechtěl bych mít na svých rukou krev nevinného.“

	„Snad byste chtěl vědět, co se té mladé ženě stalo,“ vmísil se do jejich hovoru městský soudce. Andrej si z výrazu jeho obličeje vyvodil, že to raději ani vědět nechce.

	Městský soudce k němu posunul jakousi listinu. Andrej ji mechanicky uhladil; byla od soudcových neklidných rukou pomačkaná, ale ne natolik, aby se nedala přečíst. Potřeboval toto gesto, aby sebral odvahu. Náhle jako by viděl sám sebe před více než dvaceti lety, jak klečí na zemi u mrtvoly jedné mladé ženy, v náručí napůl vyhladovělé dítě. Nenáviděl tyto obrazy, které ničily vzpomínku na staré dobré časy, navíc bylo dost těžké udržet si je v paměti nezkreslené, neboť byly tak krátké a prchavé. Zadržel dech a sklopil oči k listině.

	Když byl hotov, přečetl si vše ještě jednou, vědom si toho, že ho pozorují čtyři páry očí. Byl si jist, že jeho obličej neukázal žádné pohnutí či známku nějakého citu. Ostatní ovšem nevěděli, kolik úsilí ho to stálo. Nakonec vzhlédl.

	„Zde se nepíše nic o tom, že by byl Komár nahý,“ řekl.

	„Mohl si také jen svléci nohavice,“ namítl starosta.

	„Pak by to tu bylo napsáno. Ať už byl ten, kdo z hostů Vaší Milosti předal soudu zprávu, kdokoliv, byl to dobrý pozorovatel.“

	Starosta zabručel: „Měl na rukou krev.“

	„Měl také nějakou i na těle? Měl zakrvácený úd? Podle popisu tady…“ Andrej pokrčil rameny. Po chvíli zavládlo mlčení. Proč se o to vlastně zajímám? tázal se Andrej sám sebe a marně se snažil vytěsnit obrazy, které mu četba zprávy stavěla před oči.

	„Ne,“ řekl zemský soudce konečně.

	„Mohl se umýt.“

	„Ve zprávě se uvádí, že lovci ho našli přímo u mrtvoly, někde u koryta s vodou pro kozy. A Komárovo oblečení bylo suché.“

	„Mohl se umýt někde na cestě do města.“

	„Zde stojí, že ho pánové ihned na místě srazili k zemi a spoutali. Komár prý přišel k sobě až před městskými branami.“

	„Ach, zatraceně!“ zaklel starosta.

	„O čem tady vlastně mluvíme? Co nám radíte, pane von Langenfelsi? Co nám radíte jakožto důvěrník Jeho Veličenstva císaře Matyáše?“ zeptal se Vilém Vlach.

	Vilémova ruka se vznášela nad listem papíru, který byl počmárán několika spěšně načrtnutými slovy. V jeho ruce se třásl psací brk.

	„Co tomu říká sám Komár?“

	Muži na něj zůstali zírat s otevřenými ústy. „Cože?“

	„Co říká tomu obvinění sám Komár? Musel přece něco říct…“

	„Říkal, že to neudělal.“

	„To je všechno?“

	Andrejovi společníci na sebe rozpačitě pohlédli. „Je to všechno?“ zeptal se Andrej nahlas.

	 

	Andrej si napřed myslel, že je to nějaký obrovský potrhaný pták, který tu dřepí na zemi, ale pak, když se hubené údy narovnaly a hlava se zvedla z úkrytu pevně svírajících paží, měl za to, že je to nějaká podivná opice. Nakonec to vypadalo tak napůl jako člověk, který byl už po mnoho dní zavřen v temnotě, aniž by mu bylo jasné proč, a který je jen s námahou schopen utřídit si své myšlenky natolik, aby poznal, že jeho návštěvníci od něho něco chtějí. Vyzařoval z něho strach jako nějaký pach. Na jeho kotníku řinčel řetěz. Ostříhali mu vlasy; ze zplstnatělého chmýří na jeho lebce však už začínaly růst nové. Andrej mu hádal něco přes dvacet let. Asi tak Václavův věk, pomyslel si. Ať tě škodolibý osud ochrání před něčím takovým, co se stalo tomuhle zde, můj synu, pomyslel si s hrůzou. Ať tě ochrání jako už přinejmenším jednou, kdy zabránil, abys už jako kojenec zemřel.

	„Komáre…,“ promluvil zemský hejtman.

	Komárovým obličejem proběhlo škubnutí. „Ach, Vaše Milosti, Vaše Milosti, Vaše Milosti…,“ začal drmolit a udělal několik nekoordinovaných pohybů. Rysy se mu roztáhly v idiotském úsměvu, který vzápětí zase zmizel, když se jeho zrak upřel na zemského soudce.

	„Komáre, tento muž zde,“ zemský hejtman ukázal na Andreje, „je císařův vyslanec.“

	„Ach, Veličenstvo, Vaše Milosti, Veličenstvo…“ Nekoordinované pohyby přešly v trhavé a celé vězňovo tělo se začalo třást. Andrej sklopil oči k zemi, protože ten pohled nemohl snést.

	„Chtěl by vědět, co jsi viděl,“ pokračoval zemský soudce.

	Komár přelétl pohledem z něho na Andreje a zase zpět. Ústa se mu začala naprázdno pohybovat, začal škubat hlavou z jedné strany na druhou.

	„Ne,“ zamručel. „Nenenenene…“ Škubání přešlo v prudké vrtění, až bylo téměř slyšet, jak mu krční obratle skřípají. Hlava se vrtěla tak prudce, že mu z úst tekly sliny. „Nenenene…“

	„Přestaň s tím!“ vykřikl zemský soudce. Komár sebou škubl a stáhl se o krok dozadu, kde se přikrčil.

	„Komáre, řekni Jeho Excelenci, císařovu vyslanci, cos viděl.“

	„Ach, Veličenstvo…“ Komár zvedl ruce a napřáhl je k Andrejovi dlaněmi nahoru. „Ach, Veličenstvo…“

	Andrej se prudce obrátil a planoucíma očima si soudce změřil. „Pojďme odtud!“ sykl. „Nechrne toho ubožáka na pokoji!“

	Zemský soudce zavrtěl hlavou.

	„Komáre, cos viděl?“

	Komárovy ruce zůstaly napřažené k Andrejovi. Andrej si uvědomil, že bezděky o několik kroků ustoupil a že ho Komár následoval, až se řetěz na jeho kotníku napjal a zadržel ho. Komárova hlava sebou škubla.

	„Komáre, cos viděl?“

	„Nenene…“

	„Komáre, cos viděl?“

	Komár se znovu celý roztřásl. Ruce mu klesly dolů a celé jeho tělo se zhroutilo. „Komáre, cos viděl?“

	„Ne! Ne! Ne…“ Komárův hlas se redukoval na jakési úpěnlivé kňučení, stěží slyšitelné. Zhroutil se do sebe, kolena vytažená nahoru, paže ovinuty kolem hlavy, ramena napjatá. „Ne,“ kňučel. „Já to nebyl! Já to nebyl!“

	„Komáre, co jsi…“

	„ĎÁBLA!“ zařval Komár. Jeho hlava se vztyčila a jeho pohled provrtal Andreje skrz naskrz. „VIDĚL JSEM ĎÁBLA!“ Vězeň začal vzlykat. „Ach, Veličenstvo… Vaše Milosti… Viděl jsem ďábla, Bůh mi pomoz, viděl jsem ho, on ji zavraždil, on roztrhal její tělo a krev… ach, Veličenstvo, tolik krve… Byl to ďábel, já ne, já to nebyl, to udělal ďábel. Já jsem ho viděl, byl to ďábel, Vaše Veličenstvo, a on se smál a tančil!“

	 

	„To říká pořád,“ řekl zemský soudce, když už stáli znovu před dveřmi do městského vězení. Udělal odmítavé gesto, ale na jeho výrazu bylo znát, že zdaleka není tak klidný, jak se snaží působit.

	„Ten muž to neudělal,“ řekl Andrej.

	„To jsme tu přece už probrali,“ opáčil Vilém.

	„Došlo zde ke zločinu,“ řekl Andrej, „ale místo abyste se ho snažili objasnit, ututlali jste ho ze zbabělosti a z politického oportunizmu. Ten příběh o staviteli, který prý prostřední vížku nad radničním portálem úmyslně postavil nakřivo ze zlosti nad prolhaností brněnské městské rady, považujete za pouhou historku, ale já téhle historce začínám od dnešního dne věřit. Viléme, rád jsem s vámi obchodoval, ale jestliže by cenou za to bylo, abych se podílel na vaší zbabělosti, pak si to nemohu dovolit. Budete si muset tento případ vyřešit sami.“

	Odvrátil se a odkráčel pryč. Zůstali stát přede dveřmi a ohromeně za ním hleděli. I kdyby za ním něco volali, neslyšel by to. Jediné, co slyšel, byl tep jeho srdce – a ozvěna jakéhosi mocného bušení, o němž si byl jist, že ho slyšel, když stál v oné žalářní cele a na okamžik zvažoval, zda se nemá sebrat a postarat se o to, aby ve vězení nestrávil zbytek svého života nevinný člověk.

	 

	 

	4.

	 

	Agnes probudila vůně čerstvě upečeného chleba. V polospánku se usmála. Byla to Cypriánova práce, o tom nemohlo být nejmenších pochyb. Už po léta byl známý u všech pekařů ve Starém Městě; přívětivě se usmívající, trochu neohrabaně vypadající muž, který se vždy časně zrána objevil v pekárně a začal vybírat a třídit nově napečené zboží, ještě než se venku probudil oslík, který měl táhnout káru na trh. Ne že by měl Cyprián o pekařské řemeslo nějaký zvláštní zájem, což byla podle Agnes ve skutečnosti škoda. Také rodinné pekařství ve Vídni patrně nemohlo být postoupeno lepšímu dědici, než byl jeho pilný, nabručený, veškerou fantazii postrádající bratr.

	Doba byla zlá a ti, kdo chtěli napodobovat velké obchodní domy jako Welserův, Fuggerův či Loitzův a spoléhali se na podporu šlechty, byli dohnáni až k bankrotu. V případě bratrů Loitzových, kteří financovali své kredity u šlechty půjčkami u neurozených, obyčejných lidí, byly navíc zruinovány tisíce nevinných. Kdo si snad myslel, že své peníze rozmnoží spořením, udělal ke své škodě trpkou zkušenost, že devalvace mincí, která postihla mnoho knížecích domů, jejich majetek citelně zmenšila.

	Jediné živnosti, které všeobecnému úpadku dosud jakžtakž unikaly, byly ty, které se zabývaly výrobou či distribucí nezbytných životních prostředků. Mít velký apetit se stalo osobním vývěsným štítem, žrouti cirkusovou atrakcí. Jestliže se ještě před dvaceti lety napínaly kabátce přes zlaté řetězy a všité stříbrné plátky, dnes se napínaly pouze přes tučná břicha. A kdo chtěl jíst, musel i pít, aby mu jídlo lépe sklouzlo do žaludku. Agnes si připomněla, jak se smála, když se rozšířila zpráva, že prý byla založena nějaká společnost proti opíjení, ale že bohužel její první předseda se krátce nato upil k smrti. Situace se však už nezdála tak zábavná, když člověk pomyslel na to, že je to právě toto požitkářské, stále přiopilé panstvo, v jehož nenasytných rukou leží osud říše.

	Agnes sáhla na Cypriánovu stranu postele. Ve dnech, kdy si usmyslel, že musí ráno připravit čerstvý chléb, se obvykle tichounce vykradl z postele a z domu, vyřídil své nákupy a pochůzky, aby se pak znovu tiše vrátil zpět na lůžko, kde pak ležel podepřen na lokti, pozoroval ji a čekal, až otevře oči. Někdy se v pravý čas nevzbudila, a tak ji něžně probudil, přičemž se mohlo i stát, že svými těly pod sebou rozmačkali drobty z housek a chleba, které se na ně nalepily, takže pak bylo nutné vyměnit prostěradla. Její ruka, pátrající po manželovi, sáhla do prázdna a ona překvapeně otevřela oči. Jeho strana postele byla prázdná.

	Agnes se nadzvedla. Přímo před jejíma očima stál košík s chlebem. Místnost zalévaly zlaté paprsky šikmo dopadajícího ranního světla. Zmateně se posadila a rozhlédla se kolem sebe. Cyprián seděl na lavici u okna, úplně oblečený. Viděla jen jeho obrys v přímo dopadajícím světle, které prodlévalo na hranách jeho obličeje, na jeho polodlouhých vlasech a vousech. Musela přivřít oči, protože se pohnul a světlo jí teď svítilo přímo do očí. Náhle se jí udělalo nevolno. Přitáhla si pokrývku nahoru.

	„Ne,“ řekl. „Dopřej mi pohled na tebe.“

	„Co se děje? Proč si nejdeš znovu lehnout?“

	Viděla, že mu v očích zajiskřila světélka. Usmál se a ostré ranní světlo se na jeho rysech roztříštilo na tisíce drobných záblesků. Jeho postava léty poněkud zhranatěla, v jeho vousech se objevily první šedé pramínky a vlasy rovněž protkávaly první šediny. Nyní v protisvětle ovšem toto vše neviděla, viděla jen, jak se usmál a tento úsměv byl stále ještě tentýž jako u onoho dvacetiletého mladíka, o němž vždycky věděla, že je to její duchovní druh. Zmateně mu úsměv vrátila.

	„V Praze je nový pekař.“ Cyprián kývl ke koši s chlebem. „Nějaký protestant. Pochází z Falckého kurfiřství.“ Viděla nyní, že v ruce zvažuje jednu housku. Ještě si z ní vůbec neukousl. Ve světle, na něž si už zatím stačila zvyknout, rozeznávala stále více detailů. Cyprián měl na nohou vysoké boty a nad nimi prosté nohavice po kolena, na sobě kožený kabátec s odklopeným límcem a pevnými dlouhými rukávy. Klobouk ležel na lavici vedle něj. „Ten chlapík svému řemeslu opravdu rozumí. Někteří místní asi ztratí své zákazníky, jestli se tu usadí natrvalo.“

	„Má své pekařství někde venku, mimo město?“ zeptala se Agnes. „Jsi oblečený, jako bys měl být na cestě celý den.“

	„Ptal jsem se ho, proč přišel zrovna sem, do Prahy, až na druhý konec říše. Falc je přece protestantská. Řekl, že vzhledem k Majestátu, kterým císař Rudolf svého času protestantským stavům zde v Čechách zajistil svobodu vyznání a který uznal i Matyáš, nový český král, se Čechy stanou už zakrátko zcela protestantskou zemí, a sice největší protestantskou mocností v celé říši. Nemyslím sice, že protestantské stavy skutečně věří, že král Ferdinand dodrží své sliby, ale Majestát jim zaručil i svobodnou volbu krále. Potvrzením Ferdinanda udělaly císaři Matyášovi laskavost, za kterou budou i nadále ponechány na pokoji, takže budou moci sladit dohromady své síly a svou strategii. Vsadím se, že někde se už připravuje anulace Ferdinandova zvolení. Čekají jen na nějakou vhodnou příležitost.“

	Agnes mlčela. Cyprián si přehodil housku z jedné ruky do druhé a usmál se.

	„Ty jsi tak krásná,“ řekl a Agnes, která si všimla, že nechala deku zase klesnout, ji opět povytáhla nahoru a zamračila se.

	„Jsem tlustá,“ řekla bezděky, tak jako vždy, když ji Cyprián obdivoval.

	Zavrtěl hlavou. Přirozeně měl pravdu: kdyby nebylo pro manželku majetného, úspěšného obchodního společníka a dceru ve Vídni žijícího obchodníka ze společenských důvodů vyloučeno, aby nosila staré šaty, mohla by si ještě dnes obléct šaty, které nosila jako dvacetiletá. Dva potraty a tři úspěšné porody, jakož i uplynulá léta na ní však přece jen zanechaly své stopy. Byla si vědoma toho, že sice je stále štíhlá, její tělo však už nebylo tak rovné a pružné jako dřív a ňadra zůstala sice stále ještě pevná, ale zřetelně poklesla dolů. Když jí Cyprián někdy hravě zajel prsty do měkké tkáně nad kyčlemi, kde dříve mohl propadnout nanejvýš tak jenom kůží, pociťovala mnohdy tichou rezignaci.

	„Ten pekař si myslí, že za pár let se z Čech stane protestantský ráj a že budou obracet na víru zbytek říše. Katolické vyznání je tedy podle něho už překonaná věc.“

	„A co si myslíš ty?“

	Vyhodil housku do vzduchu a znovu ji chytil. „Myslím, že bych měl poslat bratrovi pár svých housek, aby konečně poznal, co dělá rozdíl mezi pekařem a pekařem.“

	Když si ani teď z housky pořádně neukousl, což Agnes očekávala, nýbrž zůstal jen prostě sedět a dál si ji pozorně měřil, zrychlil se tlukot jejího srdce znovu, tentokrát však z náhlého, neurčitého strachu. Opětovala jeho pohled, ještě jednou si prohlédla jeho oblečení – neslyšela, že se obléká tak důkladně, dovedl být tichý jako kočka, když chtěl – a cítila, jak v ní pohasla veškerá chuť na čerstvé pečivo.

	„Ohlásil se strýc Melchior, že ano?“ řekla.

	Mlčel. Jakási ledová ruka jí přejela po šíji a znovu se dostavil ten pocit, že Cypriána ztratila už navždy a že její život, který se ukázal jako jediná absolutní lež, je pryč, ještě než mohl vlastně začít. Otřásla se v náhlém chladu, který jako by na ni znovu po všech těch letech spadl, ve stínu, který vydávala obrovská kniha, pro niž její rodiče zemřeli a její rodina a muž, kterému darovala svou lásku, byli pronásledováni jako divá zvěř. Na pažích jí naskočila husí kůže.

	„Nevím, o co jde,“ řekl Cyprián.

	„Měli jste spolu dohodu, ty a kardinál,“ odpověděla. „Tehdy jsi ji více než jen splnil. Nic mu nedlužíš.“

	„Máš pravdu.“

	„Ale ty přesto hned přiběhneš, když on zavolá.“

	Cyprián ji obdařil úsměvem, který zřetelně říkal, že ať vůči své rodině cítí jakkoliv velkou lásku, vždy bude existovat v jeho srdci kout, který nebude patřit jí ani dětem, ale Melchioru Khleslovi. Pocítila zklamání i nechuť, ale zároveň i strach, který jí stále silněji svíral hrdlo.

	„Myslíš, že se jedná o ni?“

	Cyprián pokrčil rameny.

	„Zatraceně, Cypriáne, copak ses za všechna ta léta vůbec nezměnil? Ty jsi pořád uzavřený jako nějaká ústřice.“

	Mlčel. Měřila si ho plamenným pohledem. Slunce putovalo dál po své dráze a osvětlovalo ho nyní ze strany, jeho obličej v něm vypadal užší a světlo z něj smývalo vrásky a léta. Vypadal jako onoho dne, kdy spolu za večerního stmívání stáli na Kärtner Tor a rozhodli se, že spolu uprchnou. Po tom dni se její svět zhroutil a ještě dnes nedokázala porozumět tomu, jak je možné, že tenkrát nezemřeli. Cyprián se usmál. Kousla se do rtu a snažila se potlačit slzy.

	„Alexandra a oba chlapci se během tří dnů vrátí z Vídně,“ řekla.

	Vstal a nasadil si klobouk. „Jedu jen na Hradčany a zpátky,“ řekl. „Stihnu to včas.“

	Políbil ji na ústa a jeho rty byly chladné. Náhle ho přímo nenáviděla, nenáviděla tu jeho klidnou jistotu, přesvědčení, že záleží jen na něm, jeho loajalitu ke strýci, který byl nyní tím nejmocnějším mužem říše a o němž si myslela, že by určitě našel dost ochotných pomocníků pro všechny možné úkoly, takže by se nemusel spoléhat stále na pomoc a podporu svého synovce. Nenáviděla ho proto, že dělal vše, co bylo potřeba, místo aby špinavou práci přenechal jiným, nenáviděla ho kvůli jeho schopnostem, které byly příčinou toho, proč se Melchior Khlesl spoléhal výhradně na něj. Nenáviděla ho proto, že on dokázal ovládnout svůj strach daleko lépe než ona.

	Sebe samotnou pak nenáviděla proto, že jeho polibek nedokázala aspoň opětovat.

	5.

	 

	Melchior Khlesl, vídeňský biskup, osobní ministr císaře Matyáše a už rok držitel kardinálského klobouku, stál u jednoho papíry přecpaného stolu, za nímž vyčnívala mnohokrát použitá tabule. V levé ruce držel jakousi listinu a křídu, v pravé, mezi prsteníkem a malíkem, houbu. Prostředník byl obemknut kolem staré housky, zatímco ukazováček a palec vyndávaly křídu z levice. Aniž vzhlédl od svého čtení, naškrábal kardinál na tabuli několik poznámek, část z těchto slovních útržků obtáhl kruhem, různé kruhy pak spojil čarami, zastrčil křídu nazpět, ukousl si z housky a nechal pak papír padnout na jednu hromadu na stole. Jeho levice hrábla po další listině z jiné hromádky.

	„Hned to bude,“ prohodil, aniž věnoval Cypriánovi jediný pohled. Biskupovo obočí se svraštilo, z čehož bylo možné usuzovat, že četba zřejmě vzbudila jeho nevoli.

	„Kreténi,“ mumlal. Ke slovu přišla křída, jejíž energické tahy rozkymácely tabuli. „Prázdné hlavy! Nenašli by na mapě ani svůj vlastní zadek! Cos to říkal? Ach ano…“ Křída se vrátila nazpět, dokument spadl. Cyprián pobaveně sledoval, jak houska vyklouzla z ruky jeho strýce a zmizela v širokém rukávu, když zvedl pravici, aby si z ní ukousl. Melchior překvapeně vzhlédl a hned nato se vytvořil v kardinálově obličeji výraz člověka, který si právě kousl do vlhké houby s pořádnou příměsí křídy. Kardinál sousto zhnuseně vyplivl a užasle hleděl na houbu ve své ruce. Následně houska z rukávu zase vypadla a skončila na podlaze. Byla tak suchá, že při nárazu na zem odskočila.

	„Řekl jsi Agnes o naší cestě?“

	„Ne,“ odpověděl Cyprián. „Když jsem odjížděl z domu, také jsem nevěděl, že bychom měli někam jet.“

	„Proč ses tedy oblékl jako na delší cestu?“ Cyprián si povzdechl. „Řekněme, že jsem měl takové tušení…“

	„Víš, že byl Andrej v Brně?“

	Cyprián sebou škubl. „Samozřejmě. Ať už se děje cokoliv, počká tam na vůz s dětmi a společně pak pojedou dál do Prahy.“

	Kardinál zavrtěl hlavou. „Poradil jsem mu, aby okamžitě vyrazil!“ Zalovil v kapsách svého oděvu, hmatal pak kolem po stole a konečně se podíval i dolů pod stůl. Mezi suchými drobty žemle zde ležela osamocená rulička. Cyprián ji zvedl a podal strýci.

	Melchior s ní otráveně zatřepal, aniž jí věnoval jediný pohled.

	„Andreje jeden jeho obchodní partner zatáhl do jistého případu vraždy,“ vysvětloval kardinál dále a krátce vylíčil Andrejův zážitek v Brně. I když byl sebevíc přepracovaný, jeho myšlení bylo jako vždy precizní a jasné. Nezapomněl ani dodat, že Andrej radil neočekávat v budoucnu od brněnských obchodů příliš mnoho.

	„Proč poslal tuhle zprávu tobě? Měl ji přece poslat především Agnes a mně.“

	„Ne každý holub z holubníku tvého obchodního agenta v Brně pochází z domu Wiegant & Khlesl v Praze,“ řekl kardinál a byl aspoň natolik slušný, že se tvářil zahanbeně.

	„Kde všude a v čem ty nemáš prsty?“

	Melchior Khlesl na to neodpověděl.

	„No dobrá,“ řekl Cyprián, aniž by to rozváděl dále. „V Brně zřejmě hledají nějakého hlupáka, na kterého by mohli ukázat prstem v případě, kdyby se příště jedna strana zeptala, proč byl potrestán nevinný, a ta druhá by současně chtěla vědět, proč ten uvězněný nebyl popraven. Co je na tom zvláštního?“

	„Podívej se na datum té zprávy.“

	Cyprián vzal ruličku a rozvinul ji. Jeho výraz se nezměnil. Přečetl listinu, která se zase sama stočila nazpět, ale už ji strýci nevrátil.

	„Andrej je mazaný chlapík,“ řekl Melchior. „Přirozeně nemohl vědět, že ten holub poletí přímo do mého holubníku. Počítal tedy s možností, že snad jeho zprávu odchytí někdo jiný.“ Cyprián se nadechl, ale Melchior Khlesl zamítavě zvedl ruku. „Jeho zpráva byla v první řadě určena pro tebe a pro Agnes. Vy byste její smysl poznali okamžitě, stejně jako já. Naproti tomu někdo cizí by se v každém případě musel podivit, zda odesilatel zprávy nežil po dvacet let na dně nějaké studny, a tudíž nevěděl, jaké máme datum.“

	„Brno, jaro 1593,“ citoval nahlas Cyprián. „Doufám, že tím nemyslí to, co si já myslím, že myslí.“

	„Jsem si jistý, že si myslí přesně to.“

	Cyprián si dovolil jedinou reakci. Zmačkal ruličku a pak si rukou rychle projel vlasy. „Zatraceně,“ řekl. „Nikdo z nás na ten rok nikdy nezapomene.“

	Melchior Khlesl na to neřekl nic. Cyprián náhle v duchu viděl sama sebe, jak stojí před strýcem, ale v jiné pracovně, v jiném městě – ve Vídni. Toto setkání proběhlo už před dvaceti čtyřmi lety a Cyprián zrovna tehdy svému strýci vysvětloval, že našel svůj pravý životní cíl, totiž lásku k Agnes Wiegantové, a chtěl, aby ho strýc ze svých služeb propustil. Jenom ještě jeden úkol, řekl tehdy strýc Melchior. Byl to úkol, v němž se pro všechny, které Cyprián miloval a kteří mu byli drazí, otevřela brána do pekla v podobě jedné obrovské knihy, jejíž strany se před Cypriánovým duševním zrakem nyní znovu otevřely. Kéž by už tehdy věděl to, co věděl dnes, totiž že on a strýc Melchior se pokusí zabránit vzkříšení čehosi, co hovoří přímo k temné stránce v každém člověku, co vypudí z jeho duše boží hlas a hlasem ďábla šeptá do ucha všem těm, kteří v tom směru pátrají: Cokoliv si přeješ, to vše ti dám, když padnu na zem, budeš se mi klaněti… Cyprián už nepochyboval o tom, že Ďáblova bible je skutečně dílem ‚Velkého Ničitele‘. Kdo také věděl líp než ďábel, jaké zlo číhá v srdci každého člověka?

	Cyprián si byl vědom, že na něm spočívá kardinálův pohled. Roztrpčen, protože mlčení jeho strýce ho nutilo k tomu, aby to řekl, ze sebe vypravil: „Musíme se podívat, zda je ještě stále v bezpečí.“

	„Poslal jsem Andrejovi zprávu, že se sejdeme v Broumově. Pojede z Brna přímo tam.“

	„Je to také záležitost Agnes, nejenom nás mužů.“

	„Chceš vzít Agnes s sebou? Děti se vrátí během tří dnů. Chceš promarnit tři dny čekáním nebo chceš, aby se tvé děti vrátily do prázdného domu, kde je přijmou sluhové, kteří budou jen bezradně krčit rameny, až se jich děti zeptají na své rodiče?“

	„Co ale s dětmi bude?“

	„Tvůj obchodní partner obstaral na můj pokyn další osobní strážce. Jsou to spolehliví muži, kteří pracují v mých službách,“ řekl Melchior Khlesl tiše.

	„Co uděláme, jestli tam už nebude?“

	Cyprián věděl, že když se Ďáblova bible probudila, začala vždy volat. Kdo asi nyní podléhá jejímu lákání a bude následovat temnou polovinu své duše? Otřásl se, když si vzpomněl na onoho dominikánského pátera, který tehdy vypálil na Agnes z kuše, zcela bez zábran, jen aby ji připravil o život. Jaká nestvůra v lidské masce odpoví na signály ďábelského kodexu tentokrát?

	Tehdy netušil, jak zranitelný byl ve skutečnosti, dnes už to ale věděl; jeho srdce náleželo mnoha lidem a on by ztrátu ani jednoho z nich nedokázal oželet. Pomyslel na své děti, na přátele, na svou milovanou ženu Agnes…

	„Ďáblova bible je stále ještě tam,“ řekl kardinál Melchior, který vlastnil dar, jak ze sevřených pěstí vyčíst celé příběhy. „Nedělej si žádné starosti.“

	Cyprián na to neřekl nic. Ovládal umění mluvit i beze slov, stejně jako jeho strýc. I když se za to nenáviděl, věděl, že i podruhé by se dal do boje; ne proto, že by byl pevně přesvědčen, že proti zlu může zvítězit, nýbrž proto, že naděje nikdy neumírá, dokud je člověk odhodlán bojovat.

	 

	 

	6.

	 

	Alexandra odvrátila svůj pohled od krajiny, která se pomalu odvíjela kolem bočního okénka vozu, a zaměřila ho na oba své mladší bratry. Andreas a malý Melchior právě usnuli. Dvanáctiletý Andreas něco ze spánku mumlal, jeho o tři roky mladší bratr ze sebe právě vydal až překvapivě dospělé zachrápání. Než usnuli, napnuli její trpělivost doslova až na doraz; střídavě si totiž navzájem přehrávali scénu, jíž byli svědky při návštěvě jednoho kejklířského vystoupení, kdy se jeden z vystupujících vsadil s řadami diváků, že dokáže během co nejkratší možné doby zhltnout celou libru sýra, třicet vajec a jeden velký bochník chleba, což se mu však stalo osudným – a malý Melchior a Andreas nyní nemohli odolat pokušení všechny ošklivé pohyby a zvuky, jež doprovázely jeho kolaps na jevišti, znovu a znovu nadšeně napodobovat.

	Když se opět pohodlně opřela, zachytila koutkem oka laskavý úsměv pátera Meinharda, který je od jejich odjezdu z Vídně doprovázel. Jako vždy využil její otec svých styků. Na cestě tam měli doprovod jednoho kaplana z Prahy, který se staral o jejich malou cestovní skupinu, která se skládala z Alexandry, chlapců a tří ozbrojených pacholků; pro zpáteční cestu se podivuhodným způsobem opět naskytl jeden páter z Vídně. Alexandra se sama sebe ptala, jak by asi výměna duchovních mezi oběma hlavními městy říše fungovala, nebýt toho, že rodina Khleslových poslala své děti do Vídně na návštěvu k Wiegantovým. Patrně, aniž o tom věděli, cestovali s průvodními listy, podepsanými osobně císařem i papežem.

	Chladně se na kaplana usmála; její přezíravý postoj vůči zástupcům obou křesťanských vyznání během této cesty byl ještě patrnější. Jednu dobu si myslela, že kardinál Melchior patří k těm nemnoha čestným mužům, ale fámy, které po Praze kolovaly, zostřily – vlastně spíš rozbily, jak by řekl její otec – vnímání jeho osoby a ten přátelský a veselý muž, který do jejího rodného domu často přicházel a zase odcházel, se mezitím v jejích očích stal jen maskou jednoho oportunistického a vlivného politika, který obratně lavíroval mezi oběma náboženstvími a ovládal císaře tak, že se bez kardinála Melchiora jen sotva odvážil prosadit nějaké své vlastní rozhodnutí.

	Úsměv pátera Meinharda pohasl. Alexandře to bylo jenom vhod. Stále v ní ještě přetrvávala vzpomínka na opilého kata ve Vídni, na úpěnlivé prosby odsouzené a nedůstojné chování obou kněží…

	Vyhlédla ven ze dvířek vozu. Kola se nyní otáčela pomaleji. Silnice byla lépe udržována. Blížili se k nějakému městu.

	„Brno,“ řekl páter Meinhard. Nijak na to nezareagovala.

	Myšlenky se jí zatoulaly k jejímu bratranci Václavovi. Zbožňoval ji, to bylo jasné každému. Co si ale měla s touto láskou počít? Nevěděla, zda ji také opětuje, ale i kdyby ano, stejně by to nemělo žádnou budoucnost. Vyrostli spolu. Vzpomínala si, že zde pořád nějak byl a trpělivě snášel všechny její nálady a rozmary. Přitom jedna část jeho osoby jako by si stále držela odstup a jako by jen z dálky a s mírným pobavením shlížela na všechny ty naschvály, které mu prováděla. Vůči jejímu popichování byl ale Václav v podstatě imunní a Alexandra ho kupodivu nikdy nedokázala vypudit ze svého srdce. Pochybovala, že by se v tom vyznal i on sám. Ale v tom, co od ní asi stále čekal, by byl zklamán. On a ona? To bylo přece absurdní.

	Vůz náhle zastavil. Páter Meinhard a Alexandra si vyměnili překvapený pohled. Páter vystoupil. Slyšela ho, jak polohlasně mluví s kočím. Před otevřená dvířka se nasunul trup koně. Vyhlédla ven přímo do obličeje šedovousého muže, kterého její otec najal jako člena jejich ozbrojeného doprovodu. Muž na ni přátelsky zamrkal, ale ona viděla, že škubl za svůj bandalír s prachem a uvolnil mušketu, která spočívala v držáku u jeho sedla.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Zůstaňte ve voze, slečno, bude to tak lepší,“ odvětil stroze.

	Páter Meinhard se protlačil mezi mužovým koněm a vozem. Vypadal ustaraně.

	„Nesmíme jet dál. Každopádně ne hned. Bude to nějakou chvíli trvat. Drží nás tu pevně,“ řekl a jeho nervozitu bylo možno číst nejen v jeho obličeji, ale i v jeho poněkud zmatené řeči. „Nebude to trvat dlouho,“ zopakoval ještě jednou a po krátké pauze ještě dodal: „Snad.“

	„Tak co se to tu vlastně děje?“

	„Zlá věc,“ řekl páter. „Bude nejlepší, když zůstanete ve voze.“

	„Zatraceně!“ zasyčela. Chlapci sebou ve spánku zavrtěli. Alexandra si uvědomila, že její zlost je ve skutečnosti utajený strach, který v ní stoupal už od té chvíle, kdy si všimla bezděčných pohybů ozbrojeného strážce. „Proč nesmíme jet dál?“ Napjatě naslouchala zvukům zvenčí. Ptáci zpívali jako o život. Začal zvonit jeden zvon. Po několika úderech ji napadlo, že se k jeho zvonění žádné další zvony nepřidaly a že jeho osamocený zvuk zní jaksi tence a plechově, ne jako obyčejné kostelní vyzvánění, spíše jako zvonění na výstrahu od zvonu na jedné z městských bran. Vypukl snad nějaký požár? Ale to by musela cítit kouř.

	Chtěla se znovu obrátit na pátera Meinharda, ale ten zmizel. Muž, který se i se svým koněm postavil k vozu, přiměl zvíře o kousek poodstoupit, aby páter Meinhard mohl kolem něj proklouznout, a ona ke svému bezmeznému údivu nyní viděla, že silnice o kus dál vpředu je plná lidí. Dav stál docela mlčky a obrácen zády k vozu. „Co – se – to – tu – děje?“

	Pacholek na ni zamyšleně shlédl dolů. Jeho kůň udělal další krok nazpět a ona rozpoznala řadu ozbrojenců, kteří uzavírali silnici. Za nimi a nad hlavami davu teď zahlédla masivní obrysy šibenice. Byla prázdná. Zvonění se stále pomalu a plechově neslo ranním slunečním světlem.

	„Poprava, slečno,“ řekl po chvíli zaváhání pacholek.

	Do okénka vozu se náhle zboku vsunul čísi obličej. Alexandra sebou škubla dozadu. Muž smekl klobouk a uklonil se. Viděla dlouhé tmavé vlasy, veselé modré oči a krátce zastřižené vousy. Když se muž znovu narovnal, oči se mu rozšířily a úsměv pohasl. „Ach…,“ zašeptal.

	Pacholek vytáhl svůj kord a držel ho tak, že ho z Alexandřina místa nebylo téměř vidět, ale špička kordu směřovala proti zádům muže. „Kdyby pán laskavě ustoupil, prosím,“ zavrčel.

	Pohled muže s kloboukem se upřel na Alexandru. „Řekla byste mu, prosím, že jsem nevinen?“ zeptal se a ušklíbl se.

	„Nevinen?“ zeptala se Alexandra.

	„Každopádně aspoň z větší části.“

	„Ustupte, pane!“

	Muž protočil panenky.

	„Myslím, že je neškodný,“ řekla Alexandra a potěšilo ji, že to znělo odvážně a zároveň i dvojsmyslně. Pacholek váhavě stáhl kord a muž vydechl.

	„Nikdy jsem si nemyslel, že bych takový výrok někdy přijal jako kompliment,“ řekl.

	Nad hlaholem zvonů bylo nyní možno slyšet jakýsi slabý nářek, jako by někde v dálce křičelo dítě. Alexandra svraštila čelo.

	„Byl byste, pane, tak laskav a sdělil mi, proč nesmíme jet dál?“

	Muž povzdechl. „Tohle není obyčejná poprava,“ řekl konečně. Nářek zesílil a od davu vpředu stoupalo šumění jako první zašelestění listí před bouří.

	„Městský soudce si prý není jistý, jestli dobří brněnští měšťané nakonec od všeho neupustí a odsouzence neosvobodí. Jak jsem slyšel, brněnský kat se beztak zdráhá tu popravu provést. Museli k tomu zavolat kata z Olomouce.“

	„Mluvíte, jako byste nebyl z Brna.“

	„Také že nejsem. Zadrželi mě tu stejně jako vás před malou chvílí.“

	Křik se nyní přibližoval. Alexandra zaraženě a s hrůzou, která jí chladem zaplavila srdce, rozpoznala, že je to hlas muže, který polohlasně plakal.

	„Ano,“ řekl její nový známý klidně. „Tomu chudákovi se rozhodně nechce zemřít.“

	„Jak můžete být tak bezcitný?“

	„Lituji, jestli to tak vyznělo,“ řekl. „Ten křik mě dost sebral… Vadilo by vám, kdybych vám na chvíli dělal společníka? Myslím, že ani vás ten křik nenechává chladnou.“

	„Ne,“ zašeptala. Znovu slyšela brumlání opilého kata a panické výkřiky odsouzené v jámě tam ve Vídni. Byla tak mladá a její umírání bylo tak nesmírně kruté! Volala matku. Byla snad také ona svědkyní toho, jak její dítě připravili o život? Alexandra se otřásla. „Ne…“

	„Co je s vámi?“

	Před dvířky kočáru se náhle objevil sípající páter Meinhard, oči vyvalené a tváře rozpálené. Zaváhal, když spatřil Alexandřina společníka, ale pak začal drmolit jako o překot: „Je to nějaký pastýř koz, napůl zvíře. Letos na jaře zavraždil mladou dívku… Musel ji strašlivě zřídit. Budou ho lámat kolem.“

	Alexandra se roztřásla. Stále více se v ní šířil pocit prázdnoty.

	„Našli ho hned vedle mrtvoly. O jeho vině není žádných pochyb. Nový zemský hejtman, Albrecht ze Sedlnic, nařídil popravu.“ Páter Meinhard se ohlédl přes rameno. „Bůh buď té ubohé duši milostiv! Právě přicházejí…“ Obrátil se a bez pozdravu znovu odběhl.

	„Nikdo by neměl očekávat, že se na to budou chtít všichni tady dívat,“ řekl Alexandřin společník.

	„A co vy? Vy tam chcete jít a dívat se?“

	Zavrtěl hlavou a znovu se slabě pousmál. „Co jste viděla?“ zeptal se.

	Podívala se na něj jako zajíc, který se právě chytil do pasti. „Cože?“ otázala se.

	„Co jste viděla? Zbledla jste jako mrtvola, když jsem řekl, že ten nářek se vás patrně dotýká stejně jako mě.“

	„Byla jsem ve Vídni svědkyní jedné popravy… Nechtěla jsem tam vůbec jít, ale pak…“

	„Přemohla vás zvědavost? To se stává.“ Jeho úsměv byl nyní shovívavý.

	Nářek zněl teď už úplně blízko. Dav zašuměl. Alexandra slyšela, jak křik ještě o něco zesílil a přešel posléze v drásavé „Ne ne ne ne neee!“ Slyšela kletby a zvuk zápasu, jak se katovi pacholci snažili odsouzence dostrkat dopředu. Odsouzenec se urputně bránil. Šum v davu znovu zesílil.

	„Proč si soudce myslí, že by Brňané mohli kata napadnout?“ zeptala se Alexandra. Vlastně ji to příliš nezajímalo, ale poslouchat hlas toho cizince bylo lepší než slyšet ten šílený křik. V jejím srdci se překrýval s jinými výkřiky o pomoc a ona si na okamžik nebyla jistá, zda všechen ten hvízdot a křik jsou skutečné, nebo zda pocházejí jen z jejích vzpomínek.

	„Odsouzenec je katolík, oběť protestantka. Na rozdíl od toho, co váš klerikální cestovní průvodce asi zjistil, není jeho vina vůbec prokázána – aspoň tak jsem to slyšel.“ Jeho úsměv ji zarazil, ale pak si řekla, že se ji zřejmě jen snaží uklidnit.

	„Většina lidí zde jsou katolíci. To dělá v rámci Markrabství moravského z Brna jakýsi zvláštní ostrov. Vedení města chce patrně dokázat, že dokáže tvrdě zasáhnout, i když se jedná o příslušníka vlastní církve.“

	„Jinými slovy má soudce strach z protestantské většiny z okolí svého města a zemský hejtman dopřává sluchu těm největším křiklounům.“ Alexandra ta slova přímo vyplivla. Nad zběsilým tlukotem svého srdce slyšela bušení, které znamenalo, že do země se zatloukají kolíky, k nimž budou pevně přivázány ruce i nohy odsouzence. A nad vším tímto hlukem znovu a znovu slyšela kolem sebe hukot a mumlání davu, který naplnil popraviště na Vídeňském kopci. Tato kakofonie jí působila závrať. Slyšela stále hlasitější mumlání z davu, z něhož se dalo vyrozumět, že většina přítomných se domnívá, že nechat popravit protestantku jen proto, že usmrtila jedno katolické dítě, je až příliš velký ústupek katolické menšině ve Vídni. Odsouzenec hlasitě vzlykal a vyrážel ze sebe jakési stěží srozumitelné bučení, z něhož bylo možno sotva rozeznat opakující se slova: „Já to nebyl, já to nebyl, to byl ďábel, já to nebyl…“

	„Neposlouchejte to,“ řekl muž před kočárem. Alexandra mu pohlédla do očí. Srdce jí bušilo jako splašené a ruce se jí začaly potit. Tam ve Vídni chtěla z davu utéct, ale nepodařilo se jí z tlačenice vymanit a cynický osud se postaral o to, aby byla ještě postrčena úplně dopředu. Vrávorající kat a sotva viditelná, kroutící se a úpěnlivě o život prosící postava v jámě byly od ní méně než deset kroků daleko. Alexandra se snažila pevně hledět do modrých očí před sebou.

	„Ta žena zabila dítě,“ zašeptala konečně. „Ale nikoho nezajímalo, že to neudělala úmyslně. To dítě jí vběhlo pod nohy, právě když vzala jeden hrnec s vroucí vodou z ohně a voda se vylila na dítě. Nikdo se také nezajímal o to, co si vytrpěli rodiče toho dítěte, když se museli dívat, jak bylo jejich dítě opařeno. Jedni ji chtěli vidět mrtvou jako trest za tu strašlivou smrt, druzí se domnívali, že opaření jednoho katolického dítěte k trestu smrti ještě zdaleka nestačí. A kněží… kněží se nad otevřeným hrobem hádali.“ Alexandra široce rozšířenýma očima hleděla do nedávné minulosti. Při této vzpomínce jí bylo, jako by se to stalo teprve včera, zároveň však měla pocit, že si ji nese stále s sebou, tak hluboko byla vryta do její paměti. „Byli tam dva protestantští pastoři a jeden katolický kněz. Ještě než mohl kat začít, pustili se spolu do křížku. Vojáci je museli od sebe odtrhnout, aby kat mohl pokračovat.“

	„Co to bylo za trest?“ zeptal se mírně.

	Neposlouchala ho. Znovu cítila, jak v ní stoupá hněv na duchovní, kteří se při popravě poprali, a se stísněným pocitem si také nyní všimla, že se dav kolem dle svého vyznání rozdělil do dvou táborů, které na sebe navzájem pořvávaly a vzájemně si nadávaly. To je to, k čemu nás církve vedou, pomyslela si náhle úplně jasně. Díváme se na ně, jak se spolu bijí nad hroby nevinných, a čekáme jen na to, abychom se do toho mohli sami zamíchat. A takový příklad máme v životě následovat, abychom po smrti dosáhli věčné blaženosti?

	Od zdejšího popraviště, nacházejícího se před brněnskými městskými branami, se rozléhalo drmolení kněze, který doprovázel odsouzeného na jeho poslední cestě. Už za několik málo okamžiků poprava začne a ocelová hrana kola dopadne dolů na mezi kolíky napjaté tělo… Smiluje se kat a prořízne ještě předtím odsouzenci hrdlo? Ale ne, toto byla politická poprava a musela se zde demonstrovat náležitá tvrdost, tak jako tomu bylo i ve Vídni, kde milosrdné zardoušení, které často předcházelo popravě, bylo vražedkyni dětí odmítnuto…

	„Byla mladší než já,“ řekla Alexandra, aniž si uvědomila, že hovoří nahlas. Jedno obočí jejího společníka sebou škublo.

	Davem vpředu projel vzdech, pak nastalo ochromující ticho, ticho onoho okamžiku, kdy si kat chystal své smrtící nástroje, meč, kolo a smyčku, která byla pevně utažena; následoval mohutný náraz a nelidský jekot, který přeťal ticho a naplnil přítomné hrůzou. Obvykle začal po první ráně dav divoce řvát a ječet, čímž vyjadřoval svůj souhlas, zde však panovalo ticho jako na hřbitově.

	Kat ve Vídni byl tak opilý, že téměř upadl, když zvedl svůj popravčí nástroj. Vražedkyně dětí bývaly zaživa pohřbeny; nástrojem byla obyčejná lopata, která se se skřípotem ponořila do hromady štěrku vedle jámy. První nához šel vedle, druhý zasáhl obličej odsouzené, která začala plivat a kašlat, zmítajíc se ve smrtelném strachu. A nyní, před brněnskými branami, rozdrtilo kolo kotníky nohou idiota, který vřískal jako malé dítě. Modré oči Alexandřina společníka jako by ji hypnotizovaly.

	Při třetím zdvihu lopaty ztratil vídeňský kat rovnováhu, list lopaty sklouzl, sjel do mělké jámy a kat za ním. Lopata musela odsouzenou zranit, protože bolestí vykřikla. Pacholci pomohli katovi vylézt ven, ten se je pokusil vzteklými ranami pěstí odehnat, ale zasáhl jen vzduch. Znovu začal házet lopatou, vrávoral; umíněný anděl smrti, plný levného vína, ne již ve stavu, kdy by dokázal hromadu země, vršící se u nohou delikventky, rychle přehodit přes její hlavu a postarat se tak o to, aby se rychle udusila. Hlína létala všemi směry a odsouzená chroptěla, dávila se a lapala po vzduchu, divoce se vzpínajíc, takže z Alexandřina místa to vypadalo, jako by se nějaká bláznivá žena zmítala ve svém vlastním hrobě. Bylo to šílenství smrtelného strachu, smrtelný zápas někoho pomalu se dusícího pod přívalem štěrku a hlíny.

	Vump! Mohl ten idiot tam vpředu ještě cítit bolest?

	Vump! Lopata znovu sklouzla, zasáhla odsouzenou, která vykřikla.

	Vump! Alexandra udeřila pěstí do horního okraje dvířek vozu, aniž něco cítila, a byla si sotva vědoma toho, že její ruku obemkla jiná štíhlá ruka a tišeji držela.

	Náhle hluk vpředu utichl. Alexandře zvonilo v uších. Scéna ve Vídni, kterou měla stále před očima, byla náhle zcela nehybná: zvednutá lopata, hlína, která se rozstříkla ve vzduchu, vzpínající se tělo v jámě. Zamžikala a cítila, že se jí zvedá žaludek. Obličej měla zalitý slzami.

	„Je po všem,“ zašeptal muž. Modré oči ani nezamrkaly.

	„Ano,“ odpověděla rovněž šeptem, ale na okamžik měla pocit, že někam padá, a pomyslela si: To je teprve začátek… Ta myšlenka se vzápětí zase někam vytratila.

	Brňané kata nenapadli. Ten nakonec přejel mečem přes hrdlo odsouzeného a zlomil mu vaz. Jeho rozbité a dolámané tělo bude pak uvázáno v kolo, ale to už nebude nic cítit. Další život skončil v bolestech a bylo lhostejné, co ten slabomyslný chudák vlastně udělal. Jeho život mu byl odňat především proto, že obě křesťanské církve zapomněly, proč Ježíš Kristus zemřel.

	„Za pár minut můžeme jet dál,“ ozval se hlas kočího.

	Alexandra pohlédla na svou pěst a zjistila, že ji stále ještě svírá ruka muže, který stál vedle kočáru. Nyní uvolnil svůj stisk a jemně narovnal její zkřivené a poraněné prsty. Špičkou jednoho svého prstu pomalu přejel přes její dlaň a pak pokračoval stejně tak pomalu po jednom jejím prstu nahoru. Zdálo se, jako by se tímto dotekem táhla stopa z ohně a ledu, jako po ohonu nějaké komety. Alexandřina ruka sevřela pažení nad dvířky vozu. Cítila, jak se celá její paže třese.

	„Musím jít,“ řekl. „Bylo mi ctí, slečno…?“

	„Khleslová,“ hlesla. „Alexandra Khleslová.“

	„Určitě se opět brzy setkáme,“ řekl. „Ptejte se po mně, až přijedete do Prahy. Jsem Jindřich z Valdštejna-Dobrovic, ale přátelé mi říkají Henyk.“

	 

	 

	7.

	 

	Filippo Caffarelli stál před chrámem Santa Maria v Palmis. Malá budova na křižovatce Via Appia a Via Ardeatina byla už po několik týdnů jeho novým působištěm, ale on neměl žádnou chuť tam vstoupit. Myšlenka, že se bude muset posadit do zpovědnice a bezmocně spoluprožívat, jak tuto vzpříma stojící rakev postupně vyplňují ty nejnepopsatelnější hříchy, které svědčí o lidské zlovolnosti, mu připadala přímo nesnesitelná. A to přitom dříve podléhal bludu, že víra mezi prostými lidmi musí být silnější než mezi těmi, kdo v dlouhé církevní službě zcyničtěli a zlhostejněli, mezi preláty, kteří mysleli jen na blaho svých rodin, a u papeže, který nosil v hlavě jen své stavební projekty. Kdyby to vše mohl probrat s Vittorií ještě předtím, než zažádal o přidělení nějaké farnosti, byla by ho snad z tohoto bludu vyléčila.

	Mimoděk se až otřásl před hrobovým zápachem, který vanul z jeho duše. Vittoria ani ne před rokem vážně onemocněla a zemřela. A on mohl jen bezmocně křičet do jejího mrtvého obličeje do té chvíle, než ho kardinál Scipione nechal vyvést ven. Ani se s ní nemohl rozloučit, když dorazil do Scipionova paláce, byla už mrtvá. Poté, co první bolest pominula, cítil se jako muž ve člunu bez kotvy, který je pomalu hnán dolů po řece života, neschopný dosáhnout správného břehu, s pažemi tak zbavenými síly, že nemůže udržet kormidlo. Když se konečně trochu vzpamatoval, požádal, aby mohl sloužit veřejnosti.

	A nyní se ptal sám sebe, zda jeho farnost, která se nacházela v této římské čtvrti, kde stály ty nejstarší křesťanské chrámy a kde Petr na útěku před Neronovými vojáky potkal Ježíše Krista, načež se zahanben znovu vrátil, neznamenala ve skutečnosti něco jako trest. Každopádně byl hlas camerlengha plný ironie, když při rozloučení s Filippem řekl: „Santa Maria v Palmis? Závidím ti, můj synu – půjdeš ve šlépějích našeho Pána.“

	V kostelní podlaze blízko východu byla zapuštěna jedna dlaždice, na níž byly vidět otisky dvou šlépějí. Údajně měly pocházet od samotného Ježíše Krista, jak se odedávna tradovalo. Filippo, který se o celé této záležitosti důkladně informoval, věděl, že je to jen kopie jedné desky, která se nacházela jen kousek odtud, v San Sebastiano fuori le mura. Chrám svatého Sebastiana za hradbami byl před několika lety úplně přestavěn; v průběhu restauračních a zušlechťovacích prací se originální deska ze Santa Maria v Palmis odebrala a dopravila tam. Filippo přesto vkročil do obou těchto otisků, které byly ovšem vytvořeny tak nešikovně a hrubě, že by i blázen mohl poznat, že jsou falešné, dokonce i kdyby originál nebyl o sto procent lepší než kopie (což ve skutečnosti také opravdu byl). Necítil nic, co by promlouvalo k jeho duši.

	Snad to byl přece jen osud, který ho přivedl zrovna sem. Jeho kostel se v lidové řeči nazýval také Quo vadis, protože když se Petr při svém útěku z města setkal s Pánem, údajně to prý bylo přímo tam, kde nyní Filippův kostel stál, zeptal se Ježíše: „Domine, quo vadis?“ A Ježíš odpověděl: „Jdu do Říma, abych se tu nechal znovu ukřižovat!“ Domine, quo vadis? Pane, kam kráčíš? Kam kráčíš ty, Filippo Caffarelli?

	Dodal si odvahu a vstoupil dovnitř, přelétl pohledem pokorně skloněné postavy shromážděných, kteří se přišli vyzpovídat ze svých hříchů, a konečně se usadil ve zpovědnici.

	Když mu do ucha zazněl tichý chrapot, polekaně sebou trhnul: Confiteo Deo omnipotenti, beatae Mariae semper virgini, beato Michael archangelo, sanetis apostolis, omnibus sanctus…1

	„Mluv, můj synu,“ zašeptal Filippo.

	„Podílel jsem se na krádeži,“ řekl muž před zpovědnicí.

	„Nepokradeš, to říká náš Pán…“

	„Pán také říká: Nepromluvíš křivého svědectví proti bližnímu svému.“

	Filippo delší chvíli mlčel. „Jak tomu mám rozumět?“ zeptal se konečně.

	„Otče, smím pokračovat s vyznáním svých hříchů?“

	„Pokračuj.“ Filippo slyšel svůj vlastní hlas a nepoznával ho – zněl jaksi skřípavě a cize. Navzdory předpisům se snažil skrz mřížku rozeznat obličej kajícníka, ale vše, co mohl spatřit, byly jen jiskřící oči uprostřed tmavého nezřetelného obrysu. Hlas nebyl starý ani mladý; měl v sobě přízvuk, který Filippovi připadal jaksi nejasně známý, ale nedokázal ho nikam zařadit. Latina byla bezpochyby perfektní, lepší než u mnoha církevních hodnostářů.

	„Přišel za mnou jeden muž a požádal mě, abych mu pomohl spáchat jistou krádež. Ten muž mě přesvědčil, že to, co se chystá udělat, je správné.“

	„Tvou povinností je přimět tohoto muže, aby se vyzpovídal ze svých hříchů.“ 

	Muž se tiše zasmál. „Ve skutečnosti,“ řekl, „je to to poslední, co mám v úmyslu.“

	 

	 

	1 Vyznávám se Bohu všemohoucímu, svaté Marii Panně, svatému Michaelu archandělovi, svatým apoštolům a všem svatým…

	 „Nesmíš své srdce propůj…“

	„Poslouchejte, pátere Filippo,“ řekl muž. Jeho hlas připadal náhle Filippovi ještě chladnější. „Řeknu to jen jednou. Nevím, zda budu kvůli tomu, co dělám, prokletý, každopádně jsem porušil přísahu. Ale existuje něco víc než přísaha, existuje něco, co je tak strašné, že by i Bůh sám měl co dělat, aby dal všech deset přikázání dohromady. Říkám to jen jednou. Před téměř dvaceti lety mě přesvědčil jeden vídeňský biskup, že z vatikánského tajného archivu musí být odstraněna tak zvaná Ďáblova bible, protože jinak by mohl na její stopu přijít někdo nepovolaný a zneužít ji – a nikdo by si nemohl být jist, že se najde někdo, kdo by se zase ujal boje proti vládci pekel. Pomohl jsem tedy tomu biskupovi bibli ukrást. Odnesl ji někam pryč. Nevím, jak to nakonec dopadlo, ale vypadá to, že dodržel své slovo a někde ji schoval, jinak bychom nyní už byli pod vládou ďábla, nikoli v rukou našeho Pána. Ačkoliv, když se člověk podívá, jak to teď na světě chodí…“

	Hlas měl v sobě jistou vojenskou strohost. Voják? Jistě, ale určitě ne obyčejný kmán, spíše nějaký důstojník…

	„Kdybychom byli stoupenci ďábla, neexistovaly by žádné odchylky a žádné kacířství – jen jeho slovo, jinak nic.“

	„Kdo byl ten vídeňský biskup?“

	„Máte přístup k vatikánským dokumentům. Zjistěte z nich, kdo byl od zvolení papeže Inocence až do jeho smrti, ba dokonce i chvíli po ní, v Římě a pochází z Vídně.“

	„Už nemám žádný přístup…“

	„Víte, proč jsem vám to vyprávěl, pátere Filippo Caffarelli z Říma, kterému stačí požádat jen svého bratra, mocného kardinála Scipiona, když chce mít přístup do Vatikánu?“

	„Řekněte mi to,“ zašeptal Filippo.

	„Protože jsem složil přísahu bez nějakého rachotu bubnů, bez vlajících praporů a aniž bych při tom položil ruku na bibli, jen na své vlastní srdce: chránit své vlastní maso a krev. A tato přísahaje pro mě důležitější než ta, kterou jsem složil v kostele a v níž jsem přísahal, že nikdy nedopustím, aby byla nějakému členu duchovenstva způsobena jakákoliv újma, a také že nikomu z nich sám žádnou újmu nezpůsobím. Tuto přísahu zde nyní porušuji tím, když vám říkám, abyste nechal na pokoji mého syna, jinak vám zakroutím krkem jako nějaké slepici. Jestliže chcete sám pátrat po Ďáblově bibli, klidně to udělejte. V lodi bláznů je stále ještě místo pro dalšího pasažéra a vy teď máte všechno, co potřebujete vědět, abyste se s ní vydal na cestu. Ale mého syna nechte na pokoji.“

	Filippo tu seděl, jako by do něj udeřil hrom. Pak zaslechl, že muž odchází, a opět se vzpamatoval. Rázně vyběhl ze zpovědnice, třebaže si byl vědom pohledů, které na něj zpod svých šátků vrhly obě staré ženy, jež klečely před oltářem. Ignoroval je a vyběhl ven z kostela. Právě zde ho oslepilo slunce. Via Appia byla jako obvykle plná lidí, kteří v jejím temné jeskyni se podobajícím prostoru proudili všude kolem. Viděl bašty Porta Appia, které se tyčily na jejím konci, a v opačném směru postupně se zmenšující domky, které přecházely v zahrady a pole. Nějaký vysoký muž v tmavém plášti s kápí se dlouhými kroky vzdaloval. Filippo si vyhrnul sutanu a rozběhl se za ním. „Plukovníku Segessere!“ vykřikl.

	Muž se neobrátil a kráčel dál. Filippo ho dohonil, popadl ho za paži a trhnutím ho obrátil k sobě.

	„Plukovníku Segessere…,“ zasípal.

	Muž měl řídký plnovous, který však nemohl zakrýt, že má zaječí pysk.

	„Zatraceně, co se děje?“ otázal se překvapeně muž.

	Filippo ho pustil a o krok ustoupil. Muž si přitáhl plášť, poklepal si na čelo a kráčel dál. Filippo zůstal bezradně stát uprostřed ulice a rozhlížel se kolem sebe. Jeho pohled přitáhl otevřený portál chrámu Santa Maria v Palmis, který jako by se k němu přibližoval. Chvíli na něj němě zíral.

	„Ať jsem prokletý,“ zamumlal posléze a pak se s vlající sutanou rozběhl zase nazpět, vklouzl do kostela, zakopl o otisky nohou Ježíše Krista, uklouzl a na poslední chvíli se zachytil zdi. U oltáře klečela jediná skloněná postava. Vrhl se k ní a pohlédl jí do tváře. Stařena sebou polekaně trhla.

	„Ta tvá přítelkyně,“ vypravil ze sebe Filippo a ukázal na prázdné místo vedle ní, „tady ještě před chvilkou byla. Kde je?“

	Stařena ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Filippo ji nechal být a odklopýtal zpět. V tu chvíli mu došlo, že domnělá druhá stařena byla ve skutečnosti plukovník Segesser, ale nikoli ten muž, kterého předtím nutil, aby svého otce vydal inkvizici, nýbrž otec sám, starý velitel vatikánské švýcarské gardy. Pátrat po něm nemělo žádný smysl. Řekl už všechno, co kdy dobrovolně řekne. A také už nic víc říct nepotřeboval. Filippo přesně věděl, kdo byl ten tajemný biskup z Vídně. Viděl jeho akta ve Vatikánu. Mezitím si nasadil kardinálský klobouk.

	Domine, quo vadis? Toto místo rozhodně nebylo jen slepou uličkou, jak se předtím domníval.

	Filippo se narovnal a zamířil ke vchodu ven.

	 

	 

	8.

	 

	Pernštejn vyrůstal z lesů, které ho obklopovaly všude kolem, vzhůru jako obří pěst, kterou nějaký bájný kolos protlačil zdola skrz zem a vzdorně sevřel proti obloze, zemi a celému světu. Zdi byly vysoké a hrozivé. Všemi směry z nich hleděly arkýře; polovinu hradu zvenčí obepínal ochranný ochoz, chráněný tmavou dřevěnou stříškou. Hradní věž stála osamocena a s hlavní budovou ji spojoval jen úzký dřevěný můstek. Nehrálo žádnou roli, že hradební zeď, která se přimykala těsně k vlastním budovám, stála téměř na vrcholu hradebního pahorku, čímž vypadala nižší. Výsledný dojem byl jako výsměch – zeď bylo možno zdolat, ale sám štěrkovitý sráz, z něhož hrad vyrůstal do výše, by překonal asi jen titán. Když se přišlo branou do dvora, který byl úzký a tmavý jako dno nějaké šachty, bylo možné rozeznat, že to vše bylo zřízeno k obraně vůči útokům zvenčí. Takovéto stavby vzdorovaly celému světu a nenechaly dovnitř vniknout nic; cokoliv tam vzniklo, pocházelo z jejich černého nitra a z temných, chladných základů.

	Jindřich z Valdštejna-Dobrovic mimoděk pokrčil ramena, když vjel do stínu hradního dvora. Zaklonil hlavu a pohlédl na již se stmívající večerní oblohu; zdi, arkýře a střešní výklenky vytvářely jakýsi pološerý, pošmourný rám. I když už zde neležely žádné zbytky sněhu, zimní chlad stále ještě přetrvával. Nebyl zde již celé měsíce a nejinak tomu bylo i v předchozích čtyřech letech; už od té doby, kdy hrad spatřil poprvé, jej navštěvoval jen sporadicky. Pokud by to záleželo jen na něm, navštěvoval by ho možná ještě řidčeji. Celá stavba jako by ho odpuzovala a hrozila mu, s každým chladným závanem, který se otočil kolem rohu či schodiště, měl dojem, že na něj volá, že sem nikdy nebude patřit a nikdy také nebude vlastnit Dianu.

	Naproti tomu si byl jasně vědom jen toho, že on jí tělem i duší patří.

	Nebyl si jistý, kdy to začalo, možná už během oné hodiny, kdy se s ní poprvé setkal v předpokoji Lobkovického paláce a nabídl jí své přátelství. Byla to pouhá lichotka vůči výše postavené dámě a zároveň troufalý pokus ji okouzlit. Nemohl tušit, co z toho vzejde. Nebo snad později, když ho vyzvala, aby do ní vstoupil ještě jednou? Či ještě později, kdy ho donutila, aby použil ty instrumenty, které ležely v pánvi s uhlím? Její nahé tělo se přitisklo k jeho zádům, jednou rukou sevřela jeho pohlaví a druhou se vzrušovala sama, a hleděla mu přes rameno, zatímco on, zprvu váhavě, pak se vzrůstajícím vzrušením, jejímu přání vyhověl. Byly to snad ty roubíkem ztlumené výkřiky a současně hučení v jeho uších, zkušená ruka, která ho nad kroutícím se, zmučeným tělem prostitutky přiváděla k vyvrcholení? Poznatek, že byla schopna nahlédnout do jeho srdce a tam uvidět touhu pokořit, způsobit bolest, stát se pánem nad životem a smrtí nějaké lidské bytosti, její němé přiznání, že v tomto ohledu jsou oba ze stejného těsta?

	Od té chvíle mu už nedovolila, aby se jí dotkl. V Praze si od něj udržovala patřičný odstup. Obdržel pak ještě jedno pozvání do Lobkovického paláce, kdy potřebovala, aby za ni zodpověděl jeden vzkaz a použil k tomu její holuby. Jinak to vypadalo, že se téměř výhradně zdržuje na Pernštejně, zatímco její manžel, Zdeněk z Lobkovic, tráví své dny ve Vídni. Jednou zahlédl oba z dálky. Tu vzdálenou, ve slunečním světle šperky a lesklou drahou látkou zářící postavu, která svého manžela převyšovala téměř o hlavu, si nijak nedokázal ztotožnit s Dianou, která ho v polotmě své ložnice uspokojila, zatímco on umučil tu malou prostitutku k smrti.

	Na Pernštejně, při těch několika málo příležitostech, kdy si ho sem nechala předvolat, byla vždy nalíčená. Při jejich prvním opětovném setkání ji objal pažemi a přitiskl ji ke zdi, jednou rukou jí zajel pod sukně a pokusil se ji vzrušit. Pohled, který na něj její zelené oči vrhly, byl však nemilosrdný a donutil ho odtáhnout se rychle nazpět. Měl bych tu potvoru znásilnit, řekl si, když byl po dnech šílenstvím naplněné samoty znovu vyzván, aby za ní přijel, a pevně si předsevzal, že ji ke styku s ním přinutí třeba i násilím. Byla by to ostatně jen splátka za její předchozí chlad. Ale když byl o několik měsíců později znovu pozván na Pernštejn, hra se opět opakovala. Zbožňoval ji tolik, že se někdy uspokojoval sám. I když věděl, že ho od ní dělí pouze jedna opuštěná, pavučinami potažená chodba, táhnoucí se mezi oběma jejich ložnicemi, neodvážil se na ni naléhat.

	Samozřejmě že to všechno věděla. Samozřejmě že si s ním jen pohrávala. Nenáviděl ji. Nenáviděl ji, když pomalu kráčel labyrintem chodeb a únikových schodišť, který tvořil vnitřek Pernštejna, a přitom stále znovu zjišťoval, že má neodolatelnou chuť rozběhnout se a běžet. Nenáviděl ji, zatímco si současně představoval, jaké by to bylo znovu se jí zmocnit, ucítit chlad její kůže a žár jejího klína, zatímco ona by s ním zápasila. Musel zpomalit, protože se mu nedostávalo dechu a protože byl tak vzrušený, že ve slabinách cítil bolestivé trnutí.

	Miloval ji.

	Patřil jí.

	A ona patřila té knize.

	Otevřel dveře k její kapli. Říkala tomu kaple. Dokonce to kdysi mohla být i skutečná hradní kaple, když se Vilém z Pernštejna ještě topil v penězích, a když je jeho syn Ladislav nadšeně rozhazoval. Nyní to byla jen prázdná místnost. Kniha ležela na masivním pultu. Jako vždy stála před ní a pozorovala ji, když vstoupil. On zase pozoroval ji. Záře jejího bílého šatu téměř oslepovala jeho oči, i když místnost byla temná. „Odolává mi,“ řekla.

	Napůl se k němu otočila. Viděl z profilu obrys její bíle nalíčené tváře a zalapal po dechu. „Je stará celá staletí. A jestli je pravda, že ji sepsal sám ďábel…“

	Její výsměšný úsměv spíše cítil, než viděl. Věděl, že ona té pověsti věří. On sám nevěděl, čemu by měl věřit. Cítil, jak mu tělo začínají rozechvívat jakési neslyšitelné vibrace, a v uších mu dunělo jako vždy, kdy se k Pernštejnu jen přiblížil. Ale tyto vibrace cítil také, když byl v Praze. Už si nebyl jistý, zda to tak bylo odjakživa, nebo teprve od té doby, kdy byl do existence Ďáblovy bible zasvěcen. Tyto vibrace mu připadaly jako sesuv půdy, který jako by pokaždé uvolnil nejhlubší jádro jeho duše a dovolil mu, aby se do něj podíval. Někdy se mu to, co viděl, líbilo. Někdy ho to rozrušilo. Občas se musel držet, aby se nevrhl k nejbližšímu rohu a tam nezačal zvracet. Pak ochutnal na jazyku všechnu tu krev, kterou už prolil, a zdálo se mu, že slyší, jak Toro naříká, když ho vyhazoval otevřeným oknem. A také v duchu slyšel zvuk, jak tomu černému mnichovi, kterého žádná ze šipek z kuše smrtelně nezasáhla, vytrhl jednu z nich z těla a zabodl mu ji do hrdla, a nakonec i roubíkem přidušený jekot té laciné kurvičky, když zvedl ten rozžhavený falus z pánve se žhnoucím uhlím a… A pak slýchával i řev Ravaillaca tam dole na náměstí de Grève, zatímco madame de Guise přerývavě sípala. Nenáviděl Ďáblovu bibli za to, že mu poskytovala tento pohled.

	„Očekávala jsem vás už dříve,“ řekla Diana.

	„Zdržel jsem se v Brně. Využil jsem příležitosti a viděl ji z dálky.“

	„A?“

	„Je hezká,“ řekl proti své vůli.

	Obrátila se k němu. Přes její rameno viděl velkou iluminaci na jedné ze stran otevřené knihy a kolem ní stěsnané kolonky znaků, pak mu její tělo zakrylo výhled. V bílém obličeji se pootevřely rty, až se ukázal jazyk.

	„Podle vašeho vkusu?“

	„Nevím.“ Sám se nad svou stručností podivil a neméně ho udivilo, že pociťuje téměř až nechuť o svém setkání s Alexandrou Khleslovou mluvit.

	„Ujasněte si to. Ona je možná dar. Dar ode mě pro vás.“

	Udělal odmítavé gesto. Když se k němu přiblížila, zadržel dech. Pohlédla mu hluboko do očí. Pocítil na své tváři chladnou dlaň, pak přiložila svůj obličej k jeho. Její jazyk pomalu přejel po jeho ústech. Když otevřel rty, stáhla ho nazpět. Chtěl po ní sáhnout, ale hladká látka jejích šatů mu vyklouzla.

	„Co se v Brně dělo?“ zeptala se.

	„Nějaký ubožák zaplatil za to, že zabil jedno mladé děvče. Byl to idiot,“ dodal. „Ani nevěděl, co udělal.“

	„Jaké to šťastné řízení osudu.“

	„Ano, ona sama od sebe zavedla řeč na toto téma, když jsem jí vysvětlil, že ta poprava má politický motiv. Viděla už jednu popravu ve Vídni s přesně opačnými okolnostmi.“

	„V této době je příliš mnoho poprav,“ řekla a nasadila masku falešného soucitu. „A žádná církev z toho nevychází dobře – ani protestantská, ani katolická.“

	Jindřich na to neřekl nic. Cítil, jak na něm spočívá její pohled. Neklidně pokrčil rameny.

	„Všemi prostředky jsem se snažila rozluštit kód Ďáblovy bible, ale ničeho jsem nedosáhla.“

	Všemi prostředky, jistě, pomyslel si Jindřich. Tři z těchto prostředků sežrala prasata, včetně oněch směšných alchymistických rób. Zabít ty tři staré muže bylo zdlouhavé a dost nudné. Doufal, že se mu Diana oddá, zatímco si na nich vyzkouší nástroje, které zde před dlouhými lety ke zcela nevinným účelům zanechal jakýsi stolník. Ale ona mu jen poručila, aby jim podřízl hrdla a odnesl pak mrtvoly do prasečince.

	„Opravdu věříte, že kardinál Khlesl ví mnohem víc než vy?“

	„Mnohem víc? Nikdy se tím nezabýval, protože měl strach, že by ta kniha mohla být silnější než on.“

	„Ale já myslel, že jste ho chtěla pomocí únosu dcery jeho synovce přinutit k tomu, aby vám pomohl? Kdybychom ji tak měli… Teď už je na cestě do Prahy.“

	„Zklamal jste mě, Henyku!“

	„Nerozumím…“

	„Nerozumíte mnohem víc věcem, než si myslíte.“

	Jindřich pokrčil rameny. „Z toho, co jste mi řekla, jsem dospěl k závěru, že to děvče mám přivést sem a starého kardinála tímto způsobem donutit, aby nám prozradil, co o Ďáblově bibli ví… A kdyby se snad zdráhal, poslali bychom mu pramen vlasů nebo prsty, uši…“

	„Zřejmě stále ještě nechápete, s kým máme co do činění, Henyku.“

	„S jedním kardinálem, který je současně ministrem císaře Matyáše, a s jeho synovcem, který je obchodník. No a co? Váš muž stojí nebetyčně vysoko nad tím starým kněžourem a Cyprián Khlesl je nula.“

	„Melchioru Khleslovi,“ řekla pomalu, „můžeme děkovat, že se zasloužil o to, že císař Rudolf musel abdikovat a že náš nový císař se nyní jmenuje Matyáš. Má pána naší říše plně ve svých rukou. A arcivévoda Ferdinand má z něho takový strach, že se ho sice s nenávistí, ale jen opatrně, snaží přetáhnout na svou stranu, aniž by použil nějakého nátlaku z titulu své moci. Melchior Khlesl je šedá eminence říše a možná i příští papež.“

	Jindřich sklopil oči k zemi. Cítil se jako nějaký mladý pastýř, který si nevšiml, že se mu rozuteklo stádo.

	„A pokud jde o Cypriána Khlesla, tak bych v případě, že byste se vy dva někde v nějaké temné uličce dostali do křížku, vsadila své peníze na něho,“ pokračovala dále Diana.

	Byl vzteky bez sebe. Slabě se pousmála, ruce složené v klíně jako ta nejctnostnější panna. Její obočí se lehce pozvedlo a ona docela klidným hlasem dodala: „Přestaňte cenit zuby, vypadáte jako nějaké zvíře.“

	„Přinesu vám jeho hlavu a pak mu načůrám do jeho prázdných očních důlků,“ vypravil ze sebe. Hlas se mu třásl zlostí a žárlivostí. Když si to uvědomil, jeho vztek ještě vzrostl.

	„To nebude nutné,“ odvětila chladně, „tak jako nebude ani nutné Alexandru Khleslovou rozkouskovat – každopádně ne proto, aby tím byl kardinál k něčemu donucen. Alexandra se stane jednou z nás.“

	„Cože?“

	„Jakmile čas dozraje, požádám vás, abyste dobyl srdce Alexandry Khleslové. Postaráte se, aby vám pěkně zobala z ruky.“

	„Ale jak to mám udělat?“

	Její úsměv byl prchavý a lehký jako peříčko. „Prosím vás! Určitě vás něco napadne. Váš obličej by vám mohl závidět i anděl. A co se týká toho ostatního, každý má svou temnou stránku. Myslím, že ji dokážete v druhých probudit. Sveďte ji, to vám jde přece báječně.“

	„K tomu se mi ale bude muset napřed podvolit, ne?“ Před očima se mu vynořil štíhlý obličej oné mladé ženy v kočáře, téměř ukrytý v orámování bohatých tmavých vlasů. Obličej, který vypadal něžný a zranitelný, než jste si povšimli téměř neznatelného rysu tvrdosti. Alexandra Khleslová si toho sama asi nebyla ani vědoma. „Možná nejsem její typ…“

	„Zřejmě si neuvědomujete, že vlastníte jeden dar,“ odvětila, přistoupila k němu a hmatem, který byl tak bolestivý, že se bezděky schoulil do sebe, mu sáhla mezi nohy. Její ústa byla náhle tak blízko, že se její rty při tom, jak mluvila, otřely o jeho. „Z tebe vyzařuje neustále výzva, abys to některé z žen udělal,“ zašeptala a pohnula rukou. Zasténal. Bolest a chtíč mu současně vystřelily do beder. „Někteří by tomu mohli říkat šarm, jiní vyzařování, ale já vím, co to je, protože vím, co se děje v tom tvém malém černém srdci, můj drahý příteli Henyku: je to především touha po dalším kousku masa. Vyzařuje z tebe jako nějaký odér a je to nakažlivé jako nějaká choroba.“

	Ustoupila a on se se zasténáním narovnal. V klíně mu to tepalo tak prudce, že se mu až stahovaly vnitřnosti.

	„Vidím ještě něco, co ostatním zůstává skryto,“ pokračovala. „Totiž to, že to vaše maso máte nejraději krvavé.“

	Jindřich se pokusil o lehký tón, i když se cítil otřesen. „Když jste mi už tolik prozradila o mně, uděláte mi snad tu laskavost, že mi řeknete, co probíhá ve vaší hlavě, viďte? Opravdu totiž nevím, co to má všechno znamenat…“

	Opět se k němu otočila zády, přistoupila k pultu a dlaní přejela po stránkách kodexu. Jindřich měl pocit, jako by její prsty přejížděly po strunách nějaké neviditelné harfy – zdálo se mu, že náhle slyší basové tóny, které rozechvěly vzduch v místnosti.

	„Veď mě!“ zašeptala. Jindřich věděl, že tím nebyl míněn on. Už to u ní nejednou zažil – náhle pro ni neexistovalo nic než ta kniha. Okolní svět přestal existovat. Dokonce i její bílá postava působila dojmem, že je náhle mnohem méně hmotná, téměř průsvitná, jako by se rozplývala do nějaké sféry, která se zdála vycházet z knihy. „Veď mě, abych mohla vést říši. Poroučej mi, abych mohla poroučet i říši. Dopřej mi, abych ti mohla položit říši k nohám.“

	Jindřich nyní onen basový tón, který naplňoval místnost, slyšel zcela zřetelně. Vůbec by se nedivil, kdyby se ze stěn začala odlupovat omítka, ale to, co on – a bezpochyby i ona – cítili, nemělo na okolní zdivo žádný účinek. Náhle zvedla ruku, která jí až dosud spočívala na stránkách otevřené knihy, nechala hlavu klesnout a pocit, že stojí blízko centra nějakého obrovského bubnování, zeslábl.

	„Císař Rudolf byl příliš slabý,“ řekla. „Měl sice ten správný cíl, ale šel k němu špatnou cestou. Nebyl ten vyvolený. Myslel si, že vlastní Ďáblovu bibli, ale ve skutečnosti měl v rukou jen prach. Poznal, že moc říše nemůže nadále záviset na katolické víře nebo na protestantizmu, na křesťanství, které se ukázalo dokonce tak slabé, že jeho vyznavači bojovali mezi sebou. Bůh je příliš daleko a Ježíš Kristus se obrátil ke světu zády a pláče nad tím, že zemřel nadarmo. Císař Rudolf byl přesvědčen, že jediným východiskem je věda. Jeho domněnka ale byla mylná.“

	Obrátila se a pohlédla na něj. Byl to jeden z mála okamžiků, kdy mu připadala vyčerpaná a téměř lidská. Ani po vášnivé milostné hře tehdy v její ložnici v Lobkovickém paláci nevypadala tak unavená; tak strhanou jako nyní ji vídal jen tehdy, když se intenzivně zabývala kodexem a ve svých snahách neuspěla.

	„I císař Matyáš poznal, že katolická i protestantská víra nejsou ta správná cesta. Ale jeho řešení spočívá v tom, že nedělá nic a užívá si života, pokud to ještě jde. A to už nebude trvat dlouho. Je nemocný. Jak dlouho tu ještě asi pobude? Dva roky? Tři? A kdo nastoupí po něm?“

	„Arcivévoda Ferdinand,“ odpověděl Jindřich bezděky. Znovu si připadal jako malý chlapec, který musí papouškovat katechizmus dospělých.

	„Ten hloupý, úzkoprsý, skrznaskrz katolický Ferdinand Rakouský, který nejde ani na záchod, aniž by se předtím dovolil u svého strýce Maxmiliána,“ řekla. Její pohled se rozostřil, jako by procházel skrz zdi hradu. „Jenom přispěje k další stagnaci a k zesílení konfliktu mezi katolickou a protestantskou církví, který bude i nadále rozežírat zemi jako vřed. Věda není ta správná cesta a také Rudolf pochopil, že je nezbytná třetí cesta – mezi papežem a mezi protestanty. Lidé musí něčemu věřit. Bůh se ale odvrátil a Kristovo učení se stalo perverzním vyznáním mocichtivých starců. Já vrátím lidem víru, víru v jedinou moc, která se už od počátku o lidstvo zajímá a snaží se získat je na svou stranu.“

	Znovu položila ruku na otevřené stránky knihy, ale tentokrát k žádnému jejímu viditelnému projevu moci nedošlo. „On se odedávna snažil předat nám své vědění, stále znovu a znovu. Ztroskotal na pověře o hlouposti lidí. Postarám se o to, aby tentokrát triumfoval.“ Vzápětí se usmála. „Znáte to proroctví o tisíciletém císaři, příteli Henyku?“ zašeptala. Jindřich pokrčil rameny.

	„A viděl jsem nebesa otevřená a hle, bílý kůň, a na něm seděl ten, který se zove Věrný a Pravý, neboť soudí a bojuje spravedlivě. Jeho oči plamen ohně a na hlavě množství královských korun, jeho jméno je napsáno a neznaje nikdo než on sám. Má na sobě plášť zbrocený krví a jeho jméno je Slovo Boží.“ 2

	Znovu se usmála. Jindřichovi se postavily chloupky na šíji, když viděl, jak v jediném okamžiku zmizela z jejích očí tvrdost a únava a její pohled téměř změkl. Polkl, když mu při rychlém pohledu, který na ni vrhl, náhle připadalo, že hluboko pod její bíle nalíčenou skořápkou, kde její nepřístupná a uzavřená duše přebývala, zahlédl ženu, která se zoufale snažila věřit – v sebe a ve své určení. Byla to bytost, která mu byla tak cizí, že se až zděsil, a po dobu trvání jednoho úderu srdce v něm převládla myšlenka na útěk, tak jako svého času v předpokoji Lobkovického paláce; a on už už udělal jeden krok nazpět, když tu v jejích rysech proběhla téměř neznatelná změna a ona byla znovu taková, jakou ji znal. Pro něj to byla Diana, nejkrásnější žena na světě, jeho partnerka, jeho milenka jednoho extatického, úděsného a vše odhalujícího odpoledne – jeho bohyně, kterou občas nenáviděl a zároveň zbožňoval.

	„Moje matka byla přísná katolička,“ řekla. „Tam, kde jiné děti poslouchaly pohádky a báje o kněžně Libuši a jejím choti Přemyslovi, mi předčítala z bible. Na jejím konci se říká, že v posledním boji se objeví nějaký Král králů a zvítězí ve velké bitvě. Je zde psáno, že potom bude panovat po tisíc let.“

	„Tisíciletý císař, který uvolní cestu pro příchod Krista,“ řekl Jindřich. 

	 

	 

	 

	2 Bible, Kniha Zjevení; Praha: Česká biblická společnost, 2005, cl985

	„Já budu ten císař,“ řekla tak klidně, že to působilo mnohem naléhavěji, než kdyby to slavnostně deklamovala nebo vykřikovala. „Ale svou říši nepředám Kristu. Kristus měl svou šanci celých tisíc šest set let a nevyužil jí. Dám ji tomu, kdo má skutečnou moc.“ Chopila se knihy a obrátila v ní několik stránek.

	Obrovské listy vydávaly zápach plesniviny, který jako náhlý závan větru pronikl do Jindřichova nosu. Pokývla slabě hlavou a on bezděky přistoupil blíž. Na jedné obrovské dvojstraně bylo nalevo vyobrazení nějakého města, obklopeného zdmi a ověnčeného věžemi. Vpravo byl obraz…

	Jindřich se pokřižoval. Usmála se a pohladila křivonohou, rohatou postavu, která zde byla vyobrazena, a na jejímž obličeji byl široký úsměv vítěze.

	„Vy chcete vytvořit předpoklady k válce,“ vypravil ze sebe Jindřich.

	„Už dávno jsem je vytvořila,“ řekla a udělala zamítavé gesto. „Přece nevěříte, že jsem nad Ďáblovou biblí jen tak seděla a nepřemýšlela. Potřebuji ji, to je pravda. Ale skutečněji budu potřebovat teprve tehdy, až se říše octne v plamenech. Pak mi poslouží k tomu, aby se opět zvedla z popela. Až do té doby mám čas. A aby se říše dostala do plamenů, nepotřebuji nic víc než dostatečně velký dav fanatických lidí, kteří nenávidí všechno a všechny, kteří nemyslí stejně jako oni. Postarala jsem se o to, aby na všech důležitých postech říše seděli takoví lidé. Říšský kancléř má k tomu moc a nad říšským kancléřem má moc žena, která mu svá přání šeptá do ucha.“ Její ústa se zvlnila v nepatrném úsměvu.

	„Ti noví královští místodržitelé, hrabě Martinic a Vilém Slavata, nejsou nic jiného než prostoduší, přísně katoličtí hlupáci bez širšího politického rozhledu. Nijak se ve své omezenosti neliší od samotného Ferdinanda. Naproti tomu hrabě z Thurnu, vůdce českých stavů, který neumí ani pořádně česky, fantasta a mluvka, zamilovaný do svého vlastního hlasu, je fanatický protestant. Jediný talent, který má, je, že dokáže svými velkolepými plány obalamutit i ty nedůvěřivé. A to jsou jen ti největší prominenti. Domníval jste se snad, že takové nahromadění nekompetentních osob na obou stranách byla jen čirá náhoda? Bude válka. Pro všechny ty, přes něž se přežene, to bude ten poslední boj podle Zjevení. Já ale budu císař, který povstane z jeho trosek.“

	„Panovník nad miliony mrtvých.“

	„Co tím míníte, příteli?“

	„Jestliže rozpoutáte mezi křesťanstvem náboženskou válku, nezůstane na jejím konci nikdo, kdo bude v něco věřit. Ďábel má svou moc od Boha, ale Bůh bude po tomto boji stejně mrtev jako všichni, kdo v něj věří.“

	„O to jsem se už předem postarala.“

	„Děti,“ hlesl Jindřich, který měl pocit, že se mu náhle v hlavě rozjasnilo. Zadržel dech. Zase jednou ji podcenil.

	„Děti,“ přikývla. „Děti vysokých úředníků, děti bohatých kupců, děti urozených, děti z rodin biskupů a kardinálů. Alexandra Khleslová bude první z těchto dětí. Jestli dokážeme ovládnout ji, tak ovládneme i všechny ostatní. Kardinál Khlesl je jediný, kdo by se mi v současné situaci mohl postavit do cesty a zabránit návratu Ďáblovy bible. Udělal to už jednou. Alexandra je dcera jeho oblíbeného synovce. Nedopustí, aby se jí něco stalo. A až se mi podrobí, nebude ani tušit, že ona je už dávno jedna z nás.“

	Jindřich pocítil, že v něm znovu vzrůstá nevolnost, když se zmínila o Alexandře. Potlačil ji a odehnal, ale ihned se znovu vrátila.

	„Odkud to všechno víte?“ zeptal se. „Strávila jste tu celé čtyři roky se všemi možnými kouzly a rituály, aniž byste pokročila jen o krok kupředu. Odkud se náhle vzala ta vaše dokonalá informovanost o kardinálu Khleslovi a o jeho rodině? Když jste mě poslala, abych sledoval tu jejich dceru, už tehdy jste to všechno věděla?“

	Na krátký okamžik zaváhala, ale pak řekla: „Následujte mě.“

	Vedla ho labyrintem chodeb k vratkému dřevěnému můstku, který spojoval hlavní budovu s hradní věží. Věž byla uvnitř překvapivě prostorná jako nějaký měšťanský dům. Přistoupila k jedněm dveřím a otevřela je. Místnost za nimi byla prázdná až na postel, vybledlé gobelíny na stěnách a krb, v němž hořel oheň. Navzdory chladu, který masivní zdi vyzařovaly, zde vládlo dusivé, zatuchlé teplo. U jednoho z úzkých okenních výklenků seděla jakási postava, která se k nim prudce obrátila. Jindřich pozvedl obočí. Byla to štíhlá, hezká mladá žena, která měla na sobě šaty, které musely být v módě asi tak před čtyřmi sty lety. Její vzhled spolu se starodávným zařízením místnosti ho na chvíli naprosto zmátly.

	Mladá žena radostně zatleskala dlaněmi a usmála se, přičemž začala rozčileně ukazovat ven k oknu.

	Bílá postava po Jindřichově boku k ní přistoupila a sklonila se k ní. „Ano, jistě,“ slyšel ji Jindřich říkat. „Tam venku přijíždějí rytin – Lancelot, Gavain, Erek. Musíš být trpělivá, pak přijedou i král Artuš s královnou Gueneverou. Jen musíš být trpělivá.“

	Mladá žena Dianu objala a rozesmála se. Po bradě jí skápla slina. Jindřich, který nic nechápal, se díval, jak jí Diana utřela obličej. Mladá žena se posadila a opět neklidně vyhlížela rytíře. Pak se k němu otočila a znovu se na něj usmála. Vypadala docela normálně. Zcela zmatený se nechal Dianou vyvést ven. Zavřela za sebou dveře.

	„Blázen,“ řekla. „Žila v lese, dokud ji nenašla jedna lovecká společnost a neodvedla ji do kláštera premonstrátek v blízkosti Brna, kde je sirotčinec. Tam si ji vzala k sobě jedna měšťanka z Brna a přijala ji za vlastní.“

	„Je to krasavice, ale v hlavě má úplně prázdno,“ řekl Jindřich.

	„V její mysli existují jen pohádky o králi Artušovi – nevím, kdo jí je tam nasadil – a přesvědčení, že jsem anděl.“

	„Jakou to hraje roli?“

	„Žena, která si říká její matka, by ji měla zase ráda zpátky u sebe. Ta mladá dívka – jmenuje se Isolda – tu není úplně dobrovolně, i když to sama vůbec netuší a myslí si, že ji sem pozval anděl, aby se mohla seznámit s rytíři kulatého stolu.“

	„Jde tedy o ženu, která ji přijala jako své dítě?“

	„Nejsem si jistá, zda mi ta stará babizna řekla všechno. S tím děvčetem ji mám i nadále pevně v rukou. Ale jakmile Melchior Khlesl pozná mou moc, nebudu ji ani tu malou už potřebovat.“ Její úsměv byl chladný jako led. „Mohl byste pro naši Isoldu přesvědčivě zahrát Tristana? Oklamat ji podle mě nebude příliš těžké. Až ji už nebudu potřebovat, přenechám vám ji. Pánev s uhlím, kleště, nůž, pily, zkrátka cokoliv budete potřebovat, tady určitě najdete.“

	„Možná že za přítomnosti svého anděla nastoupí cestu k nebeské bráně…“ Jindřich uznal, že by to stálo za pokus. Byl překvapen, když se k němu náhle přitiskla, položila svá ústa na jeho a políbila ho. On její polibek opětoval a v návalu vášně ji jednou rukou popadl za hýždě a druhou za její hruď. Odstrčila ho od sebe.

	„Kdo ví?“ odvětila. Vytřeštěným pohledem spočinul na šmince, rozetřené na jejích rtech; vypadalo to, jako by se právě napila krve. „Kdo ví, můj krásný Tristane. Ale až do té doby budete mít ještě spoustu práce.“
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	„No dobrá,“ řekl Melchior Khlesl. „Když si myslíš, že je to tak lepší, jeď Andrejovi naproti. Já zůstanu tady a počkám na vás. Nedovedu si představit žádné lepší místo na světě,“ kardinál a vídeňský biskup ukázal na rozsáhlé pole ruin na pahorku, který pokrýval divoký les, v němž rozbili svůj tábor. Tyto ruiny bývaly kdysi hrad, dokud jeho majitele i stavbu nepohltil čas a husitské války. Na kardinála Melchiora Khlesla bylo spolehnutí, když šlo o to, vyhledat nějaké útočiště někde ve starých opuštěných ruinách, kde se dalo sejít nepozorovaně a jednat nerušeně.

	„Do soumraku budu zpátky. Doufám, že s Andrejem.“

	Cypriánovy myšlenky ubíhaly nevypočitatelnými stezkami, zatímco pobízel svého koně do labyrintu kamenných věží, obřích figur a zkamenělých bájeslovných postav, kolem nichž se cesta vinula. Znal toto místo a měl na něj rozporuplné vzpomínky. Skalní město, jak zdejší lidé toto místo nazývali (a docela rádi se mu vyhnuli, pokud to šlo), představovalo pro Cypriána katarzi. Ptal se sám sebe, zda by snad svého strýce nepřemluvil, aby sem udělali zajížďku, pokud by toto město neměli při cestě. Pohlédl vzhůru na trolí obličeje, na fantastické fasády hradů, do očí zkamenělých hrdinů a v lásce zkamenělých žen. Bylo zvláštní, že se sem v uplynulých dvaceti letech nikdy nepokusil znovu podívat.

	Ve vrcholcích stromů zpívali ptáci jako o závod. Něco jako pach kouře mu stouplo do nosu, ale bylo to tak slabé, že to mohla být i pryskyřice, která vysychala na slunci. Naslouchal. Ptáci ze všech stran podávali zprávu o tom, že život je krátký. Pokrčil rameny a jel dál.
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	„Zastavil se,“ sykl muž s baňatým nosem. „Zatraceně, on to ucítil.“

	„Sakra,“ zaklel jeho společník.

	„Říkal jsem ti, abys nerozdělával oheň. Ale ty ne, tys zrovna musel…“

	„Drž hubu. Co dělá ten chlap?“

	Nosáč se vysunul z úkrytu za muldou, která se nacházela v poloviční výšce jednoho bizarního kamenného seskupení, natolik, aby mohl přes kmeny stromů vidět vzdálený zákrut cesty. Uprostřed cesty stál jezdec na koni, hlavu nakloněnou na stranu.

	„Naslouchá,“ zavrčel nosáč.

	„Copak by nás z takový dálky moh slyšet?“

	„To teda nemoh.“ Nosáčův hlas zněl poněkud nejisté. „Proč se ale ten chlápek vrací?“

	„Těžko říct… Prostě jsi neměl rozdělávat ten oheň.“

	„Včera jsem ty dva hajzlíky celej den z dálky sledoval a cítil jsem, jak si ti dva dávají do nosu. A my tady žerem starý mršiny a ovesnou kaši. Mám hlad, chlape!“

	„Přilep si tu kaši na zadek, vole. Máš tam dost místa, he he.“

	„Sklapni už konečně.“

	Nosáč vklouzl zpátky do svého úkrytu. „Jede dál!“ zašeptal. Plešatec si k sobě opatrně přitáhl kuši. Nosáčovo obočí se mírně nadzvedlo.

	„Dá se říct, že jde vlastně o toho kardinála, ne? Než nás ten vysokej objeví a udělá kravál, tak ho sejmu.“

	Plešatec postavil nohu do třmenu, popadl tětivu kuše a začal ji napínat. Dřevo kuše při tom hlasitě prasklo jako výstřel z muškety. Oba muži na chvíli přestali dýchat. Ptáci nerušeně zpívali dál. Na nosáčově čele se objevila kapka potu. Plešatec znovu natáhl tětivu a dřevo znovu zapraskalo. Tětiva byla nyní napjatá skoro tak, že se mohla zaháknout za kolík. Plešatcovy ruce se třásly napětím. Nosáčovy rty se bezděky zformovaly do tvaru „O“, zatímco jeho kumpán překonával posledních pár coulů, které byly potřeba k dokonalému napnutí tětivy. Nosáč se díval na ruce druhého muže jako v transu. Tětiva se napjala až za kolík a ozvalo se další zapraskání. Nosáč si nikdy předtím neuvědomil, jak hlasité může napínání kuše být. Plešatec pomalu vydechl a odtáhl ruce z napjaté tětivy. Nosáč sebou znovu trhl.

	„Jak to vypadá?“ zašeptal plešatec do ticha, které následovalo.

	Nosáč se posunul a znovu vystrčil hlavu z úkrytu. Viděl, jak se Cyprián zvolna blíží. Docela slabě bylo slyšet, jak si při tom dost nemelodicky pobrukuje.

	„Ten idiot nemá o ničem nejmenší tušení.“

	„Říkám ti, že to, co nám o tom chlapíkovi napovídali, je dost přehnaný. Je to stejnej ňouma jako každej jinej.“

	„Pššt!“

	„Co?“

	„Už ho nevidím. Ty stromy tady překážej. Drž hubu, ať slyšíme, jestli se ještě jednou zastaví.“

	Nosáč se snažil zrakem proniknout skrz hustý porost, zatímco jeho kumpán ležel vedle něj a s otevřenými ústy naslouchal. Slyšeli pomalé klapání koňských kopyt, které se klidně blížilo, doprovázeno Cypriánovým pobrukováním. Plešatec kývl na nosáče a ušklíbl se. Pak náhle klapot utichl. Plešatcův úšklebek se vytratil. Nosáč vztekle protočil panenky.

	„Co teď?“ zašeptal plešatec.

	Nosáč pokrčil rameny. Plešatec se převalil na břicho a po vy táhl se trochu vzhůru. Opatrně zacílil kuši. Ptáci stále nerušeně křičeli a cvrlikali. Kůň se nehýbal. Oba muži si vyměnili upřené pohledy.

	Pak uslyšeli jakési tiché pleskání, které trvalo neuvěřitelně dlouho a ukončilo je úlevné povzdechnutí. Neviditelný jezdec si odkašlal, odplivl si a choval se prostě tak, jak se to dělá, když jste nuceni uposlechnout hlasu přírody a pak se hned cítíte jako lepší člověk. Po chvilce se spokojeným brumláním zase nasedl. Kůň udělal pár nepravidelných kroků a znovu vpadl do svého pomalého, loudavého klusu. Nosáč si uvědomil, že po celou tu dobu bezděky zadržoval dech. Nyní se se zasyknutím uvolnil.

	„Vychcal se,“ zašeptal plešatec nevěřícně a znovu vklouzl nazpět do svého krytu. „Ať mu ten jeho zatracenej ocas upadne.“

	Nosáč vykoukl mezi kmeny stromů, ale nic neviděl. Napjatě hledal nějaký lepší výhled. Kůň šel tak pomalu, že se začal ptát sám sebe, zda se jezdec nezabývá myšlenkou, že místo na malou stranu teď půjde na velkou. Z nějakého důvodu ho tato myšlenka pobavila. Tiše si odfrkl. Plešatec na něj vrhl tázavý pohled. Nosáč potřásl hlavou a potlačil úsměv.

	Pak zjistil, že když se předkloní v jistém úhlu, může vidět skrz dvě vidlice větví malý kousek cesty. Přimhouřil oči. Jezdec se blížil. Nosáč dal plešatci znamení a ten znovu vyhlédl z úkrytu, udělal si v křoví potřebnou mezeru a prostrčil jí kuši, pak si olízl prst a přidržel ho ve větru, posunul zbraň doleva a zamžoural mezerou. Nosáč teď musel obdivovat smrtící preciznost, s níž jeho druh dokázal s kuší zacházet. Cyprián Khlesl by měl být mrtvý, ještě než by pochopil, co znamená třesknutí spuštěné kuše.

	Plešatcův palec spočinul na spoušti. Pomalé kroky koně zaznívaly z cesty s neměnnou pravidelností.

	„Sbohem, krotiteli,“ zašeptal plešatec. „Z téhle cesty už se nevrátíš.“

	Nosáč bezděky zadržel dech, když mezerou mezi stromy zahlédl pohyb. Cypriánův kůň právě vkročil na přehledné místo, hlavu napůl skloněnou. Dva, tři kroky, tak na půl úderu srdce, pak zase zmizel.

	Nosáč pohlédl na plešatce. Ten měl ještě stále palec na spoušti, ale nestiskl ji. Docela pomalu palec zvedl a nosáčův pohled opětoval. Oči měl rozšířené. Nosáč se otočil a pokusil se zahlédnout další kus cesty. Ten kůň…

	Ty tři zvuky zazněly téměř současně: syté Vok!, jaké způsobí kámen, když zasáhne něčí lebku, ostré Krak!, které vydala kuše, a tiché Plop!, jak šipka narazila do kmene stromu o deset kroků dále.

	Nosáč se zděšeně převalil na záda a sáhl po svém noži. Doslova o jeden hod kamenem odtud stál na jednom balvanu Cyprián Khlesl a přátelsky na něj kývnul, další kámen v ruce.

	Kůň už neměl žádného jezdce!

	Nosáč zaslechl ještě jedno Vok!, tentokrát mnohem blíž, vlastně přesně mezi svýma očima. Jestli ještě něco následovalo, to už nevnímal.
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	Andrej se prodíral lesem podél cesty. Stromy ubíhaly kolem něj. Některé rostly tak hustě u sebe, že se cesta vinula kolem nich a jejich výše položené větve nad ním tvořily jakýsi oblouk, který se podobal bráně.

	Nechal svého koně stát o kus dále hned, když zaslechl třesknutí kuše.

	S přimhouřenýma očima se pokoušel proniknout pohledem mezi kmeny a větvemi. Stromy o něco dále vpředu se draly vzhůru kolem jednoho kulatého, rozeklaného žulového bloku o rozměrech malého hradu, až už nenacházely dost hlíny, aby se kořeny mohly pevně uchytit. Za ním se zvedal šedý balvan, přesahující jejich vrcholky. Mohla zde ležet v záloze polovina armády a on by se ani nedivil, kdyby tomu tak doopravdy bylo.

	Udělal velký oblouk a při tom se snažil pohybovat se tak tiše, jak jen to šlo, aby se dostal ke skalnímu bloku zezadu. Výstup byl snadný i pro muže, který byl ztuhlý po vícedenní jízdě. Ptal se sám sebe, jak je možné, že se stále znovu a znovu dostává do situací, jako je tato. Všiml si, že se na cestě přivrácené ke skále nachází asi tak v její poloviční výšce cosi jako hluboko zaříznutá galerie, ideální úkryt pro někoho, kdo by tam číhal. Doufal, že se k tomuto úkrytu dokáže přiblížit z nějaké nečekané strany.

	Pak ucítil koňský pach. Část zadní stěny skály byla celistvější a nacházel se zde jakýsi široký, po straně otevřený komín. Stáli tam tři koně. Andrej se usmál. Měl pravdu. Takže tři proti jednomu. Vytáhl svůj nůž a vážil ho v ruce.

	Po dalších minutách co možná nehlučného šplhání stanul nahoře nad jednou skalní prohlubní a snažil se zadržet dech. Spatřil vyhaslé ohniště, deky a brašny. Tam, kde okraj prohlubně spadal dolů k cestě, leželi vedle sebe dva muži a vypadalo to, že se dívají dolů. Andrej sevřel svůj nůž pevněji; jeho ruka se náhle zpotila. Pokusil se vyhledat třetího muže, ale marně. Udělal ještě jeden opatrný krok, aby měl lepší stanoviště a mohl vidět i za roh.

	Jako naschvál začala nad ním brebentit sojka. Jeden z mužů sebou škubl a začal otáčet hlavou, aby se rozhlédl kolem. Andrej zahlédl, jak na jeho čele září velká modročervená boule.

	Hned nato jeho pěst s nožem sevřela jako ve svěráku jakási ruka a těsně u jeho ucha čísi hlas řekl: „Bú!“

	 

	„Kdybych si teď nadělal do kalhot, tak bys mně musel půjčit ty svoje,“ řekl Andrej.

	„Na tuhle příležitost jsem čekal dvacet let, abych ti oplatil, cos mně kdysi půjčil,“ odpověděl Cyprián a pobaveně se usmíval. „Zkrátka jsem nemohl odolat.“

	„Oplatil?“

	„Tenkrát u toho chrámového portálu, před klášterem v Podlažicích, kde jsi na mě také takhle nečekaně vybafl.“

	
„Kdy že to bylo?“

	„V minulém životě,“ odvětil Cyprián a jeho úsměv pohasl.

	„Jak dlouho jsi tu na mě čekal?“

	„Asi dvě hodiny.“

	„Divil jsem se, že jsi na můj vzkaz neodpověděl ty, ale kardinál.“

	„Tvůj vzkaz také přišel přímo k němu.“

	Andrej chvíli mlčel a teprve po chvíli ze sebe vypravil: „Náš obchodní agent v Brně… Ten starý brach má také prsty všude, co?“

	„Momentálně teď si myslí, že je musí strkat do té Ďáblovy bible. Co myslíš ty, starý příteli?“

	Andrej jen pokrčil rameny. Cyprián se pomalu nadechl a zase vydechl a jeho obličej se zachmuřil.

	„Pokud je ještě v Broumově,“ řekl Andrej, „budeme vědět, že tvůj strýc a já jsme šlápli vedle.“

	„Přesně tak…“

	Andrej odsunul několik zavazadel při cestě tábořících mužů stranou. Cyprián si je už předtím prohlédl a mlčky je Andrejovi zase vrátil. „Měli u sebe pražskou měnu,“ řekl Andrej. „I když to nemusí nic znamenat…“

	„Vyslechl jsem ty chlapy. Jsou z Prahy. Předpokládám, že Melchiora a mě sledovali už od začátku.“

	„Přiznali, kdo je poslal?“

	„Proč by je měl někdo posílat?“

	Andrej pohlédl na Cypriána s hranou útrpností. Cyprián se usmíval. „No dobrá,“ řekl. „Samozřejmě že nás sledovali až sem, protože předtím nedokázali najít žádnou příležitost, aby nás oloupili.“

	„Co ti vlastně prozradili?“

	„Kromě celé litanie nadávek, že by i nějaká stará klášterní sestra neznala žádné horší?“

	Andrej pohlédl dolů na ležící muže. On a Cyprián stáli na druhé straně někdejšího táborového ohně a bavili se polohlasně, tak, aby je ti dva neslyšeli. Muži leželi u ohniště a nenávistně na ně civěli. Cyprián jim svázal dohromady ruce i nohy.

	„Už jsi je zkusil mučit?“ zeptal se Andrej nahlas. Viděl, jak sebou oba zajatci škubli, a potlačil úsměv.

	„Jako vždy jsem ozbrojen jen svými pěstmi,“ odpověděl Cyprián.

	Andrej zvedl svou dýku. Cyprián povzdechl. „Kdy už se konečně naučíš, že není třeba tahat s sebou půl kovárny?“

	„Až trochu přiberu a budu mít ruce jako kmeny stromů,“ řekl Andrej. „Zkrátka a dobře – až budu vypadat jako ty.“

	„Nevypadal bys o nic hůř.“

	Usmáli se na sebe.

	„Ti dva nezazpívají nic, dokud nepoužijeme násilí,“ zabručel Cyprián.

	„Jsou to tvrdí chlapi. Ten, kdo je vyhledal, vybral dobře.“

	„Co s nimi uděláme?“

	„Necháme je zatím tady a na zpáteční cestě je vezmeme s sebou. Třeba budou cestou hovornější. Možná je strýc Melchior přivede k rozumu. Má značnou přesvědčovací schopnost.“

	„Jak daleko je to k místu našeho setkání?“

	„Ne moc. Ti dva by určitě byli schopni nás včera odposlouchávat.“

	„Mohli slyšet něco důležitého?“

	„Jen pražské klepy,“ řekl Cyprián. „Třeba kdo drží s císařem a kdo straní arcivévodu Ferdinandovi, kdo z pánů z protestantského tábora je zrádce, který pokaždé přeběhne ke katolíkům, a kdo z katolických pánů už vede s protestanty jednání kvůli přestupu.“

	„Jak se daří Václavovi?“

	„Naštěstí není po tobě…“ Cyprián se na přítele usmál. Měl pocit, že Andrejova otázka má hlubší význam než obvykle, a znal ho dost dobře na to, aby věděl, že o budoucnosti svého syna přemýšlí víc, než je zdrávo.

	„Je mu teď třiadvacet,“ řekl Andrej pomalu. „Naše malá rodina už brzy nebude existovat.“

	„Našel si až do konce tohoto roku práci jako písař pro firmu Khlesl & Langenfels. Patrně stále ještě doufá, že ho vezmeš na své obchodní cesty s sebou. Nechápu, proč to neuděláš. Potřeboval bys nějakého pomocníka a firma zase bude potřebovat tvého nástupce, až budeš starý a tlustý.“

	„Já vím. Ale nechci ho zatahovat do toho kočovného života. Chtěl bych, aby někde zapustil kořeny. To jsem já nikdy nedokázal.“

	Cyprián si změřil svého přítele svým obvyklým klidným pohledem. „Tys mu to ještě pořád neřekl?“

	Andrej zavrtěl hlavou.

	„Děláš chybu, Andreji. Ale to ti říkám už celých dvacet let.“

	„A já ti zase celých dvacet let říkám, že ti po tom navzdory našemu přátelství nic není.“

	„To se tedy zatraceně mýlíš, příteli,“ odvětil Cyprián pokojně, ale Andrej znal ten spodní tón v jeho hlase. Když se jednalo o lidi, kterým patřilo jeho srdce, mínil Cyprián svoje vyjádření vážně.

	„Nevím, jak bych mu to měl říct,“ řekl Andrej. „A teď už vůbec ne.“

	„Ano, je to čím dál tím těžší.“

	„Někdy ale ten správný okamžik přijde. U Agnes a u mě to bylo také…“

	„A jak těžké to pro vás bylo? Andreji, ty tím neprokazuješ Václavovi žádnou laskavost. Když už nedáš na mě, tak dej aspoň na svoji sestru.“

	„Jak mu mám vlastně ten strašlivý příběh vyprávět, Cypriáne? Mám říct: Poslouchej, můj synu, já jsem tě vlastně jako sirotka ukradl, když jsi byl už napůl mrtvý, abych tě podstrčil ženě, kterou jsem miloval a která pak byla zavražděna dvěma černými mnichy?“

	„Ty víš, že Agnes i já budeme stát vždycky na tvé straně. Společně jsme se do toho příběhu zapletli a Václav je poslední ještě nerozpletené vlákno v celé té pavučině.“

	„To se tedy mýlíš,“ řekl Andrej. „Ten dosud nevyřešený problém se jmenuje Ďáblova bible. A bude tomu tak pořád, dokud ji někdo konečně nespálí…“

	„Nemůžeš spálit ideu,“ namítl Cyprián. „Spíš je tomu tak, že ta idea spálí nás.“
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	Filippo dorazil až k velkému lesnímu rozmezí mezi západní částí říše a českými zeměmi, teprve pak začal únavou klopýtat. Město, k němuž dospěl, ho překvapilo svou stavební a topografickou perfektností; chladná krása mezi kopci, které vydechovaly pach čerstvé země, sebevědomé umělecké dílo z pestrých fasád, věží a městských zdí, jako by hravě probíhajících přes svahy, klidná, uvolněně a pokojně působící spoluexistence hradu na jednom z kopců. A naproti tomu vzdorně se tyčící dóm – vše sjednoceno před zářivým pozadím lesů, oděných jarní zelení, které se táhly přes horské řetězce na východě.

	Samotné soužití katolíků a protestantů se mu zdálo rovněž klidné a bez nenávisti. Katolická většina sledovala protestanty uvnitř městských zdí s klidem a trpělivostí a nenechala si své obchody nijak znechutit. Protestanti pak zjevně dospěli k názoru, že není boží povinností jedné menšiny brojit proti většině tak dlouho, až bude buďto sama vyhlazena, nebo až se z dosavadní většiny stane menšina, kterou by pak měli tím úporněji potlačovat, čím horší útlak kdy sami zažili.

	Překvapující možnost, že víra v Boha, Krista a církev by přece jen mohla být jednou ze spásných alternativ, mu vydržela téměř celé odpoledne. Pak udělal Filippo tu chybu, že vešel do chrámu, aby se pomodlil.

	Vnitřek rozlehlé chrámové lodi byl téměř liduprázdný. Za hodinu budou už začínat večerní nešpory; sotva by se našel nějaký důvod, proč se už teď zdržovat v kostele. Filippo vdechl pach voskových a lojových svíček a prchavý, ve vzduchu rozptýlený závan kadidla, nechal na sebe působit ozvěnu, kterou obrovský prostor vytvářel, zavřel oči a cítil, jak do něj prosakuje krása a čistota dómu, který byl zřízen za účelem přinášet a rozmnožit boží pokoj na zemi. Před jedním postranním oltářem klečela jakási matka s dítětem, která si ho pátravě změřila. Věnoval jí přátelské pokývnutí a ona mu jeho gesto oplatila. Děvčátko po jejím boku bylo ponořeno v modlitbě, jeho rty se tiše pohybovaly. Filippo se na ni laskavě usmál. Kráčel dál až k jednomu sloupu, zde poklekl a začal se modlit, stále ještě užaslý a plný vděčnosti nad tím, že jeho cynizmus a ztráta orientace zde náhle zmizely.

	Vzhlédl, když vedle sebe ucítil jakýsi pohyb. Ke svému údivu zahlédl to dítě z postranní kaple, děvčátko se špinavým obličejem a v odrbaných šatech, které si ho mlčky měřilo. Mohlo mu být nanejvýš deset let, hubené stvoření, zřejmě z jedné z uliček v blízkosti městských zdí. V jeho obličeji se mihl stín úsměvu, který však nedosáhl až k očím. Přesto pocítil Filippo nutkání tento úsměv opětovat. Ptal se sám sebe, zda není dívka snad slabomyslná a zda se k němu nepostavila jen proto, že ho pokládala za jakýsi div světa – stejně tak, jako by ji mohl zaujmout třeba i rozšlápnutý brouk, kterého by našla na cestě sem, nebo v paprscích zapadajícího slunce tančící prach, který se právě nyní objevil vpravo před tmavým dřevem zpovědnice. Po dobu tak jednoho úderu srdce pocítil Filippo téměř závist k duchu, kterému všechno na světě připadá jako zázrak, a uvědomil si pravý smysl Ježíšových slov: Beatipauperes spiritu…3

	Děvče si položilo prst na rty. Filippo se usmál a gesto napodobil. Natáhlo ruku, a když hned nereagoval, popadlo ho za paži a táhlo za sebou. Filippo vstal. Bezradně se ohlédl po matce dítěte, ale ta byla stále pohroužena v modlitbách. Měl snad na ni přes celou kostelní loď zavolat? Dítě, aniž by promluvilo, táhlo Filippa ke zpovědnici a on náhle porozuměl: zřejmě objevilo ten světelný paprsek a setrvačný tanec oněch částic prachu, takže se s ním chtělo o svůj objev podělit.

	 „Bůh působí svými divy všude,“ zašeptal, i když věděl, že mu dívka nemůže rozumět. Pozpátku prošla přes paprsek světla, který ozářil její vlasy i obličej a způsobil, že špína se stala téměř neviditelnou. 

	 

	 

	3 Blahoslavení chudí duchem…

	Pak zády narazila do zpovědnice, pustila jeho ruku, otočila se a otevřela zástrčku na dvířkách, jimiž se vstupovalo do střední části zpovědnice, v níž sedával kněz. Počínala si, jako by to už předtím udělala nejméně tisíckrát.

	„Nemohu tě vyzpovídat…,“ zašeptal Filippo a ještě jednou se rozhlédl, hledaje pomoc u matky.

	Dívka se pozpátku vsoukala do zpovědnice. Filippo natáhl ruku, aby tomu znesvěcení zabránil. Ze tmy zpovědnice mu dívka věnovala strnulý úsměv, sehnula se a jediným pohybem si přetáhla přes hlavu své šaty, nechávajíc je padnout k zemi; pak se uvelebila na sedadle, roztáhla nohy a kolena si přitáhla k hrudi. Vystrčila jeden prst a kývla na něj. Byla úplně nahá.

	Filippovi se udělalo zle. Kostelní podlaha jako by byla náhle celá pokrytá vířícím pískem. Dívka se jednoznačně kroutila v hýždích a vytáhla kolena ještě výš. Její kývání bylo stále vyzývavější.

	Filippovi se začala třást kolena. Uvědomil si, že jako v transu udělal jeden krok kupředu. Žaludek jako by měl až někde v hrdle. Stál nyní přímo před zpovědnicí a svým tělem blokoval pohled dovnitř. Stíny uvnitř houstly a redukovaly děvče pouze na slabě probleskující obrys postavy. Dívka si strčila jeden prst do pusy. Filippo rozeznal, že její pohled po celou tu dobu nebyl upřen na něho, nýbrž někam skrz něho k nějakému místu, které kromě ní nikdo neviděl, a Filippo si v tu chvíli přál, aby je raději nikdy nepoznal. Vstoupil do zpovědnice, uchopil dívku za zápěstí, vytáhl ji na nohy, ukázal na na zemi ležící šaty a gestem jí naznačil, že si je má znovu obléct. Pak vyklopýtal ven a znovu dvířka zavřel. Viděl, jak sebou matka dítěte škubla, ale neotočil se.

	Po několika okamžicích vyšla dívka opět ven. Filippo ji vzal za ruku a vydal se s ní k její matce. Měl dojem, že ta cesta měří přinejmenším jednu míli.

	Když pak zůstal před ženou stát, vzhlédla k němu. Nenávist v jejím pohledu ho zasáhla tak, jako by ho někdo polil ledovou vodou, a ošklivý úsměv, který zkřivil její rty, vše ještě zhoršil.

	Filippo opatrně postrčil dítě k ní, sáhl do váčku s penězi a vytáhl plnou hrst mincí. Podal jí je, aniž se na ni podíval, a ona si je bez zaváhání vzala. Filippo ukázal na dítě a na ni, zavrtěl hlavou a ukázal k východu z kostela. Měřila si ho s vyceněnými zuby, pak se zvedla, popadla děvče a bez pozdravu zamířila k portálu, táhnouc dítě za sebou. Filippo se za nimi díval, dokud nezmizely. Vše, čeho byl momentálně schopen, bylo zůstat stát na místě – a i to ho stálo nesmírné úsilí. V hlavě mu vířila úděsná myšlenka, že totiž rutina, s níž se dívka chovala, znamená, že onen nevinný oční kontakt mezi Filippem a matkou bylo ve skutečnosti chladné oceňování kuplířky, týkající se dalšího perspektivního klienta. Nakonec mu bylo jasné, že jeho dobře míněná vlídnost musela být matkou pochopena tak, že opravdu zamýšlí zneužít ve zpovědnici její malou dceru a všechna jeho nevinná gesta byla mylně pokládána za přijetí nabídky, o níž by ještě před chvílí přísahal, že by o ni mohly mít zájem snad jen ty nejodpornější mezi ztracenými dušemi.

	Ve skutečnosti by sem matka s dcerou asi nepřišla, kdyby nevěděla, že její obchod bude mít úspěch.

	Připomněl si nenávistný pohled té ženy a prázdné oči toho dítěte, které hleděly do soukromého pekla. Bylo to víc, než dokázal jeho žaludek snést.

	Vyběhl z portálu dómu ven, odklopýtal pár kroků a pak padl na všechny čtyři a vyzvracel se na dlažbu. Dávil se opět a opět, přicházelo to v horkých a hořkých vlnách, jako by z něj někdo vytlačoval ven všechno to, co právě zažil, zatímco kdesi v hlubinách jeho nitra v něm kvílel jakýsi hlas, jenž prosil o milost, protože ani jakkoliv silné zvracení nemohlo tento zážitek zapudit. Z očí mu tekly slzy.

	Po nějaké době se mu podařilo pokleknout. V jeho nitru jako by zela otevřená díra, takže sotva dokázal horní část těla udržet zpříma. Postupně si uvědomil, že se kolem něho shromažďují lidé v malých skupinkách, před ním a jeho páchnoucími zvratky se rozdělují a za ním se znovu spojují, aby vstoupili do dómu. Vzápětí už začne večerní mše.

	Teď už věděl, že to, co považoval za smířlivost a trpělivou snášenlivost, byla ve skutečnosti kultura lhostejnosti – tak jako teď ho všichni míjeli bez povšimnutí a nedbali, že jde o kněze, který vyčerpaně klečel na zemi před svými zvratky, tak se i odvraceli od horších věcí. Zítra bude třeba na jiném místě takto klečet jiný klerik a třeba si vyzvrací i srdce z těla, buďto z hrůzy nad vším tím kolem sebe, nebo – a to spíš – z toho, že požil příliš mnoho vína, a nikdo se nad tím nepozastaví. Zítra zde také budou znovu ta matka a to dítě a někdo v sutaně nabídku příjme a půjde do zpovědnice, aby tu nešťastnou dětskou duši postrčil o další kousek k propasti a svou vlastní upsal ďáblu. A ostatní znovu lhostejně půjdou kolem. Nenávist v očích té matky platila všem: mužům, kteří se na její dceři ukájeli, světu, který připustil, aby se něco takového dělo, i sobě samotné, že neměla odvahu zemřít spolu s dítětem hlady, když jinak nemohly přežít.

	Kde se dá v tomto světě ještě najít nějaká víra, pokud se nejedná o víru ve zlo?
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	Nosáč zjistil, že navzdory svému nezáviděníhodnému stavu musel usnout. Zjistil to proto, že ho vzbudily kopance do zad. Překvapeně zamžoural vzhůru na postavu, která stála rozkročená nad ním.

	„Pusť nás, ty hajzle,“ sykl nosáč, ještě než si uvědomil, že ať už byl neznámý kdokoliv, trochu vlídnosti z jeho strany by bylo určitě na místě. Konec konců, ten muž nebyl aspoň spoutaný na rukou i nohou jako oni dva. „Protože je to správné,“ dodal k tomu rychle.

	„Kdo vám to udělal?“ zeptal se muž. „Co je ti do toho?“

	„Nebyli to náhodou Cyprián Khlesl a Andrej von Langenfels?“

	Nosáč mlčel. Snažil se nedat na sobě znát, že ho zmínka obou těchto jmen zasáhla zcela nepřipraveného. Odkud ten cizinec věděl… Cítil, jak se plešatec po jeho boku pohnul a rád by si s ním vyměnil pohled, ale neodvážil se, protože by se tím prozradil. Místo toho řekl po delší pauze, která by naplnila podezřením i stoletého čističe latrín: „Kdo to má být?“

	„Jsou ještě spolu? Ti dva a kardinál?“

	Nosáč bezradně zamrkal. Slyšel, jak se plešatec hlasitě nadechl a podařilo se mu vrazit mu loket do boku. Plešatec se rozkašlal a jen s největším úsilím potlačil kletbu. Cizinec pohlédl z jednoho na druhého a zdálo se, že se dobře baví.

	„Vy dva jste byli na ty muže nasazení – na strýce a na synovce,“ řekl. „Sledoval jsem Andreje von Langenfelse. Dnes ráno mně unikl, protože můj kůň ztratil podkovu. Jsem si ale jist, že o mně neví.“ Muž podřepí a zkusmo zatahal za nosáčova pouta. „Je to stejně tak jisté, jako že vy dva jste vyřízení.“

	„A kdo pověřil tebe?“ zeptal se nosáč opatrně.

	Muž se usmál. Pak udělal z ukazováčku a malíčku své pravice znamení, jež bylo symbolem pro ďábla. Nosáč se bezděky otřásl.

	„Sakra, tak jo,“ zakrákal. „Cyprián nás přemohl.“ Jedno mužovo obočí se vytáhlo nahoru. „A Andrej,“ dodal nosáč rychle. „A jejich zatracení vojáci – šest nebo sedm borců.“

	„Bylo to hrozné,“ řekl plešatec.

	Cizinec účastně přikývl.

	„Řekl vám Cyprián, co s vámi hodlá udělat?“

	Nosáč zavrtěl hlavou.

	„Zřejmě vás chtějí vzít s sebou, až se budou vracet do Prahy.“

	„A co má být?“ řekl nosáč. „Při nejbližší příležitosti zdrhnem. Jsou jenom tři.“

	„To poloviční vojsko lancknechtů nechají tedy zde?“ zeptal se cizinec nevinně.

	„Jo,“ řekl nosáč vztekle a cítil, jak rudne. „Nechají je tady.“

	„Musíte se předtím pokusit o útěk.“

	„Co tím myslíš?“

	„Myslím tím hned.“

	„Tak nás teda rozvaž, ty hlupáku,“ zavrčel plešatec, „a uvidíš jeden perfektní pokus o útěk.“

	„Ach, promiňte,“ řekl cizinec. „Kde jsem jen nechal rozum?“

	Sehnul se a uvolnil nosáčova pouta na rukou natolik, aby se pak už sám dokázal osvobodit. Přitom se na něj usmál. Ten úsměv projel až do nosáčových vnitřností. Muž sáhl po nosáčových poutech na nohou.

	„Eh…,“ řekl nosáč a chtěl si sednout, aby se mohl sám postarat o pouta na svých kotnících. Tu se muž s prudkým pohybem zvedl, trhnul nosáčovýma nohama vzhůru, převalil ho a nosáč jen cítil, že se jeho tělo dalo do pohybu, až posléze přepadlo přes okraj muldy. Zoufale hmátl svýma stále ještě spoutanýma rukama po nějaké opoře a podařilo se mu nějak se zachytit. Skála spadala za okrajem muldy příkře dolů; bylo to určitě pět délek muže hluboko. Nosáč se ze všech sil snažil udržet, kopal nohama, ale poněvadž je stále ještě měl svázané, nemohl pro ně najít žádnou oporu. Uvědomil si, že stisk jeho napůl zdřevěnělých rukou pomalu, ale jistě začíná povolovat.

	Byla to otázka okamžiku. Plešatci se nepodařilo ani překvapeně vykřiknout. Teď konečně zařval a nosáč mohl vidět, že ho cizinec vytáhl nahoru na nohy, rozřízl mu pouta na rukou a pěstí ho udeřil do žaludku, takže se plešatec zhroutil dopředu. Znovu se uplatnil nůž a rozřízl pouta na jeho nohou. A zatímco plešatec lapal po dechu, muž mu jen tak mimochodem uštědřil rýpanec, který mužem smýkl dozadu, takže přepadl přes okraj muldy ven. Nosáčovi se krátce zazdálo, že vidí úplně vyjevený výraz v jeho obličeji, to vše se stalo krátce předtím, než se zřítil dolů s rámusem, který připomínal pytel mouky, když spadne z nákladního žebříku a rozplácne se o tři patra hlouběji na uliční dlažbě.

	Nad okrajem muldy se objevil cizincův obličej. Muž si pohrával s nožem ve své ruce. Nosáč sklouzl ještě o kousek hlouběji. Zaťal zoufale nehty do skály a cítil, že se mu jeden odlomil. Bolest mu ochromila celou levou ruku.

	„Ach ach…,“ naříkal nosáč a marně sebou házel ve snaze někde se zachytit. Jeho oči i ústa byly široce otevřené.

	„Tvůj přítel schoval někde nůž a podařilo se mu dostat se k němu,“ řekl cizinec. „Přeřízl pouta sobě i tobě.“

	Nato se muž naklonil s nožem v natažené ruce dopředu, nosáč ucukl a sklouzl o další kus dolů. Nůž přeťal pouta mezi jeho rukama.

	„Pak jste s tím útěkem měli tak naspěch, že jste se pokusili slézt přímo tady dolů a při tom jste se zřítili. Život je zkrátka tvrdý k takovým bláznům, jako jste vy.“

	Nůž zakroužil kolem a nosáčova víčka sebou škubla. Pohyb dopředu a nůž visel přímo před nosáčovým nosem.

	„Vezmi si ho,“ řekl cizinec téměř vlídně.

	To bych byl blázen, stačil si nosáč pomyslet ještě v okamžiku, kdy jeho pravá ruka v reflexivním gestu zabijáků, pouličních rváčů a nočních hrdlořezů po noži rychle hmátla. Levice povolila své sevření, vypadalo to, jako by nosáč na okamžik visel ve vzduchu, pak už slyšel jen ostré prasknutí, když hlavou napřed narazil do skály, zatímco jeho duše padala dál a dál, až ji pohltily stíny.

	Cizinec se narovnal, podíval se na nůž a pak ho nechal spadnout. S řinčením dopadl mezi tichá těla, ležící na skále dole. Viděl, že plešatcovy vyvalené oči strnule zírají přímo na něj a že se jeho ústa pohybují jako u ryby na suchu. Ze zkroucené polohy jeho těla bylo patrné, že musí mít aspoň na dvou místech zlomenou páteř. Cizinec pokrčil rameny. Některé věci obvykle vyřídil čas a ani zde to nebude trvat příliš dlouho. Tak jako netrvalo dlouho ani to, aby odstranil tyhle dva blázny, kteří by při mučení určitě začali zpívat. Všechno vyřídil rychle a důkladně. Existovali chlapíci, kteří za to, že byli blázni, zaplatili mnohem víc a trvalo to déle. Například Ravaillac. A existovaly příkazy, které člověk pochopil až později. K těm patřilo například pověřit sledováním Andreje jeho samotného místo nějakého obyčejného pouličního rváče bez špetky inteligence.

	Jindřich z Valdštejna-Dobrovic opatrně sešplhal dolů k cestě, kterou před delší chvílí přijel Andrej, nasedl na koně a sledoval stopy kopyt, které patřily Cypriánu Khleslovi a Andreji von Langenfelsovi. Docela tiše se v jeho podvědomí ozvala otázka, jak je možné, že Cyprián Khlesl, který byl dvakrát tak starý jako on, a Andrej, ne o moc mladší a k tomu ještě hubený, šlachovitý a poněkud neohrabaný, dokázali přemoct oba ty muže, kteří patřili k elitě pražských zabijáků. Úplně tiše pak slyšel Dianin hlas, jak říká, že by klidně vsadila své peníze na Cypriána v případě, že by se on a Jindřich někdy postavili proti sobě. Zachmuřil se a snažil se těšit aspoň na nepříliš vzdálený okamžik, kdy Cypriána Khlesla zabije.
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	Chlapci se vřítili do sálu jako dva výskající derviši a vrhli se k postavě, strnule stojící u okna, následováni Alexandrou, která od té doby, co vystoupila z kočáru, cítila napětí, jež jako by leželo na domě. Její matka se obrátila a přitiskla k sobě oba její bratry, kteří jí hned začali o překot vyprávět, co ve Vídni jedli, jaké ústupky si na prarodičích vyloudili a jaké světové divy viděli v tomto habsburském městě, které císař Matyáš hned po svém nástupu na trůn znovu prohlásil za hlavní město říše. Ne že by to nebylo každý rok stejné. Nakonec se Agnes vymanila a Andreas a malý Melchior odběhli ven, aby si svůj domov znovu dobyli nazpět. Alexandra a Agnes stanuly proti sobě. Nepatrné zaváhání, u obou téměř stejné, Alexandru bolestně zasáhlo. Pak se obě objaly. Alexandra byla překvapena stísněností, která z její matky docela viditelně vyzařovala a která se také na ní ihned přenesla. Vymanila se z matčina objetí. „Kde je tatínek?“

	„Odjel se strýcem Melchiorem,“ řekla Agnes drsně.

	„Myslela jsem, že na nás bude čekat.“

	„Čekala jsem na vás já, nebo snad ne?“

	„Ale on přece věděl, že se dnes vrátíme…“

	Agnesin pohled zabloudil k oknu. Alexandra náhle věděla, že zde jistě stála už od rozbřesku a hleděla ven.

	„Něco se stalo, maminko?“ Její vlastní hlas se jí zdál jaksi podivně tichý.

	„Měl být zpátky už včera.“

	„Jeden den už přece nehraje roli. My sami jsme se také dost zdrželi v Brně a…“

	„Nedala jsem mu polibek na rozloučenou,“ řekla Agnes.

	Alexandra si povzdechla. Bylo to jako vždy. Ona a její bratři měli za sebou dvoudenní cestu a její matka si dělala starosti, protože jejich otec se o den opozdil. Samozřejmě byla také zklamaná. Těšila se na shledání s oběma rodiči – musela si však přiznat, že více na svého otce. Podat zprávu o nějaké cestě Agnes Khleslové nebylo nikdy jednoduché. Její matka měla ve zvyku skákat do řeči a pokazit tak každou pointu, když téměř pokaždé na její závěrečnou otázku: „A co si myslíš, že bylo pak?“ vždy přesně odpověděla to, co chtěla říct Alexandra, úplně tak, jako by dokázala číst její myšlenky. Jednou, když Alexandra kvůli tomu málem vyletěla z kůže, jí Agnes se smíchem vysvětlila, že obě jsou si tak navzájem ve všem podobné, že se není čemu divit, a vyzvala ji, jen ať ve svém vyprávění pokračuje, protože má při jejím vyprávění pocit, že je mladá a všechno to prožívá znovu. Alexandra se zčásti cítila polichocena, ale přesto – nebo právě kvůli této údajné podobnosti – se cítila lépe s Cypriánem. Cyprián obvykle trochu bručel či přikyvoval, když podávala zprávu o svých zážitcích, dojmech a pocitech, zdánlivě jen napůl přítomen, ve skutečnosti ale zcela koncentrovaný, a umožnil jí tak, aby získala odstup k tomu, co zažila, a své pocity si znovu připomněla a rozebrala. Nyní zde ale nebyl a znovu se prokázala ona podobnost mezi matkou a dcerou: oběma jim citelně chyběl. Zase jednou se Alexandra cítila vyloučená ze vzájemné lásky svých rodičů, v níž se cítila jako páté kolo u vozu. Ptala se sama sebe, napůl otráveně, napůl zvědavě, zda snad někdy i ona bude nějakým mužem natolik milována, že se vše ostatní kolem bude zdát druhořadé. Před jejím duchovním zrakem se vynořil Václavův obličej a ona se mimoděk otřásla. Pak ale zmizel a nahradil ho jiný s oním tichým úsměvem, kadeřavými vlasy a modrýma očima, které na ni upřímně hleděly. Pocítila dotek oné ruky, která jí jemně rovnala pohmožděné prsty.

	„Znáš tady v Praze nějakou rodinu Valdštejnů-Dobrovických?“ zeptala se matky. „Žijí tady někde?“

	Agnes svraštila čelo, na okamžik vytržena ze svých myšlenek. „Je tu jakýsi Jindřich z Valdštejna-Dobrovic, před rokem byl dopaden při falšování úředních dokumentů a odsouzen k pokutě. Pokud vím, tak Čechy opustil a teď žije v Sasku. Proč?“

	„Jak starý je ten muž?“

	Agnes pokrčila rameny. „Myslím, že asi jako tvůj otec. Osobně ho neznám. Co ty s ním máš společného?“

	„On to nemůže být,“ zamumlala Alexandra. „Nemá ten člověk syna?“

	„Nevím. Pravděpodobně bude mít i více dětí. Každopádně to jméno nemá nikde dobrý zvuk. Proč tě to vlastně zajímá, zlato?“

	Alexandra se cítila kvůli tomuto lichotivému slovíčku spíše rozzlobená než potěšená. Příčina mohla být i v ledabylosti, s jakou Agnes svou hanlivou poznámku o jménu Valdštejnů-Dobrovických pronesla.

	„Kam jel otec?“

	Agnes mlčela.

	„Tak kam?“

	„Nemusíš všechno vědět!“ řekla Agnes rychle. Alexandra sebou škubla a ustoupila o krok zpátky. Opravdu krásné přivítání, pomyslela si trpce. Nejsem doma ještě ani hodinu a už jsem dostala důtku. Ale neřekla nic. V matčině hlase jednoznačně slyšela strach. Nebyl to však ten strach, který mívá občas každý člověk, strach o svou existenci, o majetek, který vlastní, nebo o blaho svých blízkých. Byl to strach před něčím, co jako temný stín viselo nad minulostí jejich rodičů, strach, který patřil k prázdnotě, zející ve Václavově příběhu – stín, který padal na všechny, kdo tvořili Alexandřinu vlastní rodinu, a o němž ona ani její bratři nic přesného nevěděli; na jejich otázky se zpravidla odpovídalo v tom smyslu, že nepotřebují vědět všechno a že je to jen a jen pro jejich dobro.

	Alexandra přistoupila k oknu a vyhlédla dolů na ulici.

	„Je stále mezi námi,“ řekla.

	„Kdo?“

	„Vzpomínáš si na ten horký letní den před několika lety, když jsme neočekávaně obdrželi zásilku vína a oba vozkové ji odmítli vyložit, protože jsou prý vozkové a žádní nádeníci?“

	Alexandra náhle viděla tu scénu znovu před sebou. Pravděpodobně stála i tehdy u toho stejného okna a dívala se dolů, jenže kvůli horku bylo otevřené. Její otec a její strýc se na sebe po vyjádření vozků jen krátce podívali a pak se začali usmívat. Ve své vzpomínce je viděla jasně před sebou, jak si svlékli kazajky i košile a poté oba přistoupili k naloženému vozu, její statný otec se svou hranatou postavou zápasníka a šlachovitý, hubený Andrej.

	„Otec a strýc Andrej se vsadili, kdo jako první poprosí o přestávku. Pak téměř tryskem odtáhli všechny sudy do sklepa. Vozkové vypadali, jako by do nich udeřil hrom.“

	Agnes s úsměvem přikývla. Alexandra mohla vidět, že se jí v mysli rovněž musel vybavit obraz těch dvou tak odlišných obchodních společníků, kteří svým pragmatickým přístupem vozky zahanbili a do jisté míry i zesměšnili. Jako vždy ucítila u srdce ono malé bolestné bodnutí, které se dostavilo pokaždé, když měla příležitost vidět lásku, třpytící se v matčiných očích už při pouhé myšlence na Cypriána, lásku, jež byla tak hluboká, že ani ona, ani její sourozenci v ní neměli místo.

	„Po několika prvních sudech se vozkové probrali a začali pomáhat. Tatínek pak rozdával všem pečeni a víno.“

	„Vzpomínám si. Oba ti vozkové se tak styděli, že se nedokázali Cypriánovi a Andrejovi ani podívat do očí. Jak jsi na to přišla?“

	„Když byla práce hotová, šla jsem za strýčkem Andrejem, který se myl u studny. Má na hrudi velkou jizvu, která vypadá jako kříž.“

	Agnesin úsměv pohasl, tak jako tehdy i Andrejův, když na ni Alexandra ukázala a zeptala se ho, kde k té jizvě přišel.

	Andrej ji tehdy kývnutím vyzval k sobě a řekl, že mu kdosi jednou zlomil srdce. Cítila však, že se mu ten žert neříká snadno.

	Později si uvědomila, že ta jizva zřejmě patří k oné temné mezeře v životní historii jejich rodiny.

	„Byl tady tenkrát a dnes je tu zase,“ řekla Alexandra. „Ten stín, který stále visí nad námi nade všemi. Má pořád tu sílu uhasit úsměv a vyhnat ho z tváře. Jaké tajemství se skrývá v jeho temnotě, maminko?“

	Agnes sklonila hlavu.

	„Maminko, jsem přece člen této rodiny! Proč mě pořád vylučujete?“

	„Nemusíš vědět všechno,“ zopakovala Agnes a vzala ji za ruku. „Je to jen pro tvé dobro.“ Alexandra na ni chvíli hleděla a pak se jí vytrhla. „Jsem unavená,“ řekla. „Musím si jít lehnout.“

	„Alexandro…“

	Alexandra si zacpala uši a utekla ze sálu. Srdce jí bušilo tak rychle, že se jí až krátil dech. Byla si jistá, že nyní přesně poznala podstatu matčina strachu. Byl to strach, že ten stín vstoupil do jejich života znovu, a ona si přála, aby zde byl Cyprián a aby jí řekl, že si nemusí dělat žádné starosti. Ale postava, která před ní v duchu vyvstala, vzala ji do náruče a řekla: „Už je to pryč,“ nebyl její otec. Viděla pohledný obličej, orámovaný dlouhými vlnitými vlasy, a zářivě modré oči, které hleděly do jejích.

	Bezděky si prstem přejela po dlani, kde ještě stále cítila odezvu onoho doteku, který byl jako oheň i led. Jméno, které nemělo dobrý zvuk? Pcha! Bylo to jméno, které patřilo jedinému člověku, jenž bral její pocity vážně, který se snažil jí naslouchat a pochopit ji, zatímco její vlastní rodina se ztrácela v tajemstvích minulosti.

	Bylo to jméno Jindřicha z Valdštejna-Dobrovic a vzpomínka na to, jak ji vzal do náruče a přitiskl ji k sobě, v ní vyvolávala i nyní zároveň horko i chlad.
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	Opat Wolfgang Selender cítil, jak v něm stále víc stoupá zlost. Měli tu drzost, že mu zabránili vstoupit do kostela (Čemu se tu vlastně říkalo kostel? Kacířskému templu?), že mu odepřeli v jeho vlastním městě vejít tam, kde se také jednalo o pozemek, který patřil klášteru.

	„Zůstaňte ve svém kostele a my zůstaneme taky ve svém,“ řekl purkmistr. „Vzájemné návštěvy nejsou potřeba.“

	Opat Wolfgang, kterému neušlo, že ve vyjádření purkmistra chybí obvyklá přívětivost i zdvořilé oslovení, hněvivě zaťal zuby.

	„Nenechám si od vás nic zakazovat,“ vypěnil. „Jste jenom purkmistr jednoho města, které podléhá klášteru a králi.“

	„To platí pro katolíky, ale ne pro nás. My podléháme českým stavům.“

	„To je otevřená vzpoura!“ opáčil hněvivě Wolfgang.

	„Ne,“ řekl purkmistr a chladně se usmál. „To je reakce na císařovo porušení smlouvy. Zda z toho bude vzpoura, to se ještě uvidí.“

	„Riskujete svou hlavu.“

	„Vskutku? Jen se rozhlédněte kolem sebe. Spíše bych věřil, že vy riskujete tu vaši.“

	Wolfgang zaslechl, jak si bratr fortnýř, kterého si vzal s sebou, odkašlal. Přinejmenším dva tucty lidí stály u vchodu do kostela svatého Václava a bránily mu ve vstupu. Mezitím se dav kolem rozrostl na dobrých padesát lidí a na žádném obličeji nebyl vidět úsměv.

	„Budu o tom informovat krále.“

	„Dejte mi tu zprávu napřed přečíst, abych tam mohl ještě pár nadávek přidat,“ řekl purkmistr.

	Opat Wolfgang byl vzteky bez sebe. Musel se vší silou držet, aby nevybuchl a mohl odejít bez nebezpečí, že i s fortnýřem bude zbit nebo roztrhán na kusy. To by ale vyvolalo trestní řízení královského soudu proti Broumovu a zdejší protestanti, v náladě, jaká zde nyní panovala, by se asi stěží podvolili trestu bez boje. Wolfgang se usilovně držel myšlenky, že nechce vstoupit do historie jako někdo, kdo byl příčinou zhoubné občanské náboženské války v Čechách. Ale jaká jiná alternativa zbývala? Pokorně se stáhnout a ustoupit?

	V davu náhle nastal jakýsi pohyb. Zatímco opat Wolfgang byl přinucen od vstupního portálu chrámu ustoupit, dav se rozdělil, aby udělal cestu třem mužům, kteří sem přišli pěšky z Horního města. Vůdce těch tří, starý hubený muž, se na všechny strany přívětivě usmíval a suchým, poněkud ironickým hlasem odpovídal na pozdravy. Když se mu provokativně postavil do cesty jakýsi mladý chlapík, vzal ho jemně pod paží, jako by potřeboval nějakou oporu, prosmýkl se kolem něj a řekl: „Srdečné díky, mladý muži! Je dobré vidět, že má ještě někdo respekt a úctu ke stáří.“ Opat Wolfgang nevěřil svým očím, když si uvědomil, že ten prostý černý oděv bez jakýchkoliv ozdob patří katolickému knězi. A navíc ten obličej poznal. Zbledl.

	Mladý muž překonal své ohromení a postoupil o krok za starcem. Nějak se při tom dostal mezi oba jeho průvodce a zakopl. Muži se ho chopili, jeden z nich řekl: „Hopla!“ a rozesmál se. Postavili ho zase na nohy a povzbudivě na něj zamrkali, ale mladík zbledl a kousl se do rtu. Když se pak znovu zařadil do davu, viditelně kulhal.

	„Jste zde právě tak málo vítáni jako opat, ať už jste kdokoli,“ řekl purkmistr s přimhouřenýma očima.

	„Ano, to si mohu myslet,“ odpověděl nově příchozí. „Když jsem tady byl naposledy, ležely oběti moru všude kolem a jediní, kdo se odvážili vylézt ven ze svých nor, aby nešťastníkům pomohli, byli mniši z kláštera. Jak se časy mění.“

	„Doba se změnila. Kdo vlastně jste, u všech rohatých?“ zeptal se purkmistr.

	„Krásný kostel,“ řekl starý muž a ukázal na chrámové průčelí, které se tyčilo nad ním. „Úplně nový. Kdo ho postavil?“

	„Broumovští občané.“

	„Všichni?“

	„Katolíci se neúčastnili.“

	„Škoda. Já vidím chrám vždy jako něco sjednocujícího. Chrám je místo, kde se setkáváme s Bohem, ne s konfesí.“

	Purkmistrovy lícní svaly sebou škubly, zatímco jeho oči zrudly zlostí. Někde v davu se někdo zachichotal a ke svému překvapení si Wolfgang náhle uvědomil, že tento dav tvoří lidé, nikoli nějaký uzavřený, bezduchý dav fanatiků. Současně si uvědomil i to, jak málo chybělo, aby se tito lidé takovým davem skutečně stali.

	„Smíme si kostel prohlédnout?“

	Purkmistr na něj pohlédl. „Ach…,“ vydechl. Jeho pohled nervózně těkal z jednoho na druhého. „Ach tak,“ řekl starý muž. „Není ještě hotov?“

	„Je hotov.“

	„Pak tedy pojďte, můj milý. Vy jste purkmistr, že ano? Ukažte mi pýchu vašeho společenství věncích. V těchto dobách, kdy se toho tolik ničí, je skutečně nesmírně potěšující vidět něco, co bylo právě teď zbudováno.“

	Purkmistr hledal slova, ale nenacházel je. Starý muž důvěrně zastrčil svou paži pod jeho. Jak tu tak stáli těsně u sebe, bylo patrné, že stařec je sice hubený a jeho tvář je zvrásněná a ztvrdlá jako dřevorubcova pata, ale ve skutečnosti že purkmistra o dobré půl hlavy převyšuje, když není shrbený. Člověk měl pocit, že jindy musí chodit mnohem vzpřímeněji. Purkmistr zmateně následoval starce, až ten náhle zapřel nohy do země a zůstal stát jako nějaká vzdoro vitá mula.

	„Ach ano,“ řekl. „Zapomněl jsem. Je to ode mě nezdvořilé. Ještě jsem se nezeptal na vaše jméno, příteli.“

	„Jsem Leo Kindl,“ odpověděl purkmistr jako bez vůle a pak se kousl do jazyka.

	Starý muž mu podal ruku.

	„Velice mě těší. Já jsem Melchior Khlesl, ministr císaře Matyáše. Rád vás poznávám.“

	Pak potřásl purkmistrovi rukou. Purkmistrovy oči byly doširoka rozšířené a po jeho obličeji se postupně rozlévala červeň jako barva z nějakého obrazu, přes nějž stéká chladný déšť.

	Kardinál Melchior se otočil a pokynul opatovi. „Pojďte, Ctihodnosti,“ řekl laskavě a natolik zřetelně, aby ho všichni slyšeli. „Můj přítel Leo mě poprosil, aby nám směl ukázat kostel. Mám z toho radost. Vy snad také, ne?“

	 

	Kardinál Melchior se nezeptal, zda se snad opat nezbláznil, zda se snad chtěl stát ohniskem krveprolití, které by odtud mohlo zachvátit celé Čechy, a zda zapomněl, že jeho nejdůležitějším úkolem zde v Broumově je pozvednout a udržet prapor katolické víry. Na nic z toho se nezeptal, ale opat Wolfgang to mohl jasně rozeznat z mlčení, s nímž kardinál pozvedl pohár s vínem a malými doušky z něj upíjel. Opat se cítil pokořen; cítil, jak jeho obličej hoří.

	„Zdá se,“ řekl kardinál konečně, „že opat Martin udělal svého času správné rozhodnutí, ale nyní to vypadá, že nám připravil nepříjemnou věc.“

	„Nemohl tušit, že…“

	„Jen klid. Byl jsem tehdy jeden z těch, kdo schvalovali jeho rozhodnutí povolit stavbu tohoto kostela. Nakonec je člověk vždy chytřejší.“

	Opat Wolfgang shromáždil všechny funkcemi pověřené bratry v cele pod hlavním schodištěm, kde obvykle vedl pohovory se členy svého konventu. Spolu s kardinálem a s jeho civilními průvodci zde bylo dost těsno. Kardinál se nijak nesnažil své průvodce, kteří vypadali jako zestárlí osobní strážci, odeslat ven. Opat Wolfgang bojoval s nutkáním udělat to sám, ale tušil, že by ho ani jeden z nich neposlechl.

	Teoreticky byl rozdíl v hodnostním postavení mezi opatem a kardinálem nepatrný; prakticky byl Broumov už celá léta něco jako osobní patronát kardinála Melchiora a jeho post císařova ministra mu propůjčoval dostatečnou moc. Skutečnou moc mu však dával tajný poklad kláštera a jeho bezpečnosti podřizoval kardinál vše, dokonce i přátelství, které kdysi mezi ním a Wolfgangem Selenderem existovalo.

	„Protestantské stavy v Čechách uvěřily, že mají císaře v hrsti, protože odsouhlasily volbu arcivévody Ferdinanda za českého krále,“ řekl kardinál. „Mají Majestát císaře Rudolfa, který jim dává možnost Ferdinanda kdykoliv sesadit. Ale Ferdinand nepřikládá Majestátu žádný velký význam. Začal s dalekosáhlou rehabilitací a s postupným omezováním stavovských práv. Žádný div, že protestanti zuří – do jisté míry se sami napálili.“

	„Ať všichni shoří v ohni pekelném!“ vykřikl bratr fortnýř a sklidil za to ostrý pohled od statnějšího z obou osobních kardinálových strážců. Zarazil se a pořádně si odkašlal.

	„Ale Ferdinand je stejně tak krátkozraký, když věří, že si může zahrávat s protestanty. Jsou až příliš sebevědomí a dobře vědí, že mají v Čechách většinu. Sedíme na soudku prachu a král i stavy mně připadají jako nerozumné děti, kteří kolem něj běhají s pochodněmi a pokoušejí se je do něj strčit.“

	„Císař…,“ začal opět opat Wolfgang.

	„Císař je nemocný,“ přerušil ho kardinál Melchior.

	„Je mu nyní už šedesát. Je unavený. Původně si myslel, že musí zachránit říši před svým bratrem Rudolfem, ale pak už nevěděl, jak by měl začít.“ Potřásl hlavou. „Říše vězí v potížích tak hluboko, že je snad v každém směru nad propastí. Ať už uděláme jakýkoliv krok, bude to špatně. Jaká je situace zde?“

	„Už jsem psal říšskému kancléři ohledně té záležitosti s kostelem svatého Václava. Odpověď zněla, že pro nově zřízenou Katolickou ligu by byl důležitý a sjednocující krok, kdyby bylo společně nařízeno jeho uzavření, že by však k tomu bylo nutné vést ještě značné množství diplomatických jednání, takže by to nebylo tak hned…“

	„Na to jsem se neptal, Wolfgangu,“ řekl kardinál. „Zajímalo mě, jestli je v bezpečí.“

	Opat Wolfgang pohlédl na kardinála. Obrat byl tak překvapivý, že momentálně nenašel žádnou odpověď.

	„Je v bezpečí?“

	Wolfgang a fortnýř si vyměnili rychlý pohled.

	„JE V BEZPEČÍ?“ otázal se důrazně kardinál.

	„Samozřejmě!“ vzkřikl opat Wolfgang. „Ano, je v bezpečí.“

	„Co se děje?“ zeptal se statný strážce. Opat Wolfgang zaťal zuby, když si uvědomil, že jeho blesková výměna pohledů s bratrem fortnýřem příchozím neušla. Mlčel, ale nemohl snést upřený mužův pohled. Vzplanula v něm pýcha – ten chlap byl přece jen placený kardinálův žoldnéř, ale přesto se mu nepodařilo hledět mu do očí.

	„Není žádný důvod Cypriánovi neodpovědět,“ řekl kardinál, který zjevně dokázal číst jeho myšlenky.

	Wolfgang na něj překvapeně pohlédl. Přirozeně že už slyšel o Cypriánu Khleslovi. Bezděky pohlédl na jeho druha, který se usmál a ukázal na Cypriána, jako by chtěl říct: To je on, ne já. Wolfganga se zmocnilo matné tušení, že už nyní vlastně také ví, kdo je ten čahoun s přátelským úsměvem: Andrej von Langenfels. Tragika jeho příběhu ho naplnila podivem i soucitem, když mu o něm kdysi Melchior Khlesl vyprávěl.

	Fortnýř se nadechl, pak se ale zřejmě rozhodl mlčet. Sklonil hlavu a ruce si složil na břiše.

	„Chci mluvit s hlavním kustodem,“ řekl kardinál hlasem, který dal Wolfgangovi jednoznačně na srozuměnou, jak to tento někdejší protestant a syn jednoho pekařského mistra mohl dotáhnout až na císařova ministra.

	„Rozpustil jsem kruh kustodů,“ řekl Wolfgang a pocítil vzdor. Nebyla to snad pravda? Kustodi mu byli už od počátku podezřelí. Představitel kláštera, který chtěl uspět v boji proti kacířům, nemohl potřebovat, aby se v jeho stádu nacházela skupina, která se jeho kontrole vymykala. Proč ale tedy cítil tento vzdor jako nějaký malý chlapec, který obelhává dospělého?

	Jediná reakce, kterou Melchior projevil, byla, že při nalévání vína ze džbánu na kratičký okamžik zaváhal. Džbán s tichým klepnutím narazil na okraj jeho poháru. Pak se obrátil k Cypriánovi a Andrejovi a oběma dolil. Z toho, že mu to dovolili udělat, i když ještě nevypili ani doušek, mohl Wolfgang rozpoznat, jak byli otřeseni. Cítil, jak v něm znovu roste zlost. Broumov byl jeho klášter, bylo to jeho rozhodnutí, nikdo kromě něho neměl právo je zpochybňovat a rušit! Jakýsi hlas v něm nesměle šeptal, že kardinála Melchiora o pomoc vůbec nepožádal, ba vůbec ho neinformoval! A jiný hlas šeptal: K čemu také? Já jsem broumovský opat!

	„Přeložil jsem je do jiných klášterů,“ řekl nahlas.

	„Ještě víno?“ zeptal se kardinál. Wolfgang uviděl těsně před svým obličejem jiskřící černé oči Melchiora Khlesla. Džbán se vznášel nad Wolfgangovým pohárem. V očích mu plála čirá touha po vraždě. Wolfgang potřásl hlavou. Potlačovaný kardinálův vztek v něm rozpálil ještě větší vzdor. Nejasně si uvědomoval, že je to tatáž zlost, která vzbudila i purkmistrovu vzpurnost. Broumovští s ním jednali jako s nějakým panákem, Melchior Khlesl se choval, jako by opatem byl on… K čemu mu bylo, že si vydobyl velkolepou pověst jako klášterní reformátor, když zde zažíval jen nedostatek respektu a neskrývané nepřátelství? A nejhorší ze všeho bylo, že ho zradil i tento muž, kterého kdysi pokládal za svého přítele. Mohl být stále ještě na Ioně a v přímém spojení s mocí Boha, místo toho, aby zde byl zbaven jak milosti, tak i cti…

	Ale proč vlastně ne? ozval se mu v hlavě nějaký naprosto racionální, chladný hlas. Proč nedat kardinálovi to, co se stále snažil si vzít? Vše, co k tomu bylo zapotřebí, byl dopis arcibiskupovi s prosbou, aby jeho, Wolfganga, z jeho služby vyvázal. Vše, co ho dělilo od návratu na Ionu, bylo jen několik řádků. Nikdo by už na něj nepřenášel odpovědnost, kdyby přiznal, že svého úkolu nedorostl. A on už přinesl příliš mnoho obětí, aby se k tomuto konci dostal.

	„Mohli bychom si se ctihodným otcem promluvit mezi čtyřma očima, prosím?“ zeptal se kardinál.

	Přítomní bratři se nejdřív podívali na opata Wolfganga, pak se však beze slova vytratili. Cyprián a Andrej se nepohnuli, i když zachytili udivené pohledy mnichů. Wolfgang začínal chápat, že čtyři oči pro kardinála znamenalo ve skutečnosti osm očí, z toho šest na jeho straně. Ztuhl a obrnil se proti všemu, co by mohlo přijít.

	„Půl tuctu lidí a tři papežové zemřeli, když se Ďáblova bible probudila naposled,“ řekl Melchior. „Byli mezi nimi přátelé a lidé, které jsme milovali. Cyprián a já jsme papeže i císaře oklamali, abychom se postarali o to, aby mohla Ďáblova bible znovu zmizet ze scény. Řekni mi, že je v bezpečí, Wolfgangu. Prosím, řekni mi, že je skutečně v bezpečí!“

	„Přicházíš sem, do mého kláštera,“ začal Wolfgang a cítil, jak ho začíná vzdor i zlost přemáhat, „komanduješ mé mnichy a teď ode mě požaduješ zodpovědnost za něco, o co ses po celá léta nestaral!“

	Cyprián se pohnul, ale kardinál Melchior zvedl ruku. „Je v bezpečí?“ otázal se znovu.

	„Říše je komorou prachu!“ sykl Wolfgang. „A Broumov je ten největší sud v této komoře. Ty si šuškáš v Praze a ve Vídni s císařem a spřádáš si tu svou pavučinu, abys do ní omotal krále Ferdinanda, ale já jsem tady, oddělen jen klášterní fortnou od pěti tisíc protestantů, kteří by mně nejraději podřízli hrdlo!“

	„Je v bezpečí?“

	Opat Wolfgang sevřel pěsti. „Zavedu vás k ní,“ zašeptal nenávistně.
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	Opat Wolfgang drmolil pořád dokola cosi o jakémsi zámku, který už déle nemohl být používán. Melchior Khlesl se musel vší silou držet, aby mu nevytrhl z ruky klíče. Bez přítomnosti kustodů se cítil bezbranný. Paranoidní režim opata Martina spolu s duševním rozpoložením tehdejšího hlavního kustoda Pavla vytvořily z těch sedmi černých mnichů nevypočitatelnou zbraň, která zmařila mnoho lidských životů a Prahu málem obrátila v prach a popel. Přesto to byla jediná obranná zeď mezi světem a jednou knihou, která disponovala svou vlastní nesrovnatelnou mocí, protože lidé byli ochotni jí tuto moc přiznat.

	A opat Wolfgang jen tak prostě onen kruh „Sedmi“ rozpustil? Kardinál nevěřil svému někdejšímu příteli ani slovo. Stačilo mu jen přečíst si Andrejovy a Cypriánovy pohledy, aby poznal, že i oni opatovo tvrzení pokládají za lež. Čím to jen bylo, že každý, kdo nesl přímou zodpovědnost za ďáblův odkaz, dříve či později začal jednat tak, jako by ho ďábel navštěvoval v jeho cele každou noc, až vade retro takto pokoušeného umlklo a on začal našeptávání „Ničitele“ podléhat? Existovaly ještě na světě takové silné charaktery, které dokázaly té mocné knize odolat?

	Sám sebou překvapen, věděl náhle, co chce udělat.

	Opat otevřel dveře k jedné cele, vzal z držáku lucernu a ustoupil stranou, aby je vpustil dovnitř. Cela byla holá a úplně prázdná, až na masivní tmavou truhlu, kolem níž byly omotány lesknoucí se řetězy jako nějací velcí hadi. Opat pověsil lucernu na hák, který byl umístěný ve zdi nad truhlou. Melchior upřeně zíral na truhlu; cítil, že s každým úderem srdce ztrácí trochu síly. Ještě pár minut a kolena mu úplně změknou a on se zhroutí. Bylo to to, co pociťuje voják, když se rozbřeskne ráno před bitvou?

	Pane, dej mi sílu, pomyslel si. Pak se opravil: Pane, děkuji Ti za to, že jsi mi dodal potřebnou sílu k tomu, co chci a co musím udělat. Nenech mě váhat, abych ji použil.

	„Chci ji vidět,“ řekl. „Otevři tu truhlu, Wolfgangu.“

	Slyšel, jak Cyprián a Andrej zalapali po dechu. Obličej opata vypadal jako zkřivená maska ze světla a stínů; jeho oči byly bez lesku, plné nenávisti. Cyprián se posunul o jeden krok blíže ke strýci. Melchior pocítil vděčnost a měl co dělat, aby ji nedal navenek znát.

	„Prosím,“ dodal.

	Opat Wolfgang se sehnul a začal odemykat zámek. Melchior by byl raději, kdyby ten muž zaváhal. Pocit blížící se katastrofy mu připadal tak silný, že se mu začaly potit ruce. Řetězy s řinčením dopadly na podlahu. Opat Wolfgang uvolnil závoru a zvedl víko truhly. Se suchým klepnutím se odklopilo dozadu.

	Melchiorovi se zdálo, že se z truhly line cosi jako slabý třpyt, něco, co se plazilo ven jako nitky z nějakého stěží viditelného svítícího zdroje zloby a šeptavě se rozplývalo v temnotě místnosti. Postoupil o krok blíž a náhle viděl, že před ním stojí Cyprián.

	„Chceš to opravdu udělat?“

	„Ano,“ odvětil Melchior prostě.

	„Spalme ji,“ řekl Andrej a hlas se mu třásl. „Teď hned.“

	Melchior se podíval do opatových očí a v nich rozpoznal nejen to, že někdejší přátelství, které jeden ke druhému pociťovali, je to tam, nýbrž i jakýsi vyzývavý vzdor. Žiju v sousedství této knihy už patnáct let, zdál se říkat ten pohled. Tys ji až dosud ani jednou zblízka neviděl, natož aby ses jí dotkl. Myslíš si, že víš něco, co bych ve svých nočních můrách už nezažil?! Co si myslíš, že ovládáš, když jsi za všechna ta uplynulá léta nenašel ani jednou dost důvěry ve své vlastní sebeovládání, aby ses té knize postavil?

	Melchior obešel Cypriána a nahlédl dovnitř do truhly; viděl další uzavřené víko. Zlost mu projela tělem jako prudký šok, když si uvědomil, jak prostě ho opat Wolfgang patrně vodí za nos.

	„Klíč,“ poručil chraptivě.

	Wolfgang mu podal celý svazek, který držel v ruce. Melchior popadl první klíč a pokusil se ho zastrčit do visacího zámku, který uzavíral závoru druhé truhly. Netrefil se. Slyšel, jak klíč s chrastěním naráží do zámku, jak se mu třásly ruce. Klíč byl příliš velký.

	„Který to je?“ zařval Cyprián. Jeho hlas dokázal chvění Melchiorových rukou zastavit.

	Opat Wolfgang se naklonil dopředu a ukázal na jeden z klíčů ve svazku. „Tenhle to je.“ Melchior vzhlédl a uviděl, že se opat usmívá; jeho úsměv se však ihned vytratil, když zpozoroval výraz kardinálova obličeje. Kdyby se jen polovina toho černého, bezedného vzteku, který kardinál pociťoval, odrážela na jeho tváři, musel by asi vypadat jako anděl pomsty.

	S otevřením poslední truhly se ven vyřinul pach starého pergamenu, který byl už příliš dlouho uzavřen, aniž by se k němu dostal vzduch. Zápach se podobal tomu, který se v posledních letech linul z císaře Rudolfa, když kostižer, urychlený syfilidou, výrazně pokročil. Bylo to z něj cítit při každém jeho výdechu, při každém slovu, které císař pronesl, a šířilo se to od něj jako nějaká vlna, která člověka nutila k dávení, při každém průvanu a pohybu monstrózně odulého císařova těla, i když císař Rudolf mlčel. Melchior nepatřil nikdy k císařovým důvěrníkům, na to se Rudolf každého příslušníka kléru až příliš bál a také v něm asi zřetelně poznal to, čím byl: příznivcem jeho bratra Matyáše, kterého chtěl pozvednout na trůn. Ale Andrej Melchiorovi vyprávěl, že ten pach bylo cítit už tehdy, když se z císařova rozmaru stal z něho, někdejšího kluka z ulice a sluhy jednoho podvodného alchymisty, dvorský vypravěč příběhů. To bylo před pětadvaceti lety. Ke konci svého života potřeboval císař Rudolf koženou protézu brady, aby se zakryla zející díra v jeho spodní čelisti. Byl v každém ohledu pouhé potácející se monstrum, připomínající nestvůru, podobal se spíše nějakému golemovi než živému člověku, groteskně tlustý, se znetvořeným obličejem, sípající při každé námaze, už jenom když se měl pohnout, sténající bolestí, kterou mu způsobovala pokročilá pakostnice; bylo možné říct, že před sebou valil stěnu zápachu jako nějaký vývrh pekla. Kardinál Melchior si císaře Rudolfa nikdy nevážil a nikdy ho neměl rád, ale byl si jist, že tato poslední léta jeho života byla pro něj peklem na zemi, a on se proto po jeho smrti modlil za to, aby mu Bůh ve svém nekonečném milosrdenství tato léta připočítal k dobru, až půjde o spásu jeho duše.

	Musel zadržet dech, aby uklidnil svůj žaludek, a slyšel, jak si Andrej v pozadí hlasitě odkašlal. Melchior si byl zcela jist, že tento zápach se musel dostat až z nějaké z bran pekla.

	V hloubi poslední truhly se zatřpytila šedivá běloba světlého koženého obalu, přerušovaná matným leskem spon a přezek na rozích knihy a ozdobným ornamentem uprostřed. Tak, jak tu dole ležela, vypadala kniha malá, ale dopadající světlo vyvolávalo dojem, že truhla je jako nějaká hluboká šachta s knihou na svém dně, a celkový dojem byl tudíž stejně tak monumentální jako hrůzný. Melchior bezděky ucouvl. Náhle cítil, že stačí tu knihu otevřít a on bude vtažen do jejího úděsného chřtánu.

	„Někdo před námi tu truhlu už otevřel,“ poznamenal Cyprián, „a při tom poškodil všechny zámky na řetězech i na samotné truhle. Ty nynější vypadají jako nové.“

	„Pokusili se kodex ukrást,“ odvětil opat Wolfgang po poměrně delší pauze.

	„Kdy to bylo?“

	„Za dob neklidu po smrti císaře Rudolfa.“

	„Bylo to před pěti lety,“ řekl Melchior. „Před pěti lety! Proč se o tom dozvídám teprve teď? Proč jsi mi o tom nic neřekl?“ Ozvěna jeho slov se zvučně vrátila k němu zpět a on si teprve nyní uvědomil, že křičí.

	„Nic se nestalo. Kniha byla nedotčena. Uložili jsme ji znovu nazpět.“

	„Vy jste ji vyzvedli z té truhly?“ Melchior si všiml, že na opata Wolfganga stále ještě křičí. Hrdlo ho pálilo. Wolfgang byl tak bledý, že ve světle lucerny měla jeho kůže žlutý odstín.

	„Něco je zřejmě vyrušilo. Nechali knihu ležet a utekli.“

	„Něco? Kustodi?“

	„Předtím všechny kustody zabili.“

	Melchior pohlédl do hloubi truhly. Lesknoucí se kniha vábila. Vezmi mě, zdála se říkat. Jsem tvá. Od počátku určená jen pro ty silné. Čeho se bojíš? Vezmi mě a já ti budu patřit. A jako by do toho slyšitelně šeptal nějaký další hlas: „Všechno ti dám, když padnu, budeš se mi klaněti.“

	Zapotácel se, vrazil do Cypriána a pocítil, jak ho Cyprián podepřel. Na okamžik cítil pokušení prostě se zhroutit a svému synovci přenechat veškerou iniciativu. Toto pokušení bylo tak silné, že mu povolila kolena. Pak se však vzpamatoval a narovnal se.

	„Proč ty lži?“ zašeptal. „Proč ta pohádka o kustodech, kteří prý byli přemístěni do jiného kláštera? Proč jsi mlčel, Wolfgangu?“

	„Protože jsou tu důležitější věci než ta prokletá kniha,“ vybuchl opat. „Katolická církev v Čechách trpí. Klášter zde v Broumově je haněn a vysmíván. Kluci z ulice házejí kameny na mé mnichy, když jdou po ulici. Kacířství je na vzestupu. Mám je na tvůj a císařův rozkaz zastavit, ale nikdo se nestará o to, zda jsem něčeho takového schopen. Mám ve jménu krále zavřít kostel svatého Václava, ale ani jednou se mi nepodařilo vejít dovnitř, aniž by se seběhl dav a neohrožoval mě. To je to pravé nebezpečí, které hrozí zde v Broumově! Toto město je kotel, v němž alchymisté stojící v čele církve, kacířství a říše vaří dohromady své jedy. A až to zde překypí, bude celá země povlečena a vyžrána jejich páchnoucí kyselinou. Vy jste mě posadili do středu ohně, ty, císař, dvorští úředníci, král, ale nikdo se nestará o to, zda budu schopen svůj úkol splnit. Místo toho si přijdeš ty, bez ohlášení a se skupinou těch svých dobrodruhů a všechno, co tě zajímá, je ta třikrát prokletá kniha na dně téhle zatracené truhly!“

	Wolfgangův hlas byl stále hlasitější, až nakonec křičel. Přestal vzlykat a vypadal, jako by naslouchal svým vlastním zanikajícím slovům.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Melchior.

	„Nevím.“

	„Proč jsi mě o tom neinformoval?“

	„Nemohu tě z města vykázat, protože Broumov patří králi, a jestliže purkmistrovi správně rozumím, tak ani on ne,“ řekl opat vyčerpaně. „Ale klášter je moje základna, nechci tě tady už nikdy vidět, Melchiore Khlesle. Když mi budeš chtít něco vzkázat, tak mi pošli vzkaz. Když mě budeš chtít propustit, prober si to s císařem nebo s arcibiskupem. Už se sem nikdy nevracej. Proklínám ten den, kdy jsem se nechal přemluvit, abych zde převzal úřad opata.“

	„Nenechám si…,“ začal Melchior, ale vzápětí pocítil, jak ho Cyprián uchopil za paži.

	„Pojďme,“ řekl. Melchior se cítil napůl odtažen ke dveřím a začal se bránit.

	„Ne,“ vypravil ze sebe a měl co dělat, aby se jeho zlost nesnesla na Cypriána, „ne, tak to nemůže…“

	„Navzdory všemu je Ďáblova bible v mnohem větším bezpečí zde než kde jinde,“ sykl Cyprián. „Byla zde ukryta celých dvě stě let. Neexistuje žádné místo, kde by byla lépe uschována. Jestliže se ty a opat spolu nadobro rozkmotříte, hodí nám tu věc pod nohy a nechá se od císaře odvolat. Anebo ji vnutí do rukou nějakému nejbližšímu hlupákovi. Teď půjdeme, pak budeme mít dost času vymyslet nějaké rozumné řešení.“

	„Ale…“

	Melchior přes Cypriánova ramena viděl, jak se opat Wolfgang sehnul a začal truhly zavírat. Andrej se postavil vedle benediktina.

	„Slyšíte nějaké tepání?“ zeptal se. „Cosi jako vibraci? Máte pocit, že vzduch kolem bzučí, jako by byl naplněn zlými myšlenkami, které se vás snaží zmocnit?“

	Opat zůstal na Andreje civět. „Zbláznil jste se?“ zeptal se chraptivě.

	„Já to také necítím,“ řekl Andrej. „Víte, mezi těmi zavražděnými, o nichž se kardinál Melchior zmínil, byla také žena, kterou jsem miloval. Když jsem teď viděl, jak nedbale s tím spícím drakem tam uvnitř zacházíte, byl bych vám nejraději zakroutil krkem. Ale necítil jsem nic.“

	„Zmizte!“ vykřikl opat Wolfgang.

	 

	Když opět stanuli před klášterní fortnou, Melchior se zhluboka nadechl. Měl pocit, že mu čerstvý vzduch ještě nikdy nepřipadal tak lahodný.

	„Zabiju ho,“ řekl pak. Bylo to první, co ho napadlo.

	„Cítil jste Ďáblovu bibli?“ zeptal se Andrej.

	Melchior zamrkal. „Ještě nikdy jsem ji necítil, ale jestliže v mém životě neexistuje nic jiného, na co bych mohl být hrdý, tak na tohle ano.“

	„Co jsi tím myslel?“ zeptal se Cyprián.

	„Jednou jsem ji cítil. Když jsem tehdy seděl proti opatu Martinovi, poznal Pavla jako Jolantina vraha a přál jsem si ho zabít.“

	Cyprián a kardinál mlčeli, první z účasti, druhý z rozpaků.

	„Dnes jsem pocítil tu tehdejší zlost znovu. Ale Ďáblova bible ke mně nepromluvila.“

	Melchior pohlédl na Andreje. Myšlenka, která v něm vzklíčila, byla tak nestvůrná a úděsná, že ji nedokázal vyjádřit slovy. Cítil, jak se mu v mozku šíří jakýsi stín a vše pohlcuje chlad.

	„Musíme se vrátit co nejrychleji do Prahy,“ řekl.

	 

	 

	17.

	 

	Václav jednou slyšel svého otce vyprávět, že ho jako dítě rodiče vláčeli křížem krážem po celé říši a že on by to svému synovi nikdy neudělal. Václav, tehdy o něco málo více než desetiletý, na to kývl, ale nikdy se neodhodlal k tomu, aby Andrejovi připomněl, že do současné doby žili napřed v Praze v Andrejově maličkém domečku, potom v o něco větším domku v té stejné ulici, nato přímo na úpatí hradního pahorku, poté nějaký čas v domě Cypriána a Agnes a nakonec znovu ve Zlaté uličce. V posledním bydlišti žili ještě pořád, navzdory všem nabídkám Khleslových, aby se nastěhovali do jejich rozlehlého domu k nim (čehož se Václav kvůli bezprostřední blízkosti Alexandry na jedné straně bál, i když na druhé straně byl také zklamaný, když toto řešení nebylo vzato v úvahu). Po převzetí moci císařem Matyášem se ze Zlaté uličky, původně obývané hordou císařských alchymistů, páchnoucích po síře a explozích, které po jejich experimentech nezřídka následovaly, vyvinula téměř normální ulička, v níž žilo několik málo dobře placených dvorských úředníků – a takoví, kteří jimi kdysi byli a rychle si stačili dost nahrabat. Většina zdejších obyvatel však byli pilní lidé, kteří neměli nijak ve zvyku s šílenýma očima a tiše si pro sebe mumlajíce klopýtat po dlažbě, ani vyřítit se ven ze dveří s hlasitým „Heuréka,“ s vlasy ještě kouřícími a s ožehlými obličeji. Obvykle ono „Heuréka!“ téměř bez výjimky brzy umlklo, protože páni alchymisté nenašli, po čem pátrali, totiž kámen mudrců. Jako obměna staršího jména se rozšířilo označení uličky „Zlatá,“ což byl čirý sarkasmus. I když Andrej von Langenfels patřil k nejzámožnějším zdejším obyvatelům, ani on nevlastnil žádnou pověstnou zlatou lžíci.

	Dům se svou zadní stranou přimykal k severní městské zdi a byla to úzká, pokřivená stavba, v níž se stále muselo stoupat po nějakých schodech a kde panovalo stálé šero, které působilo stísňujícím dojmem, když tam někdo během nepřítomnosti jejích obyvatel náhodou zabloudil. Když byli doma, planul v jedněch obrovských kamnech stále oheň, který vrhal kolem teplé, mihotavé světlo a přívětivé stíny a měnil drsné pálené cihly zdí ve staré zlato. Mohli jste se pak náhle s údivem přistihnout při tom, že již delší dobu sledujete úžasnou hru světla a tmy a cítíte se šťastně a uvolněně.

	Václav byl překvapen, když uslyšel, že někdo klepe na vchodové dveře. Očekával otce už od včerejška, ale ten by prostě jenom vešel dovnitř. Náhle se ho zmocnil strach, že se mohlo něco stát. Běžel dolů po schodech, bral schody po dvou a dole prudce rozrazil dveře.

	Venku stála Alexandra a polekaně uskočila nazpět. V prvním impulzu Václav znovu dveře přirazil, pak, asi po půl minutě naprosté duševní prázdnoty znovu opatrně otevřel. Alexandra pořád ještě stála venku.

	„Haló,“ řekl Václav a připadal si jako ten největší hlupák na světě.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Alexandra.

	„Co?“

	Alexandra zagestikulovala rukama. „Ty cavyky s těmi dveřmi!“

	„Průvan,“ řekl Václav ve zbytečném pokusu zachovat si aspoň trochu důstojnosti.

	„Můžu dál, neboje ten průvan ve tvém domě příliš silný?“

	Václav ustoupil stranou a Alexandra se prosmýkla kolem něj. Zůstala stát na schodech. Václav si náhle uvědomil, že stará kuchařka, která se starala o jejich mužskou domácnost, odešla na trh a že on a Alexandra jsou v domě sami. Začal se potit a zároveň cítil podivný chlad; doufal, že se Alexandra nezeptá na vhodnost své návštěvy a on že jí nebude muset vysvětlovat, že by bylo nejlepší, kdyby odešla; a zároveň se bál, že v každém případě zůstane.

	„Nechtěla bys něco pojíst?“ Václav skousl zuby; kuchyně vypadala bez kuchařky přímo zářivě prázdná. K jeho ulehčení Alexandra zavrtěla hlavou. Zdálo se, že sbírá veškeré své odhodlání.

	„Nevěděl jsem, že ses už vrátila.“

	„Přijela jsem včera.“

	„Přišel bych za tebou, kdybych věděl…“

	„Byla jsem unavená. Hned jsem si šla lehnout.“

	„Jen bych zaskočil do vaší kanceláře; je to přece jako v jednom domě…“ Václavův hlas se zlomil, když si uvědomil, že i pro Alexandru to byl jen krůček, aby se mu ohlásila. Věděla, že až do konce roku pracuje pro firmu Wiegant & Khlesl. Ne že by to pro ni byla nějaká povinnost dát mu vědět, že se vrátila. Přesto by bylo pěkné mít pocit, že jedna z jejích prvních myšlenek patřila jemu.

	Nejasně si uvědomil, že něco řekla.

	„Cože?“ hlesl, rozpaky celý rudý.

	„Říkala jsem, že se tě musím na něco důležitého zeptat,“ zopakovala Alexandra. Zmateně si všiml, že rovněž zrudla. Jeho srdce prudce poskočilo.

	„Ach… samozřejmě…“

	„Nechtěla jsem, aby se to nějakým nedopatřením dověděla moje matka nebo někdo u nás v domě.“ Polkla a sklonila hlavu. Vyslovit tu otázku jí zřejmě připadalo dost obtížné.

	Ve Václavově mozku, otřeseném prudkými údery jeho srdce, se objevila jedna myšlenka. Měl by rozpřáhnout paže, usmát se, přitáhnout si ji k sobě, zvednout jí bradu a pak říct: „Já vím, co máš na srdci, protože je to totéž, co cítím i já.“ A také: „Nemusíš mně nic říkat, protože to můžu úplně jasně vidět na tvé tváři.“ A: „Nech mě vzít si ta slova ze tvých rtů, má drahá.“ A sehnout se a políbit ji a postarat se, aby jí ten polibek vzal dech a přiměl všechny zvony v pražských kostelích zvonit a aby to trvalo tak dlouho, že by byla nutná celá setnina vojáků, aby oba milující odtrhla od prahu dveří. Někde v jeho hlavě se ale ozval jakýsi hlas: Ona je přece tvá sestřenice, probůh! Ale nikdo tu nebyl, aby ho uposlechl. Myšlenka, která mu mezitím dala vědět, že se svým tělem nemůže nijak počítat, se připravila vydat potřebné příkazy.

	„Mohl bys využít starých známých tvého otce na dvoře, aby zjistili něco víc o jistém Jindřichovi z Valdštejna-Dobrovic?“

	Václavovy radostné myšlenky se vypařily. Mladý muž, kterého nechaly na holičkách jak tělo, tak i duch, otevřel jen němě ústa, pak je zase zavřel a marně se snažil vrátit se znovu do reality.

	„Jindřich z Valdštejna-Dobrovic. Jeho otec se dostal do sporu s císařem. Je vysoký. Má široká ramena, dlouhé vlnité vlasy, modré oči…“ Alexandře se nepodařilo potlačit povzdech. „Co je s ním?“

	„Prostě chci o něm vědět něco víc. Je na tom snad něco špatného?“

	„Ne, ale… proč?“

	„Proč kvetou květiny? Chci to prostě vědět.“

	Václav, který si matně pomyslel, že její metafora se k jeho momentálním pocitům naprosto nehodí, se pokusil ovládnout a potlačit své zklamání. Nic by ho snad neztrapnilo víc, než kdyby ho prohlédla a zjistila, že zasáhla do černého. Nebyl tak hloupý, aby netušil, proč se chce dovědět co nejvíc o nějakém naparáděném dvořanovi s táákhle dlouhými loknami a táákhle modrýma očima.

	„Není ti dobře?“ zeptala se. „Najednou jsi hrozně zbledl.“

	„To ta zima…“

	Alexandra, která měla na sobě teplý, tlustý plášť, si hřbetem ruky přejela přes čelo. „Zima? Tady uvnitř je vedro jako v pekle. Krb přímo žhne!“

	„Myslím ten průvan,“ řekl Václav a nasadil omluvný úsměv. Existovaly hrdinské činy, které vyžadovaly větší statečnost, než se ozbrojen pouhým vlhkým hadrem vrhnout na dav lancknechtů, o nichž ale žádný pěvec nikdy nezpíval.

	„Můžeš mně tedy pomoct?“

	„Nevím. Po smrti císaře Rudolfa se mnoho hlavounů na dvoře vyměnilo – patřil k nim také můj otec. Patrně tam už teď není nikdo, kdo by ho znal, nehledě na to, že mnozí na něj už tehdy žárlili a přehlíželi ho.“

	„Všechno jde, když se chce,“ namítla Alexandra, ale přitom se na něj zářivě usmála, takže se v jeho nadějích znovu vzkřísila absurdní jiskra.

	„Mohl bych to zkusit…,“ zamumlal ochromeně.

	„Hned? Zkusíš to hned?“

	„Co?“

	„Ale jdi, Václave. Ty jsi přece můj milý bratranec!“

	„Jistě,“ vypravil ze sebe a musel odvrátit pohled.

	„Zpravila jsem našeho účetního, že se dnes do kanceláře nevrátíš, protože jsi musel na příkaz vedení firmy odcestovat.“ Alexandra se usmála a zamrkala na něj. „Stejně by sis mohl dopřát víc volna. Tvůj otec je přece obchodní společník mých rodičů!“

	„Člověk se nic nenaučí, když nezačne zdola od píky,“ řekl Václav, který si byl v tom okamžiku naprosto jist, že by mohl mluvit i turecky, tak málo by mu ve svém současném rozpoložení rozuměla.

	„Sejdeme se v té staré zřícenině krátce před nešporami?“

	„Mohli bychom přece i zde… nebo se stavím u vás doma…“

	„Zbláznil ses? Nechci, aby se o tom někdo dověděl! O tobě vím, že budeš mlčet jako hrob.“

	„Ach ano…“ Sláva pozůstalým, kterým připadá rozumné začínat úplně od píky, dokážou mlčet jako hrob a jen přihlížejí, jak pánové s dlouhými loknami a modrýma očima získávají srdce těch, pro které ti nešťastníci planou tajnou láskou!

	„Tak tedy v té staré zřícenině. Platí?“

	„Jenže v tak krátké době…“

	„Děkuji ti!“ Nahnula se dopředu a políbila ho na tvář. „Zachránils mi život.“

	„Ano,“ řekl bezhlesně a díval se, jak vyklouzla ze dveří.
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	Andrej byl po cestě z Broumova do Prahy až nepřirozeně mlčenlivý. Očekával, že pro něj nebude nijak jednoduché navštívit místa, kde jeho osud vzal tak dramatický obrat, ale byl hluboce dotčen tím, jak velice ho tato mise ve skutečnosti rozrušila a zasáhla. Nebyla to žádná prázdná slova, že v jednom okamžiku pocítil touhu opata Selendera zabít. Člověk by si myslel, že dvacet let by měla být dostatečně dlouhá doba, aby se minulost mohla posuzovat klidněji a bez vypjatých emocí. Tušil však, že jeho zranitelnost vychází z toho, že ani za těch dvacet let se s ní nedokázal zcela vypořádat. Zlobil se sám na sebe, že v sobě nikdy nedokázal najít odvahu, aby s tím nějak skončil, a proti své vůli zjistil, že se s ním tato neschopnost táhne po celý život. Cyprián měl pravdu, když mu vytýkal, že Václavovi neřekl nic o jeho původu; spolu by snad ten smutek mohli nějak překonat. Andrej několikrát předstíral, že spí, a stáhl se do jednoho kouta vozu, aby druhým neukázal, že má v očích slzy, i když tušil, že Cyprián přesně ví, co se v něm odehrává. Starý kardinál byl stejně tak až příliš dobrý znalec lidí, aby nepoznal, že i přes propast celé jedné generace stále přetrvává v Andrejově srdci něco, co se tam kdysi nesmazatelně zarylo – byla to bolest, která, hluboko ukrytá a dobře střežená, ho dnes trýznila stejně jako první den.

	Vjeli do města Vídeňskou branou, díky kardinálovu erbu nijak neobtěžováni strážemi. Andrej téměř nevnímal cestu, kterou jeli. Z myšlenek se probral teprve tehdy, když Cyprián řekl: „Samozřejmě nemusíš žádného z nás doprovázet až k domovním dveřím, strýčku Melchiore, ale chceš-li to přece jen udělat, tak bychom zde měli odbočit směrem na Uhelný trh, abychom dojeli k našemu domu. Tam bych nařídil služkám, aby pro nás všechny připravily pořádnou večeři…“

	„Musíme ale jet jinudy,“ řekl kardinál a už ta skutečnost, že Cypriána prostě přerušil, přiměla Andreje setřást své chmurné myšlenky.

	„A kudy?“

	„K mému domu.“

	„Na Malou Stranu?“ Andrej se pokusil o žert. „To mám odtud domů docela blízko. Tak tedy pojíme u mě doma…“

	Kardinál ukázal ven z okýnka vozu. „Ne na Malou Stranu. Nemyslím tím ministerský palác. Míním tím můj dům. Ach, už jsme tady.“

	Dal kočímu znamení, aby zastavil. Andrej vyhlédl ven. Jeho srdce se téměř zastavilo. Kardinál otevřel dvířka vozu a při vylézání se opřel o Andrejovo rameno.

	„Omlouvám se, že tě tak využívám,“ řekl a stiskl Andrejovi rameno. „Ale je to potřeba. Pojďte, pánové, musíme si pospíšit.“

	Andrej dal Cypriánovi přednost a sám vylezl z vozu jako poslední. I za normálních okolností pro něj bylo těžké sem přijít a při několika málo příležitostech, kdy se tak stalo, mu obvykle bolestí pukalo srdce. V rozpoložení, v němž se nyní nacházel, se mu zdálo, že znovu čichá kouř, cítí žár plamenů a slabé pohyby na smrt nemocného dítěte ve svých pažích, že znovu slyší hukot a praskání, skřípání a lámání trámoví, hroutícího se do sebe. Existovalo jedno místo na dlažbě, které sice nebylo označeno, ale které by bez váhání znovu našel i jako starý a slepý muž. Hleděl na ně a uvědomoval si Cypriánův postranní pohled.

	„Co znamená, ‚tvůj dům‘?“ zeptal se Cyprián.

	„Je můj, protože jsem si ho koupil.“

	„Kdy?“

	„Krátce po smrti císaře Rudolfa.“

	„A proč?“

	„Protože jsem věděl, že ho budu potřebovat, teprve až císař bude mrtev. A teď k tomu konečně došlo!“

	Andrej se vzpamatoval a následoval kardinála. Vrhl na Cypriána rychlý pohled a ušklíbl se. „Ale to měl tedy někdo ve Vídni radost.“

	„Doufám, že jsi aspoň napálil nějakou tučnou veš!“ zvolal Cyprián, přistupuje blíž ke strýci.

	„Přirozeně,“ odtušil kardinál, aniž se otočil. „Nechal jsem ho věřit, že to sám císař má zájem o jeho dům. Byl tak natěšený, že mně ho prodal skoro zadarmo.“

	„Dělejte, jako bych nic neřekl,“ zašeptal náhle Cyprián. „Ale myslím, že se někdo schovává v té staré zřícenině. Myslím, že jsou dva.“

	„Zatraceně!“ sykl kardinál. „Možná jsme přišli pozdě. Andreji, vy znáte cestu. Běžte napřed. Nesmíme ztrácet čas, pokud tam uvnitř někdo čenichá.“

	Andrej kývnul a rozběhl se uličkou dolů k Uhelnému trhu, zabočil doprava a spěchal k ústí Dominikánské ulice. Široko daleko nebylo vidět ani živáčka. Bylo krátce před nešporami a šero, ideální čas k nejrůznějším aktivitám, které se vyhýbají dennímu světlu. Andrej se ponořil do temné uličky, která byla vlastně pokračováním Dominikánské ulice. Před Platnéřskou ulicí se otevírala bezejmenná ulička, která nebyla nic víc než příjezd k zadním částem budov na severozápadní straně Malého prstence. Andrej odbočil. Dech se mu nyní zrychlil. Prosmýkl se do sotva na délku muže široké uličky, zde zpomalil a snažil se dýchat klidně a mělce. Na druhém jejím konci uviděl průchod, jímž se dalo projít z Malého prstence ven, orámovaný rohem jednoho vysokého domu, zatímco nalevo byla nejasně vidět napůl zborcená zeď budovy, v níž kdysi sídlila firma Wiegant & Wilfing. Ještě stále se po ní kroutily a povívaly ve větru pruhy pytloviny ze zbytků lešení. Na chvíli zaváhal, pak se rozhodl využít momentu překvapení.
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	„Už jsem si myslela, že přijdou sem dovnitř,“ zasténala Alexandra.

	„Nevypadají tak,“ uklidňoval ji Václav, vyhlédnuv z jejich úkrytu ven na ulici. „Jen bych rád věděl, kam běžel můj otec…“

	Náhlý šramot ho přiměl obrátit se. Uviděl jakýsi stín, který se připlížil k jedné ze zejících děr po oknech a ihned se po nich vrhl. Vyskočil se zděšeným výkřikem a strhl Alexandru s sebou. Jeho první myšlenkou bylo uprchnout i s ní ven ke dveřím, ale narazil jen zády do zdi. Alexandra zakopla a padla proti němu. Stín nohou odstrčil jejich lucernu stranou; odvalila se v dešti jisker ke schodišti do sklepa a s řinčením skákala po stupních dolů. Stín se k nim obrátil. Václav se odstrčil od zdi a naplněn panikou se rozhlédl kolem sebe. Před ním byl dveřní otvor. Chytil Alexandru kolem pasu, zvedl ji a skočil ke spásnému otvoru. Stín ho pronásledoval. Václav se se svým břemenem vypotácel ven na náměstí přímo proti něčemu, co ho přimělo zakopnout. Mezi jeho nohama se náhle ocitla další noha a on se rozplácl na dlažbě jak široký tak dlouhý.

	 

	V posledním okamžiku se ještě stačil otočit, takže Alexandra zůstala nahoře. Náraz mu vyrazil dech. Mezi něj a dívku se vsunuly dvě ruce a odtrhly je od sebe; bezděky sevřel své vlastní pěsti, aby se bránil.

	„Ať mě čert vezme,“ řekl nad ním jakýsi povědomý hlas.

	„Mě také,“ připojil se k němu další, ještě povědomější.

	Václav cítil, že ho kdosi postavil na nohy. Pak ho čísi ruka bouchla do zad. Hleděl do ustaraného obličeje svého otce. „Jsi v pořádku?“

	„Ano,“ zasténal Václav a pokusil se popadnout dech.

	Alexandra se zřejmě rozhodla, že útok je ta nejlepší obrana. Ještě než Václavův mozek začal znovu fungovat a v jeho mysli se zformovala otázka, co asi mohli jejich otcové vyvodit z toho, že je tady našli v temných prostorách staré zbořeniny, navíc bez obvyklého doprovodu, Alexandra se prudce otočila a vykřikla: „Co vás to napadlo, takhle nás vylekat?“

	Cyprián Khlesl rozhodil paže. „Příště předem požádáme o dovolení.“ Usmíval se.

	Někdo položil Václavovi ruku na rameno. V jeho zorném poli se objevil kardinálův obličej.

	Václav měl hubeného Alexandřina prastrýce vždy za přívětivého, milého pána se suchým humorem, takže byl nyní zděšen jiskřením v jeho očích.

	„Co jste dělali tam uvnitř?“ zeptal se Melchior Khlesl.

	Václav zachytil Alexandřin pohled. Věděl, že je čas, aby se podruhé obětoval, protože vyzvídat pro Alexandru podrobnosti o Jindřichovi z Valdštejna-Dobrovic nebylo nic jiného než oběť. Ne že by při tom vyšlo něco podstatnějšího najevo – ten muž se zdál být něco jako živoucí stín.

	„Je to všechno moje vina,“ řekl.

	„To je za prvé lež a za druhé jsi neodpověděl na otázku,“ odvětil kardinál suše.

	Václav vrhl na svého otce pohled, kterým ho žádal o pomoc. Andrej povytáhl obočí a vypadalo to, jako by rovněž čekal na odpověď.

	„Chcete tím snad naznačit, že vinna bych byla já?“ pokračovala Alexandra v útoku a Václav ji musel za její smělost obdivovat. „Kroť se, mladá dámo,“ zabručel Cyprián. Alexandra se k němu prudce otočila. „Vpadneš mně teď do zad i ty, můj vlastní otec?“

	„Slídili jste tam dole?“ zeptal se Melchior Khlesl. Václav se znovu podíval do kardinálových planoucích očí. „Našli jste něco?“

	Objevil jsem, že se Alexandra do někoho zamilovala a že je těžké a bolestné žít dál, když vám někdo vyrval srdce, pomyslel si Václav. Zavrtěl hlavou.

	„Jste tady poprvé?“

	Václav přikývl, i když mu přišlo zatěžko pátrajícím kardinálovým očím předkládat další lži.

	„Pošleme je domů,“ řekl Cyprián. „Nechci, aby sem chodily děti.“

	„Já už nejsem žádné dítě,“ řekli Václav i Alexandra téměř současně.

	„Cypriáne, ty děti jsou součástí celé té záležitosti. Je to jako tenkrát, když jsi nechtěl připustit, že v ohnisku všech těch událostí stojí Agnes, až už bylo skoro pozdě.“

	„I přesto,“ řekl Andrej a položil Václavovi ruku na rameno.

	Kardinál si odfrkl. Pak zavrtěl hlavou.

	„No dobrá,“ řekl. „Ale chtěl bych, aby mi váš syn potom zodpověděl ještě pár otázek.“

	„To bych chtěl také,“ řekl Andrej k Václavově velké nelibosti.

	„Alexandro, ty doprovodíš svého přítele k vám domů,“ řekl kardinál Khlesl. „Už žádné odmlouvání. Zůstanete tam, doku nepřijdeme.“

	Ani Alexandřina smělost nebyla tak velká, aby se pokusila kardinálovi znovu odmlouvat. Václav viděl, jak to v ní vře, ale pak sklonila hlavu a řekla: „Dobře.“ S jistým zpožděním pronikla na povrch Václavova mozku otázka, proč ho asi kardinál označil jako Alexandřina přítele a ne jako bratrance.

	„Tak už pojď, Václave,“ řekla Alexandra. Václav se vyhnul pohledu svého otce a připojil se k ní. Znervózněl, když podle jisker v jejích očích poznal, že našla nějakou možnost, jak mít přece jen poslední slovo. V duchu viděl sám sebe, jak ve sklepě odtrhává prkna z přepažení. Přece by nemohla… „Je tam jakási truhla s řetězy,“ řekla Alexandra. Bylo by to snad i komické, kdyby to nepůsobilo tak děsivě. Všichni tři muži se současně napřímili, jako by je zasáhla rána bičem. Z Andreje a Cypriána jako by náhle spadla léta, jako by jim náhle bylo opět dvacet. Kardinál naproti tomu zesinal. Cyprián udělal jeden krok dopředu, který přinutil Václava couvnout nazpět, ale kardinál ho zadržel. Přišoural se k nim a postavil se před Alexandru. Z jejích rysů se vytratila obvyklá smělost a teď to bylo jenom mladé, vystrašené děvče, které vylezlo až příliš vysoko na strom a teď neví, jak se bez úhony dostat zase dolů. Kardinál by snad vypadal jen z poloviny tak hrozivě, kdyby k nim byl rychle přiskočil nebo vykřikl. Vypadalo to, že se pohybuje tak pomalu jen proto, že potřebuje veškerou svou sílu, aby se vzpamatoval. Kdyby ztratil nervy, pak by se na Václava a Alexandru asi vrhl jako nějaký rozzuřený šílenec. „Nějaká truhla,“ řekl Melchior Khlesl. „Zřejmě to není žádná truhla,“ vykoktala Alexandra. Ustoupila ještě o krok dozadu a narazila na Václava. Bezděky mu chladnými prsty hmátla po ruce a sevřela ji. „Jenom to tak vypadá. Patrně je to jen hromada kamenů, které se uvolnily ze stropu. Bylo to jako nějaký velký stín, nic víc.“

	„Tento stín visí nad lidstvem už čtyři sta let,“ řekl kardinál hlasem, který jako by mu vůbec nepatřil.

	Náhle stál po jeho boku Cyprián. Alexandra vzhlédla ke svému otci jako k nějakému muži, který ji právě zachránil před utonutím. Povzbudivě na ni kývl a pak se obrátil k Melchiorovi.

	„Cos udělal, strýčku Melchiore?“ zeptal se a Václav cítil, jak se Alexandra při jeho slovech začala třást.

	Kardinál Khlesl se pokusil lucernu, shozenou předtím Václavem na sklepní schody, vytáhnout nahoru na chodbu a zapálit knotem, vzníceným od lucerny na voze. Nakonec mu Václav s omluvou vzal knot z třesoucí se ruky a zapálil lucernu sám.

	Kardinál mu děkovně pokývnul. Jeho obličej byl stále ještě velmi bledý. Václav pozvedl obě lucerny nahoru, pohlédl do Alexandřina strachem naplněného obličeje a svítil pak otci a Cypriánovi, kteří cílevědomými kroky sestoupili po schodech a zamířili k otvoru v přepažení. Zvedla se oblaka prachu, takže se rozkašlal.

	„To stačí,“ řekl Cyprián. Natáhl ruku po jedné z luceren a proklouzl otvorem.

	„Ty a Alexandra zůstanete tady venku,“ řekl Andrej a vzal druhou lucernu, připraven Cypriána následovat. Kardinál Melchior se prosmýkl kolem Václava kupředu. Alexandra náhle stála vedle něj, jako by ji náhlá temnota zahnala k jeho boku. Oba si vyměnili pohled a pak následovali oba muže do chodby. Nikdo je neposlal nazpět.

	Opravdu to byla truhla. Ve světle se leskly řetězy, kterými byla opásaná.

	„Proč jsi mně o tom nic neřekla?“ zašeptal Václav vyčítavě. Alexandra pokrčila rameny.

	„Věděli, že císař Matyáš nemá o ceně Ďáblovy bible ani tušení,“ řekl Andrej kardinálovi. „Bylo tu nebezpečí, že ji spolu s ostatními očividně bezcennými exponáty po Rudolfovi prostě vyhodí. Já sám jsem v prvních měsících po Rudolfově smrti stále počítal s tím, že uslyším o nálezu nějaké obrovské knihy.“

	„Obával jsem se, že kdyby padla do rukou nějakému jen trochu ve starých legendách obeznámenému alchymistovi nebo šarlatánovi, velmi brzy by poznal, že se jedná jen o kopii,“ řekl Melchior.

	„A že se pak hon na Ďáblovu bibli rozpoutá znovu.“ Cyprián potřásl hlavou. „Byl jsem natolik naivní, že jsem měl za to, že tento problém je už jednou provždy vyřešen. Proč jste mi o svých obavách neřekli?“

	„Protože jsme tě z té tvé požehnané naivity nechtěli vytrhnout,“ řekl Andrej a ušklíbl se. „Mezi námi třemi jsi byl ty ten klidný pól. Nechtěli jsme tě zbytečně rozrušovat.“

	Dokonce i přes tvář samotného kardinála přelétl úsměv. „Ne že bychom se ovšem o tom spolu nějak dohodli,“ poznamenal.

	„Dobře,“ řekl Cyprián. „Je tu ještě něco, o čem si celá léta myslíte, že jsem příliš hloupý, abych se to dověděl?“

	„Země je kulatá,“ řekl Andrej.

	„To není možné,“ opáčil Cyprián.

	Václav si muže zmateně prohlížel. Po prvním úleku nad kardinálovou reakcí zvítězila nad jeho strachem zvědavost – a okolnost, že Alexandra znovu sáhla po jeho ruce. Žertování mezi kardinálem a jejich otci působilo poněkud nepřirozeně. Cyprián pomalu obrátil lucernu k truhle a nechal její světlo přelétat po jejím povrchu.

	„Vypadá to, že je nedotčená.“

	Andrej popadl zámek, který visel na řetězech, a zatřásl s ním. Pak na něj posvítil svou lucernou. Václav a Alexandra přistoupili blíž a nahlíželi mu přes rameno.

	„Každopádně není o nic novější než ty řetězy,“ prohlásil. „Nepředpokládám, že by měl některý z pánů klíč…“

	Kardinál Khlesl si rozhrnul nahoře roucho a vytáhl ven řetízek, který nosil na krku. Houpal se na něm malý zlatý křížek. Kardinál uchopil křížek a podržel ho nad truhlou. Alexandřino sevření na Václavově paži zesílilo a i Václav musel náhle polknout, jako by čekal, že z křížku snad vyšlehne blesk a řetězy se rozlétnou. Dokonce i Cyprián a Andrej se napřímili a o krok ustoupili. Kardinál pohlédl z jednoho na druhého, pak protočil panenky vzhůru, popadl delší trámek křížku a zatáhl za něj. Něco jako kovová výplň se při tom uvolnilo a odhalilo, že tento trámek je ve skutečnosti tenký klíč. „Co jste čekali?“ zeptal se. „Nic, nic,“ řekl Cyprián.

	„Klíče k tomuto zámku jsou dva,“ konstatoval Melchior. „Jeden nosil císař Rudolf na těle a byl s ním asi i pohřben. Druhý jsem nechal zhotovit tajně, pro případ nouze…“

	Sklonil se a zastrčil klíč do zámku.

	„V týdnech bezprostředně před smrtí císaře jsem získal na naši stranu říšského kancléře Lobkovice a velmistra křížovníků Jana Lohelia, aniž jsem jim přesně prozradil, jakou moc Ďáblova bible ve skutečnosti má. Hned po smrti císaře Rudolfa vzali truhlu s kopií kodexu z kabinetu kuriozit a nechali ji přenést sem. Věděl jsem, že tohle bude to poslední místo, kam by ji někdo přišel hledat.“ Pohledem přes rameno spočinul na Václavovi, který zatáhl hlavu mezi ramena. Alexandra vzdorovitým pohybem odhodila vlasy dozadu.

	Řetěz zařinčel a sklouzl na podlahu. Kardinál se se zasténáním narovnal, popadl víko truhly a otevřel ji.

	Alexandra se postavila na špičky, aby mohla do truhly nahlédnout. Pak začala křičet.
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	Jindřich z Valdštejna-Dobrovic obvykle odevzdával své zprávy, které byly určené Dianě, v paláci říšského kancléře, kde se pak sluhové postarali o to, aby byly odeslány dál. Až dosud se toho vždy držel. Tohoto večera však byl příliš rozčilený a vzrušený, než aby byl schopen tuto hru dodržet. Když mu lokaj otevřel, protlačil se prostě kolem něj dovnitř a donutil muže, aby ho zavedl na půdu ke klecím s holuby.

	„Pane, to je…,“ začal sluha, zastrašený Jindřichovou hrubou a nekompromisní rozhodností.

	„Kteří jsou ti holubi, co jsou stále používáni k mým rozkazům?“

	„Eh…“

	„Zatraceně, kteří holubi to jsou? A dones taky inkoust a něco k psaní. Ale honem!“

	„Eh…“

	Jindřich se prudce otočil a popadl sluhu za límec. „Jestli to nevíš, ty ňoumo, tak přiveď někoho, kdo se v tom vyzná!“

	„H… hned, pane!“

	Jindřich zvedl nohu, ale lokaj to nějak dokázal, že už byl v polovině schodů na cestě dolů. „A nezapomeň inkoust!“ zařval za ním ještě.

	Byl tu jen jediný prostor, v němž byli chováni holubi. Naskýtala se otázka, jak se asi Diana postarala o to, aby nedošlo k eventuální záměně zpráv, které byly určeny pro ni, a těch, které byly adresovány říšskému kancléři, jenž se po většinu času zdržoval ve Vídni. Jindřich si s hořkostí uvědomil, že nebyl nijak hlouběji zasvěcen do této mašinérie než nějaký obyčejný lokaj. Jaké označení stálo asi na začátku jejich partnerství? Sluha? Byl sice dosazen na své místo jako „partner“, ale nebyl nic víc než nějaký poslíček.

	„Ale poslíček, který šoustal paní…,“ zašeptal a usmál se. Potěšení z toho se však momentálně ukázalo jako naprosto nicotné.

	A co vlastně dělal tady, se zprávou, na kterou Diana celou dobu čekala? Šeptal jí ji snad do ucha, zatímco by ji stáhl dolů na pokrývku a strhal jí šaty z těla? Ne, dřepěl tady před jednou holubí ohrádkou na jakési páchnoucí půdě a musel seřvat sluhu. Nejhorší bylo, že dnes večer zase zapadl do jednoho z nevěstinců u městských zdí a musel zde ukojit svůj chtíč, který ho činil bezmocným, jakmile na ni jen pomyslel. A že se do podniku, v němž byl naposled a kde objevil to nejhezčí děvče, které až dosud v Praze viděl, už nebude moci vrátit, protože to zpackal. Majitel mu na jeho žádost předvedl dvě dívky, blondýnku a tmavovlásku. Přinutil tu blondýnku, aby si obličej nalíčila na bílo, a pak obě dvě přinutil k tomu, aby se ukojily navzájem, zatímco on tomu přihlížel. Pak už to nevydržel. Ve slepém šílenství se na obě krásky vrhl, popadl tu tmavovlásku a začal ji fackovat. Blondýnka se pokusila o útěk, ale on ji pevně držel a křičel: „Je to to, co chceš, Diano? Řekni mi, že ano, a já jí vyrvu srdce z těla! Řekni mi, že ano, a já vypiju její krev! Řekni mi to! Řekni mi to a já udělám, co chceš, ale nech mě ještě jednou tě mít!“ Pak se zhroutil přes vzlykající tmavovlasou dívku, rozevřel jí stehna, vnikl do ní a v okamžiku byl hotov. A pak zíral do jejího bolestí zkřiveného obličeje s oteklými rty a červeným nosem a zjistil, že se ani trochu nepodobá Alexandře Khleslové. Vzápětí na ni vztáhl ruku a byl by tu dívku utloukl k smrti, kdyby ho od ní neodtrhli. Blondýnka přivedla z přízemí pomoc a on, Jindřich, se ocitl napůl nahý znovu na ulici, vyprovázen hrozbou, že ho vykastrují, jestli se tam ještě někdy ukáže. Dopotácel se domů, padl do postele a střídavě vzlykaje a vydávaje vzteklé výkřiky, ukojil se sám, marně se pokoušeje dát oné do krve zbité dívce Alexandřin obličej.

	Suchý zápach po peří a trusu, linoucí se z holubí ohrádky, který se mísil s odérem starého vysušeného dřeva a se stěží vnímatelnou vůní sušeného koření způsoboval, že jeho hlava byla podivně lehká a údery jeho srdce jako by se zpomalovaly. Nic nebylo reálnější než tento pach; připomínal mu práci při udržování ohrádky v čistotě, upomínal na sluneční paprsky, prodírající se dovnitř štěrbinami ve střeše, připomínal mu teplo letního večera v prostorách rozlehlé sýpky, když horko nutilo člověka podřimovat, důvěřivé pobíhání holubů, kteří s pleskotem křídel vzlétali, aby se mu posadili na rameno nebo ho přátelsky zobali do hřbetů rukou. Rozpomínal se, jak se někdy při nějaké těžké situaci naskytlo zcela jednoduché řešení – prostě učinit rázný konec. Jindřich se náhle viděl, jak vstává, opouští dům a vychází do večerního šera, pryč odtud, pryč z Prahy, někam, kde by se dalo uvažovat o novém začátku. Jak jen mohl klesnout tak hluboko – ležet na ulici před bordelem, se zakrváceným nosem a vystaven oplzlým výhrůžkám majitele nevěstince?

	Pach holubů ho nutil ke kašli. Hluk ptáky polekal, odskočili od něj a vyplašeně vrkajíce a třepetajíce křídly se natlačili do zadní části ohrádky. Měl dojem, že jejich strach může téměř cítit. Zašklebil se a vycenil zuby a pak začal prsty přejíždět po kovových prutech klece. Ptáci v panice padali jeden přes druhého. Jindřich zjistil, že jimi opovrhuje.

	„Pojďte ven!“ zasípal nenávistně. „Pojďte ven, ať vás můžu sežrat.“ Znovu zatřásl pruty klece. „Pojďte ven, vy smradlavé opeřené balony, a nechte si ukousnout hlavu. Jsem kočka a mám hlad!“ Zkřivil prsty jako drápy a zasyčel dovnitř na ptáky, kteří se zděšeně hemžili jeden přes druhého. Pera létala ven. Jindřich viděl, že se ve své hysterii dokonce i navzájem znečistili.

	„Hehehe!“ zachechtal se nahlas a znovu sáhl po mříži. „Sežeru vás!“

	Pak si uvědomil, že už není sám. Odkašlal si, narovnal se a ještě při otáčení řekl: „Kde ses schovával, ty líný pre…“

	Měřila si ho beze slov a ani jediný rys v její tváři se nepohnul. Zůstal na ni zírat a cítil, jak rudne. Nepřinesla žádný inkoust ani nic jiného. Jindřich nebyl schopen jediného slova. Ještě nikdy ji neviděl jinak než s bíle nalíčeným obličejem. Její pleť byla naprosto bezchybná. Byla mnohem krásnější než s nalíčeným obličejem a on slyšel čísi hlas a věděl, že to hovoří on sám.

	„Nějaká zpráva?“ zeptala se.

	„Já… nevěděl jsem… nevěděl jsem…“

	„Ne, nevěděl jste.“ Její hlas byl naprosto bez výrazu. Představil si, jak se na jeho hlavu snáší její pohrdání a vnitřně se téměř zhroutil.

	„Já…“ Ukázal palcem přes své rameno směrem k holubí kleci. Věděl, že neexistuje žádné vysvětlení, které by jeho chování učinilo méně směšným. Ramena mu klesla.

	„Jak zní?“

	„Kdybych… kdybych věděl, že jste zde…“

	„Jak zní ta zpráva?“

	„Jste tak krásná!“

	Stála na konci schodiště, ve svém bílém šatě, ruce cudně překřížené na klíně jako nějaký na zem sestoupivší anděl. Jeho citový výbuch se jí dotkl asi stejně tak, jako by nějaká hora pocítila průlet kolem letícího motýla. Zoufale se pokusil dostat své myšlenky pod kontrolu. Postoupil o jeden krok k ní. Ani nezamrkala.

	„Diano,“ vykoktal chraptivě. „Jste ve všech mých myšlenkách ve všech žilách mého těla… Diano…“ Zajíkl se a namáhavě se před ní narovnal.

	„Jak zní ta zpráva?“

	„Kardinál přišel na to, že se kopie Ďáblovy bible z císařova kabinetu kuriozit v té staré zbořenině už nenachází,“ vypravil ze sebe. „Nastal čas!“

	Zdálo se, že přemýšlí. Její pohledy klouzaly přes něj, jako by byl jen nějaký ubohý hmyz. Ten kodex je v její krvi, pomyslel si snad už posté, tak jako v mé krvi je ona.

	„Víte, co máte dělat,“ řekla posléze.

	„Ano. Ale…“

	Čekala.

	„Ale… já chci… já můžu…“ Nedokázal si srovnat myšlenky. Zasupěl a popadl ji za ramena, přitáhl ji k sobě, přitiskl svá ústa na její rty a snažil se otevřít je svým jazykem, tlačil na ně, až ho jeho vlastní ústa bolela. Ani tím nejmenším pohybem na jeho polibek nezareagovala. Bylo to, jako by se pokoušel políbit nějakou ještě ne zcela vychladlou mrtvolu. Se zasténáním se od ní zase odtáhl.

	„Zde,“ řekla pomalu, aniž by si setřela stopy jeho vášnivého polibku z obličeje, „panují jiné zákony. Jestli to uděláte ještě jednou, nechám vás z domu vyhnat bičem.“

	„Ale… ale… já hořím, Diano, já hořím!“

	„Přišla zpráva,“ řekla, obrátila se a začala sestupovat po schodech, aniž se jedinkrát ohlédla.

	„Co s kardinálem?“ vykřikl za ní. „Co s Cypriánem Khleslem?“

	„Udělejte, co musíte,“ řekla. Dalo se to brát jako: Zabte ho. Také to mohlo znamenat: Pokud jde o Cypriána Khlesla, tak bych asi, kdybyste na sebe v nějaké temné uličce narazili, vsadila své peníze na něho.

	Zapotácel se dozadu až k holubí ohrádce, třesoucí se a téměř slepý zlostí. Chvějícími se prsty otevřel dvířka, sáhl dovnitř, popadl jednoho holuba, který mu padl pod ruku, vytáhl ho ven, pohlédl na něj a vyrážeje ze sebe jakési napůl šílené kňučení, stiskl pěst, až uslyšel praskání jemných ptačích kostiček, holubova očka se potáhla blankou a hlavička mu klesla na bok.

	Krev, která mu náhle vytryskla mezi prsty, ho znovu přivedla k sobě. Těžce oddechuje, se rozhlédl kolem sebe, na okamžik zcela dezorientovaný. Pak seběhl po schodech dolů, dále chodbou a ke vchodovým dveřím, jako by ho štvali démoni. Teprve o něco dál pod Hradčany, skoro už v ulicích Malé Strany, zpozoroval udivené pohledy, kterými si ho měřili lidé. Pohlédl na svou pěst a uvědomil si, že v ní stále ještě svírá tělíčko mrtvého holuba. Uvolnil své krví potřísněné prsty a nechal mrtvolku spadnout na zem tam, kde stál. Nikdo se neodvážil ho oslovit. Odklusal odtud, podobný spíše ďáblovi než lidské bytosti, s neodolatelnou chutí vraždit.
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	Nejdřív to vypadalo jako hromada šatů, hnědá a skvrnitá, potažená bílým povlakem plísně. Pak jako by ze stínu vystupovaly jednotlivé detaily: jakýsi suchý ptačí pařát, okrouhlý obrys popraskaného koženého váčku, obarvený řadou perel v něčem jako růžový věnec, další kožený váček, z něhož se loupala kůže, mezi tím vyhřezlá vatovaná vycpávka jakési brokátové vesty a zplstnatělý hedvábný přehoz, téměř se podobající rozpadávající se pavučině, jež zakrývala jeden střevíc s vysokým podpatkem. Váček na peníze byl na jedné straně poškozen, v roztřepené díře bylo vidět další růžový věnec, ostatní díry vypadaly jako…

	Alexandra vykřikla.

	Byla to otázka perspektivy. Když Andrej spustil lucernu dolů, stala se náhle z ptačího pařátu ruka, z řady perel zuby, díry v koženém váčku se proměnily v zející ústa na mumifikovaných obličejích.

	Andrej přirazil víko nazpět. Prasklo to jako rána z děla a zvuk se valil podél celého sklepního klenutí. Alexandra vykřikla znovu. Uskočila dozadu, až zády narazila na zeď. Copak to kromě ní nikdo neviděl? Víko truhly vibrovalo, jako by do něj tlačilo něco zevnitř. Pokusila se upozornit na to ostatní, ale kromě panikou naplněného výkřiku ze sebe nedokázala nic dostat. Snažila se zvednout ruku. Víko se pomalu zvedalo do výše, něco se tam uvnitř v temnotě škubavě pohybovalo, šelestilo a tiše šeptalo pergamenovými rty a jazykem z popraskané kůže, něco, jehož oči byly slepé, zkamenělé kuličky, a co se jedním pařátem s dlouhými, černými nehty zachytilo na okraji truhly a spolu s ostatními zvedalo víko, pomalu, nesmírně pomalu, něco, co mělo čas a mohlo si dovolit být pomalé, protože Alexandra byla jako ochromená a neměla žádnou sílu, aby utekla; něco, v jehož zčernalých ústech se leskly malé ostré zoubky jako nějaká ohyzdná parodie na růžový věnec ze slonoviny, něco, co se pomalu napřimovalo, své mumifikované dvojče po boku, natáhlo jednu svou vysušenou paži a jeden maličký tenký prst na lopatkovitě zkřivené ruce; hrůzná, zčernalá, odněkud z hlubin pekla vylezlá karikatura jakéhosi trpaslíka, který napřahoval svou paži až k ní a popadl ji za rameno…

	„Zlato?“

	Alexandra se probrala a zamžourala do tváře své matky. Třásla se zimou, která se jí rozlézala po celém těle. Z jejich zmatených vzpomínek se vynořila mumifikovaná tvář trpaslíka a udělalo se jí nevolno. Namáhavě polkla.

	„Házela jsi sebou a sténala. Měla jsi asi nějaký ošklivý sen.“

	„Ta truhla…,“ vykoktala Alexandra.

	Alexandra cítila, jak ji matčina ruka pohladila po vlasech. Cítila, že matčiny prsty jsou chladné a ztuhlé.

	„Ano. Tvůj otec mi pověděl, co jste našli. Kardinál říká, že v truhle byly mumifikované mrtvoly dvou Rudolfových dvorních trpaslíků. Od jeho smrti byli pohřešováni. Ostatní byli svého času nalezeni mrtví, jeden z nich dole na dlažbě pod hradní zdí, ostatní v císařově kabinetě kuriozit. Někdo tehdy rozšířil zprávu, že ten trpaslík, který byl nalezen pod zdí a který se z ní patrně zřítil, nějaký Sebastian, zavraždil ty ostatní, protože chtěli společně vykrást císařův kabinet a nad kořistí se nedohodli. Pak se prý sám vrhl z okna. Ať už to bylo jakkoliv…“

	„Jak se ty mrtvoly dostaly do té truhly?“

	„To je otázka, která celou tu teorii o vraždě a sebevraždě dvorních trpaslíků zcela vyvrací, že?“ Agnes se neradostně usmála.

	V okamžicích, jako byl tento, když její matka pronesla nějaký ironický komentář nebo nějak jinak dala najevo, že v žádném případě neodpovídá průměru ostatních matek své společenské úrovně, se k ní Alexandra cítila být současně přitahována a zároveň jí připadala cizí. Z matky se stala osobnost jménem Agnes Khleslová, která sledovala své vlastní myšlenky, svá vlastní přání a cíle a byla schopna svou dceru naprosto překvapit. Alexandra byla fascinována pohledem do srdce své matky, který se jí tím umožnil, ale zároveň cítila i jistý odstup, jenž se takto mezi nimi utvořil a který se nedal překonat prostou rodinnou příslušností. „Matka“ byla někdo, kdo vám byl blízký, protože tomu tak muselo být; Agnes Khleslová byla někdo, jehož respekt a lásku jste si museli zasloužit.

	„Co kardinál v té truhle hledal?“ zeptala se Alexandra a ve stejném okamžiku si celou tu scénu vybavila znovu.

	Václav, který dřepěl vedle Alexandry, zhroucené na zemi, a snažil se ji uklidnit.

	Její otec, jehož hlas ještě nikdy neslyšela znít tak dutě: „Cos udělal, strýčku Melchiore? Kde je Ďáblova bible?“

	Melchior Khlesl, který nechápavě zašeptal: „Musela tu být. Říšský kancléř… ale ne… biskup Lohelius… můj bože, snad nemají ten zatracený kodex křížovníci? Jak se to jen mohlo stát? Měl jsem přece ten jediný klíč…“

	„Jen klid, pánové,“ řekl Andrej a ukázal na oba mladé lidi: Václava a Alexandru, která k němu vzhlížela doširoka otevřenýma očima, které byly plné slz.

	„Nic,“ řekla Agnes a vrátila Alexandru zpět do reality.

	„Ďáblovu bibli,“ řekla Alexandra.

	Agnesin obličej zbledl.

	„Mami… já už nejsem žádné dítě!“

	„Bylo mně tolik jako teď tobě a také jsem si myslela, že nejsem žádné dítě. Ještě dnes se probouzím s křikem, když se mi o tom zdá. Chceš to, cos právě zažila, prožívat každou noc?“

	„Co je to Ďáblova bible?“

	„Už neodpovím na žádnou otázku.“

	„Maminko!“

	Agnes pozvedla jedno obočí. Už zde byla zase ta rozhodná, když to muselo být, tvrdá Agnes Khleslová, s níž se Alexandra vždy přela, kdykoliv se objevila, a před níž si připadala malá a slabá. Zaťala zuby, ale necítila se na to, aby se s matkou opět pohádala. Navíc vězel otřes z jejich hrůzného objevu ještě příliš hluboko.

	Agnes šla k oknu a rozhrnula těžké závěsy. Ke svému překvapení si uvědomila, že je jasný den. Její matka byla už úplně oblečená. Jak dlouho vlastně spala – nebo lépe řečeno, jak dlouho ji trápila noční můra?

	„Tohle přišlo pro tebe,“ řekla Agnes a pozvedla jakýsi složený kus papíru. Pokusila se o úsměv. „Máš snad nějakého ctitele, o kterém nevím?“

	Na žádnou otázku už neodpovím, napadlo Alexandru, ale byla příliš unavená, než aby své matce dokázala vzdorovat.

	„Ne,“ řekla. Vzala papír a otáčela ho v rukou.

	„Celá rodina je dole,“ řekla Agnes. „Přijdeš? Otec obdržel jednu dodávku od jednoho pekaře, za kterého se ohledně městského práva přimluvil. Tentokrát se mezi nás nebudou plést žádní kardinálové.“ Znovu se pousmála.

	„A co strýček Andrej?“

	„Jsme jen mezi sebou.“ Tentokrát jako by úsměv její matky získal novou kvalitu, byl to úsměv, v němž bylo obsaženo tolik nevyslovených věcí, které se třepotaly stejně tak v Agnesině jako i v Alexandřině mozku – mezera v životním příběhu jejího bratrance, váhání jejího strýce ve stavu věčného staromládenectví, Václavovy naprosto nevhodné pocity k Alexandře, které tak často bylo možno přečíst si na jeho čele, jako by tam byly vyryté… „Čekáme na tebe.“

	Alexandra spustila nohy z postele. Připadalo jí, jako by byly dřevěné. Zastrčila prsty pod pečeť a otevřela dopis. Pak uprostřed čtení doslova strnula.

	 

	Vzpomínáte si ještě na Brno? Od té doby na Vás nemohu zapomenout. Posel čeká v blízkosti Vašeho domu. Když od Vás do poledního zvonění neobdržím žádnou zprávu, budu vědět, že se Vám nevede tak jako mně, a strávím zbytek svého života v temnotách.

	 

	Zcela Váš Jindřich z Valdštejna-Dobrovic

	 

	Alexandra vyskočila. Srdce jí tlouklo jako splašené. Jak dlouho je ještě do poledního zvonění? Kde je nějaký papír? A kde pero?
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	Když dorazil do Prahy, věděl Filippo, že jeho cesta je prozatím u konce. Stál na velkém mostě a otáčel se na všechny strany, nechávaje svůj pohled střídavě spočívat na hradu s jeho příkrými skalnatými svahy, na střechách a fasádách Malé Strany a na vzhůru se tyčících věžích Starého Města, v němž, jak mu připadalo, nacházel temné dvojče svého rodného města Říma. Ne že by Řím neměl také své temné strany, jichž bylo určitě víc než těch světlých, ale město samo působilo jasně a světle. Praha se však zdála dosáhnout do stínu dále než Řím, zdála se skrývat více tajemství, vlastnit hlubší rokle ulic a skrytější kouty. V nočním Římě se podle pověr a pověstí toulaly ulicemi legie duchů, doprovázeny bubny a troubením, které byly na pochodu do nějaké vzdálené země, kde je zastihla smrt, v podstatě pět tisíc bolestných rozloučení s domovem ve jménu legie, duše, jež byly spolu spojeny smrtí a přátelstvím. V Praze naproti tomu obcházely sténající stíny zhrzených milenců, popravených zrádců a ďáblu propadnuvších alchymistů, osamělé strašidelné postavy, které na svých nočních potulkách míjely rovněž tak osaměle městem dusajícího golema.

	Ve Vídni se Filippo dověděl, že biskup, Melchior kardinál Khlesl, právě prodlévá v Praze. Cesta v počínajícím adventu směrem na sever byla obtížná. Filippo si sám připadal jako jedna z těch ode všech opuštěných strašidelných postav, když kráčel nekonečným soumrakem prázdnými ulicemi. Kdyby nebyl na cestě už celé měsíce, nenalezl už by v sobě pro tento poslední úsek své cesty zřejmě žádnou sílu. Kdyby nebyl už tak dlouho sám na sebe odkázán a osamělý, v některých nocích by snad i začal věřit, že je nějaké strašidlo, že je kvůli svým pochybnostem prokletý, aby věčně bloudil světem, a málem by se byl už vzdal. Ale prázdnota v duši dokáže člověka rovněž pohánět vpřed jako někoho, kdo má vírou a důvěrou naplněné srdce. V arcibiskupském paláci před branami hradu nechtěli Filippa vpustit. Byl na to připraven; ve Vídni nezažil nic jiného. Ale existovalo jedno kouzelné heslo, a i když to vždy Filippovi způsobilo bolesti žaludku, uplatnil je i zde.

	„Jsem páter Filippo Caffarelli, bratr kardinála Scipiona Caffarelliho z Říma, arcibiskupa boloňského, hlavního zpovědníka a oblíbence kardinála Svatého otce,“ prohlásil a pomyslel na Vittorii a na společnou nechuť, která je spojovala vůči jejich velkému bratrovi. Dnes zneužil Filippo kardinálova jména jako průkazu své vlastní legitimity. Dalo by se dlouho uvažovat o tom, kdo vlastně jste, když potřebujete jméno nejvíce neoblíbeného muže, abyste sám získal význam jako člověk. „Předávám v jeho jménu naléhavou a tajnou zprávu od Svatého otce.“

	Kouzelné heslo účinkovalo bezchybně. Kdo ještě pochyboval o tom, že by mocný kardinál Caffarelli vyslal jako posla takového nýmanda, jakým byl Filippo, byl při slovech „naléhavou“ a „tajnou“ přesvědčen. Agenti cestovali nenápadně a někoho nenápadnějšího, než byl otrhaný klerik, si jen stěží dokázali představit.

	V pisárně arcibiskupa Jana Lohelia panoval stejně tak nekřesťanský jako neadventní ruch. Uprostřed všeho toho shonu vládl arcibiskup Lohelius jako nějaký kapitán, jehož loď se právě potápí. Nakonec padl jeho pohled přece jen na nově příchozího a jeho průvodce, takže muž po Filippově boku se napřímil a zvolal: „Páter Filippo Kasperelius z Říma, Ctihodnosti!“ se sebevědomím lokaje, který jménu špatně porozuměl, ale ví, že příchozí jistě nebude u panstva prosazovat své správné jméno, bude-li to falešné dost často a co nejhlasitěji vyhlašováno. Arcibiskup věnoval Filippovi překvapený pohled. „S tajnou zprávou od papeže!“ vytroubil lokaj. Arcibiskupův pohled prodělal ohromující změnu. Něco podobného se snad mohlo objevit v rysech topícího se člověka, kterému náhle někdo podal spásnou hůl. Arcibiskup si pospíšil ke dveřím, popadl Filippovu ruku, pevněji stiskl a následně ho zavedl k nejbližšímu oknu.

	„Konečně, můj drahý, konečně!“ řekl Lohelius latinsky. „Ani netušíš, jak jsem na tebe čekal, nebo aspoň na nějakou spěšnou zprávu. Ale papež mě posílá dokonce jednoho ze svých důvěrníků…“ Lohelius v radostném údivu potřásl hlavou. „Předpokládám, že Svatý otec tě obeznámil se situací, je to tak?“

	Filippo zaváhal. Obrat přišel překvapivě.

	„Církevní závěry?“ zeptal se arcibiskup Lohelius.

	Filippo měl pocit, že musí přistoupit na tuto hru, bude-li chtít u arcibiskupa postoupit dál. „Svatý otec se domnívá, že bys měl mít o tom lepší přehled,“ řekl opatrně.

	Lohelius rezignovaně přikývl. „To asi mám, skutečně. Ale ta věc je vážná. V severních Čechách jsou dvě místa, kde byly nedávno zřízeny protestantské kostely – Klostergrab4 a Broumov. Král chce, aby byly oba zavřeny. V Broumově verdikt ignorují, z Klostergrabu došla drzá odpověď. Existuje korespondence z Broumova, výměna dopisů s tamním opatem benediktinů, který sděluje, že nálada je těsně před výbuchem a že nemůže zaručit bezpečnost kláštera, protože tlak protestantů je velký a stále sílí. Tak tedy král Ferdinand nařídil postarat se nejdříve o Klostergrab a proti zdejším protestantům zakročit, protože odpověděli tak troufale a protože to možná pomůže i proti kacířům v Broumově. To znamená, že já jako hlavní primas Čech mám nařídit, aby byl kostel v Klostergrabu stržen.“

	Filippo pokrčil rameny. Situace v zemi mu stěží mohla být ještě lhostejnější. Arcibiskup si jeho gesto špatně vyložil.

	„Správně,“ řekl. „Co se dá také jiného dělat? Král to bere na lehkou váhu. Klostergrab patří do arcidiecéze Prahy, tedy za to nesu dvojnásobnou odpovědnost. Broumov formálně patří králi, který může odpovědnost přesunout na Katolickou ligu, ke které se Čechy ve všech protireformačních aspektech připojily. Získal jsem z odpovídajících míst jasné důkazy, že české stavy to nepřijmou bez boje, jestliže nařídím, aby ke zbourání došlo.“

	„Co by mohly stavy podniknout?“

	„Mohly by mě očernit u císaře,“ zasténal Lohelius. „Nebo mě někdy v noci přepadnout a vyhodit mě z okna. 

	 

	4 dnešní Hrob, okres Teplice, kraj Ústecký

	Tady se to tak dělá, když chtějí někomu ukázat, že jsou s jeho politikou nespokojeni. 

	Naposledy, kdy se něco takového stalo, to postihlo radní tady v Praze. Husité vtrhli do radnice. Těch sedm nešťastníků bylo pak venku chátrou ubodáno. To se stalo před dvěma sty lety. Dovedu si představit, že mnozí z protestantských stavů si myslí, že znovu nastal čas k nějaké takové defenestraci.“ Arcibiskup pohlédl z okna na dlažbu, která ležela o několik délek muže níže před jeho palácem, a utřel si z čela kapku potu.

	 „Nedokážu si představit, že by císař a král připustili něco takového, aniž by stavům vyhlásili válku.“

	„K tomu jistě dojde. Přičemž to nejhorší je,“ řekl Lohelius s odzbrojující důstojností, „že si předtím tam dole rozbiji lebku o dláždění.“

	Znovu si otřel pot. Náhle se rozzářil, odvrátil se od okna a rozpřáhl obě paže, jako by si chtěl Filippa přitisknout k hrudi.

	„Ale tato starost je teď nepodstatná. Jakou zprávu ti pro mě Svatý otec svěřil?“

	Filippo několik okamžiků horečně přemýšlel. Tušil, že arcibiskup není v momentální situaci nic platný, když mu předtím někdo odňal rozhodnutí, co se má s oběma chrámy stát. Zároveň byla také zcela zřejmá jeho vděčnost vůči tomu, kdo by ho tohoto břemene zprostil. A Filippo mohl tuto vděčnost potřebovat. Nakonec pomyslel na to, jak by se asi rozhodl papež Pavel. Zpráva od arcibiskupa Lohelia už určitě ležela nějakou dobu ve Vatikánu a papež se na ni každý den díval, kousal si nehty a poslouchal rady svých důvěrníků. Filippo velmi dobře věděl, kdo je nejoblíbenějším rádcem papeže a jaké rozhodnutí bude pokládat za správné. Víra byla něco, co se musí zakusit a protrpět. Ztratili jste váš chrám, protože vaše víra byla na moc katolicizmu příliš slabá nebo na moc vašeho protestantského kacířství příliš silná? Věděl, co bude kardinál Scipione Caffarelli radit.

	„Vypal kacířský chrám,“ řekl Filippo a na jediný, závratný a děsivý okamžik měl tušení, že ví, jaké pocity zažívá člověk, jako je jeho bratr.

	Lohelius zavřel oči. „Děkuji,“ zašeptal, „děkuji. To potvrzuje, co jsem sám chtěl udělat. Nyní je mé svědomí čisté.“

	„Pokoj s tebou, ctihodný otče.“

	Lohelius natáhl ruku. Filippo bezradně zíral na otevřenou dlaň. Nebyla vztažena proto, aby potřásla tou jeho. Čekala, že do ní bude něco vloženo.

	Arcibiskupovo čelo se svraštilo. „Existuje nějaká listina?“ zeptal se překvapeně. „Příkaz mi byl předán ústně,“ slyšel se Filippo říkat.

	Pohledy obou se střetly. Filippo sklopil oči, aby v nich arcibiskup nemohl číst, ale jakýmsi podivným způsobem už arcibiskup věděl, na co Filippo bezděčně pomyslel.

	„Jestliže to vyústí v nějakou katastrofu, nebude existovat žádný důkaz, že to nařízení přišlo od papeže, a já ponesu před dějinami plnou zodpovědnost.“

	Nesmysl, pomyslel si Filippo. Pak ho něco napadlo. Podržel ve výšce prsten, který nosil na prstě, to jediné, co mu kdy otec sám od sebe dal, přirozeně s varováním, že při každém použití musí vše probrat napřed s ním nebo aspoň se svým bratrem. Z toho důvodu ho Filippo nepoužil ještě nikdy.

	„Byl jsem ti nesprávně představen, ctihodný otče!“ řekl. „Mé jméno je Filippo Caffarelli.“

	Arcibiskup sebou trhl. Filippo přikývl.

	„Přesně tak,“ řekl. „Co myslíš, ctihodný otče, proč asi papež poslal právě mě? Kardinál – papežův příbuzný a chráněnec – je můj bratr.“

	Lohelius se nejisté usmál.

	„Nech tvého písaře vyhotovit listinu, kde bude vypsáno, odkud přišel onen příkaz. Potvrdím to pečetním prstenem svého bratra.“

	Loheliův úsměv se rozšířil. A Filippo náhle věděl, jak musí postupovat.

	Když pak o něco později přihlížel, jak na spěšně naškrábaný a zcela bezcenný dokument nechává písař odkapávat pečetní vosk, řekl jen jako mimochodem arcibiskupovi: „Mohl bys být mému bratru nápomocen s něčím, co by udělalo Svatému otci radost?“

	„S potěšením,“ řekl Lohelius.

	„Svatý otec se již delší dobu zabývá myšlenkou, jak nově uspořádat tajný archiv,“ řekl Filippo. „Jeden cenný kus z něj byl před dvaceti lety darován. Svatému otci by udělalo radost, kdyby si ho mohl na krátký čas vypůjčit, aby mohl nechat zhotovit pro archiv jednu kopii.“

	„Co je to za cenný spis?“

	„Papež Inocenc ho svého času věnoval jako dar biskupovi z Wiener Neustadtu – dnešnímu kardinálu a císařskému ministrovi…“

	„…Melchioru Khleslovi,“ doplnil Lohelius překvapeně. „Slyšel jsem, že se má zdržovat zde v Praze. Možná bys mi mohl pomoci…“

	„Svatá dobroto!“ řekl Lohelius s úžasem. „Snad se nejedná o jeden obří kodex?“

	Čerstvě zapečetěný pergamen ve Filippově ruce se zatřásl. Lohelius mu ho horlivě odebral z neodporujících prstů.

	„To je jednoduché,“ řekl. „Když císař Rudolf zemřel, nechal kardinál Melchior tu knihu odnést do císařského kabinetu kuriozit. Poprosil o pomoc mě a kancléře Lobkovice. Řekl, že ta kniha je jedinečná a že má obavy, aby ve zmatcích kolem nástupce císaře nebyla poškozena nebo zničena. Dopravili jsme ji proto na bezpečné místo.“ Arcibiskup se pousmál. Přelétl očima dokument, který převzal z Filippovy ruky, a nakonec ho předal svému tajemníkovi.

	„Můžeš mi ten kodex dát s sebou?“ zeptal se Filippo s dokonale sehraným klidem.

	„Já tu věc nemám,“ řekl arcibiskup. „Ale dám ti doporučení na kancléře Lobkovice. Tehdy se postaral o to, aby byla kniha odnesena do bezpečí.“
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	l. DÍL ŽENCOVA KOSA

	 

	Sláva a síla náleží smrti.

	 

	Konfucius
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	Ignác z Martinic se cítil zároveň polichocen i zmaten. Polichocen, protože se nestávalo každý den, aby se člověku dostalo osobního pozvání z rukou nejkrásnější ženy v Čechách, Polyxeny z Lobkovic. Zmatený, protože ta situace byla naprosto neobvyklá a bizarní. Začalo to už tím, že se toto pozvání nevztahovalo na pražský palác, který Lobkovicové vlastnili, ale jednalo se o jakési sídlo až někde na konci světa, na Moravě, dědičný hrad Polyxeniny rodiny, o tu odpuzující hromadu kamení jménem Pernštejn. Od té doby, co byl zde, se cítil zmatený. Zdálo se, že to způsobuje ono všudypřítomné bušení a tepání, které naplňovalo jeho hlavu. A to nebylo zdaleka ještě všechno: od svého příjezdu se ještě nesetkal se svou hostitelkou tváří v tvář. Vlastně se to vůči němu dalo pokládat za neomalenost.

	Přirozeně předpokládal, že za čest být pozván nemůže děkovat jen svému osobnímu šarmu, nýbrž okolnosti, že jeho strýc, hrabě Jaroslav, byl jedním z královských zemských místodržitelů. Ale to Ignáci nevadilo. Muž jeho druhu a jeho životního stylu ani zdaleka nevystačil s apanáží, kterou mu strýc dost brzy začal vyplácet, protože už jako dítě osiřel. Jestliže šlo o to, aby byl Ignác nějak podplacen, aby svého strýce přiměl něco udělat nebo aby někomu umožnil setkat se s ním, tak to bylo zcela v pořádku. Člověk se přece musí starat o to, aby ve světě obstál.

	Když sluha otevřel dveře místnosti, do níž byl při svém příjezdu uveden, a pak ho vedl chodbami hradu s ohlášením, že ho paní očekává, nasadil Ignác svůdný úsměv. Se zachmuřeným obličejem by nemohl nic získat…

	Společnost, která ho v jedné odlehlé komnatě hlavního hradního traktu očekávala, ho nejdříve šokovala. Až dosud vídal Polyxenu z Lobkovic jen v Praze a vždy jen z dálky. Nyní byl upoután její štíhlou postavou a plavými vlasy, ale zarazil ho pohled na její bíle nalíčený obličej. Obrátila se k němu, když vstoupil, a v několika málo okamžicích nato prodělal jeho citový svět celou škálu proměn – od bezdechého úžasu nad dokonalostí jejího profilu, přes okouzlení nad jejíma pronikavě zelenýma očima, které se na něj upíraly, až k jakémusi odporu před krvavě rudými ústy, jež v bělosti obličeje působily až obscénně. Vedle masivního čtecího pultu, na němž ležela ohromná zavřená kniha, stály dvě postavy, které vypadaly jako osobní strážci jeho hostitelky, jenže měly na sobě hrubé selské oblečení. Téměř ještě bizarněji než bíle nalíčená paní a mlčenliví, nehybní muži působili mniši, kteří byli zahaleni v kutnách a klečeli za pultem na podlaze. Jejich hlavy byly skloněné, obličeje pod staženými kápěmi neviditelné. Vypadali jaksi nepřirozeně malí, ale pak mu jeho mozek prozradil, že to tak jen vypadá vzhledem k masivnosti pultu a mohutným postavám obou strážců. Když se na ně podíval podruhé, rozpoznal, že mniši jsou ve skutečnosti jen drobní a štíhlí. Slova pozdravu, která si připravil, se mu v hlavě popletla a náhle nedávala žádný smysl; všechny jeho další myšlenkové pochody byly blokovány stejně účinně, jako když nějaký zřícený nákladní vůz zatarasí ve své smrtící jízdě celou cestu. Bolest hlavy, kterou způsobovalo ono neustálé tepání, rázem zesílila.

	„Přistupte blíž, můj příteli,“ řekla žena v bílém. Ignác zamrkal. Když ji člověk slyšel mluvit, nebyla červeň jejích rtů už tak odpuzující. Vlastně nic, z čeho vycházel tento hlas, ani odpuzující být nemohlo.

	„Ach…,“ vypravil ze sebe. Jeho naučené způsoby převzaly vládu nad jeho tělem a přiměly ho smeknout klobouk a udělat hlubokou, umně vykrouženou poklonu, ukončenou tím, že jeho klobouk i pozadí se tyčily ve vzduchu. „Ignác z Martinic, k vašim službám,“ řekl.

	Nastavila mu před nos ruku, ozdobenou jedním nápadným prstenem. Políbil prsten a hned nato pocítil údiv, proč to vlastně udělal. Obvykle se líbaly prsteny biskupů, kardinálů a papeže. Přesto mu jeho gesto nepřipadalo nijak zvláštní.

	„Je hezké, že jste sem našel cestu,“ řekla poté, co se narovnal a snažil se zdůraznit svou atletickou postavu tím, že se rozkročil ve svých shrnovacích botách, aby vynikla jeho pěkně formovaná lýtka a rudé stužky, kterými byly pod koleny zavázány jeho široké kalhoty. „Přistupme tedy k věci.“

	„Ach… s potěšením,“ vykoktal Ignác.

	„Vězíte až po krk v potížích,“ řekla.

	Ohromeně na ni pohlédl, zatímco ona se usmívala; pak mluvila dál a zmatená změť jeho pocitů posléze ustoupila jedinému pocitu: smrtelnému úleku.

	„Před dvěma lety vás městská stráž přistihla, jak s jáhnem Matyášem pod jedním mostem před Tomášským kostelem provozujete sodomii. Oba vás zatkla. Váš strýc, hrabě Martinic, ale situaci urovnal ve váš prospěch a postaral se o to, že sami strážní se dostali do potíží.“

	„Ale… Ale…,“ začal koktat.

	„Vaším štěstím bylo, že strážní nešli kolem o čtvrt hodiny dříve, protože jinak by vás i toho jáhna přistihli, jak jste se od dvou kluků z ulice…“

	„Proč takové věci říkáte?“

	„Nehledě k tomu, že to nebyli žádní kluci z ulice, ale jeden sborista a jeden ministrant z Tomášského kostela, že ano?“

	Pokusil se znovu něco říct, ale nepodařilo se mu ze sebe vydat žádný zvuk. Tak rapidní obrat od náhlého vzrušení k této bezejmenné hrůze, která se ho nyní zmocnila, by připravil o řeč každého. „Vaše neštěstí je, že váš přítel Matyáš – nebo bych spíše měla říct váš pasák – byl sice od vašeho strýce také koupen, ale nadále už byl znovu odkázán jen na to, aby si na své živobytí a zábavu vydělával jako jáhen. Farář v kostele ho během posledních dvou let pozorně sledoval; vlastně nikdy nevěřil tomu, že stráže vás oba očernily jen proto, že jste jejich příkazů neuposlechli. Jáhen však už nedokázal svým choutkám dále odolat a znovu se pokusil svést jednoho ministranta. Chlapec se obrátil o pomoc k faráři a dopadlo to tak, že jáhen teď sedí ve vězení. Proslýchá se dokonce, že nabídl, že bude jmenovat další své kumpány, bude-li ušetřen mučení a především popravě za sodomii.“

	Ignácova ústa se pohybovala jako u ryby na suchu. Zapotácel se.

	„Není to tak, jak si myslíte, neříkám to proto, abych vám vyhrožovala, můj příteli. Určitě jste se od onoho nešťastného dne všech styků s tím zkaženým jáhnem Matyášem vyvaroval.“

	Jako zajíc, uhranutý pohledem hada, zíral Ignác do obličeje pod bílým líčidlem. Zelené oči byly nemilosrdné. Cítil, jak bezděky vrtí hlavou.

	„Odkud to všechno víte?“ vyhrkl konečně.

	Usmála se. Byl by to ten nejčistší nevinný úsměv, kdyby nebyl formován těmito krvavě rudými rty v bílém obličeji a kdyby v těch smaragdových očích neplál chladný, zmrazující oheň. „Chci vám něco ukázat.“

	Následoval ji tam, kam ho kývnutím vyzvala, jako by byl zbaven vůle a zároveň naplněn hrůzou. Když k ní přistoupil a pohlédl na knihu, připadalo mu, že bušení, které stále vnímal, se nad ním rozlilo jako neočekávaná přílivová vlna. Jeho oční víčka sebou cukla. Vedla ho k pultu. Nejdříve si uvědomil, jak obrovská je kniha, která na něm ležela. Svou velikostí se zdála dominovat všemu kolem sebe a každou perspektivu obracet v nepřirozenou. Člověk stál před ní a cítil se naprosto dezorientovaný. V Ignácově hlavě to stále bušilo a dunělo a postupně se to rozšiřovalo až do celého těla. Nejasně vnímal, jak se vedle něj prosmýkla štíhlá ruka a knihu na jednom označeném místě otevřela. Sáhl po něm ďábel.

	Nejdřív si uvědomil, že sedí na zadku, když se jeden z mužů vedle pultu sehnul a opět ho postavil na nohy. Držel si ruku před obličejem, aby už nemusel ten ďábelský obraz vidět. Když ukazováčkem a malíčkem své pravé ruky vytvořil znamení rohu, aby odvrátil zlý vliv, cítil, jak jeho ruku uchopila jiná. V panice pohlédl do zelených očí své hostitelky.

	„Ale ne,“ zašeptala. „Počkejte přece, až vám jediná pravá moc ukáže, co má k nabídnutí.“ Stlačila jeho ruku dolů a on neměl žádnou sílu k tomu, aby kladl nějaký odpor.

	Ignác pocítil podivné vibrace a měl strach, že se snad na místě pozvrací. V paměti se mu ozval hlas jeho chůvy, který říkal, že všechny zlé chlapce odnese ďábel do pekla, kde je bude po celou věčnost strašlivě mučit. Tehdy se pořád třásl strachy a ten strach malého chlapce, který něco provedl a nyní mu za to hrozí věčné zatracení, jako by přeskočil celých dvacet let a nyní znovu zachvátil jeho duši.

	„Pomozte mi,“ vypravil ze sebe.

	Byla u něj tak blízko, že viděl stíny pod jejím líčidlem. Krása každého jiného obličeje by se takovým slabým kazem stala lidštější; její naproti tomu působila ještě tajuplněji, ještě lákavěji a chladněji. Kdyby ho nyní políbila, asi by začal zvracet. Potom by ho zřejmě rozmačkala jako nějakou obtížnou veš. Když se od něj odvrátila, pocítil takové ulehčení, jako by z něj spadlo nějaké těžké břemeno.

	„Existují dvě věci,“ řekla. „O tu jednu se zajímáme my a říkáme jí Bůh. Ta druhá se zajímá o nás: kněžouři jí říkají ďábel.“

	Ignác zašilhal na obraz. Na druhý pohled už nebyl tak šokující – vyobrazení ďábla, který s úšklebkem hleděl z knižní stránky ven do světa.

	„Nemusím vám nijak pomáhat,“ řekla žena v bílém. „Naopak, já potřebuji, abyste pomohl vy mně. A mám pro vás dva dary.“

	„Abych pomohl vám?“ Jakýsi slabý hlásek v jeho nitru, který se teprve nyní roztřásl, jako by chtěl na sebe hlasitěji upozornit, se zeptal: Dary? Peníze?

	„Napřed ten první dar.“

	Jeden z mužů vedle pultu předstoupil a rozvázal jakýsi kožený váček. Když ho obrátil, Ignác bezděky napřáhl ruku a podržel pod ním dlaň. Vypadlo z něj cosi lehkého a chladného. Ignác se na to podíval. Matně se to třpytilo v jeho ruce, malý, pravoúhlý, vybroušený kousek zlata, velký asi jako nehet.

	„Bože!“ vykřikl a škubl rukou zpátky, jako by se spálil. Kousek zlata spadl na zem. „Je to…?“

	„Jáhen Matyáš ho nosil místo levého horního špičáku,“ řekla jeho hostitelka. „Každopádně takhle mi to řekli. Rozuměl jste, co jsem myslela tím nosil?“

	Ignác se neovladatelně třásl. Zároveň onen tenký hlásek v jeho nitru, který se ptal po daru, začal jaksi nesměle jásat.

	„Chtěl jste se asi zeptat, co se stalo, že?“ napověděla mu.

	Ignácovi se podařilo něco zakrákat.

	Povzdechla. „Vypadá to, že se jáhen ve vězení pokusil někoho sbalit, ten k tomu ale cítil odpor. Na konci celé té pranice zůstal jáhen ležet na zemi se zlomeným vazem.“

	„Ach…,“ hlesl Ignác ohromeně a náhle se mu udělalo mdlo. Ve své mysli viděl, jak ze záchodového otvoru vylezl drak a odvlekl jáhna do své jeskyně na té nejvyšší hoře světa.

	„Chtěl jste říct: děkuji.“

	„Děkuji,“ vypravil ze sebe. Nakonec se mu přece jen podařilo jakžtakž setřást to zděšení a ohromení. Střetl se s jejím ledově chladným pohledem a nedokázal ho vydržet. Tušil, co se asi od něj bude očekávat. „A jak bych vám mohl pomoct?“

	„Hned vám to vysvětlím. Ale teď… váš druhý dar!“

	Oba muži opustili svá místa vedle pultu a přistoupili ke klečícím mnichům. Současně vykonaným pohybem jim pak strhli kápě, které až dosud skrývaly jejich obličeje, a kutny jim rozhrnuli až k pupku. Ignác na nejen ohromeně zíral.

	„Vyberte si,“ zašeptal andělův hlas do jeho ucha slovy ďábla. „První dar je ode mě. Ten druhý od něho.“ Nemusel se ani podívat, aby věděl, že ukázala na knihu.

	Mniši nebyli žádní mniši. Po jeho levici klečela na podlaze mladá žena s nahou hrudí a rozpuštěnými vlasy. Její obličej byl bledý a strnulý. Lehce se kymácela po nárazu ruky, která ji obnažila. Zdálo se, že je buď opilá, nebo v transu. Mnich po jeho pravici měl rovněž bílou, hladkou hruď, ale jeho hrudní koš byl plochý. Ignác hleděl na rozšířené oči a chvějící se nozdry mladého muže.

	„Vyberte si,“ zopakovala.

	Hlas v Ignácově hrudi, který nabyl na síle, promluvil hlasitě: Musím si vybrat? Usmála se. „Poslužte si.“

	„Teď?“

	„Je jenom tento okamžik.“

	„Tady?“

	„Je jenom toto místo.“

	„Půjdete vy a oba ti strážci…“

	„Ne,“ řekla jemně.

	Mělo ho to odradit, ale místo toho nabralo ono bušení, které po celou tu dobu sílilo, jakýsi rytmus. Zdálo se, že z jeho hrudi klesá stále níž, až do podbřišku. Vibrování, které roztřáslo jeho srdce, začalo nyní vzrušovat jeho bedra. Vstoupil mezi obě klečící a tiše se kymácející postavy a začal manipulovat se svými kalhotami. Uvolnily se a shrnuly se dolů, kde se ovinuly kolem jeho vysokých bot. Hrábl do dvou kštic vlasů a přitáhl si jejich hlavy k sobě.

	A zatímco se se sténáním oddal vášni, slyšel v uších její šepot. Neustávající, dráždivý, horký, vzrušující jako škubání nějakého jazyka v jeho mozku. Slyšel vysvětlování, nabádání, příkazy a návody, různá doporučení. Zatímco jeho klín hořel v dvojjazyčném plameni a on musel napínat kolena, aby mu nevypověděla službu, naslouchal jejím slovům. Byla logická. Byla pravdivá. A po celou tu dobu měl před očima obraz toho rohatého, šklebícího se, sahajícího do světa a jistého si vítězstvím, který po něm natahoval paže a byl stále větší a větší, až už vyplňoval celé jeho zorné pole a pak celý jeho svět, a šeptání už nevycházelo z jejích, ale z jeho úst; a když pak definitivně ztratil veškerou kontrolu nad sebou a sípaje sebou začal škubat, patřil zcela jí… a jemu.

	Mrkaje a zborcený potem se snažil udržet na nohou. Chtěl se sehnout, aby políbil oba na kolenou před ním klečící na jejich nateklé rty, ale náhle pocítil, že je kýmsi odtržen. V jeho zorném poli se objevil obličej osobního strážce, který mu dal zlatý zub zabitého jáhna Matyáše. Uvědomil si, že má kalhoty stále ještě omotány kolem lýtek.

	Odkudsi přiletěla pěst. Svět, který se ještě úplně nevrátil, se roztříštil v bolesti.
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	Alexandra se rozhlížela kolem sebe s údivem rozšířenýma očima. „Tady jsem ještě nikdy nebyla,“ řekla. Její dech vytvořil před jejími ústy malý obláček.

	Jindřich se usmál. „Tady nebyl nikdo téměř celou jednu generaci. Možná tady jen někdo proběhl s nějakou zprávou či vzkazem. Ale aby zde skutečně pobyl, aby na sebe nechal působit veškerou tu krásu…“ Zavrtěl hlavou.

	Alexandra Khleslová se otočila kolem, hlavu zakloněnou. V dlouholetém střídání chladu a horka fresky a malby na zdech značně utrpěly, mnohaleté vrstvy prachu pokrývaly okenní výklenky a ležely všude kolem. Okna byla slepá; i přes lednový chlad zde bylo cítit plíseň a zatuchlinu. V případě, že by se tu zázrakem zachoval nějaký dozvuk proslulých slavností, které kdysi probíhaly ve Vladislavském sále starého královského paláce, nemohl to Jindřich slyšet. Přesto byl pevně rozhodnut, že toto památné místo kvůli Alexandře oživí.

	Protiklad mezi jeho andělskou tváří a jeho chladnou krutostí fascinoval všechny ženy. Příslib splnění každého tajného chlípného přání, který z něj vyzařoval, získal většinu z nich, ať už byly jakéhokoliv společenského postavení – urozené dokonce v daleko větším měřítku. Nejdříve přišla fascinace, poté perverze. Od té doby, co ho Diana na toto jeho vyzařování upozornila, s ním experimentoval, ale nevyužíval je. Poté co tu tmavovlasou děvku umlátil téměř k smrti, neodvážil se mimo nevěstinec svést žádnou ženu; nebyl si už totiž jistý kontrolou nad svými pocity a z nich vyplývajícím jednáním. Něco jiného bylo být vyhozen z nevěstince na ulici, protože tam nějaké krasavici zlomil nos a vyrazil zuby. S tímtéž obviněním by ale v nějakém paláci, jedno, zda by šlo o domácí paní či služebnou, jejíž obličej by nějak „vylepšil“, s pouhým zákazem vstupu do domu v žádném případě nevyváži. Čekalo by ho vězení, stal by se pro Dianu a její plány neužitečný, což by zase vedlo k tomu, že by v žaláři přežil jen několik málo dní. Předpokládal dokonce, že by ona sama mohla přihlížet tomu, jak by ho nějaký podplacený strážce uškrtil. Snad by si na něj i sedla a vynutila si erekci, která prý u muže smrt uškrcením někdy provázela, což by mohla být chvíle hodná usilování, srovnatelná s bezbřehým a bezmocným zbožňováním, které vůči ní pociťoval, kdyby se tak nebál smrti a ještě více toho zemřít v její přítomnosti. Toto vědět, a přesto při každé myšlence na Dianu cítit, jak v něm plane touha, vědět o její nemilosrdnosti a krutosti, a přesto si to vychutnávat, být jí zcela vydán – to byl jakýsi zvláštní druh perverze, která v něm, jenž poznal a okusil už téměř vše, vyvolávala podivné mrazení, přebíhající mu po celém těle.

	Co ho však opravdu iritovalo, byly pocity, dostavující se vždy, když pomyslel na Alexandru Khleslovou. Při jednání s ní se cítil sebejistý a zároveň jako by vstupoval na nějaké úplně cizí a neznámé území.

	Jistý, protože především pociťoval vzrušení a chtíč při představě, že cesta, na niž ji vedl, skončí jejím svedením a tím, že její tělo mu bude vydáno tak, jako už nyní zčásti její srdce; jistý si také proto, že neexistovalo téměř žádné tajemství, které by o Alexandře už nevěděl. To, co Isoldina nevlastní matka věděla a prozradila, věděl nyní i on. Bylo snadné překvapit ji splněním jejích malých, zcela nevinných přání, protože je znal všechna. Bylo snadné nechat ji věřit, že je anděl, kterého Pán poslal, aby jí daroval štěstí, protože zdánlivě žil jen proto, aby ji potěšil. Kdyby dobrodružství a vzrušení, po němž toužil, viděl jen v těžkostech při dobývání ženských srdcí, nikoli ve snaze ponížit je a slyšet je, jak žadoní o milost poté, co se jich předtím zcela bezvýhradně zmocnil, připadala by mu asi jeho úloha zde už dlouho nudná.

	Ale přesto cítil při každém kroku na jejich společné cestě, že je zároveň veden směrem, který mu byl naprosto neznámý. S ohromením si uvědomil, že být svědkem jejího překvapení, když jí udělal nějakou radost, v něm vzbuzuje neznámý pocit. Se stejným ohromením zjistil, že ačkoliv snil o tom, že ji nahou a spoutanou vidí ležet na lůžku a působí jí bolest, je zachvácen jakýmsi blaženým vytržením vždy, když se jejich ruce náhodně dotkly. Jenomže když pak svou představivost sledoval dále a v duchu viděl, jak se Diana a on společně na Alexandře ukájejí, tak jako tomu bylo s onou lacinou kurvičkou v první den jejich vztahu, náhle se viděl nucen zasáhnout, když se Diana chystala vyzkoušet na Alexandře svou krutost. Zmátlo ho to. Děvky v nevěstincích u hradební zdi by mohly zpívat píseň o tom, kde končívala pomatenost Jindřicha z Valdštejna-Dobrovic; Alexandra o ničem z toho neměla ani tušení, ona do toho nijak nepatřila.

	Nyní přistoupila k jednomu z oken a třela ho rukou, aby ho očistila a mohla vyhlédnout ven. Jindřich věděl, že pohled na Prahu z této strany bere až dech. Jasné odpolední světlo, které umožňovalo vyniknout kontrastu mezi kolmo k modré obloze stoupajícími sloupci tmavého kouře, mozaikou černých zdí a sněhovou pokrývkou střech, vyvolávalo dojem, že se obraz města před očima chvěje. Náhle prudce ucouvla nazpět, jako by ji něco kouslo, dívajíc se na svou ruku. Jindřich byl ihned po jejím boku.

	„Tříska,“ řekla a ukázala mu prst. Bylo to směšné, nepatrné zranění, ale on viděl kapku krve a pocítil, jak v něm vzrušení klesá dolů jako horké olovo. Aniž uvažoval, uchopil její ruku a slízl jí krev z prstu. Pak vzhlédl. Viděl, jak celá zrudla a ruku odtáhla, ale neudělala to hned.

	„Omlouvám se,“ řekl.

	Odkašlala si. Neočekával sice, že by ho pokárala, ale přesto byl rád, když to neudělala.

	„Musíte si tu třísku nechat vyndat,“ řekl.

	„Má služka to s jehlou a pinzetou určitě zvládne,“ odpověděla. Hlas jí přeskakoval.

	„To jistě…“ Stále ještě stáli těsně vedle sebe u okna. Jindřich cítil, že jeho vzrušení roste. Bylo na to ještě příliš brzy, i když všechno v něm volalo, aby využil jejího zmatku a políbil ji. Byla by nepochybně jeho a každý okamžik, o který déle váhal, činil jeho vítězství cennější a o to víc pečetil její podlehnutí. Ustoupil o krok a cítil její zklamání, které si asi sama ani neuvědomovala.

	„Představte si,“ řekl a udělal rozmáchlé gesto pažemi, „že se zde všechno leskne a třpytí. Zlatá obložení jsou vyleštěná, barvy na freskách září novotou. Na zdech visí nádherné gobelíny, ze stropních trámů praporce s erby stavů, mezi nimi největší se znakem českého krále. Tam naproti stojí pódium, na němž hraje hudba. Před okny stojí stoly s lahůdkami, mezi přítomnými hosty běhají sem a tam trpaslíci a na hlavách mají stříbrné mísy s konfetami, pohodlně na dosah účastníků slavnosti. Podlaha voní od silné vrstvy sena, trávy a květin, mezi tím se mísí ostrý pach koní…“

	„Koní?“ přerušila ho udiveně.

	„V tomto sále se pořádaly turnaje,“ vysvětlil. „Za těmi dvojitými dveřmi tamhle vede rampa až na úroveň hradního dvora. Byla zřízena proto, aby se do sálu mohli dostat koně.“

	„Můj strýc mě jednou vzal do hradu s sebou, když žil ještě císař Rudolf,“ řekla. „Od té doby jsem snila o tom, že se sem zase jednou podívám, ale rodiče k tomu nenašli žádnou příležitost.“ Já vím, pomyslel si Jindřich, já vím. A proč žádnou příležitost nenašli? Protože nevěděli, že ty si to tak toužebně přeješ. Protože ty svá přání nikdy nevyslovíš, neboť jsi ve svém nitru pevně přesvědčena, že tvé okolí ti může ta přání přečíst na čele. Ale to nedokáže nikdo; samozřejmě kromě mě.

	Připadalo mu těžké nenechat svůj úsměv přerůst ve vítězoslavný úšklebek. Patříš mně, formuloval svoji myšlenku a znovu byl překvapen, že toto přesvědčení v něm nevzbudilo obraz kroutícího se, zmučeného těla, ale uvolněný, potem zvlhlý obličej, který se přimknul k jeho rameni, a tichý hlas, prosící ho, aby své kouzlo nechal ještě jednou působit. Neklidně se pohnul, protože mu poklopec byl už zase příliš těsný.

	„Řekněte mi, kam se chcete podívat, a já vás tam zavedu.“

	„A smíte to udělat?“

	Usmál se na ni. „Ne,“ řekl.

	„Ach!“

	Rozpřáhl paže: „Jsem váš rytíř, slečno Khleslová, copak to nevíte? Kde je nějaký kříž, na nějž by mě měli přibít, kdyby vám to pomohlo? Kde je nějaký drak, kterého bych směl porazit, abych vás zachránil?“ Otočil se na patě, deklamuje svůj proslov jako nějaký komediant a se zavřenýma očima. Vesele se rozesmála. „Kde je nějaký nepřítel, proti jehož kopí se musím vrhnout, abych vám impo…“

	„Zatraceně, co tu děláte?“ ozval se náhle jakýsi drsný hlas. Jindřich se ve své piruetě zastavil a pohlédl ke dveřím.

	Muž byl doprovázen dvěma průvodci, z nichž bylo už na první pohled patrné, že se jedná o písaře; on sám byl velký a tělnatý. Jeho hlava jako by přetékala ze špičatého zvednutého límce; měla krátce přistřižené licousy a bujné, nahoru zakroucené kníry a nahoře končila vysokým čelem a legrační chocholkou. Jindřich si dal ruce v bok.

	„Kdo to, k čertu, chce vědět?“ odsekl a úkosem pohlédl na Alexandru. Její čelo bylo svraštělé, jako by se snažila přes dálku celého šerého sálu rozpoznat, kdo to přišel. Téměř to vypadalo, že nějak tuší, o koho se jedná.

	„Jsem Vilém Slavata, zemský soudce český, purkrabí na Karlštejně a místodržitel krále Ferdinanda,“ řekl muž s chocholkou. „A kdo jste vy?“

	„Jsem duch císaře Rudolfa,“ řekl Jindřich. Koutkem oka viděl, jak se Alexandřina hlava prudce otočila. „Máte pro mě nějaký řetěz, abych jím mohl řinčet?“

	Přes vzdálenost celého sálu viděl, jak Slavatovi spadla dolní čelist. Přiskočil k Alexandře, popadl ji za ruku a spolu se rozběhli ke druhému východu ze sálu, venku proletěli kolem baziliky svatého Jiří dolů do mírně se svažující uličky, zahnuli před východní branou doleva a kolem rohu kláštera svatého Jiří se dostali mimo dohled starého královského paláce, než se konečně Alexandra, sípajíc smíchy, vyčerpaně zastavila.

	„Nebudete teď mít kvůli mně nějaké těžkosti?“ zeptala se, když znovu popadla dech.

	Jindřich zavrtěl hlavou. „Kdo by mohl něco udělat duchu starého císaře?“

	Znovu se zasmála. Jindřich žasl, jak snadné je smát se spolu sní.

	„Existuje zde na hradě ještě něco, co byste chtěla vidět a co bych vám vlastně nesměl ukázat?“

	„Strýc mně vyprávěl o uměleckých sbírkách císaře Rudolfa…“

	Na okamžik probleskla před Jindřichovým duševním zrakem tmavá komora, pach alkoholu, jenž konzervoval práchnivějící lidské pozůstatky, mumie, krvavá jatka mezi trpaslíky, nápad, který v poslední vteřině pojal, nacpat dvě mrtvoly těch zrůd do truhly místo kamenů, jak měl původně v úmyslu. Náhle věděl, že to je to místo, kde udělá ten poslední krok a získá nad Alexandrou moc, po níž prahl. Kabinet kuriozit byl už po celý rok zavřený. Císař Matyáš jím opovrhoval, byl si ale vědom ceny zde uložených exponátů a považoval ho tedy za něco jako druh rezervní pokladnice. Král Ferdinand už slíbil část sbírky svému mladšímu bratru Leopoldovi, který měl po Matyášově smrti nastoupit v Tyrolsku jako císařský místodržitel a který po arcivévodovi Ferdinandu II., známém svým sňatkem s kupeckou dcerou z Augšpurku, chtěl zděděnou uměleckou sbírku odvézt na zámek Ambras. Oba proto nechávali zbytky sbírek v kabinetě kuriozit žárlivě hlídat, což mělo za následek, že do komory už nikdo nevkročil. Ani Jindřich to do této doby neudělal, ale stále ještě měl od ní klíč.

	Alexandra mu položila ruku na paži. „Omlouvám se,“ řekla. „Teď jsem vás přivedla do nesnází.“

	Jindřich přikryl její ruku svou dlaní a pevněji držel.

	„Nic nemůže přivést do nesnází ducha císaře Rudolfa,“ zadeklamoval. Alexandra se rozesmála, ale už po několika okamžicích její smích utichl. Zamyšleně pohlédla na jeho ruku, stále ještě svírající její. Váhavěji odtáhl a stejně tak váhavě odsunul její ruku ze své paže. Odkašlala si.

	„Nevěděl jsem, že znáte Slavatu,“ promluvil konečně po delší pauze, v níž se snažil nenechat se jejími pátravými pohledy prohlédnout a zároveň si vychutnával jejich němý oční kontakt.

	„Neznám ho.“

	„Vypadala jste tak.“

	„Vám také nic neunikne, že?“

	Usmál se.

	„Nebyl to nikdo,“ řekla. „Myslela jsem, že poznávám jednoho z jeho průvodců, ale byli to jen jeho písaři.“

	 

	 

	3.

	 

	„Ty jsi tady nový, chlapče, tak si to nech vysvětlit.“

	Václav přikývl. Činilo mu potíže soustředit se na Filipa Fabricia, prvního písaře hraběte Martinice. Mohlo to skutečně tak být, že to byla Alexandra, kterou včera viděl ve Vladislavském sále, jak odtud se smíchem odbíhá s jedním mladým mužem po svém boku, jako by to nebylo nic víc než nějaké veselé uličnictví, bez dovolení vniknout do starého královského paláce? Ne, to bylo nemožné. Ale ta dlouhá kudrnatá hříva, oblouk její tváře, způsob, jak se pohybovala… Viděl ji jen proti oknu a pak zezadu, oblečenou do dlouhého pláště s kápí. Mohla to být samozřejmě jakákoli mladá žena, která měla náhodou také tak dlouhé kudrnaté vlasy, přesto si byl ale jistý, že to byla ona. Poznal by ji mezi tisíci ženami, dokonce i za mlhy a tmy. Téměř celou noc strávil beze spánku tím, že hloubal o tom, jak tomu rozumět. Také ho poznala, o tom nebylo pochyb, ale dělala, jako by byl někdo cizí. Co to znamená, nepotřebovalo ani moc přemýšlení, spíše jistou námahu, aby ten nepříjemný poznatek nějak ze svého vědomí vytěsnil.

	„U koho jsi pracoval předtím, chlapče?“

	Václav vzhlédl. „Hm?“

	„Ptal jsem se, kdes pracoval předtím.“ Mezi Fabriciovým obočím se utvořila ostrá vráska.

	„Jmenuji se Václav,“ řekl Václav, který byl minimálně o hlavu vyšší než první písař. „Pracoval jsem u firmy Khlesl & Langenfels. Můj otec je jedním z partnerů.“

	„Vyhodili tě na ulici, protože ses celý den toulal někde v oblacích?“

	„Omlouvám se,“ řekl Václav.

	„Proč tě vyhodili, chlapče?“

	„Nikdo mě nevyhodil.“ Náhle se jeho pohnutky zdály Václavovi docela pošetilé až hloupé. „Chtěl jsem se jen postavit na vlastní nohy a nebýt už pod ochranou svého otce.“ Tato ochrana byla téměř nepostřehnutelná. Panovala nevyslovená dohoda, že s Václavem během jeho pracovní doby v kanceláři firmy nebude zacházeno jinak než s kýmkoli jiným – stejně jako i Cyprián a Andrej, přestože byli tak blízcí přátelé, si dvakrát do roka sedli a docela věcně a střízlivě hodnotili, jak si firma stojí, kdo se zasloužil o jaký přínos a jakých chyb se v budoucnu musejí vyvarovat. Ale to nebyl žádný důvod, aby se Václav rudolícímu Filipu Fabriciovi musel přiznat, že firmu opustil vlastně kvůli Alexandře. Její stálá přítomnost byla víc, než mohl i dále snášet. Být zamilovaný, aniž směl doufat, že se někdy dočká naplnění své lásky, mít předmět své touhy stále před očima, to pro něj bylo skutečné utrpení.

	„Už jsi někdy sestavoval zápis?“

	„U obchodních smluv či jednání… ano.“

	„Zde se však jedná o vážné státní záležitosti, chlapče!“

	„Václav. A předpokládám, že i u státních záležitostí je třeba v zápisu jen správně a přesně zaznamenat, co zúčastněné strany říkají.“

	Fabricius se usmál. Byl to podsaditý muž s obličejem, který vypadal aspoň o deset let starší, než ve skutečnosti byl, s výraznými váčky pod očima a s nafouknutými tvářemi, na nichž popraskané žilky tvořily něco jako rozvětvenou říční deltu. Fabricius si nemálo zakládal na tom, že je první písař. A ještě víc si zakládal na své odolnosti v pití a na svých úspěších u žen. Někdy celý den klimbal. Od ostatních písařů se však Václav dověděl, že při protokolárních jednáních mu žádný z kolegů nesahá ani po kotníky. Zdálo se, že je s každou větou hotov ještě dřív, než ji řečník stačil dokončit. Když ho pak nechali přečíst to, co napsal, vyšlo najevo, že to bylo přesně to, co chtěl mluvčí říct. Fabricius se mohl třeba i opít a lézt po všech čtyřech po hradě, ale nikdo ho nepokáral. Pokud šlo o jeho práci, byl to uznávaný génius a to, že se tím nikde nechlubil, jen dokazovalo, že to ví, stejně tak jako věděl, že jeho talent je zde vlastně promrháván. Václav se až dosud nikdy nesetkal s žádným pijanem, který by ke svému pití neměl žádný důvod.

	„Jako první věc bys měl vědět, že všechno musíš zapsat v latině.“

	„Cože? O tom mně nikdo nic neřekl…“

	„Neumíš snad latinsky?“

	„No ano… už… přinejmenším…“

	„To těžké na tom je,“ pokračoval Fabricius a významně si položil jeden prst na nos, „že přirozeně během schůzky nikdo latinsky nemluví. Musíš to tedy překládat, zatímco budeš psát.“

	„Milostivé nebe!“

	„Je to tak, milý chlapče. Takhle se odlišuje písař od obyčejných škrabáků.“

	„Umím to,“ řekl Václav s odvahou zrozenou ze zoufalství.

	„Výborně!“ Fabricius se celý rozzářil. „A teď ti prozradím ještě pár triků, abys nevypadal jako úplný zelenáč, až začneš poprvé pracovat.“

	„O co vlastně při této schůzce jde?“

	„Nemám tušení. Až si přečteš svůj zápis, budeš to vědět.“

	„A kdo se té schůzky účastní?“

	„Kdo snad? Apoštolský nuncius? Král? Duch rytíře Dalibora?“

	„No dobrá, dobrá. Až si tedy přečtu svůj zápis…“

	„Přesně tak,“ řekl Filip. Václav se snažil vyložit si jeho pohled. Byl si téměř jistý, že starší písař lže.

	„Na co si ještě musím dávat pozor?“ zeptal se Václav konečně.

	„Čerstvý pergamen je tvrdý,“ vysvětloval Filip, zřejmě spokojen, že jeho zkušenosti byly náležitě zhodnoceny. „Pergamen je dobrý až tehdy, jestliže leží aspoň sto let někde hluboko v truhle a jestliže byl od tvých předchůdců už aspoň dvakrát použit a rukopis vyškrábán. Ty ho vyškrábeš potřetí a to, co před tebou bude ležet na stole, se pak podvolí tvému peru tak pružně jako ženská kundička.“ Podíval se Václavovi do očí. „Určitě víš, o čem mluvím, že, chlapče?“

	„Pokud jde o pergamen, tak ne,“ řekl Václav, který to ovšem, ani pokud se týkalo té druhé věci, nevěděl, ale raději by si ukousl jazyk, než aby musel přiznat, že jeho dosavadní intimní kontakty s ženami se omezovaly jen na postranní uličky nebo rychlou kopulaci v domovním průjezdu při nějaké slavnosti, letmá setkání, jimž veškerá rafinovanost a cvik chyběly. Že sám při tom myslel jen na Alexandru a současně se za to hrozně styděl, by nepřiznal ani na smrtelné posteli při poslední zpovědi. Filip se pousmál a vypadalo to, že přesně ví, co si Václav myslí. Kdyby byl Václav trochu starší a zkušenější, bylo by mu jasné, že první písař vycítil náhlou nedůvěru svého mladého partnera a že své myšlenky zase hned zavedl tam, kam bylo potřeba.

	„Pergamen, který se zde používá,“ řekl Filip, „je úplně nový. Hrozný, můžu ti říct. Pero po něm sklouzává, inkoust se roztěká a celou věčnost nezasychá. Každý tah perem na něm tak vrže a skřípe, že všichni ostatní v místnosti myslí jen na to, jak by tě co nejrychleji zabili.“

	„A co mám dělat?“

	„Musíš na to plivnout. Pořádně… až od srdce… tak…“ Filip odkašlal imaginární slinu a tvářil se, jako by ji chtěl vyplivnout na stůl. Václav se otřásl. „Pak to musíš rozetřít… takto…“ Starší písař si přetáhl rukáv přes pěst a provedl rukou krouživý pohyb, jako by chtěl do plochy stolu něco vmasírovat. „To pomáhá.“

	„Bože,“ vzdychl Václav a pokusil se udržet v sobě svou snídani. Před jeho duševním zrakem se vynořily tisíce pergamenů, které během doby strávené v kanceláři firmy Khlesl & Langenfels prošly jeho rukama. Některé z nich byly skutečně nové. Dlaně ho začaly svědit a připadalo mu, že je má jaksi mazlavé.

	„Ještě než vejdeš dovnitř mezi ostatní, radil bych ti, aby ses vyčural, ale myslím, že dnes to asi nebudeš potřebovat.“ Filip se tvářil vážně a zamračeně.

	„Bohudíky,“ hlesl Václav.

	„Co se týče pera, musíš kousek brka ukousnout a vyplivnout.“

	„Co je to za pověru?“

	„Jedna, na kterou věří hrabě Martinic,“ řekl Filip. „Bez ní ti pero nepadne dobře do ruky, když budeš muset rychle psát.“

	Václav sklonil hlavu. Připadalo mu, jako by byl právě mírně pokárán. „Dobře,“ řekl.

	„Ještě něco?“ zamumlal Filip a obrátil oči ke stropu. „Ale ovšem! Někteří muži řeční jako vodopád a potom se už nevyznají ve vlastních myšlenkách a ztratí nit. Pomáhá jim, když po každé dokončené větě zvoláš nahlas: ‚Tečka!‘“

	„Opravdu?“

	„Co má ta otázka znamenat?“

	„Omlouvám se, Filipe,“ řekl Václav s pocitem, že se přibližuje k hřmícímu maelstromu a jediné, co mu zbývá k pádlování, je stéblo trávy.

	Filip Fabricius poklepal Václavovi na rameno. „Dokážeš to, chlapče.“

	„Václav,“ řekl Václav.

	„Tak tedy, zapamatoval sis všechno? Překládat do latiny, rozetřít slinu, zavolat ‚Tečka‘. Zopakuj to!“

	Václav opakoval pokyny, zatímco Filip ho přistrčil ke dveřím kabinetu, kam se měl dostavit.

	„A určitě jsou tam jenom hrabě a pan Slavata?“

	„Pravděpodobně nejenom ti, ale asi i jejich tajemníci. Nic si z toho nedělej, chlapče. Ach ano, pan Slavata má rád, když písaři vykonají nějaký rituál, než začnou.“

	„Rituál?“ vykoktal Václav na konci svých sil.

	„Viděl to kdysi u jednoho básníka. Jaký rituál máš ty, chlapče?“

	„To nedokážu. Zaskoč za mě, Filipe, prosím.“

	„Každý musí jednou začít. Víš co, můžeš použít můj rituál, než sám na nějaký přijdeš. Mně vždycky přinesl štěstí.“

	„Děkuju.“

	„Je to tak: sedneš si na své místo, pak zase vstaneš, obejdeš svou židli, ukážeš prstem na pergamen, pak si ho strčíš do pusy a trochu ho pocumláš, zase se posadíš, poválíš pero mezi dlaněmi a nahlas řekneš: Můžeme už konečně začít, u Apolla?“

	„To nikdy,“ řekl Václav pevně.

	„Každý svého štěstí strůjcem,“ poznamenal Filip.

	„A jsou tam určitě jenom hrabě a pan Slavata?“

	„…a jejich tajemníci.“

	„Tak dobře.“

	„Tyje určitě pozvedneš z jejich židlí.“ Filip otevřel dveře a postrčil ho dovnitř. „Zlom vaz, chlapče.“

	„Václav,“ řekl Václav a pak už stanul před druhými dveřmi, které vedly přímo do kabinetu, zhluboka se nadechl a vstoupil.

	 

	Nedomníval se snad, že to bude jako vstoupit do maelstromu a mít místo pádla jen stéblo trávy? Bylo to ještě mnohem horší.

	„To to ale trvalo,“ řekl hrabě Martinic. Jeho vlasy byly naježené a on sám vypadal, jako by měl už už vybuchnout. Po pozdravu si Václava pátravě změřil. „Bože, vždyť je to začátečník!“

	„On to dokáže,“ řekl Vilém Slavata. „Že ano, Ladislave?“

	„Václav,“ hlesl Václav. Bylo mu zle. Kolem stolu v malém kabinetu sedělo pět mužů. Dva z nich byli hrabě Martinic a Vilém Slavata. Po jejich tajemnících nebylo ani vidu. Třetím mužem byl říšský kancléř Lobkovic. Čtvrtý byl král Ferdinand. Václavovi povolila kolena a marně se snažil omdlít. „Veličenstvo,“ vykoktal.

	„Žádné formality,“ řekl král a znělo to, jako by řekl: Pověste ho, vy kreténi! Václavovy oči se pevně přisály k dalšímu muži v sutaně. „Toto je ctihodný otec Ascanio Gesualdo, apoštolský nuncius papeže Pavla V,“ řekl Vilém Slavata. „Jen žádný strach, můj chlapče. Tady si sedni a konej svou povinnost.“

	Ve Václavových uších to znělo jako vyzvánění kostelních zvonů, když zamířil ke svému místu na konci stolu. Jeho mozek byl úplně prázdný. Někde v této dunící prázdnotě se vynořila myšlenka, že mu Filip asi vyvedl pěknou lumpárnu, ale ta myšlenka se v jeho celkové panice nemohla nijak rozvinout. Jeho pud sebezáchovy sáhl po té nejmenší slámce, našel radu, kterou předtím vyslovil Filip Fabricius, a zoufale se k ní přimknul.

	Václav se posadil, hned zase vstal, obešel svou židli, natáhl jeden prst směrem k připravenému pergamenu a druhý s mlasknutím strčil do pusy, znovu usedl a vykoktal: „Můžeme už konečně začít, u Dia?“ Jeho pohled – pohled králíčka, který čelí pěti hadům – rozčileně těkal kolem stolu.

	Zavládlo ledové mlčení. Hrabě Martinic zrudl. Král vysunul dopředu svou výraznou spodní čelist jako při obléhacím šturmu. Papežský vyslanec pozoroval své nehty. Václav si přál na místě zemřít.

	„Vaše Excelence, jsme zajedno v tom,“ promluvil posléze do ticha Vilém Slavata, „že nařízené strhnutí protestantského kostela v Klostergrabu nebylo jen po právu, ale i podle přání Svatého otce.“ Na čele se mu objevilo několik kapek potu.

	„Svatý otec o tom nebyl zpraven,“ opáčil Ascanio Gesualdo.

	„Ale ano, už byl,“ zavrčel Martinic.

	„Ovšem, ale bohužel teprve potom.“

	„Vyslali jsme tři holuby…“

	„Bůh, náš Pán, musel asi všechny přivést do cesty sokolům.“

	„Obdrželi jsme odpověď, která nám dala papežské požehnání.“

	„Muselo se jednat o nějaké nedorozumění,“ řekl nuncius rozhodně.

	„Kdy už to konečně začneš zapisovat, chlapče?“ zeptal se hrabě Martinic.

	Václav pln hrůzy pohlédl na list před sebou. Byl to čerstvý pergamen a byl ještě slabě cítit po koželužně a mrtvém mase. Jeho povrch se leskl; působil dojmem, že každý tah inkoustu se na něm ihned rozteče a odkape jako kapka vody. Přece všechny ty Filipovy rady nemohly být jenom zlý žert!

	„Veličenstvo, pánové, situace je jednoznačná…,“ začal Gesualdo. Václavovo zoufalé odkašlání ho přerušilo. Hrrrk! „Když Svatý otec zastává tak rozhodné stanovisko…“ Škrr! Gesualdovy oči se rozšířily. Zmlkl. Pět párů očí se zaměřilo na krouživý pohyb, kterým Václav roztíral na pergamenu obrovský plivanec. Ozývalo se při tom rytmické skřípání a pískání. Václav zarytě hleděl na svou vlastní ruku, ale pak si uvědomil, že musí něco říct.

	„Pergamen je příliš hladký,“ zamumlal a snažil se sebrat odvahu, aby zvedl oči. Když se mu to konečně podařilo, střetl se přímo s pohledem krále. Ferdinand vypadal, jako by se každým okamžikem chystal vydat rozkaz k popravě.

	Pergamen ležel nyní schlíplý na stole a jeho lesk zmatněl. Václav ponořil pero do kalamáře a pokusil se vykreslit na něm první písmeno. Jeho podvědomí si nejasně připomnělo další pokyn.

	„Jsi už konečně připraven?“ Hlas hraběte Martinice se podobal drcení skleněných střepů a řinkotu nože.

	Václav kousl do brka a pokusil se odtrhnout část opeření zuby. Drželo překvapivě pevně. Trhl za ně prudčeji. Pírka se uvolnila. Čerstvě nabraný inkoust se rozstříkl. Nuncius Gesualdo vrhl překvapený pohled na svou sutanu a špičkami prstů poklepal na jedno místo. Když prsty zvedl, jejich špičky byly černé. Gesualdo je nechápavě pozoroval. Václav tu seděl celý omráčený, pírka v puse. Odvrátil hlavu a vyplivl je. Pírka se pomalu a třepetavě snášela k zemi. Z pera v jeho strnulé ruce se oddělila inkoustová kapka, která dopadla těsně vedle pergamenu na stůl.

	„Teď jsem připraven,“ zašeptal Václav a skryl kaňku na stole pod svým rukávem. Cítil, jak látkou proniká vlhkost a matně si při tom uvědomil, že si na dnešek vzal své nejlepší šaty. Pak si všiml, že dokonce i krále Ferdinanda zasáhlo pár černých stříkanců do obličeje. Zřejmě to dosud nezpozoroval. Václav se v posledním okamžiku dokázal zdržet, aby ho na to neupozornil. Ať umřu, modlil se zoufale v duchu. Nech mě zemřít, Pane, hned tady na místě, prosím…

	„Svatá stolice neměla v minulosti nikdy žádné potíže s tím, aby zaujala patřičné stanovisko,“ řekl král Ferdinand. „Například když byl upálen ten Giordano Bruno.“

	„Ovšem, Vaše Veličenstvo… nuže, to byl svého času papež Clemens.“ Gesualdo si odkašlal. „Nechť si Vaše Veličenstvo vzpomene, že ten mnich měl jen pár pomýlených přívrženců. Kromě toho je to už dvacet let. Časy se změnily.“

	„Když to bylo proti husitům, Svatá stolice rovněž neváhala. A husité měli přívrženců až dost.“

	„Veličenstvu stačí si v kronikách přečíst, jak byla země husitskými válkami zpustošena.“

	„Zpustošena?“ Hrabě Martinic náhle vzkypěl jako těsto, když se do něj přidají kvasnice. „To zpustošení probíhá ale právě teď! Nechtěl jsem se o tom tady zmiňovat, ale v mém domě leží mladý muž, můj milovaný synovec! Přepadli ho protestanti, tady, přímo v Praze! V našich ulicích! Zbili ho a nechali ho ležet polomrtvého ve škarpě. Zlomili mu čelist a vyrazili zuby, a to jen proto, že je katolík! Chcete snad čekat, až budou první do krve ztlučení katoličtí faráři ležet na břehu Vltavy, Excelence? Jen žádnou milost pro separatisty, kacíře a zabijáky!“

	„K čertu!“ řekl král Ferdinand s chladným vztekem. „Jednali jsme s naším milovaným strýcem Maxmiliánem Bavorským a s každým dalším jednotlivým členem Katolické ligy – s biskupem kolínským, mohučským, wurzburským! Osobně jsme byli těmto jednáním přítomni. Bez nás by protireformace v posledních letech nepostoupila ani o krok kupředu a dnes už by patrně byly celé Čechy protestantské. Má nám snad být odměnou to, že rodiny našich místodržitelů v českém hlavním městě jsou napadány a ohrožovány? Řekněte Svatému otci, že my se na to rozpomeneme, jak málo nás v našem velkém úkolu podporoval, až se staneme císařem. U všech svatých, muži, co mají znamenat tyto pohyby úst? Jsi snad ryba? Tak se vymáčkni s tím, co chceš říct!“

	„T… tečka!“ vyhrkl Václav se zavřenýma očima a s absolutní jistotou, že si právě vysloužil svůj ortel smrti.

	Zvenku se ozvaly tlumené výkřiky a dusot přibíhajících nohou v těžkých botách. Pak se dvoje dveře téměř současně rozlétly a dovnitř se ve valila divoká změť paží a nohou. Muži vyskočili. Deska stolu se zhoupla, Václavův kalamář se převrátil a na spěšně naškrábané řádky na pergamenu se vylilo černé jezero. Klubko na podlaze nadávalo dvěma hlasy a snažilo se rozplést. Král Ferdinand vytasil svůj rapír. Václav rozpoznal vojenské boty, klobouk se širokou krempou a masivní opasek s prázdnou pochvou na meč, mezi tím lehký pestrý kabátec a naleštěné boty, v nichž vězely nohy v nohavicích širokých kalhot. Voják se vyhrabal na nohy, uštědřil druhému muži, který se s ním zároveň vecpal do dveří, kopanec a ihned klesl před králem na kolena. Ferdinand stále ještě svíral v ruce svůj rapír a byl tak bledý, že Václavovi bylo hned jasné, že král pomýšlel na atentát. A s ještě větším úžasem si uvědomil, že ten druhý muž je Filip Fabricius.

	„Spěšná zpráva pro Jeho Veličenstvo,“ zasípal voják a zvedl v ruce jednu depeši. Byl z něj cítit pach potu a koně a celý byl pokryt prachem, z rukavic se mu kouřilo, jeho boty byly mokré a pod řemínky ostruh vězely ještě dlouhé, tající pruhy sněhu. Bylo naprosto jasné, co se tu stalo. Posel vrazil i se svou zprávou do předpokoje, Filip stál zrovna u dveří a poslouchal. Místo toho, aby se mu vyhnul, byl zřejmě tak překvapen, že vběhl vojákovi přímo pod nohy a oba se pak v klubku do sebe zapletených údů rozplácli na podlaze kabinetu. První písař se pomalu zvedl, jeho stále zarudlý obličej byl nyní téměř fialový.

	Král Ferdinand vytrhl zprávu z poslových rukou. Rozlomil pečeť, přičemž zjistil, že mu rapír překáží, a položil ho zprudka na stůl. Pak rozbalil papír a četl. „To je latinsky!“ vyhrkl vztekle. „Nenařídili jsme už dávno, že důležitá sdělení se nemají překládat do latiny?“ Pak namáhavě četl dál a jeho obličej postupně tuhnul.

	„Chcete na tu zprávu odpovědět, Veličenstvo?“ zeptal se voják, aniž vzhlédl.

	„Ne,“ odvětil Ferdinand pomalu a se zlostí v hlase. „Ne, děkuji, můj synu.“

	Voják vyskočil, uhodil se pěstí do hrudi, rázně se otočil, nezapomněl při tom rýpnout Filipa do boku a nato zmizel. Zůstal po něm jen hutný odér. Václav a Filip si navzájem vyměnili pohledy. Filip sklonil oči a znovu zrudl.

	„Co se stalo, Veličenstvo?“ zeptal se říšský kancléř Lobkovic.

	„Otevřené povstání v Broumově,“ řekl král. „Opat Wolfgang se pokusil zavřít ten protestantský kostel. Vzbouřenci oblehli klášter, posíleni i oddíly z města.“

	„To je začátek,“ zašeptal Lobkovic. Václavovy pohledy přelétaly z jednoho muže na druhého. V Martinicových a Slavatových rysech bylo vidět bezradnost. Obličej krále Ferdinanda byl zachmuřený a temný zlostí, Ascunio Gesualdo vypadal z neznámých důvodů sám se sebou spokojen, jen Zdeněk z Lobkovic se zdál vážně otřesen.

	„Musíme se poradit,“ řekl král konečně. „Musíme je zastavit právě teď, jinak povstane polovina země. Jděte.“ Následně pohlédl na Filipa a Václava. „Žádný zápis!“ prohlásil důrazně.

	Václav a Filip se spěšně uklonili a pozpátku vycouvali ven, až se ocitli za dveřmi. Filip pečlivě zavřel vnější dveře, pak se obrátil, opřel se zády o zeď, otřel si čelo a vyrazil ze sebe úlevný výdech. Václav stál uprostřed místnosti a nevěděl, zda má prvnímu písaři skočit po krku nebo prostě jen klesnout na podlahu a zhroutit se v pláči. Filip náhle cosi zabručel, pak se začal tiše pochichtávat a nakonec propukl v bujarý smích. Václav na něj jen vytřeštěně zíral.

	„Ty jsi ten nejlepší,“ vyrážel ze sebe Filip, chechtaje se jako pominutý. „Sežrals to úplně až do konce, co? Dokonce jsi vykoktal i to ‚Tečka‘! Člověče, něco takového jsem ještě nezažil. Ty jsi úplné číslo, chlapče!“

	„Václav,“ zavrčel Václav.

	Filip se nyní rozesmál tak, až se po stěně svezl k zemi. Dveře se náhle rozletěly a ven vyšel Vilém Slavata. Bez nejmenšího zaváhání se sehnul a popadl prsty Filipovo ucho. Filipův obličej se zkřivil, když ho královský místodržitel rázně vytáhl za ucho vzhůru na nohy.

	„Au… aúúú… Excelence… aúúú“

	„Každý rok sem do služby přijde nějaký nový písař,“ zasykl Slavata, „a při každém jeho prvním nasazení vidím chlapíka zeleného strachy, který vyhrkne cosi jako ‚Můžeme už konečně začít?‘ nebo nějakou podobnou pitomost, plivne na listinu nebo provede něco podobně hloupého, co by myslícího člověka v životě nenapadlo.“

	„Au,“ zasténal Filip, který už zatím stál na špičkách a držel hlavu nakloněnou nakřivo, aby ulevil bolestnému tlaku Slavatových prstů na svém uchu.

	„Opravdu si myslíš, Filipe Fabricie, že mě už dávno nenapadlo, že za těmito lumpárnami vězíš ty?“

	„Au, Excelence!“

	„Máš mě za hlupáka?“

	„Ne, Excelence!“ Filipův hlas se přesunul o pár tónů výš. Slavata natáhl ruku, takže to vypadalo, že Filip visí za své ucho volně ve vzduchu.

	„Co uděláme, Filipe Fabricie?“

	„Auvej! Už nikdy, Vaše Excelence!“

	„Špatně!“

	„Ano, Excelence!“

	„Co uděláme, Filipe Fabricie?“

	„N… nevím, Excelence!“

	„Vymyslíme si už jednou něco nového!“ vyhrkl Slavata. „Ta pitomost s tím pergamenem a s tím ukousnutým brkem a všechny ty ostatní pitomosti jsou už aspoň sto let staré! Tím strašili už mě jako mladého zelenáče, když jsem nastoupil do služby.“

	„Aaach… ano, Vaše Excelence.“

	Slavata pustil Filipovo ucho a první písař se zhroutil k zemi. Jeho ucho plálo ohnivou červení. Slavata se usmíval, když se obrátil k ohromenému Václavovi.

	„Ale ještě nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by celý ten nesmysl dotáhl až do konce. Všichni ostatní to dokázali prokouknout.“

	„Omlouvám se, Excelence,“ zašeptal Václav.

	„To je v pořádku.“ Slavatův hlas přešel do úředního tónu. „Fabricie, král ale potřebuje zapisovatele! Hrabě Martinic chce vidět krev, protože byl přepaden jeho synovec, a jeho Veličenstvo je na jeho straně.“

	„Velmi dobře,“ řekl Filip mdle.

	„V minutě ať jsi s psacím náčiním a vším potřebným v kabinetu! Odchod!“

	Filip rychle odběhl. Ještě předtím letmo pohlédl na Václava, kterému připadalo, že je mu první písař vděčný, protože držel jazyk za zuby a ještě víc mu nepřitížil.

	Slavata se na Václava usmál. „Neudělal sis žádnou ostudu, neměj strach. Všichni jsme byli jednou mladí, kromě papežského nuncia, který se už takhle narodil.“ Královský místodržitel na něj spiklenecky zamrkal. Pak jeho obličej zase zvážněl. „Pro to, co se bude nyní projednávat, je potřeba zkušeného zapisovatele. A Fabricius je sice ztřeštěná hlava, ale jako písař je nejlepší. A ty si teď zasloužíš pauzu. T… tečka!“ Slavata s úsměvem potřásl hlavou. „Běž domů, Ladislave.“

	„Václav,“ hlesl Václav, ale řekl to už jen k místodržitelovým zádům.
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	Cyprián se cítil unavený, promrzlý, hladový a naštvaný. První tři potíže pocházely z vytrvalého pátrání po všech možných náznacích či znameních, které by mohly přinést odpověď na otázku, kde by se kopie Ďáblovy bible z císařova kabinetu kuriozit mohla nacházet, čtvrtá pak z dosud trvající neúspěšnosti celé této akce. Strýc Melchior se tentokrát do této záležitosti vložil osobně. Přirozeně sledovali všechny stopy, například se pokoušeli využít i starých Andrejových známostí na dvoře ještě z doby, kdy byl císařovým hlavním vypravěčem příběhů. Starý kardinál po delší poradě uznal, že v této záležitosti bude muset hrát spíše pasivní roli. Jen stěží se dokázal smířit s tím, že už nemá tu svobodu pohybu jako tehdy, když byl jen biskupem z Wiener Neustadtu. Na co se nyní jako kardinál a císařův ministr – a obzvlášť jako někdo s tak vysokým oceněním na stupnici neoblíbenosti jako nepoddajný Melchior Khlesl – vyptával, vyvolávalo očividně více zájmu i zvědavosti než otázky nějakého bezvýznamného biskupa. Celé pátrání však nepřineslo žádný výsledek. Jediné, co jim zbývalo, bylo, aby se přímo obrátili na ony dva muže, kterým strýc Melchior natolik důvěřoval, že je do oné záležitosti zasvětil a požádal je o pomoc, totiž na Zdeňka z Lobkovic a Jana Lohelia. Ale Cyprián ho od toho zrazoval. Pokud by byli oba do této záležitosti nějak zapleteni, pak by on i jeho přátelé přišli o svoji dosavadní výhodu, která spočívala v tom, že druhá strana pravděpodobně dosud neví, že byl její podvod odhalen.

	Cyprián předpokládal, že řešení této hádanky spočívá v okolnosti, že v truhle neležely jakékoliv mrtvoly, nýbrž dva z Rudolfových dvorních trpaslíků, kteří byli nepochybně násilně připraveni o život. Ale i tato stopa končila ve slepé uličce. Vše sice poukazovalo na to, že se ti nešťastníci zřejmě pokusili po císařově smrti ukrást nějaké exponáty z jeho kabinetu kuriozit a pak je prodat, aby se tak obohatili, přičemž se však z nějaké příčiny navzájem povraždili a poslední přeživší, nějaký Sebastian de Mora, pak spáchal sebevraždu, jenže pokud by tomu tak bylo, pak by pochopitelně nebyl schopen tuto výměnu provést a neexistovala ani nějaká nit, která by vedla k jeho kumpánům. Snad by nějaká mohla být, kdyby ti dva trpaslíci byli zůstali i nadále pohřešováni, ale tato spojitost skončila objevem ve sklepě pod zhroucenou budovou firmy Wiegant & Wilfing. Zde musel hrát roli ještě někdo další, někdo, kdo byl po celá ta léta naprosto nenápadný, někdo, kdo vzal kodex z truhly a místo něj do ní položil oba zabité trpaslíky, někdo, kdo musel vlastnit klíč, který nemohl existovat. Cyprián se už několikrát přistihl, že myslí na to, jak se před dvaceti lety setkali se samotným ďáblem, nikoli pouze s kruhem spiklenců, kteří se pro sebe snažili získat moc pekel. Především měl ale nedobrý pocit, že ten tajuplný pan ‚Někdo‘, který stojí přímo v centru dění, je jemu i jeho drahým mnohem blíž, než všichni tuší. Část jeho podráždění pocházela také z toho, že v poslední době byl stále ostražitější. Takové chování pro něj nebylo typické a vyvádělo ho z rovnováhy.

	Křesťanské svátky proběhly kolem něj, zatímco on se nacházel v jakémsi podivném stavu nepřítomnosti ducha. Musel si přiznat, že by si zesíleného napětí mezi Alexandrou a její matkou vůbec nevšiml, kdyby se mu Agnes jedné noci nesvěřila se svými obavami. Při tom propukla v pláč a vše si kladla sama za vinu. Agnes si nyní připadala, jako by byla ta nejhorší matka na světě, a Cyprián ji jen s námahou dokázal uklidnit. Poté si vzal Alexandru stranou a všechno zkazil, protože když na jeho domluvy reagovala vzdorovitě, začal na ni křičet. Odpověděla mu stejně, práskla za sebou dveřmi, vyběhla z místnosti ven, zanechávajíc zde otce, který si nyní stejně jako jeho žena vzpomněl na své vlastní zážitky se svým otcem a ohromeně se sám sebe ptal, zda je kdy vůbec možné setřást řetězy vlastní minulosti.

	Nechal si právě od jednoho sluhy stáhnout těsné, vodu nepropouštějící boty a udiveně vzhlédl, když si uvědomil, že Agnes už delší dobu stojí ve dveřích. Usmál se na ni, ale ona mu jeho úsměv neoplatila.

	„Pojď se mnou,“ řekla.

	Následoval ji bez bot, v chůzi odhodiv mokré vlněné onuce, které nijak zvlášť proti chladu nechránily. Agnes stoupala před ním do schodů a on se snažil nenechat si pokazit náladu jejím ostrým tónem. Že udělal dobře, poznal, když se Agnes na horním konci schodiště zastavila a obrátila se k němu. Její obličej byl bledý a během jediného okamžiku její rysy povolily a ona se tiše rozplakala. Vzal ji do náruče a něžněji kolébal ve svém náručí.

	„Řekni mi, co jsme udělali špatně,“ zašeptala.

	Cyprián jí pevně sevřel ramena a pohlédl jí do obličeje. Utřela si slzy a sklopila oči k podlaze.

	„Řekni mi to,“ zašeptala.

	„Nevím,“ odvětil. Jeho hlas zněl zastřeně.

	„Já také ne.“ Agnes potřásla beznadějně hlavou. „Já také ne.“

	„Co se stalo?“

	Místo odpovědi se otočila, vzala ho za ruku a vedla k jedněm dveřím. Bylo mu, jako by do jeho nitra sáhla jakási ledová ruka, když poznal, že se jedná o dveře do Alexandřiny ložnice. Polkl. Agnes prudce otevřela dveře a vtáhla ho dovnitř.

	Jakási útlá postava seděla zhroucená na okraji lůžka, vlasy rozpuštěné a ruce sevřené v klíně. Cyprián zavřel oči. Šaty byly pomačkané, ale on v nich ihned poznal ty, které Alexandra nedávno dostala darem. Mladá žena, která v nich vězela, vzhlédla, obličej zrudlý a oteklý od pláče. Byla to Alexandřina služka.

	„Tak to pěkně vyklop ještě jednou!“ řekla Agnes. Mladá žena se schoulila do sebe a sklonila hlavu.

	„Jáá nemůůůůžuuu!“ zakvílela. „Smilování, pane, smilováááníííí…“

	„Co se stalo?“ zeptal se Cyprián důrazně. Služka si zakryla obličej a začala naříkat: „Ach, prosím, prosím, prosííím…“ Agnes byla dvěma kroky u postele a popadla služku za vlasy.

	Cyprián jako ve snu natáhl ruku a uchopil Agnesino zápěstí. Nevěděl, jak pevně ji stiskl, ale Agnes sykla a uvolnila své prsty. Služka se dala do hysterického pláče. Agnesiny a Cypriánovy pohledy se setkaly. Zlost, kterou Cyprián uviděl v jejích očích, ho přiměla zalapat po vzduchu. Podobnou zlost vídal tu a tam v jiném páru očí – očí Terezie Wiegantové, Agnesiny matky. Bývalo to někdy, když Cypriána pozorovala a myslela si, že to nikdo nevidí; a zpravidla tehdy, když její pohledy spočinuly na Agnes. Cítil náhle nával ošklivosti a musel polknout. Hněv v Agnesiných očích se změnil v hrůzu a z ní ve smutek, který i jemu samotnému málem vehnal slzy do očí. Pustil Agnesino zápěstí, dřepl si před služkou na podlahu, vzal ji za ruce a držel je, až se dívka uklidnila a odvážila se na něj podívat, aniž musela okamžitě zase odvrátit zrak. Mlčky si ji měřil a snažil se vykouzlit na své tváři úsměv.

	„Řekla mně, že to nesmím nikomu říct!“ zavzlykala služka.

	„Ten příkaz už neplatí,“ řekl Cyprián.

	„Ale…“

	„Ten příkaz už neplatí,“ zopakoval Cyprián. „Nemohla jsi dělat nic jiného, než Alexandru poslechnout, protože je to tvá paní.“

	„Měla jsi jít hned za námi…,“ zasyčela Agnes, ale Cyprián na ni vrhl pohled, který ji přiměl zmlknout. Její pohled jako by se ztratil v minulosti a vzal ho s sebou. Cyprián svým vnitřním zrakem opět viděl, jak šplhá nahoru po úzkých schodech ke Kärtner Tor ve Vídni, na jejímž horním bastionu na něj čekala Agnes. Viděl, jak Agnesina služka Leona stojí dole na úpatí schodů a dělá, jako by nic kolem sebe neviděla ani neslyšela, jako by žádný milenec nespěchal nahoru na hradby, aby se setkal s druhou polovinou své duše.

	„To byla úplně jiná situace!“ řekla Agnes, která jako by opět dokázala číst jeho myšlenky.

	Cyprián zavrtěl hlavou, nespouštěje svůj pohled z očí své ženy.

	„Nikdy by mě to nenapadlo,“ řekla Agnes. „Alexandra ji navlékla do svých šatů a poručila jí, aby se položila do postele zády ke dveřím a aby dělala, že spí.“

	„Já jsem opravdu usnula,“ zavzlykala mladá žena. „Ach, kéž by mi slečna Alexandra odpustila, že jsem opravdu usnula.“

	„Nás bys měla prosit o odpuštění,“ řekla Agnes, ale ta největší ostrost se už z jejího hlasu vytratila a udělala místo bolesti matky, jejíž vlastní dítě vymyslelo rafinovaný plán, jak se vytratit z domu. „Chrápala. Alexandra nikdy nechrápe. Náhle jsem věděla, že to není naše dcera. Šla jsem k posteli a…“ Bezmocně rozpřáhla paže.

	„Už se to někdy stalo?“ zeptal se Cyprián.

	Služka se znovu dala do pláče. Cyprián trpělivě čekal na její odpověď, i když by nejraději vyskočil a vyběhl z domu. Když děvče vidělo, že nezačal zuřit, dodalo si odvahy.

	„Už pětkrát,“ zašeptala služka.

	„A jak dlouho hrajete tuhle hru?“

	„Od posledního adventu.“

	„Kam chodí?“

	„Já nevím, pane Khlesle. Opravdu to nevím.“

	„S kým se schází?“ zeptala se Agnes.

	Služka zoufale sevřela rty. Cyprián na svou ženu znovu úkosem pohlédl. Vypadalo to, že se dokázala lépe ovládnout než on, a nakonec pokrčila rameny.

	„Každý muž není takový slušný chlapík, jako jsi byl ty, můj drahý,“ řekla se slabým náznakem úsměvu.

	„Tvoje matka mě pokládala za všechno možné, jen ne za slušného chlapíka.“

	„Ano,“ řekla a její úsměv pohasl.

	„Je to jeden od dvora,“ hlesla služka rezignovaně. „Jmenuje se Jindřich z Valdštejna-Dobrovic.“

	Agnesina ramena sebou škubla. Pak se její oči zúžily. „Myslím, že se o tom jménu jednou zmínila. Ptala se, zda ho neznám, jenže já jsem tomu tehdy nevěnovala pozornost.“

	Cyprián uvažoval nahlas: „Je tu nějaký Albrecht z Valdštejna… bohatý šlechtic na Moravě, přísný katolík a služebník krále Ferdinanda… Loni pomohl králi Ferdinandovi penězi i vojáky, když se král nechal zatáhnout do války s Benátkami – jako jediný z Ferdinandových vazalů. Patrně se jedná o nějakého jeho vzdáleného příbuzného.“

	Agnesiny oči zajiskřily. „Jestli si ten mladíček myslí, že jenom proto, že nějaký jeho bratranec z desátého kolena má spoustu peněz a král je mu vděčný…“

	„Je to šlechtic,“ prohlásila Alexandřina služebná.

	„Ty ho znáš?“

	Mladá žena zrudla. „Jednou jsem ho viděla.“

	„Co je to za člověka?“

	„Je krásný jako… anděl,“ vypravila ze sebe služka stydlivě.

	Agnes zrudla a pozvedla jedno obočí.

	„V tom má tedy přede mnou přednost,“ poznamenal Cyprián. Agnes se k němu překvapeně obrátila. Cyprián se chladně pousmál. „Chtěl jsem tě jen předejít, než to řekneš sama.“

	„Cypriáne, co budeme dělat?“

	„Naše dcera se zamilovala.“

	„Za našimi zády, tajně!“

	„Tak už to v naši rodině chodí, ne?“

	„S námi to bylo něco úplně jiného!“

	„Když to budeš stále dokola opakovat, nestane se to o nic pravdivější…“

	Agnes sevřela pěsti, pak ale nechala ramena klesnout. „Nemůžu to brát na lehkou váhu a myslím, že ani ty to tak nebereš, že ne?“ Rozpřáhl ruce. „Proč?“

	„Už jsi lhal i líp, Cypriáne.“

	„Mrzí mě, že nám naše dcera nedůvěřovala,“ zabručel. „Ale teď není vhodná chvíle na to, abychom se s ní o tom vybavovali, ne?“

	Měřila si ho dále. Stálo ho to jistou námahu, aby vydržel její upřený pohled. Nakonec se odvrátila. Věděl, že ji o nevinnosti svých myšlenek přesvědčil jen napůl.

	„Paní Khleslová,“ pípla služka na posteli třesoucím se hlasem. „Vyhodíte mě teď na ulici?“ Znovu se rozplakala.

	Cyprián viděl, jak přes obličej jeho ženy přelétají odrazy jejích myšlenek, myšlenek na to, jak její matka její milovanou chůvu vyhodila z domu. Agnes se posadila vedle kvílející mladé ženy na postel a objala ji. „Trest si zaslouží paní, ne služebná,“ řekla rozmrzele a poklepala dívce konejšivě na rameno. Cyprián se postavil a shlédl dolů na svou ženu. Znovu si uvědomil, jak velice ji miluje.

	„Čtyřikrát se vrátila bez úhony,“ řekl. „Udělá to i popáté. A dnes večer si s ní o tom promluvíme.“

	„Měli bychom pro ni najít nějakého vhodného ženicha,“ řekla Agnes s trpkostí v hlase. „Nechávali jsme ji až příliš dlouho, aby si dělala, co se jí zlíbí. Václav by dal všechno za to, kdyby ona a on…“

	„Dokud Andrej nesebere odvahu, aby Václavovi konečně nalil čistého vína, nebude z toho nic,“ řekl Cyprián. „Václav si myslí, že on a Alexandra jsou bratranec a sestřenice, a je až příliš slušný, než aby se o ni ucházel. Kromě toho já nikdy nebudu Alexandře vnucovat nějakého muže jako ženicha a ty bys na to také neměla myslet, ať už by Václav von Langenfels byl jakkoliv vhodný a žádaný kandidát. Pomysli jen na to, kolik trápení nám přineslo, že tě tvůj otec chtěl provdat za Sebastiana Wilfinga.“

	„Já vím,“ přitakala Agnes. „Jen si o ni dělám starosti.“

	„Že se s tím Jindřichem z Valdštejna scházejí tajně, neznamená ještě nic zlého. Vezmu si toho chlapíka co nejdřív na paškál, jakmile budeme vědět víc. Až do té doby budeme muset Alexandře věřit. Je to naše dcera!“

	„Pak tedy nemohla zdědit příliš mnoho rozumu,“ řekla Agnes a přes její rty konečně přelétl slabý úsměv.

	„Chudinka malá,“ ušklíbl se Cyprián.

	„Co teď budeš dělat?“

	Sehnul se pro mokrou vlněnou onuci, kterou nechal padnout vedle postele. „Půjdu si teď trochu protáhnout nohy. Třeba narazím najeden zamilovaný páreček.“

	„Chtěl jsi ještě něco dodat, Cypriáne?“

	„Ne. Proč?“

	Agnesin pohled se zaryl do jeho očí. Usmál se a pokrčil rameny, pak svými rty vytvořil vzdušný polibek. „Miluju tě,“ řekl.

	„Také tě miluju, Cypriáne Khlesle.“

	Když si od sluhy nechal znovu natáhnout boty, přemýšlel o tom, že není snadné ženě, s níž prožil tolik společných let, něco namluvit. Tušila, že ho něco napadlo. Je krásný jako anděl, řekla služka o tom muži, kterému chtěla Alexandra zřejmě darovat své srdce. Patrně ani jí samotné to nebylo úplně jasné, ale opravdu to tak vypadalo, jako by chtěla napřed říct: Je krásný jako ďábel. Cyprián pomyslel na to, že u některých lidí existuje jakýsi instinkt, který je chytřejší než jejich vlastní rozum a umožňuje jim rozeznat věci, které by jejich mozek nikdy nedokázal vnímat. Dupl na podlahu, aby mu boty lépe sedly. Neměl snad v posledních týdnech takový podivný pocit, který ho nutil ohlížet se přes rameno, protože se bál, že jemu i jeho drahým se v patách plíží ďábel? Nedíval se špatným směrem? Neměl se spíše podívat do srdce své rodiny, aby poznal, že ďábel tam už přišel? Pocítil jakési bolestné bodnutí. Všechno jsou jen pověry, spílal si v duchu, jsi už horší než nějaká svíčková bába! Ale současně se ptal sám sebe, zda to také byla jen nějaká pověra, když mu připadalo, že poslední Agnesina věta zněla jako sbohem.

	Se stísněností, kterou ve svém životě pocítil jen zřídka, otevřel dveře.

	Venku stál Melchior Khlesl, jednu ruku nataženou, aby si otevřel. Vypadal, jako by právě spatřil ďábla.
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	Kardinál Melchior měl pocit, že události kolem něj se řítí jako nějaká dravá řeka a on se jen snaží zachytit nějakého balvanu, aby ho voda neodnesla. „Už jsem informoval Andreje,“ zasípal.

	„Myslel jsem, že jsi ve Vídni a slavíš uzavření míru s Benátkami…“

	Melchior popadl Cypriána za plášť na jeho hrudi. „Nesmíme už ztratit ani minutu!“

	„Ani nemáš nic na hlavě,“ řekl Cyprián udiveně. „Ještě si uženeš smrt.“

	„Kašlu na smrt,“ odsekl Melchior. „Je něco horšího, čeho by se měl člověk bát. A kašlu na mír s Benátkami – je k ničemu, jestliže nyní selžeme!“

	Cyprián mlčel. Melchior opětoval pohled jeho chladných modrých očí; jeho srdeční tep se pomalu opět uklidnil. Uvědomil si, že stále ještě svírá Cypriánův plášť, a pustil ho. Těžká látka byla zmuchlaná. Melchior ji rukou poplácal a pokusil se ji uhladit. Náhle si uvědomil, že musí ke svému synovci vzhlížet nahoru. „Když jsme my dva poprvé bojovali proti ďáblovi, byl jsem stejně starý jako ty dnes,“ ujelo mu bezděky.

	„Ano,“ řekl Cyprián. „A já se dnes cítím tak starý, jako jsi ty tenkrát vypadal.“

	„Nechtěl jsem, abychom to vše museli zažít ještě jednou. Kdybych to byl předvídal…“

	„Vždycky nám bylo jasné, že jsme vyhráli jen jednu bitvu, ne válku. Válku proti zlu není možné vyhrát. Člověk musí jen pořád bojovat, to je vše.“

	„Cypriáne, my jsme teď strážci Ďáblovy bible! Copak to nechápeš? Od té doby, co už Wolfgang Selender nemá svých sedm kustodů, leží toto břímě na nás!“

	Melchioru Khleslovi bylo jasné, že si to všechno jeho synovec dosud ještě zcela neuvědomil. U Melchiora Khlesla však dopadlo toto uvědomění až do nejniternějších hlubin duše jako nějaký obří ledovec, když se před několika málo týdny, po jejich návštěvě v Broumově, vydali na zpáteční cestu. Ostatním dvěma nic neřekl, doufaje, že nebudou muset dostát svému úkolu, protože navzdory všemu ležela Ďáblova bible stále ještě bezpečně ukryta ve sklepě broumovského kláštera. Nebo to aspoň tehdy předpokládal.

	„Strýčku Melchiore, běž do domu a ohřej se. Já to tady ještě jednou obejdu a pak přijdu za tebou.“

	„Cypriáne, už nemáme čas!“

	Cyprián ho již nevnímal. Melchior ho sledoval a uviděl jakýsi zamilovaný pár, který zavěšen do sebe balancoval na zmrzlé sněhové břečce. Blížili se k Cypriánovu domu. Melchior uslyšel jasný ženský smích. Cypriánův obličej se napjal, jak se pokoušel zahlédnout obličej pod ženinou kápí. Oba se přebrodili sněhem kolem nich a pokračovali v chůzi dolů po ulici, vstříc časnému stmívání. Melchior si svého synovce pozorně změřil.

	„Koho hledáš?“

	„Alexandru.“

	Melchior chápavě přikývl. „Je už dospělá, můj chlapče. Pomysli na sebe a Agnes, na vás to přišlo ještě o pár let dřív…“

	„Jdi a vysvětli to Agnes,“ řekl Cyprián a pokusil se o úsměv. „Snad bude věřit moudrosti matky církve a otce kardinála.“

	Starý kardinál se nadechl. „Je to vážné?“

	„Nevím vůbec nic… A právě to je na tom to nejhorší.“

	„Cypriáne, ty a Andrej musíte co nejrychleji do Broumova.“

	Cypriánův pohled se vrátil ze směru, kam odešel zamilovaný pár. Melchior se cítil jeho mlčením donucen hovořit dál.

	„Můžu vám dát s sebou půl tuctu spolehlivých mužů. Chystají se už od svítání. Za dvě hodiny můžete vyrazit.“

	„Za hodinu už bude tma, strýčku. Pak už budou brány zavřené,“ řekl Cyprián.

	Melchior se rozhlédl kolem. Náhle si připadal jako blázen. Uvědomil si, že jeho bílými vlasy projíždí ledový vítr, čuchaje a působí mu bolest hlavy, že si vzal příliš tenký plášť, že jeho boty jsou už nyní promáčené a pomalu začínají promrzat, že on sám, hned když obdržel tu zprávu, vyletěl jako nějaká poplašená slepice, proběhl svým palácem, běžel k Andrejovi a nakonec pěšky dorazil až sem, lapaje po dechu, kulhaje a klopýtaje, příliš starý na to, aby takto přehnaným způsobem podlehl panice. Polkl a znovu se nadechl.

	„Pojďme dovnitř. Tam ti to vysvětlím,“ řekl.

	Cyprián zavrtěl hlavou.

	„Přijdu za tebou.“

	„Andrej už každou chvíli…“

	„Andrej sem trefí sám. Posaď se zatím k ohni a trochu rozvesel mou ženu. Přijdu co nejrychleji.“

	„Vidím, že dnes to už asi nepůjde, ale musíte vyrazit hned zítra ráno, jakmile se brány otevřou.“

	„Dobrá, to všechno si ujasníme později. Teď na to není čas.“

	Melchior pocítil, jak mu Cyprián stiskl ruku. Nato se jeho synovec odvrátil. Kardinál ho popadl za cíp jeho pláště.

	„Cypriáne, ona už není v bezpečí,“ zašeptal.

	Proti své vůli se Cyprián obrátil. „A byla vůbec někdy?“

	„Wolfgang a jeho mniši už nejsou v Broumově. Dostal jsem po holubovi spěšnou zprávu. Na dvoře se o tom ještě nic neví; myslí si, že klášter je obležen. Ale opat už ho nemohl dále udržet. Od dnešního rána jsou na útěku. Pravděpodobně povstalci klášter právě plundrují.“

	„A kodex?“

	„Doufám, že ho vzal opat s sebou.“

	„Zatraceně,“ ulevil si Cyprián. „Půjdeš teď se mnou dovnitř?“

	„Později,“ řekl Cyprián. Melchior mohl přímo vidět, že ho dvě protichůdné síly tahají tam a zpět. A nebyl by to Cyprián, kdyby se také v tomto okamžiku nerozhodl pro svou rodinu.

	„Otevřu to nejdražší víno, které máš ve sklepě,“ pohrozil Melchior. Připadalo mu dost těžké hovořit tímto tónem, ale přesto se přemohl.

	„Jenom nesněz špunt,“ odvětil Cyprián a brodil se odtud.

	Melchior Khlesl vrhl za odcházejícím synovcem účastný pohled. Vůbec ho netěšilo, že ho zase jednou staví před neúprosné ultimátum. Nebylo to poprvé, kdy přemýšlel o tom, jak mnoho je pravdy ve výroku, že člověk začne napodobovat ďábla, kdykoli si s ním něco začne – a to dokonce i tehdy, když dělá vše, co je v jeho silách, aby ho porazil.

	Cyprián zabočil za roh – mohutný muž, který si nikdy zcela neuvědomil, že z něj vyzařuje poctivost, kvůli které se k němu cítil být přitahován každý, kdo si cenil upřímnosti, bezpečí a věrnosti. Starý kardinál mimoděk zvedl ruku a na synovce zamával.

	Neměl ho už nikdy spatřit.
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	„Dnes musím být doma nejpozději ke třetí hodině odpoledne,“ hlesla Alexandra. Když viděla Henykův nechápavý výraz, začala zpaměti v hlavě počítat. „To je podle českého měření s tak zvaným ‚Velkým časem‘… Slunce zapadlo včera o páté hodině odpoledne, podle ‚Velkého času‘ je tedy nultá hodina… Východ slunce byl potom ke čtrnácté hodině po ‚Velkém čase‘… Teď je poledne, to je dvanáctá hodina po ‚Velkém čase‘… tedy v dvaadvacet hodin!“

	Viděla, jak Henyk potřásl hlavou, a usmála se. „Náš dům provozuje obchod s mnoha zeměmi, takže můj otec doma zavedl počítání podle tak zvaného ‚Malého času‘. Říká, že tak se budeme lépe srovnávat s našimi obchodními partnery všude v říši i za hranicemi, navíc budeme mít i tu výhodu, že se oběd bude podávat vždy ve dvanáct hodin, nikoli podle roční doby v patnáct nebo v devatenáct hodin, tedy podle toho, kdy slunce předchozího dne zapadlo.“

	„Spočítal jsem si, že na život obchodníka asi nejsem dost chytrý,“ řekl Henyk. Alexandra by ráda věděla, zda tato poznámka snad není myšlena spíš jako ironie vůči její rodině, ale ihned tu myšlenku zavrhla. Henyk byl dokonalý šlechtic a kromě toho – tím si zatím byla absolutně jistá a při této myšlence ji až zamrazilo – byl do ní až po uši zamilovaný. Určitě by si z ní nedělal legraci.

	Nějak asi musela tento náhlý tichý nával pochyb ve svém srdci dát najevo, protože se zatvářil tak, jak se tvářili i její bratři, když byli tázáni na něco, na co nedokázali odpovědět. Bezděky zvedla ruku a jemně ji položila na jeho tvář, pak ji ale ihned polekaně stáhla zpět. Uvědomila si, že celá zrudla. Sáhl po její ruce a stiskl ji, ale pak ji také rychle pustil. Oba se rozhlédli kolem sebe.

	Nyní k polednímu byla východní městská brána téměř liduprázdná a stráže, které vypadaly, jako by se snažily celý svůj život strávit na nohou, a kterým se doba do jejich vystřídání musela podle každého způsobu počítání času zdát nekonečná, jim věnovaly jen minimální pozornost. Brána byla během dne otevřená, pokud nehrozilo žádné nebezpečí, a nikdo, kdo chtěl projít, nebyl zadržen. Již nyní ale bylo zřejmé, že tento stav se určitě brzy změní. Prozatím však ještě ani král, říšský kancléř či měšťané netušili, že velký oheň, který s konečnou platností ukončí jejich epochu, se již rozhořel.

	„Chtěla jste do kabinetu kuriozit císaře Rudolfa?“ zeptal se Henyk po delší pauze.

	Alexandra přikývla. Henyk se usmál. „Musel jsem zabít jednoho draka a pět obrů natáhnout na skřipec, než jsem se dostal ke klíči, ale mám ho.“

	Alexandra nevěděla, má-li jeho příležitostné poznámky na téma mučení považovat za zábavné. Muži patrně používají drsnější humor než ženy, říkala si a nijak zvlášť o tom neuvažovala. Na druhé straně však nikdy neslyšela svého otce ani strýce Andreje o něčem takovém žertovat, jenže to mohlo souviset s tím, že šlechtici jako Henyk, kteří v případě potřeby bojovali ve službách říše, uvažovali trochu drsněji než muži jako Cyprián Khlesl nebo Andrej von Langenfels, jejichž největší hrdinský čin byl, když se jim podařil nějaký obchod. Přesto pro ni bylo těžké se takovým žertům smát. Obraz oné nešťastné popravy ve Vídni nebo bolestný řev toho nešťastníka v Brně se jí vždy vynořily ve vzpomínkách a ona se celá roztřásla.

	„Nač ten spěch?“ zeptal se Henyk, zatímco ho následovala příkře stoupající uličkou. Nabídl jí rámě a ona ho vděčně přijala. Gesto se zdálo dostatečně nevinné a nikoho by nenapadlo, že ona jeho paži tiskne silněji, než je třeba, a že on zase svůj loket nedrží tak daleko, jak by se vlastně slušelo, takže se jejich ramena a boky při chůzi mohly navzájem dotýkat. Alexandra musela myslet na to, co si dnes umínila, a strach v ní rostl současně s touhou a připravoval ji o dech. Cesta se jí zdála příkřejší než jindy a mnohem delší.

	„Rodiče přišli na můj malý trik s mou služkou.“

	„Ach…“

	„Ano. Vlastně bych dnes vůbec neměla vycházet z domu, ale má matka byla pozvána ke kardinálu Melchiorovi a nevrátí se dřív než za tři hodiny, takže jsem se vykradla ven.“ Úkosem na něj pohlédla. „Můj otec říkal, že by vás rád poznal, než dovolí, abychom se dále scházeli. Jste si jist, že jste kardinálu Melchiorovi správně porozuměl?“

	„Nejdražší Alexandro, stál jsem přece hned vedle něj.“ Zaslechla jeho povzdech a řídila své další kroky tak, že se jejich těla ještě těsněji navzájem dotýkala. Henyk sklonil hlavu. „Váš otec vás jenom nechtěl znepokojovat, to je vše. Ve skutečnosti má už dávno své vlastní plány a já se do nich nehodím. Kardinál řekl biskupu Loheliovi úplně jasně, že vaše svatba se uskuteční během jednoho roku, jakmile váš otec najde mezi svými obchodními partnery vhodného kandidáta. A to v žádném případě ne nějakého šlechtice bez majetku, který nemá nic než velké plány a hezkou tvář, jakých se u dvora potloukají celé tucty.“ Henyk pokrčil rameny a sevřel jí ruku. Jeho dlaň byla horká, i když venku panoval chlad a on neměl rukavice. Zdálo se, jako by stále hořel zevnitř a jako by v něm byl dostatek žáru pro ně oba. „Pravděpodobně by asi mlčel, kdyby tušil, že právě jeden takový šlechtic s velkými plány, jehož srdce zcela patří ženě, o níž se mluvilo, stojí vedle něj. Ale pokud jde o něho, určitě přehlédl někoho tak bezvýznamného, jako jsem já.“

	„Vy nejste bezvýznamný! Pro mě jste ten nejdůležitější člověk na světě!“

	Pohladil jí ruku a odvrátil se. Alexandra předpokládala, že nechce, aby viděla zoufalství, které se promítlo do jeho rysů. Myslela, že bolest nad tím, co jí Henyk nakonec váhavě a zřejmě tak trochu proti své vůli svěřil, bude menší, ale bylo to dokonce ještě horší. Včera hovořila s otcem, který se o tom, co právě slyšela, ani slovem nezmínil, a nyní v ní vzkypěl vztek.

	Zbytek cesty urazili mlčky. Nervozita, kterou Alexandra pociťovala, začala ustupovat stoupající stísněnosti. Ne že by tento pocit nebyl také spojen s jistým vzrušením, ale postupně se vůči němu začaly probojovávat na světlo i některé výhrady. Chtěla to opravdu? Nebylo pochyb, že se chce tak trochu pomstít rodičům. Cítila se zmatená. Vždyť ještě včera pro ni otec představoval vzor muže, jakého by si jednou chtěla vzít. Proč se tedy najednou svým rodičům tak odcizila?

	Nejvíc ji trápila nepoctivost jejích rodičů. Byla pevně přesvědčena, že Henyk by si spíše ukousl jazyk, než aby s ní sdílel to, co ví, kdyby tušil, kam to Alexandru dožene. Ale ona sama mu řekla, že mezi nimi nesmí stát nic, co by jeden před druhým tajil, a tak tedy váhavě nechal občas něco problesknout. Její matka by ji prý nejraději poslala do Vídně natrvalo, protože si myslí, že pro život v Praze není ještě dostatečně zralá. Kardinál Melchior Khlesl jí zase už celá léta drží místo ve svatoanežském klášteře, protože podle jeho mínění je příliš vzpurná a jenom za klášterními zdmi je záruka, že své rodině – a tím i jemu – neudělá žádnou hanbu. Že se její otec občas zklamaně vyjádřil, že jeho nejstarší dítě je děvče, nikoli chlapec. Alexandře na tom připadalo nejhorší to, že nikdy nic z toho ani v nejmenším netušila. Jak jenom mohli být rodiče takoví pokrytci? A jak mohl žít člověk tak blízko nich a ničeho si nevšimnout?

	Alexandra si stále dokola kladla tyto otázky a přemýšlela, co tyto nové skutečnosti vzhledem k Henykovi – Jindřichovi z Valdštejna-Dobrovic, který jí rovněž připadal blízký, znamenají.

	Vstup do císařova kabinetu kuriozit šest let po jeho smrti, jíž zaujal trvale místo ve sférách tajuplných a děsivých legend, budil současně bázlivou úctu i zklamání. Přijala je komnata, v níž každý zvuk probouzel hlasitou ozvěnu a která byla studená a temná jako nějaká hrobka. Alexandrin dech tvořil malé obláčky, které se ve světle Henykovy lucerny třpytily. Toto zdání světla strašilo mezi pilíři jako nějaký neklidný duch a vrhalo do temnoty stropní klenby slabé stíny. S nepříjemným pocitem si uvědomila, že tento chlad je všechno možné jen ne příznivý pro její plán, aby muži svého srdce odhalila některá svá tajemství. Tu se k ní Henyk otočil a usmál se. „Nenechte se vystrašit,“ řekl. „Toto je jenom předsíň.“

	Alexandra zadržela dech, když nechali komnatu za sebou. Ve tmě se tyčily řady dřevěných regálů. Byly prázdné, ale světlo lucerny v nich vykouzlilo jakýsi třepetavý přízračný život. Z rohů se ozývalo šustění prchajících krys. Na několika místech u zdí ležely malé hromádky jakýchsi trámků, které teprve když člověk přišel blíž, nabyly správných proporcí a z trámků se staly části rozbitých obrazových rámů.

	„Tady začíná říše císaře Rudolfa,“ zašeptal Henyk. „Tady člověk překročí práh k tomu nejbizarnějšímu duchu naší doby. Představte si, jak jsou tyto regály nabity podivuhodnými a zároveň děsivými věcmi: jsou zde konzervované lidské bytosti, mumifikované části mrtvol, pohádková stvoření, o nichž už dnes nikdo neví, zda jsou skutečná, jsou zde podivuhodně utvářené ořechy…“ Znovu se na ni usmál a ona tušila, že si svá další slova důkladně promýšlí. Její pohledy mu dodaly odvahu, aby mluvil dál. „Myslím tím, že některé vypadají jako části lidských těl.“

	Stála těsně před ním a cítila teplo, které z něj vyzařovalo.

	„Ruce?“ zeptala se a věděla, že tomu tak není. „Nohy?“

	Jeho oči se leskly. Jeho rty byly stále ještě pootevřené ve slabém úsměvu a Alexandra se pokusila vyslat k němu svou myšlenku. Polib mě! Polib mě!

	„Ne,“ zašeptal. Jeho volná ruka vykreslila ve vzduchu jakýsi nezřetelný obrys. „Ne.“

	Její oční víčka se zatřepetala. Náhle zpozorovala, jak těsně u sebe oba stojí. Zvedla ruku a dotkla se jemně pláště na jeho hrudi. Slyšela, jak se nadechl. Zavřela oči a pozvedla k němu obličej. Překvapena viděla, že se odvrátil.

	„Pojďme dál,“ řekl chraptivě. Na krátký okamžik pocítila zklamání, ale když znovu otevřela oči, uviděla jeho pohled a všimla si, že jeho tváře zrudly. Chtěl snad v té hře pokračovat? Pak tedy dobrá… Trochu mu to ztíží, takže on bude muset ještě chvíli vydržet.

	Když vstoupili do kabinetu, vyřinul se jim vstříc závan teplého vzduchu. Vzduch uvnitř byl sice o něco méně chladný než venku, ale štiplavější, promísený vůní lihu, bylin a zatuchliny.

	„Stěny byly plné obrazů,“ řekl Henyk. „Císař Matyáš je nechal všechny sundat a buď je prodal, nebo daroval různým spřáteleným knížatům: Arcimbolda, Michelangela, Raffaela… Císař Rudolf měl jejich obrazy ve fantastických rámech ze slonoviny, z ořechového dřeva nebo z kostí, ale ti muži ty obrazy vyřízli, rámy prostě rozbili a nechali ležet. Regály byly plné zvířecích zubů a různých řezeb, zasazených ve zlatě a posázených drahokamy. V prvních měsících Matyášova panování bylo všechno, co nemělo nějakou tržní cenu, vyhozeno do Jeleního příkopu.“ Světlo lucerny přejelo po zaprášených artefaktech, jejichž někdejší nádhera se nyní dala už jen stěží tušit, přes truhly a krabice, vylouplo z šera vyřezávané masky, moly prožraná těla vycpaných zvířat… V přihrádkách a zásuvkách ležely ještě stovky dalších předmětů. Alexandra se ani neodvážila představit si, jak asi vypadal tento kabinet za císaře Rudolfa. V duchu viděla třpytící se zlato a šperky, všude hořící svíce a povalující se misky s olejem, koberce a pestré gobelíny, na stěnách matně se lesknoucí obrazy a mezi tím vším groteskní, svými poklady uchvácený gólem, v něhož se císař Rudolf ve svých posledních letech změnil. Polkla, okouzlená a zároveň stísněná, bez dechu a zároveň naplněná až posvátnou úctou. Věděla, že toto je jedna z chvil, na kterou budou ona i Jindřich vzpomínat. Budou se na sebe dívat a on řekne: Víš ještě, jak jsem tehdy ukradl ten klíč ke kabinetu kuriozit, abych ti mohl všechny ti podivuhodnosti ukázat? A ona řekne: Víš ještě, jak jsem ti tehdy dala jeden úplně jiný klíč, klíč ke svému srdci? Ale tys ho vlastně ani nepotřeboval, protože bylo pro tebe otevřeno už od prvního okamžiku, kdy jsem tě spatřila. A jejich děti se zeptají: O čem to mluvíte? A oni pouze ukážou na předmět, který dnes – tento plán dozrál v Alexandře během jednoho úderu srdce – z kabinetu ukradnou jako první část jejich společné domácnosti, a zatímco si děti budou tu věc prohlížet, její a jeho pohled se pevně ponoří jeden do druhého a budou obsahovat slib, který pak bude v noci dodržen.

	Alexandra zamrkala. Chlad se už z jejích údů vytratil. Henyk přecházel po poslední ze tří komnat, jimiž zatím prošli, a svítil svou lucernou na vše, co mu připadalo zajímavé.

	„Proč je tu tak teplo?“ zeptala se.

	„Pod touto částí kabinetu se nachází hradní kuchyně. Císař se zde zdržoval největší část dne. Myslím, že nechtěl mrznout.“ Henyk znovu začal přecházet sem a tam. „Líbí se vám tady?“

	„Je toto už poslední komnata?“

	Naklonil hlavu na stranu a pozoroval ji. Jeho oči se zúžily a jí se zrychlil tep. Zdálo se, že vzduch mezi nimi vibruje.

	„Je toto den, kdy by měla být odhalena všechna tajemství?“ zeptal se.

	Alexandra mu pevně pohlédla do očí a pak pomalu kývla. Pokud šlo o ni, měl jeho dvojsmyslný dotaz jen jediný význam.

	„Existuje tu ještě jedna místnost – tajná laboratoř císaře Rudolfa. Kromě něho tam smělo vstoupit jen asi tak deset dalších lidí. Zlomíme onu tajnou pečeť?“

	Stál nyní těsně vedle ní. Udělala ten jeden krok, který je od sebe dělil, postavila se na špičky a políbila ho na ústa. Zlomme tu pečeť, pomyslela si, ať ti mohu dát dar, který už žádnému jinému muži nebudu moci ani chtít poskytnout. Cítila, jak strnul, protože už nedokázal udržet své tělo pod kontrolou. Jí se vedlo stejně. Ať už byl vzduch, nasycený výpary z kuchyně, jakkoliv teplý, oheň, který se v ní nyní rozhořel, ji doslova spaloval. Chtěla cítit jeho paže, jak objímají její tělo, chtěla cítit, jak ji k sobě tiskne, toužila po něm. Její tělo se začalo třást a ona cítila, jak se jeho rty pod jejím polibkem otevírají… Odtáhl se od ní. Jeho oči svítily.

	„Pojď za mnou,“ řekl sotva slyšitelně.

	Sehnul se a odhrnul jeden z koberců, který se sem vůbec nehodil, pravděpodobně sem musel být přinesen až po smrti císaře Rudolfa. Na podlaze se objevil obrys padacích dveří. Když se Henyk narovnal, stála už Alexandra těsně vedle něj. Henyk nechal koberec padnout zase nazpět a něco s tichým zařinčením dopadlo na druhé straně světelného kruhu na podlahu. Byla to malá, slabě se lesknoucí truhlička plná koleček a páček.

	„Hrací hodiny,“ řekl Henyk.

	„Václav našel něco podobného v Jelením příkopu v tom roce, kdy zemřel císař Rudolf,“ řekla bezděky.

	„Kdo je Václav?“ zeptal se.

	„Nikdo,“ řekla rychle a usmála se na něj.

	Pozvedl jedno obočí. Znovu ho políbila. Tentokrát její polibek opětoval. Alexandra jako téměř všechny mladé ženy její doby si už vyměnila své první polibky se svou služkou, pro kterou nebyl žádný problém políbit nějakého sluhu či pacholka ze stáje. Alexandra si nechala od služky ukázat, jak to chodí, a pak jen s jistým slabým vzrušením uvažovala, co vlastně svět vidí na líbání tak úžasného a co vlastně pociťují její rodiče, když někdy tráví celé minuty tím, že sdílejí jeden polibek. Polibky, které si vyměnily se služkou, byly chvatné, Henykovy polibky naproti tomu dlouhé a vřelé. Její jazyk bezděky převzal rytmus jeho a během tohoto sladkého tance pro ni okolní svět zcela přestal existovat a její pocity se soustředily jen na dva body jejího těla, na špičku jazyka a klín, který se zdál vykvést jako růže, která se během příštího okamžiku rozevře. Musela až zalapat po dechu, a když otevřela zase oči, zjistila, že ty jeho zůstaly otevřené. Zdálo se, jako by do sebe její pohled přímo vpíjel. Alexandře se zatočila hlava a jen těžko se vzpamatovávala z tohoto vytržení. Cítila své tělo, jak to v něm stále silněji tepe, a toužila, aby se jí Henyk dotýkal i na více místech jejího těla, ale on neudělal žádný další pokus – nechal ji hořet. „Ten automat, který našel Václav,“ řekla chraptivě, stěží si uvědomujíc, že její vzrušení si hledá nějaký ventil, „ukazoval jednoho muže a jednu ženu. Oba byli nazí. Ten muž měl obrovský falus. Vrhl se na tu ženu a miloval ji.“ Celým jejím tělem znovu prolétlo vzrušení. Takováto slova ještě nikdy žádnému muži neřekla. Co si o ní Henyk asi pomyslí? Doufala, že si myslí to, co cítila ona: že každou žilkou svého těla náleží jemu, že chce, aby si ji vzal, tak jako si ten umělý muž z Václavova automatu vzal svou družku. A právě tak náhle věděla, že nechce, aby se to stalo zde. Na jejich lásce jí nepřipadalo nic špatného. Její matka ještě dvě hodiny nebude doma. Henyk a Alexandra se vrátí do jejího domu, Alexandra odešle svou služku s nějakým příkazem na trh a oba chlapce pošle i s chůvou rovněž s ní… A pak se mu ve své komůrce, pod svou střechou a ve své posteli odevzdá, až je extáze buďto oba usmrtí, neboje už zaživa přenese do ráje.

	„To je příliš nebezpečné,“ zamumlal Henyk a ona si uvědomila, že uvažovala nahlas.

	„Ne,“ řekla a znovu ho vášnivě políbila. „Přece jsem říkala, že nikdo nebude doma.“

	„Tvá matka a sourozenci možná doma nebudou, ale co tvůj otec?“

	„Můj otec… polib mě, Henyku…“ Musela se sebrat, aby dokázala hovořit souvisle. „Můj otec odcestoval dnes ráno i se strýcem Andrejem.“

	„To šlo ale rychle.“

	„Ano. Včera byl u nás kardinál Melchior. Dokonce si vzali místo kočáru jen koně, i když můj otec nemá jízdu na koni moc rád.“

	Měla pocit, že se jeho polibky rozplývají v ohni. Nechtěla mluvit o svém otci ani o nikom jiném ze své rodiny, když ho místo toho mohla líbat. Pohybovala se proti jeho tělu a cítila, jak se jeho stehno tiskne mezi její nohy k tomu nejcitlivějšímu místu jejího těla. Tento dotek byl sice ztlumen mnoha vrstvami látky, ale přesto byl mnohem více vzrušující než všechny polibky.

	„Kam odjel tvůj otec?“

	„Do jakéhosi města v severních Čechách. Zapomněla jsem to jméno. Proč se ptáš, Henyku?“

	„Nebyl to Broumov?“

	„Ano… Ale proč se na to teď ptáš, Henyku? Co je v Broumově?“ Zhluboka se nadechl, pak ji znovu políbil a ten polibek ji téměř přiměl zapomenout na všechno, o čem právě mluvili.

	„V Broumově se nachází ten největší poklad světa,“ řekl a usmál se. Opětovala jeho úsměv. „A tvůj otec ho chce vyzvednout.“

	Objal ji. Jeho usmívající se obličej říkal vše. Chtěla se vzepřít, ale místo toho vyprskla smíchy. Jeho oči jaksi podivně jiskřily a vůbec nevypadaly nějak pobaveně, ale ona tento pocit rychle zapudila, když se i on připojil k jejímu smíchu.

	„Vyzvedni ho ty,“ řekla. „Vyzvedni ho pro mě.“

	„Jak si přeješ,“ odvětil a ona se na okamžik polekala, protože jeho hlas připadal onomu zbytku jejího já, které se ještě od listopadu loňského roku nezměnilo, jaksi hrozivý. Ale i tento pocit vzápětí zmizel. Láska byla mocnější než všechno ostatní. „Musím ihned odjet,“ řekl.

	S hrůzou si uvědomila, že v tomhle nežertuje, když škubl kobercem a nechal ho znovu padnout přes padací dveře.

	„Ale já myslela…“

	Pohlédl na ni přes rameno, zatímco urovnával koberec na jeho původní místo. Jeho oči divoce zářily.

	„Myslíš, že nechci totéž? Co myslíš, na koho vzpomínám, když ležím sám v posteli? Koho v myšlenkách objímám, když si přes sebe přetahuji pokrývku? Chci tě, Alexandro, chci cítit tvé polibky a ochutnat každý coul tvé kůže, objímat tě, nechat se s tebou nést bouří a shořet ve slunečním světle. Chci být tím zlatým mužem z onoho automatu a ty máš být moje zlatá milovaná a já se chci v tobě rozplynout.“ Vstal a uchopil ji za ramena. Třásla se vzrušením i zklamáním zároveň, protože v jeho obličeji se dalo jasně číst, že to, k čemu právě našel tak naléhavá i poctivá slova, se dnes neuskuteční. Dýchal rychle a jeho tváře žhnuly. Podivná rozdvojenost, kterou v uplynulých minutách cítila, pominula – obě tak nestejné části její duše se tentokrát sjednotily. Henyk potřeboval veškeré sebeovládání, aby ji zde na místě nestáhl na podlahu a nesplynul s ní ve víru prachu, roztrhaných částí oděvů a v záři prskající lucerny. Pokud šlo o ni, asi by se mu oddala, kdyby to skutečně udělal.

	„Tady ale ne,“ vyrazil ze sebe. „Ne tady v tomhle mauzoleu šílených plánů a pomatené mysli, ba ani ne v domě tvých rodičů, pokradmu a plní strachu z nečekaného návratu někoho, kdo naslouchá. Láska je jídelní lístek s mnoha chody, nedá se jen tak odbýt. Milování si musí člověk vychutnat až do úplného vyčerpání a já si je chci vychutnat s tebou, při všech svatých a při starých pohanských bozích, kteří o tom všem věděli víc než kdejaký církevní otec!“ Opětovala jeho pohled jako v transu. Ve svém nitru se domnívala, že ví, že jejich láska by stále měla příchuť vulgarity a zvířecí kopulace, kdyby se jí oddali způsobem, který si předtím přála. Takže on – on, nikoli ona, ale on, kterému se duší a tělem a bez jakékoliv podmínky nabídla – váhal, aniž této nabídky využil, navíc ještě s tímto úžasným argumentem… Opatrná, nedůvěřivá Alexandra v jejím srdci utonula v záplavě pocitů a nakonec zmizela. Cítila, že se jí oči naplnily slzami.

	„Říkalas, že mě chce tvůj otec poznat, viď? A to se také stane, má nejdražší. Vezmu tě na cestu k té nejvyšší slasti, ale udělám to teprve potom, až si promluvím s tvým otcem a řeknu mu pravdu o svých pocitech k tobě.“

	„Henyku…,“ zašeptala. Znovu ji políbil. Ten polibek téměř až bolel. Přitiskla svá ústa na jeho a pocítila současně bolest i vytržení, které ten polibek způsobil.

	„Zavedu tě domů,“ řekl. „Nechci už ztrácet čas. Pojedu za tvým otcem a až se vrátím, pomine z jeho strany veškerá nedůvěra vůči mně, která by mohla stát mezi námi.“

	„Miluji tě,“ zašeptala jako opilá. „Patřím ti.“

	„Ano,“ řekl a přitiskl ji k sobě. „Můj bože… ano!“

	 

	 

	 

	7.

	 

	Filippo neměl tušení, co se v posledních dnech přihodilo, jen důsledky toho byly všude patrné. Byly tu tlupy řvoucích, pěstmi máchajících a nadávajících mužů, kteří se potloukali po ulicích, v hloučku ještě hlasitěji nadávali, opět se rozcházeli a vzápětí vytvářeli další seskupení, která pak pokračovala v řevu a divoké gestikulaci rukama i nohama, jako by šlo o nějakou sázku. A kdyby si Filippo neuvědomil, kam tento proud lidí míří, možná by se i dobře bavil. Tito rozhněvaní muži byli protestanti. Nezúčastněnému pozorovateli to mohlo celé připadat jako jarní tah žab, které v této roční době vždy obsadily zahnívající kaluže a vodní toky v Římě, vytvářely kvákající skupiny, které se ve vodě točily nebo skákaly z pobřežních svahů do vody jen kvůli tomu, že hledaly samičky. Zde – a to byl také důvod, proč se tomu Filippo nemohl smát – hledali však místo toho důvod, jak dát průchod násilí, a dalo se očekávat, že ho časem i najdou. Kdo byl katolík a měl co dělat na hradčanském pahorku, kde se demonstrace krvežíznivých protestantských fanatiků odehrávaly především, hledal jakýkoli důvod, aby odtud co nejrychleji zmizel.

	Kdyby byl Filippo obyvatel Prahy, věděl by, proč se protestante shlukují zejména u Hradčan. Jednak tomu bylo tak proto, že se zástupci katolické vlády zdržovali hlavně tam, jednak se hradní pahorek zvedal přímo nad Malou Stranou a obyvatelé této části Prahy ještě nezapomněli, jak byli svého času vydáni po celý den napospas pasovským lancknechtům. Někdo jako Filippo Caffarelli ovšem také nemohl vědět, že tehdy se ani protestantské městské oddíly nepokusily Malou Stranu před plundrujícími vojáky ochránit, nýbrž že se soustředily jen na obranu bohatého Starého Města. A někoho, jako byl Filippo, by ani ve snu nenapadlo, aby pobíhal po ulicích, vyhrožoval pěstmi a řval: „Svrab a neštovice na papeže!“

	V první chvíli ho napadlo, zda by mu dav, který se shromáždil v ulici před palácem říšského kancléře, nepomohl, aby byl konečně vpuštěn dovnitř. Při svých předchozích návštěvách ho stále znovu a znovu odmítali s výmluvou, že říšský kancléř je na cestě do Vídně a že v domě není přítomna ani jeho manželka.

	Vystoupil ze stínu vstupního portálu jednoho domu o něco dále nahoře, odkud předtím zkoumal situaci, a vykročil k Lobkovickému paláci, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, že se člověk, jehož otrhaná sutana byla jasným a zřetelným důkazem, že se jedná o katolického klerika, může odvážit k rozvášněnému davu. Ale Filippo Caffarelli v pražských ulicích už nebyl ten muž, který odešel z Říma, nebo, přesněji řečeno, na jeho dlouhé cestě vyšlo najevo více z onoho muže, který se skrýval v jeho nitru, a ten blázen, za kterého ho považovali jeho otec a starší bratr, jako by v něm navždy zanikl pod vrstvou prachu cest.

	„Podívejte se na něj!“

	„To je ale vrchol!“

	„To je ale drzost, ten si teda troufá!“

	„Hej, ty tam! Laskavě se otoč, když se s tebou mluví!“

	Filippo sevřel pěst a zabušil s ní na vstupní bránu paláce. Pak se obrátil, pohledem si změřil dav, který se posouval stále blíž, a důstojně mužům pokynul. Dav se zastavil.

	„Jste jen ubohá cháska,“ řekl Filippo latinsky. Nerozuměl sice všemu, co na něj vykřikovali, ale k tomu, aby uhodl obsah jejich slov, nepotřeboval být žádný génius.

	Dále na něj chrlili nadávky. Filippo zvedl ruku – na okamžik váhal, má-li zneužít svaté gesto k provokaci, pak ho ale napadlo, že je vlastně odpadlý kněz, který se už nemůže o moc více zatížit hříchy, a zástupu požehnal. Okamžitě se vzedmul odpor. Jeden muž se shýbl po něčem, co by se dalo hodit, a našel to. Kámen neškodně udeřil do domovní zdi, daleko od Filippovy hlavy.

	„Mířit také neumíte!“ zvolal Filippo v latině a s výrazem, jako by právě řekl: Děkuji, já se mám také dobře.

	Dveře se náhle otevřely a Filippo v nich uviděl jednoho lokaje, se kterým se až dosud nesetkal. Muž byl v obličeji celý zelený a úzkostlivě hleděl na dav výtržníků. Filippo si všiml, že na mužově čele vyrazily velké kapky potu…

	„To je to nejhorší hadí hnízdo v celé Praze!“

	„Říšský kancléř zobe papežovi z ruky!“

	„Ne, on mu líže paty!“

	„Hej, lokaji! Patří ta bouda tvého panstva už k Vatikánu?“

	„Chtěl bych k říšskému kancléři Lobkovicovi, prosím,“ řekl Filippo kostrbatou češtinou to, co už si dříve připravil.

	„Pojďte dovnitř, otče, jen pojďte dál,“ zamumlal muž a za rukáv ho přetáhl skrz portál. „To jsou vrazi!“ Zbytku už Filippo vzhledem ke své nepatrné znalosti češtiny nerozuměl. Povzbuzen úspěchem své malé finty Filippo na okamžik zalitoval, že ještě předtím, než se prosmýkl dveřmi, nezahrozil aspoň davu pěstí.

	Sluha, který ho pustil dovnitř, se pokřižoval a řekl: „Takoví jako tihle zabili v Broumově všechny benediktinské mnichy a zapálili jejich klášter. Chudáka opata ukřižovali. Budiž mu země lehká.“ Sluha se znovu pokřižoval. „Není to ani pět hodin, co jsme dostali tuto zprávu.“

	„Říšský kancléř Lobkovic se už vrátil?“ přerušil ho Filippo, kterému čeština činila nemalé problémy.

	„Ne, ne, pán tu ještě není. Paní Polyxena…“ Muž si ho pátravě změřil. „Paní Polyxena poslala kvůli špatným zprávám z Broumova pro ctihodného otce Lohelia. Myslel jsem, že jste posel.“

	„Lohelius,“ opakoval Filippo, kterému se podařilo zachytit pouze toto jméno. Kývl a ukázal na sebe. Obličej lokaje se nedůvěřivě protáhl. Vypadalo to, že si teprve nyní všiml Filippova ubohého zevnějšku.

	„Mluvíte česky, otče?“

	„Jen velmi málo.“

	„Omlouvám se,“ řekl lokaj a udělal jeden krok ke dveřím. „Panstvo dnes nepřijímá.“ Popadl za kliku, pak ho ale napadlo, jaké nebezpečí čeká venku. Nerozhodně se zastavil. Nakonec nechal dveře dveřmi a znovu si Filippa změřil. „Co si vlastně přejete, otče?“

	„Kdybych to mohl vysvětlit tobě, můj synu, tak bych tvé panstvo nepotřeboval,“ povzdechl si Filippo latinsky.

	K jeho bezmeznému překvapení se za ním ozval jakýsi tichý, zastřený hlas, mluvící rovněž latinsky: „Takto tedy vysvětli mně, otče. Poslouchám tě.“

	Filippo se otočil. Neslyšel, že by někdo sešel dolů po schodech, a přece tu stála krasavice v bílém svrchním rouchu se širokými cípatými rukávy, které ve své světlé barvě vypadaly jako andělská křídla. Rudé rukávy spodního šatu, které z nich vyčnívaly dole, a malý trojúhelník rudé látky pod krčním okružím působily značně nezvykle. Řetěz ze zlatých růží obepínal její hrdlo, další zlaté růže byly přišity na živůtku svrchního roucha, sledovaly elegantní kontury jejího těla až k útlému pasu a vpředu na široké sukni splývaly v jednolité linii až k zemi. Na bělosti roucha se ozdoby matně blyštěly, takže celá postava jako by zářila. Vlasy byly vysoko vyčesané, bez jediného šperku, kromě jediné rudé růže, která se nyní, v lednu, zdála zcela neskutečná. Obličej té ženy byl bledý, oči zářily jakýmsi slabým vnitřním světlem, které samy jako by zachycovaly a zmírňovaly. Filippo, který za svého života jen výjimečně porušil slib čistoty, si náhle představil, jaké by to asi bylo, kdyby si rozpustila vlasy a ty by ho obklopily a zalily svou vůní, kdyby si rozepjala korzet svého svrchního roucha a dovolila svému tělu, aby se uvolnilo a odhalilo své vnady. Jeho myšlenky začaly zmateně vířit a rozplynuly se v útržku jednoho sonetu, který kdysi slyšel: Když má milá se mi ukáže v hedvábí/, a když stužka, cenná jako šperk, mé zraky přivábí/ jak z jejích ramen stéká jak voda pastvinou… Uklonil se a pozdravil ji: „Salve, domina.“

	„Odkud přicházíš?“ zeptala se.

	„Z Říma,“ odvětil, neboť mu bylo jasné, že ta žena se neptá na nějaký konkrétní klášter.

	„Z Říma přímo do našeho domu?“ zeptala se překvapeně a na její tváři se neobjevil ani náznak úsměvu.

	„Ne přímo.“

	„Tedy?“

	„Jsem na cestě.“

	„Jsou všechny tvé odpovědi tak strohé?“

	„Ne, paní.“

	Její ústa sebou lehce škubla. „Kdybys chtěl počkat, až se ten dav venku rozejde, pak buď vítán.“

	„Ten dav,“ řekl Filippo, „je hledajícímu zcela lhostejný.“

	„Hledajícímu? Co vlastně hledáš?“

	„Víru,“ řekl Filippo, který naznal, že pravda je za současné situace ten nejlepší argument.

	„A ty věříš, že ji najdeš?“

	„Doufám, že zde najdu nějakou odpověď.“

	„Odpověď, která má také jen několik slov?“

	„Možná,“ řekl Filippo. „Co třeba Codex gigas?“

	Mlčela tak dlouho, že si už Filippo začínal myslet, že je na falešné stopě a všechny jeho předpoklady jsou mylné. Ale pak si všiml, že atmosféra se náhle změnila. Její štíhlá, dokonalá postava se nyní zdála vyzařovat jen chlad, který tu předtím nebyl. Ohromeně si uvědomil, že ten chlad je namířen proti němu.

	„Následuj mě,“ řekla a beze slova začala stoupat po schodech nahoru.

	 

	 

	 

	 

	 

	8.

	 

	Opat Wolfgang klopýtal kupředu. Tušil, že jeho zmatek a ochromení jeho těla by se jistě zmírnily, kdyby se k nastalé situaci postavil čelem a pokusil se s ní nějak vyrovnat, ale to bylo zatím nemožné. Akceptovat, že on a jeho mniši byli donuceni uprchnout – ano, uprchnout, ne pouze spořádaně ustoupit nebo uvážit dočasné opuštění kláštera –, to bylo prostě příliš. Cítil se jako v nějakém zlém snu a to, že svýma nohama téměř nemohl hýbat a že se mu chlad zakusoval do chodidel a do celého těla, že zbožný zpěv mnichů byl přerušován mocnými nárazy vlhkého a chladného větru, takže se ztrácel v nešťastném lamentu, které znělo jako hlasy duchů, umocňovalo tento pocit ztracenosti o to více. Tu a tam vyplula z víru jeho zmatených pocitů ojedinělá jasná myšlenka a on si vyčítal, že se nechoval jako dobrý pastýř svého stáda, a pak se vždy nejasně zastyděl a zapudil stranou obraz opata Wolfganga, bezmocně se modlícího ve své cele, zatímco bratři sklepmistr a vrátný (právě ten!) téměř chladnokrevně organizovali útěk. Vzpomínal, jak ho oba popadli za paže a vyvedli z cely, a před očima se mu vybavil poslední pohled na místnost, která byla tak dlouho centrem jeho práce, obzvlášť to jedno Vade retro, Satanáš!, které nechal na zdi, a vedle něj (pamatoval si, že to bylo vyškrábáno pouhým nehtem do měkkého prachu, protože to udělal on sám) zoufalý výkřik: Eli, Eli, lama sabachtani!

	Pohrdal opatem Martinem, svým předchůdcem, kvůli tomu, že tomu nesmyslu nedokázal čelit. Ale nebylo to: Odstup, satane! přesto energičtější a rozhodnější než zoufalé lamento, které vedle něj vyškrábal on: Bože můj, Bože můj, proč jsi mě opustil?

	Tvořili nesouvislou řadu postav, které se opíraly proti větru a potácely se pod břemeny, která si střídavě rozdělovaly na ramena. Mniši zachránili velkou část klášterního pokladu: monstrance, zlaté kalichy, klenoty, dokonce i zlaté mince, ale knihy zůstaly v klášteře až na jednu, která spočívala ve své truhle, zavěšená pomocí složitého mechanizmu mezi dvěma osly.

	Podařilo se jim opustit klášter východem, který ústil pod mostem, vedoucím od ovocných sadů k vratům mlýna. Hluboký příkop, který most překlenoval, stoupal od Dolního města příkře vzhůru ke skalní plošině, na níž leželo Horní město. Most mohl být na svém horním konci snadno zajištěn několika klášterními pacholky. Mniši zatím sklouzli příkopem dolů, k lázním a vězení, a odtud ihned zamířili na sever. Po hodině rychlého pochodu nebylo zatím nikde vidět žádné pronásledovatele a posléze se k nim připojili i pacholci, kteří hlídali na mostě; tam také zatím k žádnému střetu nedošlo. Vypadalo to, že se útěk podařil. Držel snad Bůh přece jen nad opatem a jeho stádem ochrannou ruku? Co se asi stalo s klášterem, který nyní zůstal před invazí rebelů zcela nechráněn, to byla jiná otázka. Wolfgang se dlouho obával, že náhle uvidí rudé odlesky hořící budovy, které budou poskakovat na sněhu – dodalo by to jen vhodnou barvu tomuto zlému snu. Ale obloha byla stále temná a sníh v pomalu postupujícím rozednívání zůstával stále modrý. Sněhové závěje, jejichž povrch na větru tál a na závětrné straně zase mrzl, vypadaly jako otevřené tlamy, chňapající po nohách poutníků. Naděje, že je Bůh přes to všechno na jejich straně, slábla každou hodinou. Tam, kde dříve byla jistota víry v Boha a jeho sílu, zela nyní v nitru opata Wolfganga prázdná díra. K polednímu dorazili teprve do Heinzendorfu.5 Domy se táhly podél skal, jako by k sobě ani nepatřily, skrčené v říčním údolí, jež se zde zužovalo mezi Heidelgeberge, skalními hřbety a Kahlerkoppe. První den útěku skončil zde. Bratři už nemohli dál a ani Wolfgang ve své otupělosti nemohl necítit, že mu mrtví prsty na nohou. Bylo mu jasné, že musí co nejdřív do tepla, pokud nechce, aby mu umrzly. Našli útulek v jedné větší chatrči, která patřila pachtýři, jejíž vlastní obyvatelé se zprvu plaše stáhli do kouta. Po chvíli to konečně vypadalo, že si uvědomili, že mniši jsou zástupci katolické církve a že úkolem obyčejných lidí je přinášet potřebné oběti – o to víc, že církev byla i lenním pánem tohoto území. Uprchlíkům bylo nabídnuto uzené maso a chléb. Někdo ukázal hospodáři, kdo je opat, a pachtýř na kolenou nabídl Wolfgangovi džbán piva. Pivo chutnalo stejně odporně jako výsledky nesmělých pivovarnických pokusů, o které se Wolfgang pokoušel ještě na Ioně, ale vyjasnilo mu hlavu natolik, že si uvědomil, že to, co právě prožívá, není žádná noční můra: ta by nikdy nebyla schopna vyprodukovat takovou naprosto reálnou chuť.

	Dva klášterní pacholci byli posláni pro faráře do Ruppersdorfu,6 kam farně spadali obyvatelé Heinzendorfu. Wolfgangovi se ulevilo, když muž dorazil. 

	 

	 

	5      dnešní Hynčice, okres Náchod, Královehradecký kraj

	6      dnešní Roupov, okres Plzeň-jih, kraj Plzeňský

	Zděšení z vývoje situace ho přimělo k tomu, že se musel nejprve posadit. Jeho úžas a překvapení ukázalo opatovi, že povstání se očividně omezilo zatím jen na Broumov a že se tedy v žádném případě v bezprostřední blízkosti města nějaký hon na katolíky nekoná. Jenže zítra mohlo vše vypadat úplně jinak. Se svým pomalu se probouzejícím uvědoměním si skutečnosti Wolfgang zjistil, že není nijak pravděpodobné, že Broumovští by se jeho a jeho stádečko rozhodli pronásledovat, jakmile se jejich pomstychtivost vybije na samotném klášteře. Wolfgang pak přistoupil k místnímu faráři.

	„Nemůžeme zde zůstat,“ řekl a zhrozil se, když uslyšel, jak slabě a křehce zní jeho hlas. „Musíme počítat s tím, že na nás uspořádají hon.“

	 „Svatá Maria, Matko Boží, to je konec světa,“ zaúpěl farář. „Je už tma, ctihodný otče. Dnes už dál nemůžeme,“ prohlásil bratr správce.

	„Ne. Ale to není nijak nutné. Pro dnešek jsme zde v bezpečí. Jestli něco začne, tak zítra.“

	„A potom?“

	„Máme jeden den náskok,“ prohlásil pevně bratr vrátný, v němž, jak se zdálo, vážnost situace probudila nečekané stránky jeho povahy.

	„Půl dne, měřeno rychlostí jezdců. Chtějí-li nás dostat, nebudou nás honit pěšky.“

	„Svatá Maria, Matko Boží!“

	Opat Wolfgang se podrážděně obrátil k ruppersdorfskému faráři. „Je pánem Starkstadtu7 stále ještě baron Hertwig?“ Farář přikývl. „Je už starý, ale drží se,“ vykoktal. „Rod Žehušických byl vždy věrný katolické víře,“ zamumlal bratr sklepmistr. Wolfgang souhlasně přikývl. „A Starkstadt je opevněné místo, dokonce i s vlastním soudnictvím. Za broumovským klášterem sice v ničem nezaostává, ale také se nejedná o žádnou konkurenci. Baron Hertwig nám především poskytne azyl a společně s ním pak můžeme naplánovat, jak se budeme moci opět vrátit do Broumova.“

	„Kardinál nám pomůže,“ řekl bratr vrátný s nadějí v hlase. „Vyslal jsem holuba se zprávou, ještě než jsme dnes ráno z kláštera odešli. Několik jich od něho bylo ještě v holubníku a…“

	 

	 

	7 dnešní Stárkov, okres Náchod, kraj Královéhradecký

	„Kardinál Khlesl?“ zeptal se Wolfgang. Ostatní mniši si vyměnili pohledy. Vsadili svou naději na kardinála, i když věděli, že mezi ním a jejich opatem zavládlo nepřátelství? Nechal svůj pohled těkat z jednoho mnicha na druhého; sklonili hlavy. Jen ruppersdorfský farář a pachtýř oči nesklopili. Žádný div – nevěděli, o co jde. V obličeji pachtýře mohl číst Wolfgang slepou víru, že jeho dům byl návštěvou mnichů požehnán, tudíž se nachází pod ochranou boží. Jeho vírou neotřásla ani skutečnost, že každý znal příběhy o přepadených klášterech, ať už útočníci byli Turci, nepřátelské křesťanské vojsko nebo banda lupičů, v nichž mniši i jejich světští sluhové leželi mrtví svorně bok po boku. V jejich případě Bůh nijak nezasáhl.

	A Bůh Hospodin také připustil, že jed protestantského kacířství zachvátil celou zemi. Jak mohli i přesto věřit? Nechápal to, pouze tušil, že by věřili i tehdy, kdyby se protestantský dav objevil i v jejich vesnici a zpustošil ji. Co je k tomu vedlo? Znovu pocítil tu prázdnotu ve svém nitru, prázdnotu, která se utvořila tam, kde dříve pociťoval sílu, kterou mu víra přinášela. Člověk bez této síly nebyl nic, Bůh v něm zeslábl a jemu, Wolfgangovi, tuto sílu odňal. Bylo mu jasné, že zapomněl své pochyby skrývat. Mniši pomalu začínali ztrácet důvěru, kterou k němu dříve měli. Vždy dělal vše, co bylo v jeho silách, tak proč to nyní nestačilo? Kdyby jen nebylo kardinála a té prokleté knihy, která pro něj byla tak důležitá! To Wolfganga poskvrnilo. Snad to poskvrnilo i celou tuhle zemi, protože kdo jiný než ďábel mohl mít užitek z toho odporného kacířství a všeobecného úpadku víry? Bůh se odvrátil od lidí a jejich země – a především od opata Wolfganga, který jako jejich pastýř selhal.

	„Kardinál Khlesl?“ opakoval Wolfgang poněkud hlasitěji.

	Bratr sklepmistr mu položil ruku na rameno. Wolfgang ji setřásl.

	„Tys byl pohroužen v modlitbách, ctihodný otče,“ vysvětloval sklepmistr diplomaticky. „Nemohli jsme se s tebou poradit. Kdybychom nevypustili toho holuba, okolní svět by se o našem osudu nic nedozvěděl.“

	„Nemohli bychom klášterní poklad prozatím někde nechat?“ zeptal se bratr vrátný. „Bez břemen bychom postupovali rychleji. A náš bratr zde by ho snad mohl ve svém kostele v Ruppersdorfu…“

	„Svatá Panno, nemohu za to převzít zodpovědnost!“

	„Přestaň s tím zneužíváním jména Panny Marie!“ utrhl se na něj opat a farář z Ruppersdorfu polekaně ucouvl. „Nepřichází to v úvahu. To, co jsme zachránili, je srdce našeho společenství. Nikde nebudeme nic nechávat.“

	Sklepmistr přiblížil svá ústa až k Wolfgangovu uchu.

	„A co ta kniha?“ zašeptal. „To je to největší břemeno…“

	Wolfgang mlčel. Kdyby bylo po jeho, hodil by ten prokletý kodex ihned do ohně. Na okamžik se mu ta myšlenka zdála přímo neodolatelná. Možná to bylo přesně to, co jeho mniši očekávali – rozhodnutí, které by celou situaci definitivně změnilo. Ale pak se v něm vzedmula pýcha a vzdor. Byla mu svěřena odpovědnost za tuto knihu a on své povinnosti dostojí, ať už je jeho zlost na kardinála Khlesla a vše, co s tím souvisí, jakákoli. Pohlédl na truhlu, která zdánlivě neškodně ležela v jednom koutě pachtýřovy chalupy a zavrtěl hlavou.

	 

	Druhého dne dopadla vážnost situace na opata plnou vahou. Aby ušetřil čas, sledovala jeho malá skupinka úzkou silničku ke Starkstadtu, která se táhla přes kulatý kopeček mezi hřbitovem a kostelním pahorkem, cestu, která by cestujícímu v létě sotva připadala jako nějaké namáhavější stoupání, ale pro družinu těžce naložených mnichů v zimě byla krajně obtížná. Méně obtížná by zajisté byla normální silnice přes Adršpach, ale nejen že by si to vyžádalo mnohem více času, kromě toho vedla také přes skalní město a do tohoto temného bludiště mezi kamennými giganty nechtěl opat Wolfgang svou družinu zavést. Navíc by se po ní dostali nanejvýš na panství Wekelsdorf,8 což nebylo víc než jen jakési tržiště pro širší okolí, sestávající se z několika stodol a dřevěného hradu rodu von Schmieden, který byl svými pány navštíven jen jedenkrát v roce. Bezpečí jim nabízelo jen vzdorné, katolické sídlo Starkstadt.

	Boční vítr jim hnal sníh do očí a pod nohy a během sestupu po závětrné straně pahorku se museli několikrát i zastavit a vyslat dopředu klášterní sluhy, aby prozkoumali další úseky silnice. Obloha se zatáhla šedými mraky a krajina měnila střídavě barvu mezi šedí jehličnatých lesů a místy, kde vítr odvál sníh, čímž odkryl hnědou půdu, která se vzápětí opět rozplynula ve sněhu. Toto byla pravá via dolarosa, na niž vkročit je donutily opovážlivost a nenávist Broumovských! 

	 

	8 Teplice nad Metují, okres Náchod, Královehradecký kraj

	Ježíš Kristus si naložil na ramena hříchy světa; mniši a jejich opat nesli ve svém středu zlo, aby mu zabránili proniknout do světa, a svět se jim odvděčil rovněž tak málo jako svému vykupiteli za jeho oběť. Wolfgang se otočil. Roztažená linie mnichů se zdála postupovat nicotou, jako by neexistoval žádný cíl, kam by mohli dojít, jen jakési věčné putování, k němuž byli odsouzeni. Zasněžená krajina připomínala obal z bílé kůže, do nějž byla zabalena Ďáblova bible, a Wolfgang musel zamrkat, když se ho zmocnila hrůzná představa, že nejsou o nic víc než nepatrný hmyz, který leze přes gigantickou knihu a netuší, že na něj číhá zlo, kterému neujde. Bože můj, Bože můj, proč jsi mě opustil?

	Když uplynula šestá hodina, bylo zřejmé, že navzdory vší námaze do svého cíle dnes už nedojdou.

	„Musíme ve Wekelsdorfu udělat zastávku!“ zařval sklepmistr proti větru. Opat Wolfgang si ho přimhouřenýma očima změřil. Trpkost a rozhořčení mu stoupaly do úst jako nějaká ošklivá pachuť. Beze slova se odvrátil a začal se brodit k oslům, mezi nimiž byla zavěšena truhla. Před ní se zastavil.

	„Co chceš?“ zeptal se. „Jsi to ty, která neustále rušíš náš klid? To ty nás honíš sem a tam, jako bychom byli už dávno duchové? Cítíš se snad uvolněna ze svých pout a chceš zabránit tomu, abys už nikdy nebyla znovu spoutána?“

	Rozhlédl se kolem sebe. Mniši se shlukli dohromady a vytvořili tak jednu velkou skupinu. Zíraly na něj tucty párů očí. Sklepmistr ho následoval a nyní stál mezi ním a jeho stádem. Opat Wolfgang si pomalu uvědomil, že předtím nešeptal, ale hovořil zcela zřetelně. Hrdlo ho bolelo. Znovu se obrátil k truhle.

	„Co chceš?!“ vykřikl, náhle zachvácen zuřivostí. Kdyby měl nějakou sekeru, asi by se na truhlu vrhl. „Ty tam hluboko v té truhle jsi otrávila všechna srdce! To ty jsi vedla zločince z Broumova k povstání, to ty jsi nás přinutila, abychom rozpustili naše společenství! CO JEŠTĚ CHCEŠ?“

	„Ctihodný otče…,“ řekl co možná nejtišším hlasem sklepmistr. Váhal, zda má opět konejšivě položit ruku opatovi na rameno, ale nakonec ji nechal klesnout.

	Opat Wolfgang se prudce obrátil a odkráčel, aby znovu zaujal své místo v čele své politováníhodné družiny. Stále v něm ještě vřela zlost. Několikrát se marně pokusil promluvit, až posléze se mu podařilo překřičet vítr a začal zpívat. Vzpomínal si, že tento žalm zpíval už jednou v podobně zoufalé situaci: „Sed et si umbulavero in valle mortis non timebo malum quoniam tu mecum es virga tua et baculus tuus epsa consolabuntur tne!“ Tehdy ta slova hlasitě řval, nyní mu je vítr odtrhával od úst a odnášel je s sebou, až postupně zanikaly nad okolní divokou krajinou. Kdyby se jeho mnichové ke zpěvu přidali, nemohl by to ani slyšet. Postupoval i dále neochvějně kupředu, muž, který ještě pořád chtěl věřit, že pomocí žalmů by mohl přivolat zpět sílu samotného Boha, muž, který zároveň bojoval proti vědomí, že už ztratil vše, co pro něj kdysi něco znamenalo.

	Třetího dne ráno konečně spatřili v dálce sloupy kouře z komínů Starkstadtu. Wolfgang slyšel, jak sklepmistr radostně zanotoval: „Pán budiž pochválen!“ a jak se mezi mnichy rozšířil nesmělý jásot. Od té chvíle, co vyrazili z Heinzendorfu, byl opat stále v čele své skupiny. Nyní se obrátil ke svým mnichům. Ve stejném okamžiku zpozoroval jezdce, kteří se vynořili za nimi a rychle se k nim blížili.

	 

	 

	9.

	 

	Když Cyprián viděl, že se mniši semkli těsně k sobě a že jeden z nich se dokonce od skupiny oddělil a divoce mávaje rukama utekl ze silnice dolů do polí, kde pak uklouzl na sněhu, upadl a zachvácen panikou se snažil po všech čtyřech prchat dál, uvědomil si, že vystrašeným benediktinům musí připadat jako jezdci z Apokalypsy. Nechal tedy svou družinu zastavit a jen s Andrejem po boku klusal k mnichům. Viděl truhlu, jak spočívá ve svém závěsu a pocítil nejasnou úlevu. Poprvé od jejich spěšného odjezdu z Prahy si uvědomil i své tělo.

	V posledních dnech téměř nespali, aby ušetřili čas; nejdřív přijeli do Broumova, kde zjistili, co se vlastně stalo. To, že nepotkali prchající skupinku opata Wolfganga už včera, Cypriána udivilo. Nevěděl, že za to, že se minuli, může děkovat zkratce přes Friedstock a Kirchberg.

	„Nebude chtít slyšet, že klášter byl zcela vypleněn,“ řekl Andrej.

	Cyprián zavrtěl hlavou. Opat také nebude chtít slyšet, že byli zabiti dva protestanti, když z jednoho domu někdo vypálil z muškety do davu, který vytrhl klášterní bránu z pantů, a právě tak málo bude chtít slyšet i o tom, že mladý střelec byl vyvlečen ven z domu a před zraky své rodiny v oblouku vnitřní klášterní brány pověšen.

	„Na něco takového jsem už příliš starý,“ zabručel při pohledu na uprchlíka, který vida, že jeho bratřím se nic nestalo, se zahanbeně vyškrábal na nohy a rozběhl se zpět k houfu.

	Opat předstoupil před své stádečko. Vítr mu serval kápi z hlavy. Cyprián si ho přimhouřenýma očima měřil. Jestliže někdy viděl nějakého muže, kterého jeho vlastní pocity téměř úplně strávily; byl to právě Wolfgang Selender. Byl povolán do Broumova, aby strážil Ďáblovu bibli, postavil se proti sílícímu protestantizmu a z kláštera udělal pevnou baštu katolické víry v kacířstvím prosáklé zemi. Ve všech těchto úkolech selhal a to, že na tomto selhání nenesl žádnou vlastní vinu, mu situaci nijak neusnadňovalo. Cyprián si pomyslel, že tohoto muže a jeho hněv dokáže docela dobře pochopit.

	Stáhl si svou kožešinou podšitou kápi dozadu a pomyslel si, že před dvaceti lety by sem z Prahy jel jen v košili a kalhotách, aniž by mu byla zima. Kývnutím vyzval opata, aby přistoupil blíž.

	Wolfgangovy oči se rozšířily, když Cypriána poznal. „Hleďte odtud zmizet,“ zakrákal.

	Andrej se nahnul k Cypriánovi a řekl: „Musí to být v tobě. Já jsem vlastně vždy všude vítán, kdekoliv se objevím.“

	„Cesta do Starkstadtu nemá smysl,“ řekl Cyprián.

	„Co je vám a vašemu společníkovi do toho?“

	„Vidíš,“ poznamenal Cyprián, „tak tebe taky nemá zrovna v lásce.“

	Andrej pokrčil rameny. „Bude to asi tím, že člověk cestuje ve špatné společnosti.“

	Cyprián hodil Andrejovi uzdu a seskočil z koně. Všechny klouby ho bolely a jen tomu, že měl nohy úplně ztuhlé, mohl děkovat, že se pod ním nepodlomily, když se jeho chodidla dotkla země. Těžkopádně přidusal k opatovi a jeho mnichům jako někdo, kdo má ve svých botách skleněné střepiny.

	„Víte, proč je baron Hertwig stále ještě u moci, i když už nemá žádný zub a jeho dna způsobila, že mu kolena otekla tak, že jsou širší než jeho hlava?“

	Opat Wolfgang si ho roztrpčeně změřil. Všichni mniši ucouvli o krok dozadu.

	„Starkstadt je sice město, ale má dohromady jen tolik obyvatel, kolik může vykázat Broumov zbraněschopných mužů protestantské víry. Baron Hertwig vás a vaše společníky ihned vykáže a pošle dál, jestli to delegace z Broumova bude požadovat.“

	„Už na nás tedy začal hon?“

	„Ještě ne,“ řekl Cyprián. „Do včerejšího večera měli ještě všichni co dělat, aby rozbili a zničili všechno vaše zařízení a inventář.“

	Ze skupiny mnichů se ozvaly zděšené výkřiky; někteří bratři se pokřižovali nebo zdrceně skryli své obličeje v dlaních.

	„Přišli jste, abyste se smáli našemu neštěstí?“ zeptal se opat trpce. „Poslal vás kardinál?“

	Cyprián se obrátil. Andrej stanul po jeho boku. Nebylo na něm vidět, jak byla cesta namáhavá.

	„Ctihodný otče,“ řekl Andrej, „buďte rád, že se sám neslyšíte; asi byste se zděsil nad tím nesmyslem, který byste slyšel.“

	Přes obličej jednoho tlustého mnicha, který se držel v blízkosti opata, přelétl krátký náznak úsměvu, který však okamžitě zase zmizel. Opat Wolfgang vzdychl.

	„Je ta truhla prázdná?“ zeptal se Cyprián.

	„To je všechno, co vás zajímá,“ zamumlal opat a zavřel oči. „Poslali jste mě sem, abych ochraňoval víru, ale zajímá vás jenom ta truhla a ten kodex. Odkaz ďábla je pro vás důležitější než víra v Boha. Jste úplně stejní jako ti kacíři v Broumově.“

	„Tak je?“

	Opat otevřel oči a věnoval Cypriánovi vražedný pohled. „Samozřejmě že není.“

	Cyprián se podíval na Andreje. Andrej s pochmurným výrazem přikývl. „Ti osli jsou až příliš mírní,“ řekl.

	Cyprián natáhl ruku. „Dejte mi klíč.“

	„Táhněte do pekla.“

	„Tam potáhneme všichni. Tak už mi konečně dejte ten klíč.“

	Opat zavrtěl hlavou. Cyprián se zhluboka nadechl.

	„Dobrá,“ řekl pak. „Budeme se chovat jako dospělí muži. Pojďme kousek stranou – a pak nás chvilku poslouchejte a zapomeňte na svou nenávist vůči mému strýci.“ Cyprián cítil Andrejův pohled a odkašlal si. „Prosím,“ dodal nakonec.

	K opatovi přistoupl tlustý mnich a snažil se pošeptat mu něco do ucha. Opat ho setřásl. Cyprián si ho změřil.

	„Jaký úřad zastáváte?“

	„Jsem bratr sklepmistr.“

	„Víte, co se v této truhle nachází?“

	„Všichni funkcemi pověření bratři to vědí,“ odvětil sklepmistr a pokřižoval se.

	„Ctihodný otče, promluvíme si teď s vaším sklepmistrem,“ řekl Cyprián. „Chci k vám být upřímný, takže vám řeknu, že je mi úplně jedno, jestli se této rozmluvy zúčastníte. A také je mi zcela lhostejné, zda vás třeba potom budu muset vyválet ve sněhu, abych ten klíč dostal. Byl bych rád, kdybychom to vyřešili jako rozumní lidé. Ale můj přítel a já jsme sem s polovinou osobní stráže kardinála Khlesla nejeli proto, abyste nám házel klacky pod nohy.“

	„Cypriáne…“

	„Jděte i s vaším strýcem a se všemi vašimi kamarády k čertu!“

	„A já zase říkám: Bůh ochraňuj nás všechny, nás i vás. Jsme si teď kvit?“

	Opat k sobě přivolal další dva mnichy. Cyprián si jednoho z nich pamatoval ze své poslední návštěvy v Broumově. Byl to ten nervózní bratr vrátný. Nyní už ale nervózní nevypadal. Druhý se představil jako novicmistr. Všichni se odebrali o několik kroků stranou.

	„Kardinál Khlesl a Andrej von Langenfels…,“ řekl Cyprián a Andrej se upjatě uklonil, „…mají jistou teorii. Podle ní vám prý byla Ďáblova bible během nepokoj ů po smrti císaře Rudolfa ukradena.“

	„Přece jste viděli…,“ začal opat.

	„Počkejte… Víte, že existují dva exempláře kodexu – originál z kláštera v Podlažicích a kopie, kterou nechal vyhotovit císař Fridrich II. Hohenštaufský? A že císař Rudolf, který před téměř pětadvaceti lety kodex broumovskému klášteru odebral, ve skutečnosti dostal jen kopii? Kopii, v níž chybí klíč ke kódu, v němž je Ďáblova bible sepsána?“

	Opat Wolfgang přikývl. Tři další mniši vyvalili oči. Vypadalo to, že je ctihodný otec do všech detailů kolem Ďáblovy bible nezasvětil. Muži ale měli natolik rozumu, aby jen mlčky poslouchali. Cyprián cítil pohledy ostatních řádových mnichů a jejich zvědavost se dala téměř pociťovat jako nějaké dotěrné prsty, které mu přejížděly nahoru a dolů po páteři.

	„Hned po smrti císaře Rudolfa můj strýc zařídil, aby byl jeho exemplář z kabinetu kuriozit odstraněn. Bylo totiž jasné, že císařský trůn zdědí po svém bratru Matyáš Habsburský, jehož nechuť k Rudolfově kabinetu a sbírkám byla všeobecně známá. Hrozilo až příliš velké nebezpečí, že se Ďáblova bible dostane do rukou někoho, kdo pozná, že se nejedná o originál… a honba za kodexem začne znovu.“

	„Originál chránili svými vlastními životy kustodi,“ řekl opat Wolfgang.

	„Kardinálu Khleslovi pomáhal při jeho akci říšský kancléř Zdeněk z Lobkovic a řádový velmistr Jan Lohelius, který je nyní pražským arcibiskupem. Ten nechal kopii Ďáblovy bible dobře uschovat.“

	„Když jsme se koncem loňského roku vrátili z návštěvy u vás do Prahy, zkontrolovali jsme tento úkryt,“ pokračoval Andrej dál. „Truhla tam byla, ale neobsahovala kopii kodexu. Myslíme si, že jste se nechal oklamat neškodnou krádeží, ctihodný otče. Obě knihy byly vyměněny. Ten, kdo odnesl kopii z Rudolfova kabinetu v Praze, ji vzal do Broumova a narafičil to tak, aby to vypadalo, jako by se jednalo o pokus ukrást originál, který se nezdařil. Ve skutečnosti střežíte od onoho dne jen kopii Ďáblovy bible.“

	„Někdo asi skrýš kardinála Khlesla v Praze našel a kopie se zmocnil,“ nadhodil sklepmistr.

	Cyprián pokrčil rameny. „Truhla a zámky na ní byly nepoškozené. A to, co jsme v truhle našli, dokazuje, že kopie byla odcizena ještě téhož dne, kdy ji kardinál nechal odnést z Rudolfova kabinetu.“

	„Co říkají říšský kancléř a arcibiskup?“

	„Říšský kancléř Lobkovic je ve Vídni. Arcibiskup Lohelius si vzpomíná jen na to, že říšský kancléř pověřil touto misí důvěryhodné muže. Můj strýc mu věří.“

	„Vaše teorie je absurdní,“ sykl opat Wolfgang a ukázal na truhlu. „Ďáblova bible je tam uvnitř a je dobře střežená. Chcete mi snad naznačit, že já a moje společenství jsme selhali?“

	„Znáte přece ten příběh o oslech, kteří před časem přepravovali Ďáblovu bibli z Podlažic do Broumova a z hrůzy, kterou v nich tento náklad vzbuzoval, málem zešíleli, ne?“ Cyprián ukázal na oba osly, kteří zde stáli v ledovém větru s povislýma ušima, ale jinak úplně klidně. „Originál Ďáblovy bible je ohnisko zla a zvířata to dobře cítí. Osli by poznali, kdyby se v truhle nacházel skutečný originál a ne neškodná kopie od císaře Fridricha II.“

	„A vy si myslíte, že dokážete ten rozdíl zjistit?“

	„Nepotřebuji nic zjišťovat. Když jsou osli klidní a nijak nevyvádějíce truhla buď prázdná, nebo v ní leží ta kopie. Stačí nám jen předat klíč…“

	Opat zavrtěl hlavou.

	„Při vší zlobě, kterou v sobě cítíte,“ vmísil se do celé záležitosti náhle Andrej, „nemusel byste i vy pociťovat, jak Ďáblova bible vyvolává odezvu ve vaší duši? Je vnímavá na každého, kdo se poddá hněvu a nenávisti. Cítíte ji?“

	„Nepoddal jsem se nenávisti,“ zašeptal sklíčeně opat. Cyprián viděl, jak všichni tři úřadem pověření bratři svého představeného pátravě pozorují.

	„Vím, o čem mluvím,“ dodal Andrej.

	„Tito muži nám chtějí pomoct, ctihodný otče,“ řekl sklepmistr.

	„Kdyby chtěli Ďáblovu bibli ukrást, stačilo by jim jenom nás vyřídit, což by pro ně nebylo nic těžkého,“ řekl vrátný.

	Opat Wolfgang se prudce otočil. „Vím, že ji nechtějí ukrást!“ vypravil ze sebe. „Nemluv nesmysly!“

	Vrátný rozpřáhl paže. „Tak proč ho nenecháš, aby se podíval dovnitř, ctihodný otče?“

	Opat si změřil své tři zástupce. Neuhnuli pohledem.

	„Hříšníci,“ pronesl posléze téměř neslyšně. „Porušujete páté pravidlo svatého Benedikta.“

	Sklepmistr pohlédl na Cypriána, který jeho pohledu porozuměl. On i Andrej poodešli několik kroků stranou, do vzdálenosti, odkud už nebylo slyšet. Všichni čtyři mniši dali hlavy dohromady, opat očividně jen nerad a se zdráháním. Cyprián věděl, že se nyní budou radit. Páté pravidlo svatého Benedikta znělo, že se opat ve všech důležitých záležitostech má poradit s bratřími, i když rozhodnutí nakonec leželo jen na něm. Bratřím nepříslušelo, aby si tvrdošíjně stáli za svým názorem, ale na druhé straně bylo jejich povinností sdělit mu své mínění. Zatímco Cyprián a Andrej byli z porady vyloučeni, odehrávala se mezi mnichy živá disputace. Cyprián vztekle kopl botou do jedné sněhové hromady a proklel mnichy a jejich pravidlo do horoucích pekel.

	„Máme minimálně jeden den náskok,“ řekl Andrej, který Cypriánovy myšlenky jako vždy bezchybně uhodl. „Kdyby si ti, kdo za tou výměnou stojí, začali dělat starosti, že se teď, když jsou mniši na útěku, může všechno prozradit, a vydali se na cestu sem, mohou sem dorazit nejdříve zítra.“

	„Budu se cítit dobře teprve tehdy, až bude ta zatracená věc zase zpět v tom úkrytu v té staré ruině. A do Prahy je odtud daleko.“

	„Máme tu přece vojáky jako posilu.“

	„Myslíš, že ti druzí přijdou sami?“

	„Kdo jsou ti druzí, Cypriáne?“

	„Jestli to víš, pak mi to řekni.“

	Podívali se na sebe a oba mrzutě protáhli obličeje.

	Mniši skončili svou poradu. Opat Wolfgang tu stál se skloněnou hlavou a tři starší bratři ho účastně pozorovali. Když se sklepmistr pohnul, opat se prudce obrátil, přistoupil k Cypriánovi a Andrejovi a beze slova podal Cypriánovi klíč. Ten ho rovněž beze slova přijal, přistoupil k truhle, odemknul zámky a odklopil víko. Pak pohlédl dovnitř. Po chvilce víko zase sklapl, přiložil řetězy znovu a vrátil klíč opatovi. Cítil, jak na něm spočívá Andrejův pohled. Mlčky přikývl.

	„Nic jiného jsem ani neočekával,“ povzdychl si Andrej.

	„Doprovodíme vás a vaši společnost do Prahy,“ řekl Cyprián. „Existuje jen jediné bezpečné místo, které si dokážu představit, a to u kardinála.“
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	Jindřich z Valdštejna-Dobrovic vylezl opatrně ze svého úkrytu za sněhem ulepenými kmeny stromů a stáhl se nazpět do lesa, který lemoval pás pahorků. Ještě jednou pohlédl přes rameno dolů na skupinu hračkám podobných figurek vedle silnice a uviděl jednu z nich, jak právě zaklapla víko truhly. Dokonce i přes velkou vzdálenost rozeznal, že ta maličká figurka je Cyprián Khlesl. Les znemožňoval další pozorování a po několika dalších krocích se Jindřich ocitl uprostřed tuctu těžce ozbrojených mužů, které vzal s sebou. Byl celý rozlámaný z té dlouhé jízdy, ale ta bolest nebyla ničím proti vzrušení, které tepalo v jeho žilách. Bylo to ještě silnější než v opuštěném kabinetu císaře Rudolfa, když mluvil s Alexandrou o svém úmyslu setkat se s jejím otcem. Každé své slovo myslel smrtelně vážně – že před Cypriánem odhalí své pocity vůči ní a že potom mezi ním a Alexandrou nebude stát už vůbec nic. Dvojsmyslnost toho sdělení si Alexandra vůbec neuvědomila.

	„Khlesl to zjistil,“ řekl. „Je vám všem jasné, co se teď má stát?“ Muži přikývli.

	„Khlesl patří mně,“ řekl Jindřich. „Až načůrám na jeho mrtvolu, chci, aby v jeho srdci vězela kulka z mé pistole.“ Muži znovu mlčky přitakali.

	„Až se dostanou na to úzké místo u řeky, tak na ně vlítneme.“ Muži kývli potřetí. Jindřich se vyšvihl na svého koně a pak se téměř nehlučně rozjeli lesem, neviditelní, smrtící průvodci unaveného hloučku mnichů, který se dole na silnici dal rovněž na pochod. Jestli si ti řeholníci mysleli, že se jim podařilo uniknout zhoubě, brzy zjistí, že se šeredně spletli. Cyprián Khlesl se svými lidmi se jim snad mohl zdát jako anděl strážný, ale ten anděl strážný jel nyní vstříc své vlastní smrti a pár z nich při tom asi vezme s sebou.
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	„Jak to vypadá?“ zeptal se Andrej.

	Cyprián ukázal dopředu. Výřez, který tvořila silnice mezi pahorky, byl užší. Po jejich pravici bublala malá říčka Metuje. V zimě to byl jen idylický luční potůček, nyní, díky tání, rychle ubíhající bystřina, která se stále znovu přelévala přes břehy a tvořila bahnitá místa z rozbředlého sněhu, kterým bylo třeba se širokým obloukem vyhnout.

	„Až přejedeme tohle místo, je to už jen kousek do Starkstadtu.“

	„Pak bychom byli aspoň prozatím v bezpečí.“

	Cyprián přikývl. Andrej práskl otěžemi.

	„Pojedu napřed a podívám se, jak to tam vypadá.“ Rozjel se vpřed a plácnul jednoho z jízdních vojáků Melchiora Khlesla po rameni. Muž se rozjel za Andrejem, který klusal dál. Cyprián se držel u oslů s jejich cenným břemenem a nyní, přímo v blízkosti neškodné kopie, teprve nic necítil. Místo toho se však dostavila jakási stísněná obava z toho, že možná selže a že tuto misi nebude možno přivést ke zdárnému konci. Byl sám sebou překvapen. Jeho vlastní pocity v něm vyvolávaly podivnou nejistotu, protože většinou o sobě nikdy takto nepochyboval; dokonce ani tehdy, když ve Vídni seděl ve vězení a nemohl zabránit tomu, aby Agnes odvezli její rodiče s sebou do Prahy, se necítil tak bezmocný. Pak náhle pocítil prudkou lítost nad tím, že se v Praze se svou rodinou jen tak spěšně rozloučil, lítost, která až bolela. Bylo to, jako by se bál, že už je nikdy neuvidí.

	„Chcete mi o tom vyprávět?“ ozval se náhle čísi hlas hned vedle něj. Užasle vzhlédl a uviděl sklepmistra z kláštera, jak se brodí sněhem po jeho boku. Cyprián bezděky stočil svého koně trochu stranou, aby se benediktin mohl vyhnout hlubokým návějím na okraji silnice. Mnich ukázal na truhlu. „Myslím o Ďáblově bibli. Jste přece Cyprián Khlesl a váš přítel je Andrej von Langenfels, je to tak? Hodně se toho o vás a vašich dobrodružstvích povídá.“

	„Všichni určitě přehánějí,“ řekl Cyprián, který se marně snažil soustředit na zvědavého benediktina. „Andrej a já jsme byli jen figurkami ve hře, kterou proti sobě rozehráli Bůh a ďábel.“

	„Tak jako Job?“ zeptal se sklepmistr. Cypriánovi přeběhla po zádech mrazivá vlna. Jako Job… Bůh toho muže připravil o vše, ale on přesto neztratil víru. Sklepmistrova poznámka se zdála tak naplněná neblahou předtuchou, že musel mimoděk zatnout zuby. Tak dlouho žil se svými drahými v míru – přišel snad nyní čas zúčtování? Někdo se zmocnil pravé Ďáblovy bible, a pokud do nynějška ještě nedošlo k žádné katastrofě, neznamená to, že k ní v nejbližší době nedojde. Nebyla snad ta nenávist mezi katolíky a protestanty, která se čím dál tím více rozhořívala do velkého požáru, už jejím znamením a předzvěstí? Ďábel měl dostatek času. Těch šest let od smrti císaře Rudolfa a jejich odhalení, že mniši v Broumově stráží jen bezcennou kopii, nebylo pro něj nic.

	„Ne,“ řekl. „U Joba bylo vždy jasné, že Bůh je vlastně na jeho straně.“

	Sklepmistr zmateně sklopil pohled. Náhle věděl Cyprián úplně jasně, že udělal chybu. Neměl se na tuto misi vůbec vydat; neměl nechat Agnes a děti v Praze samotné. Bylo pro něj téměř nemožné potlačit vzrůstající paniku. Viděl se, jak stojí před teplou postelí, na níž ležela Agnes. Bylo to vskutku teprve před dvěma dny? Měl pocit, že uplynuly už celé týdny, co je oddělen od svých drahých. Vykradl se z místnosti ven, tam se oblékl a pak ještě jednou vstoupil do ložnice. Loučení pro něj bylo těžší než obvykle. Nakonec se přece jen obrátil a chtěl se potichu odplížit ven, boty v ruce, když tu se Agnes probudila a tiše na něj zavolala. Zůstal stát u dveří a opětoval její pohled. Rozpomněl se na krátkou rozmluvu, kterou spolu vedli a která mu připadala ještě intimnější a něžnější než akt milování, kterému padla za oběť převážná část uplynulé noci.

	„Vrať se domů brzy a zdráv,“ řekla mu Agnes.

	Miloval ji. Existovala stále jen ona. Existovala stále jen jeho rodina. A na prvním místě vždy Agnes. Měl rád svého strýce Melchiora Khlesla, měl rád Andreje, měl rád svoje děti, ale největší prostor v jeho srdci byl stále vyhrazen jen Agnes. Kvůli ní seděl kdysi ve vězení, kvůli ní se vrhl do ohně, kvůli ní se téměř úplně sám pokusil vtrhnout do kláštera, který byl jako nějaká pevnost, v níž odkaz ďábla a opatova posedlost vytvořily úděsné spojení. Nedokázal si představit život bez ní. Nedokázal si už představit, že existovala doba, kdy neležel probuzený vedle ní a nepozoroval ji, až otevřela oči a políbila ho na tvář. To, co se mu ve zpětném pohledu především vybavovalo, byly okamžiky, kdy oba, zpocení a těžce oddechující, leželi vedle sebe, unavení a zároveň i uvolnění, kdy jim připadalo, že se vznášejí kdesi v nějaké vyšší úrovni bytí a v těchto cenných okamžicích neexistovala žádná tajemství a žádný nesoulad, neboť svět jako by byl náhle úplně bez lidí – až na ně dva. „Vrať se domů brzy a zdráv.“

	Cyprián na to odpověděl tak jako vždy: „Žádné strachy, vždycky se k tobě vrátím.“

	Kam se asi vrátí, až za pár dní opět dorazí do Prahy? Bude snad zase hořet nějaký dům, jenže tentokrát nebude na místě žádný Cyprián Khlesl, aby jeho obyvatele zachránil? Pohřbí tentokrát trosky všechno to, co miloval? Cyprián vlastně nikdy neporozuměl tomu, jak to Andrej dokázal, že po ztrátě milované ženy dokázal žít dál. Tušil, že jemu by se to asi nikdy nepodařilo.

	Náhle vzhlédl, jako by k jeho uším dorazilo jakési pro jiné neslyšitelné poselství, a viděl, že Andrej a jeho průvodci tryskem pádí do zatáčky, kterou silnice kus před nimi opisovala.

	„Přinese nám ta Ďáblova bible skutečně zhoubu?“ zeptal se sklepmistr. Cyprián ho gestem ruky zarazil. Co to Andrej volal? Trhl uzdou, aby vyjel vstříc přijíždějícím mužům, a kůň udělal jeden skok kupředu.

	Oba obrazy vnímal téměř současně: sklepmistra, který najednou visel ve vzduchu, jako by ho tam odmrštila nějaká mocná rána, volně se vznášeje v oblaku z prachu, krve a kousků tkáně, který ho zahaloval, a když otočil hlavu, vojáka po Andrejově boku, jenž se vzepjal v sedle. Obrazy zamrzly. Slyšel svištění prvního výstřelu jako nějaké protáhlé hřmění, které se nekonečně dlouho odráželo v jeho mozku. Sklepmistr měl vytřeštěné oči, jako by nedokázal pochopit, co se mu stalo. Cyprián věděl, že by ho ten výstřel jistě zasáhl, kdyby svého koně předtím nepopohnal. Sklepmistr se pomalu otočil ve svém růžovém oblaku, v němž explodoval jeho život. Jezdec vpředu byl stále větší, jako by chtěl ukázat nějaký bravurní kousek ze svého jezdeckého umění.

	Pak konečně dolehlo k Cypriánovým uším prásknutí druhého výstřelu. Sklepmistr těžce dopadl do sněhu a zůstal ležet pod truhlou. Jezdec vedle Andreje se zřítil ze sedla a kutálel se po zemi jako ranec šatů. Mniši se dali do křiku. Cypriánův kůň se náhle otočil kolem své osy. V blízkosti opata vystříkl vzhůru sníh a s obvyklým zpožděním se ozvalo prásknutí třetího výstřelu. Mniši se rozběhli po silnici nazpět v semknutém houfu a podobali se přitom stádu vyplašených ovcí. Dokonce i vojáci z osobní stráže kardinála Melchiora byli jako ochromení a jenom bezmocně civěli na koně svého kamaráda, který po ztrátě svého jezdce pádil směrem k Andrejovi.

	„Od sebe!“ zařval Andrej. „Od sebe! Jednotlivě nás můžou zasáhnout jen těžko!“

	Rozjel se kolem Cypriána podél prchajících mnichů a ti první z nich se už poslušně vyčlenili z houfu a začali prchat různými směry. Ve shluku šedých kuten náhle zmizela jedna hlava, jedno tělo se zhroutilo a mniši začali padat jeden přes druhého. Cyprián už čtvrtý výstřel neslyšel. Trhl uzdou a donutil svého koně vyběhnout do příkrého svahu, odkud dolu padaly výstřely. Ve stejném okamžiku se objevila skupina jezdců, kteří vyrazili z lesa, kde se skrývali střelci. Jejich vůdcem byl muž s dlouhými tmavými vlasy, který mával kouřící mušketou.

	Cyprián slyšel, jak se Andrej snaží pět zbylých kardinálových osobních strážců svolat dohromady. Vzpomněl si, že si s sebou nevzali žádné palné zbraně. Jejich zbrojní vybavení sestávalo vlastně jen ze tří kuší, několika nožů a jedné píky. Pobídl koně a rozjel se k mužům, jako by měl v patách celé vojsko. Útočníci se roztáhli do širokého oblouku, klasický manévr, jak je vzít do kleští. Jejich vůdce cosi vykřikl a nasměroval svého koně k Cypriánovi. Na kluzkém svahu kůň klopýtl.

	Srazili se jako rytíři na turnaji. Dlouhovlasý muž mával svou mušketou jako nějakým klackem, ale Cyprián se v sedle přikrčil a vykopl nohou, aby svého soka vystrčil ze sedla. Muž byl ale až příliš obratný. Koně proběhli těsně kolem sebe. Cyprián otočil svého hřebce tak prudce, že si zvíře téměř sedlo na zadek a málem ho shodilo. Jeho sok pádil dál, dolů ze svahu vstříc mnichům, kteří s křikem běhali sem a tam jako tlupa malých dětí. Z krytu stromů zazněl další výstřel, nezasáhl však nic. Cyprián viděl, jak jeden z útočníků najíždí na jednoho benediktinského mnicha, pistoli s dlouhou hlavní zalícenou. Mnich se vrhl stranou a výstřel ho minul. Útočník trhl uzdou a ze sedlové brašny vytáhl sekeru, kterou mrštil po mnichovi. Ten znovu zakličkoval a sekera padla do sněhu. Jezdec donutil svého koně, aby se vzepjal na zadních nohou a zaútočil na mnicha svými kopyty. Benediktinovi se však i nyní nějak podařilo před tímto útokem uniknout, padl k zemi a odkulil se z cesty, paže panicky vztažené k obraně. Kůň se vzepjal znovu. Kolem něj se mihl jakýsi stín a Cyprián zahlédl, jak ze sedla padá tělo. Ze stínu se náhle vyklubal Andrej, který divoce mával svou vystřílenou kuší. Padlý útočník narazil na zem a už se nehýbal; jeho kůň rychle odběhl. Mnich se vyhrabal na nohy a utíkal dál.

	Trvalo jen pár okamžiků, než se Cypriánův kůň opět dostal na nohy. Nasměroval ho dolů ze svahu za vůdcem útočníků, který právě vjel do houfu mnichů a prchající postavy srážel jako nějaké figurky. Tu a tam se sníh začal barvit doruda.

	Andrej se společně se dvěma vojáky pustil po svahu směrem k lesu. Mezi stromy vyšlehl další výstřel a jeden z koní vyskočil a pak s pronikavým ržáním začal vyhazovat. Jeho jezdec vyletěl ze sedla. Andrej a druhý voják vjeli do lesa, padl další výstřel a pak se odněkud z úkrytu vynořili dva muži, kteří odhodili své zbraně a rychle prchali pryč. Andrej a druhý voják přejeli přes ně. Andrej seskočil, vytrhl jednomu z padlých jeho zbraň, od jeho opasku odtrhl váček s prachem a rychle zbraň nabil.

	Cyprián popohnal svého koně k oslům, kteří nesli truhlu. Ze sněhu se zvedl muž, jeden z Melchiorových vojáků. Jednu stranu obličeje měl celou od krve. Napřáhl k Cypriánovi ratiště zlomené píky a Cyprián si je vzal a zamával s ním kolem sebe, aniž se zastavil. Viděl opata, který se pověsil na jednoho z oslů a byl vláčen sněhem; zahlédl jednoho z útočníků, jak se snažil přiblížit k truhle, meč nad hlavou vysoko zdvižený. Cyprián zasténal, vrhl se v sedle kupředu a kůň skočil přes postroj s truhlou mezi oběma zvířaty a pak se na druhé straně dostal skluzem zase na nohy. Cyprián při tom manévru téměř vypadl ze sedla. Čepel jeho protivníka se neškodně zablýskla nad ním a on pocítil otřes, který mu málem zlomil zápěstí. Prudce se obrátil a uviděl, jak jeho sok padá ze sedla jako nějaký hadr. Zbytek zlomeného ratiště píky v Cypriánově ruce tvořil ještě polovinu předchozí délky a on zjistil, že musel útočníka udeřit natolik razantně, že se tyč, tvrdá jako železo, zlomila.

	Další útočník seskočil ze svého pádícího koně, popadl opata, odhodil ho stranou a pak se vrhl na předního osla. Zvíře pokleslo a muž upadl. Andrej nahoře na pahorku vstal a znovu nabil zbraň. Zaznělo hlasité prásknutí. Útočník zůstal bez hnutí ležet v rudém, hrozivě se zvětšujícím koberci z krvavého sněhu. Opat Wolfgang se potácivě zvedl a znovu padl na kolena. Osel, který se zřítil k zemi, zahýkal a pokoušel se zvednout. Truhla visela na svém postroji šikmo. Vedle ní se objevil nový útočník a začal mlátit do kožených pásů, které ji držely. Andrej tentokrát vystřelil příliš zbrkle, takže protivníka minul.

	Cyprián otočil svého sípajícího hřebce. Kulhal.

	„Hej, Khlesle!“ zařval jakýsi přeskakující hlas.

	Vůdce útočníků přiměl svého koně, aby zastavil. Přes vzdálenost, která je dělila, viděl Cyprián jeho oči, které se na něj dívaly přes hlaveň jeho pistole. Mužův hezký obličej byl zkřiven nenávistí.

	Cyprián si zmateně pomyslel, že takhle asi musel vypadat Lucifer, když ho Bůh svrhl z nebes. Cypriánovo tělo se napjalo, jak se snažil seskočit z koně, i když věděl, že nemá žádnou šanci. Viděl jiskry a oblak kouře, který vytryskl z ústí hlavně. Kulka ho dostihla současně s prásknutím výstřelu a napůl ho pozvedla ze hřbetu jeho koně. Pocítil, jak jeho tělo ochablo. Hřebec se s pronikavým ržáním obrátil kolem své osy. Cyprián pustil uzdu a sáhl po jeho hřívě. Viděl celou tu scénu ještě jednou probíhat kolem sebe: zbylé mnichy, kteří v malých skupinách prchali, pronásledovatele, osly s truhlou, které se nyní dvěma mužům podařilo chytit, otevřená ústa kardinálových vojáků, kteří viděli, co se stalo. Pak udělal kůň jeden prudký skok, přiřítil se k řece, přebrodil rozbahněná místa na břehu, prodral se dále vpřed a Cyprián spadl z jeho hřbetu do chladného objetí, které mu vzalo dech. Překulil se na záda a vykřikl bolestí. Pak se mu podařilo dostat se na kolena, ale postavit se na nohy už nedokázal. Ohromeně zíral, jak se kolem něj začíná rozbředlá sněhová kaše barvit doruda.

	Bylo to zvláštní, neboť všechno bylo najednou jasné. Smrt nečekala na jeho rodinu, ale na něho samotného. Tak to bylo správné. Kdyby je tím mohl všechny ochránit, nebyla by tato smrt marná. Jeho zrak se zostřil a on mohl vidět až na svah naproti, kde stál Andrej s napůl pozvednutou zbraní, strnulý v pohybu, oči doširoka vytřeštěné. Po těle se mu začal šířit podivný chlad. Řeka bublala ani ne dva kroky od něj, kůň ho do ní málem shodil. Měl štěstí. Slyšel, jako by se někdo kdesi hluboko v jeho nitru rezignovaně smál. Ano, měl štěstí. Křik mnichů a ržání koní vpředu na silnici slyšel náhle tak zřetelně, jako by se mniši nacházeli vedle něho. Koňské odfrknutí ho donutilo vzhlédnout. Ze sedla koně na něj shlížel dolů dlouhovlasý muž. Pomalu zvedl svou pistoli a zamířil. O několik mužských délek dále vystříkla fontána ze sněhu a hlíny, ale muž jí nevěnoval žádnou pozornost. Cyprián otočil hlavu – stálo ho to takovou námahu, jako by měl pohnout mlýnským kamenem – a viděl Andreje, jak běží ze svahu dolů a snaží se současně nabít zbraň a zůstat na nohou. Je to příliš daleko, pomyslel si a pocítil téměř zklamání za svého přítele. Pak znovu odvrátil pohled a zíral do trojice očí, které na něj upřeně hleděly, modrých očí dlouhovlasého muže a černého ústí pistole.

	„Jsem Jindřich z Valdštejna-Dobrovic,“ řekl muž a do ochromení, které poutalo Cypriánovo tělo, začal pronikat ještě intenzivnější chlad. „Slíbil jsem tvé dceři, že od nynějška už mezi ní a mnou nebude stát vůbec nic. Bude mi patřit, Khlesle, mně a mojí bohyni, ale toho ty se už nedožiješ. Ale snad tě potěší, že už brzy se s ní setkáš v nebi.“

	Cyprián se pokusil něco říct, ale nedostal ze sebe ani slovo. Hrůza, která ho zaplavila, byla bez hranic. Zvedl ruku, jako by chtěl muže na koni prosit o milost.

	„Ty ale přijdeš do nebe, viď, Khlesle? Tvá dcera tam přijde také, o tom nemám nejmenších pochyb. A až s ní skončím, nebude v očistci ani v pekle existovat nic, co by bylo horší než její smrt.“ Jindřich z Valdštejna-Dobrovic zvedl pistoli.

	„Mnoho štěstí, Cypriáne Khlesle. Jen škoda, že to bylo tak snadné.“
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	Agnesino objevení se v kanceláři firmy Wiegant & Khlesl vzbuzovalo vždy obavy nikoli proto, že by se snad chovala jako nějaká hysterka, nýbrž kvůli její podivuhodné schopnosti najít v účetních knihách každou chybu. Pokud by si tuto svou schopnost uvědomovala a pokud by prstem ukázala na nějaký chybný zápis či propočet, pak by to bylo ještě snesitelné, ale místo toho obvykle probíhal dialog mezi ní a nějakým ještě nezkušeným účetnickým nováčkem následovně:

	Agnes: „Proč tady stojí vyšší číslo než tam na druhé straně?“

	Účetní: „To je saldo, paní Khleslová.“

	Agnes: „Já vím, ale proč je to číslo zde vyšší než na druhé straně?“

	Účetní: „Těm dvěma stranám se říká ‚má dáti‘ a ‚dal‘. V ‚má dáti‘ jsou zaneseny naše příjmy, v ‚dal‘ naše výdaje. Když uzavíráme účet, srovnáváme na obou stranách sumu; rozdíl mezi nimi se nazývá saldo. Je-li menší číslo na straně ‚dal‘, je strana ‚má dáti‘ vyšší a my jsme udělali zisk. Pak tento zisk napíšeme na stranu ‚má dáti‘ našeho obchodního konta, čímž je uveden jako příjem. Je-li to obráceně, pak… eh… pak je všechno ostatní také obráceně… ehm… paní Khleslová.“

	Agnes: „Dobře, ale já se přece jen ptám, proč je to číslo zde vyšší?“

	A zatímco účetní zděšeně přemýšlel, zda je jeho další setrvání ve firmě ještě žádoucí, tazatelka obrátila oči v sloup, s poukazem na jeho neschopnost odešla svou cestou a on se jen divil, proč se jeho kolegové najednou tak nápadně hrbí nad svými listinami a předstírají, že jsou plně zabráni do práce. A pak najednou jeho oči objevily tu skrytou chybu, která se sem vloudila z nějakého úplně jiného účtu a která byla jakýmsi tajuplným způsobem zaknihována dvakrát, takže ve svých důsledcích vedla k tomu, že vyšlo chybné saldo.

	„Ááách!“ zvolal účetní.

	Agnes rozuměla účetnictví jen natolik, aby zhruba věděla, o co tu jde, přesně identifikovat chybu však nedokázala. Měla však zvláštní dar tuto chybu vytušit, takže i když se její otázky většinou vztahovaly na úplně jiné místo v účtu a každému účetnímu připadaly naivní, dobře udělal, když ji bral přesto vážně. Kdyby měl nějaký účetní možnost důvěrně si promluvit se svým pánem, dozvěděl by se, že tento Agnesin talent se vztahuje i na jiné životní záležitosti, takže Cyprián při jejích připomínkách vždy zpozorněl. Dnes ji dolů do kanceláře vyhnal jakýsi zvláštní neklid. Už od té doby, co se ráno probudila, byl ten pocit stále silnější, stísňující, stále nepozorovaně rostoucí jako řeka, která pomalu vystupuje z břehů. Donutil ji napřed vstát z postele a pak se vydat ze své ložnice a z horního poschodí domu sem dolů do přízemí. Její nervozita se tím však nijak nezmírnila. Snažila se vzpomenout si, zda ji nevyvolala nějaká už téměř zapomenutá noční můra, ale marně. Věděla, že by jí jistě pomohla jakákoliv zpráva od Cypriána, ale bylo zcela zbytečné doufat v několik řádků od něj – nebo dokonce v jeho a Andrejův návrat. Čím více ale čas ubíhal, tím si byla jistější, že její stísněnost má co dělat s Cypriánem; a i když při zvednutí jednoho poháru zjistila, jak velice se jí třesou ruce, nemohla proti svému vzrůstajícímu neklidu bojovat jinak než zvýšenou aktivitou.

	Kancelář firmy tvořila světlá hala v přední části budovy. V protikladu k některým dalším obchodním konkurentům byli Agnes a Cyprián už od začátku toho názoru, že místo, kde se měly spravovat peníze, by nemělo mít nic společného s obyčejnými kancelářemi, které svou strohostí občas připomínají žalář. Táhla se částečně pod velkým sálem v horním poschodí a ležela nad ní i Cypriánova a Agnesina ložnice, což mělo tu výhodu, že byla od tepla z ohně planoucího zde v krbu do jisté míry vytápěna. Když Agnes zaslechla nahoře nad sebou dusot nohou, vzhlédla překvapeně nahoru.

	Vždy a všude poznala Cypriánův krok. Uměl se pohybovat tiše jako kočka, ale když nohy vězely v těžkých botách, které zima a především soudobá móda vyžadovaly, pohyboval by se asi i duch hlučně jako nějaký lancknecht. Agnes pohlédla ke stropu.

	Kroky putovaly ze sálu k ložnici a pak se znovu vrátily do sálu nazpět.

	Agnes si všimla, že se na ni všichni dívají. Teprve po chvíli si uvědomila, že rdousivý strach zkřivil její rysy.

	Vyběhla z kanceláře po schodech nahoru do poschodí, berouc dva schody najednou. Náhle jí bylo chladno. Vběhla do sálu. Malý Melchior a Andreas, kteří proti sobě s dřevěnými koníky a figurkami právě vedli třetí punskou válku, sebou polekaně trhli. Jejich chůva vzhlédla.

	„Byl tady někdo?“ zasípala Agnes.

	Chůva zavrtěla hlavou.

	„Kdy se zase vrátí tatínek?“ zeptal se malý Melchior. Agnes na něj zůstala zírat. Chlapci se vyptávali na Cypriána pořád, kdykoliv byl delší dobu pryč, ale přesto to tentokrát bylo jiné. Nedokázala na tu otázku odpovědět. Něco z jejího strachu se přeneslo i na chlapce. Protáhl obličej a jeho spodní ret se roztřásl. Agnes ho pohladila po hlavě a pak utekla ze sálu do ložnice.

	Také ložnice však byla prázdná. Agnes cítila, že ji zaplavuje stále silnější ledový chlad. Téměř se ani neodvažovala otočit, měla strach, že uvidí něco hrozného. Nakonec to však přece jenom udělala.

	Její pohled padl na holé místo na stěně, kde jinak visel krucifix. Pohled jí sklouzl dolů. Krucifix ležel na podlaze, soška Krista se od kříže uvolnila a ležela na zemi pod ním.

	„Cypriáne?“

	Věděla, že zde není. Nemohl se ještě vrátit. Nikdy se už nevrátí.

	Pohlédla ke dveřím. Stála u nich Alexandra, která byla strašlivě bledá. „Mami?!“

	Agnesino tělo opustila veškerá síla. Klesla k zemi, příliš zděšená, než aby ze sebe dokázala vydat jakýkoliv zvuk. Alexandra se k ní vrhla.

	„Mami!“ zvolala.

	Agnes potřásla hlavou. Náhle slyšela Cypriána, jak říká: „Vždycky se k tobě vrátím.“

	„Lháři,“ zašeptala zoufale a pak se vše kolem ní rozplynulo.
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	Andrej v běhu bleskurychle přiložil zbraň k líci a zamířil. Zpětný náraz výstřelu způsobil, že se zapotácel a kouř ze střelného prachu ho na okamžik oslepil. Muž na koni, před nímž klečel Cyprián, byl stržen nazpět divoce tančícím koněm. Viděl, jak se muž v sedle přikrčil a jednu ruku si přitiskl k rameni. Pistole mu vyklouzla z prstů. Andrej to téměř nevnímal, ale vyrazil ze sebe vítězný pokřik. Odhodil zbraň a dlouhými skoky uháněl dál. To, že dva z útočníků uvolnili truhlu z jejího závěsu a k jejím pantům přivázali dlouhé silné provazy, které byly upevněny k sedlům jejich koní, vnímal stejně tak málo, jako i zoufalý pokus opata Wolfganga dostat se k truhle. Nevšímal si ani toho, že poslední z kardinálových vojáků, který byl ještě na koni, se nyní po hlavě zřítil do sněhu, když jeden výstřel zasáhl jeho koně. Všechno, co viděl, byl Cyprián Khlesl, který se svěšenou hlavou zhrouceně klečel na zemi před svým katem. Jako by se vše odehrávalo kdesi pod vodou, namáhavě zaznamenal, že pistole, kterou zraněný upustil, odskočila od sedla, ve vzduchu se převrátila a téměř ladně padala vzduchem, zatímco se z ní ještě stále kouřilo. Cyprián se náhle sesunul na bok.

	Oba muži, kteří se zabývali truhlou, vyskočili, vyšvihli se na koně, hlasitě hvízdli a zvířata se ihned rozběhla pryč i s truhlou, kterou táhla za sebou. Ta, skákajíc a všemožně za nimi kodrcajíc po nerovné půdě, smetla stranou opata a mezi mnichy vyryla hlubokou brázdu v zemi, zatímco muži na koních cválali k jihu i se svým divoce poskakujícím břemenem.

	Ten muž na koni a Andrej zřejmě museli vystřelit současně. Osud často rozhodne ve zlomcích vteřiny.

	Cyprián se skulil do řeky a zmizel v jejích šedých vírech.

	Někdo se postavil Andrejovi do cesty a zamával rapírem. Andrej se skrčil a pak zaútočil na svého protivníka tak prudce, že ho jednoduše srazil k zemi. Rapír se náhle ocitl v jeho ruce. První útočníci nechali svou kořist být a rozběhli se za svými kumpány s truhlou. Půl tuctu nehybných postav zůstalo ležet ve sněhu, rozptýleno porůznu kolem; ne všichni mrtví ale byli mniši nebo kardinálovi osobní strážci. Nejhůře dopadli koně, mnozí z nich se divoce vzpínali a vyráželi pronikavé ržání, zasaženi kulkami z pistolí nebo ležící na zemi se zlámanými údy.

	Pak Andrej uslyšel, jak kdosi křičí:

	„Jsi mrtvýýýý!“

	Jeho hrdlo ho pálilo jako oheň. Bylo mu jasné, že je to on, kdo křičí.

	Dlouhovlasý muž na koni jako v transu zíral do řeky a Andrej roztočil svůj rapír. Muž zvolna obrátil svůj pohled k němu a svěsil ramena. Andrej viděl, že jeho oděv je na jednom jeho rameni roztržený, neviděl však žádnou krev. Bůh nejen že nechal obě zbraně vystřelit současně, ale nechal i Andrejovu kulku svůj cíl jen lehce škrábnout. Mužův kůň se vzepjal. Mezi nimi oběma zůstávala ještě vzdálenost asi tak dvaceti mužských délek. Andrejův dech hvízdal v jeho hrudi, ale nezpomalil.

	Muž na koni zvedl pravou ruku, z palce a ukazováčku vytvořil imaginární ústí pistole a zamířil na Andreje. Pak nechal palec klesnout dolů a rozesmál se. Vzápětí obrátil koně a s pronikavým bojovým pokřikem se rozjel za svými muži.

	Andrej zakopl a padl na kolena. Poslepu se probojovával hlubokým rozbředlým sněhem, pak ztratil půdu pod nohama a padl napůl do vody, která ho zalila ledovým chladem a ihned na něj zaútočila, snažíc se pohltit ho ve svém objetí. S kašláním a prskáním se prodral zpátky na rozbahněnou zem. Místo, kde Cyprián spadl do řeky, bylo celé rudé. Andrej se vyhrabal na nohy a brodil se řekou až tam. Chlad byl tak pronikavý a štiplavý, že bolel jako rána bičem. O něco dál po proudu se domníval, že vidí ve vodě nějaké tělo, které se jednou otočilo kolem své osy – světlou skvrnu obličeje, který by poznal třeba i ze vzdálenosti tisíce kroků. To tělo se pak definitivně potopilo a zmizelo. Vyškrábal se zpět na břeh a hledal to místo, ale když už si myslel, že ho našel, byl tam jen sníh a břečka a pod břehem rychlé, šedé proudění řeky. Přesto znovu klopýtal do řeky, a dokonce se i potopil. Ztratil půdu pod nohama a pak cítil ruce, které ho popadly a znovu vytáhly do bezpečí.

	Třásl se chladem a nedokázal se udržet na nohou. Vyklouzl mnichům, kteří ho vytáhli z vody, z jejich sevření, skulil se do sněhu a začal plakat.

	Cyprián Khlesl byl mrtev.

	 

	 

	14.

	 

	Když ji rodiče tehdy proti její vůli odvezli s sebou do Prahy, aby ji odloučili od Cypriána, Agnes se vzpírala myšlence, že by se měla vzdát všech svých nadějí. Stále čekala, že se Cyprián objeví v tom posledním okamžiku a zachrání ji. Čekala ještě i tehdy, když už seděla ve voze. Snažila se udržet si tuto naději i nyní, ale nepodařilo se jí to. Rozdíl byl v tom, že tehdy ještě nezažila, že dokonce i Cyprián Khlesl musel někdy kapitulovat před svým osudem a nemohl dodržet svůj slib. Agnes se navenek sice držela stále vzpříma a na svém chování nedala nic znát, ale v jejím nitru rostl s každým uplynulým okamžikem smrtelný strach. Časem musela přece přijít nějaká zpráva. Tohoto okamžiku se však zároveň natolik děsila, že čekání na něj jí připadalo stejně hrozné jako strašlivá jistota. Co by měla dělat, kdyby tam dole před domem stál náhle nějaký neznámý člověk a rozpačitě otáčeje kloboukem v ručeji sdělil, že… Kdyby za ním na dláždění stál vůz a v něm jako jediný náklad zahalené tělo? Zároveň si bezděky připomněla věci, které s Cypriánem potřebovala probrat, a téměř okamžitě ji projel chladný třes, způsobený pocity vířícími někde mezi nestvůrnou bolestí nad tím, že on už s ní nikdy nebude, a divokou nadějí, že si to všechno jen představovala a že vše bude zase dobré.

	„Nepřišla ještě žádná zpráva,“ řekla Alexandra, která, bledá strachy, vypadala tak o deset let mladší. Agnes seděla u stolu nehybně a strnule jako nějaká loutka, a vyhýbali se jí dokonce i oba chlapci. Sama si připadala jako nějaký duch, jako stín bytosti, jejíž duši hrozilo, že se snad roztrhne na kusy.

	„Máme zprávu,“ zašeptala.

	„Slyšelas to jen ty, nikdo jiný.“

	„Tys to také slyšela.“

	„Neslyšela jsem nic,“ opáčila Alexandra. Agnes chyběla energie, aby ji usvědčila ze lži. „Alexandro, kdy se vrátí tatínek?“

	Agnes bodlo u srdce, když viděla, jak malý Melchior sáhl po sestřině ruce. Alexandra polkla. „Brzy,“ řekla, „už brzy.“

	„Slibuješ?“

	Alexandra neodpověděla a upřeně pohlédla do Agnesiných očí. Řekni jim to, prosila Alexandra v duchu matku. Řekni jim, že se otec brzy vrátí, protože to je tvoje povinnost, abys jim to řekla. Řekni to, abych to také mohla slyšet. Agnes tomuto signálu sice dobře rozuměla, ale reagovat na něj nedokázala.

	Někdo si odkašlal u dveří do sálu. Agnes zaslechla jakousi tlumenou výměnu slov. Náhle poznala, že přišla ta chvíle, ve kterou vkládala veškeré naděje a které se zároveň tolik obávala. Zaťala prsty do sukně svých šatů. Každou žilkou svého těla doufala, že co nevidět přijde dovnitř nějaký sluha a oznámí jí, že pán právě přijel. Okamžik se protáhl až do nekonečna. Vzhlédla, když se vedle ní postavila Alexandra.

	„Mami, někdo přišel se zprávou.“ Alexandřin hlas zněl stísněně. Agnes se znovu začla neovladatelně třást. „Mám já…?“

	Něco v Agnes se pohnulo a řeklo jí, že přijmout tuto zprávu není úkolem její dcery. Postavila se. Sluha, který vkročil do sálu, bezděky ucouvl o krok nazpět. Její strach se rozšířil o novou dimenzi, když si uvědomila, že příchozí nemohl být Andrej, protože ten by ihned přišel nahoru. A kdyby to vskutku byla zpráva, které se Agnes tak obávala a nebyla by jí předána jejím bratrem, pak by se muselo něco stát i Andrejovi.

	„Dole?“ zeptala se. Každé písmeno toho slova ji bolelo v hrdle. Viděla, že příchozí je jeden z písařů.

	„V kanceláři, paní Khleslová.“

	„Přijdu hned,“ řekla.

	Písař přikývl a zmizel. Agnes se podařilo opětovat Alexandřin pohled. U každého, kdo byl zde uvnitř, cítila strach, že bude muset porušit namáhavě udržovanou iluzi. Natáhla ruku k dceři a ta ji povzbudivě stiskla. „Vrátil se tatínek?“ zeptal se malý Melchior. Alexandra zavřela oči. Zpod víček jí pomalu vytekla slza. „Zůstaňte tady nahoře,“ nařídila jim Agnes. Pomalu zamířila ke dveřím a ani nikdo, kdo by šel právě na popravu, by nemohl mít takový strach jako ona. Když dorazila na úpatí schodiště, uslyšela rychlé kroky, které ji následovaly. Otočila se. „Říkala jsem, že máte zůstat nahoře.“

	„Chlapci ať tam zůstanou,“ řekla Alexandra. „Já jdu s tebou.“ Agnes jí nedokázala nijak odporovat. Alexandra ji popadla za ruku a společně šly do kanceláře, v níž už dva dny panoval nepřirozený klid a jejíž osazenstvo se odvažovalo obě ženy jen s přivřenými víčky pozorovat. Nikdo sice neřekl, že paní domu je pevně přesvědčena, že pán už není naživu, nikdo se o Cypriánovi v posledních dnech nezmínil, přesto všichni věděli, co Agnes a Alexandra cítí. Adam Augustýn, hlavní účetní, zjistil, že nemůže dokončit jeden zápis, protože se mu pero v ruce až příliš třáslo a pod kaňkou, která náhle dopadla na papír, se rozplynul zaznamenaný zisk za balík anglické vlny v černé záplavě.

	Na lavici hned vedle dveří seděla jakási zachumlaná postava, která vzbuzovala dojem, že se po celé dny brodila pěšky sněhem. Vedle ní stála miska kouřící polévky. Agnes se vlekla kupředu, Alexandřinu ledovou ruku ve své, a zůstala stát před příchozím, který vypadal, jako by vyčerpáním usnul. Agnes náhle pomyslela na kardinála Melchiora. Nikdy mu zcela nedůvěřovala, ale uzavřeli spolu mír. Věděla, jak velice má Cypriána rád, ale nikdy mu nečinilo sebemenší problém této oboustranné náklonnosti nestydatě využívat. Kardinál Melchior si byl moc dobře vědom toho, co všechno už pro něj Cyprián udělal… Projela jí náhlá jistota, že jestliže se Cypriánovi něco stalo, měla na tom určitě vinu nějaká nebezpečná mise pro kardinála.

	„Jsem Agnes Khleslová,“ vypravila ze sebe, jako by se jí náhle nedostávalo vzduchu.

	Postava se pomalu pohnula. Její hlava se zvedla, kápě a několik vrstev vlněných šátků sklouzly dozadu. Obličej, který se z nich vyloupl, Agnes v prvním okamžiku vůbec nepoznala, pak ale postava náhle propukla v úpěnlivý vzlykot, kolísavě se zvedla a padla do Agnesiny náruče.

	„Ach, děťátko,“ kvílela, „ach, děťátko…“

	Proč právě ona? pomyslela si Agnes, zatímco se pod nenadálou zátěží pomalu svezla k zemi, nohy úplně necitlivé, a Alexandřinu ruku pustila.

	Odkud to věděla? Agnes objala uzlíček z pláště a kožešin, který si položil hlavu na její rameno a celý se třásl pláčem. Ještě stále nemohla dýchat. Přes okraj jejího zorného pole se míhaly černé záblesky.

	Pak pocítila, jako by se v ní znovu probudilo jakési porozumění, jistota, že vše je třeba nějak vydržet a překonat, že život jde prostě dál. Bylo to spojení, jaké existuje mezi matkou a dítětem, spojení, které Agnes nikdy u své vlastní matky necítila a o němž věděla, že je někdy nedokázala předat Alexandře. Strach o Cypriána smazal na dobu jednoho úderu srdce smutek nad tím, že tvrdost srdce její matky se musí mstít ještě i na její dceři, a přání, aby byla schopna vyplakat se kvůli Alexandře, kdyby ještě dokázala plakat.

	„Leono,“ vydechla a přitiskla svou zoufalou starou služku něžně k sobě.

	 

	Teprve když se Leona po delší době uklidnila, přišel hlavní účetní a zeptal se, co pro ně může udělat. Agnes jen němě zavrtěla hlavou a Alexandra mu věnovala jakýsi podivný úsměv. Spolu se svou dcerou se Agnes podařilo usadit starou ženu zpět na lavici. V kanceláři bylo dost teplo, takže písaři mohli vykonávat svou práci bez rukavic. Agnes svlékla Leoně hadry, které měla na sobě, a překvapilo ji, jak tenký uzlíček masa a kostí se objevil; náhle měla před sebou vyzáblou stařenu. Z uzlíčku sálalo teplo, které Agnes cítila i na dálku. Položila Leoně ruku na šíji. Stará žena měla vysokou horečku.

	Netrvalo dlouho a Agnes pochopila, že Leona k ní nepřišla na základě nějaké nepřirozené předtuchy, aby ji utěšila.

	„Děťátko,“ vzlykala, „potřebuju tvou pomoc. Tvou a tvého muže!“

	Před časem, který se nyní zdál téměř jako tisíc let, řekla Leona Agnes, že ona a Cyprián budou mít možná jen jednu jedinou hodinu, kdy budou spolu, a že v této hodině se rozhodne o celém jejich životě. Pak Agnes přemluvila, aby tu hodinu absolvovala. Leona byla přesvědčena, že Cyprián jedná vždy správně a že dokáže každou pannu vysvobodit ze spárů draka.

	Alexandra se nadechla, ale Agnes zavrtěla hlavou.

	„Co se stalo?“

	„Mé dítě… má Isolda…Vzali mi mé dítě!“

	„Cože?“

	„Ona ale nic neví. Pane, ochraňuj mé dítě! Agnes, pomoz mi, pomoz mi…“

	Agnes polkla a pohladila Leonin vrásčitý obličej. Kůže doslova sálala. Agnes pohlédla na hadrami obalené Leoniny nohy. Běžela snad z Prahy až sem do Brna? Vykonala snad týdenní cestu v tomto hrozném nečase sama a pěšky?

	„Vezmeme tě nahoru,“ řekla něžně.

	„Kde je Cyprián?“ zeptala se Leona a pověsila se na ni.

	„Na cestě,“ řekla Agnes s téměř nadlidským přemáháním. „Pověz mi, co se stalo, Leono. Co je s Isoldou?“

	Napřed váhavě a nesouvisle, pak stále rychleji a naléhavěji odhalila Leona příběh, který Agnes donutil na pár minut zapomenout na ochromující strach o Cypriána. Byl to příběh tak smutný, jaký dokáže napsat jen sám život, a Agnes jí věřila každé slovo. Sama se už mnohokrát setkala s lidskou špatností; nebylo nic, co by si člověk vymyslel, aby to skutečnost nedokázala hravě předčit. Leonina slova vykouzlila celé to dění před Agnesiným duchovním zrakem.

	Viděla se v Leonině těle, jak se vrátila z nákupu na tržišti domů. Malý domek v blízkosti městské zdi, který obývala spolu s Isoldou, byl prázdný. Isolda měla přísně zakázáno, aby bez Leonina doprovodu vycházela z domu. Leona měla stále strach, že její krása spolu s naivitou duševně opožděné dívky by ji mohly přivést do neštěstí, kdyby byla ponechána bez dozoru. Isolda toto pravidlo přijala, tím si mohla být Leona jistá, ovšem stále zde ještě zbývalo nějaké to procento nejistoty. Byla však přesvědčena, že je to pro mladé děvče to nejlepší. Isoldiným zvykem bylo sedět u okna a dívat se ven. Když se jí řeklo, že třeba přijde nějaká návštěva nebo že se venku stane něco zajímavého, pak byla šťastná, když mohla sedět u okna a čekat na to. Dokázala tímto způsobem strávit celé dny v dokonalém štěstí. Čekání na příchod ohlášeného zážitku v ní zkrátka vyvolávalo radostné očekávání.

	Ale Isolda u okna jizby v přízemí nebyla, ba nebyla ani ve společné ložnici nahoře. Zmizela. Nebyla ani na žádném dalším známém místě, kam s Leonou chodívala, nebyla ani v hospiců, odkud si ji Leona přivedla. Sousedé také nic nezpozorovali. Všichni byli zaměstnáni běžnými záležitostmi, protože byl právě trh. Jen jedno se zdálo jisté: Isolda musela odejít s někým dobrovolně. Nedokázala sice formulovat věty, dokázala ale křičet, a kdyby křičela z plna hrdla, uslyšely by ji jistě stráže nahoře na městské zdi.

	Tři dny zůstala Leona zcela bez zpráv. Snažila se dostat k městskému soudci a pak k zemskému hejtmanovi, ale oba ji odmítli. Třetí den vniklo do Leonina domu několik mužů. Instinkt jí radil utéct, ale jeden muž hlídal také zadní vchod a znovu ji přivedl zpět. Tam se zatím k mužům přidala jakási v závoji zahalená žena. Nezvaní návštěvníci přinesli jeden z Isoldiných levných šperků, aby tak dokázali, že je skutečně v jejich moci.

	„Musíš mě nenávidět, děťátko,“ zašeptala Leona. Mezitím se už třásla tak silně, že drkotala zuby.

	Agnes ji k sobě přitiskla. „Ale ne. Proč také?“

	Leona se několikrát pokoušela promluvit, ale nemohla. Posléze ze sebe namáhavě vypravila: „Protože jsem tě zradila.“

	Agnes a Alexandra si mezi sebou vyměnily zmatené pohledy.

	„Ta žena mi řekla, že se Isoldě nic nestane. Zeje vlastně taková… zástava za mou… mou spolupráci.“

	„Jakou spolupráci?“

	„Začali se mě vyptávat na Prahu. Na dobu, kdy jsem tam pobývala. Pak odešli. Ta žena mi ještě řekla, že přijdou znovu a že mně Isoldu vrátí, když jim vše povím.“

	„Všechno? Co všechno?“

	„Po pár týdnech přišli zase, právě když už jsem starostmi málem začala šílet. Musela jsem jim zase odpovídat na jejich otázky.“

	„Na otázky, které se týkaly Prahy?“

	„Ne, týkaly se… kardinála…“

	„Kdy to všechno začalo?“ vmísila se do jejich hovoru Alexandra.

	„Asi tak před rokem,“ vzlykla Leona. „Sníh právě začínal tát.“

	„Cože? Před rokem? Bože! A proč za námi přicházíš teprve teď?“

	„Řekli mi, že Isoldě ublíží, jestli je prozradím. A oni… oni…“

	„Copak?“

	Leoniny oči se rozšířily. „Jednou přede mě položili takový šátek. Bylo v něm něco zabaleno. Musela jsem to rozbalit. Uviděla jsem zaschlou krev… a pak… pak tam byl jeden prst, Bože, byl tam jeden uříznutý prst!“

	Alexandra se začala dávit. Leona udělala jakési nekoordinované gesto.

	„Nebyl Isoldin, ale řekli mně, že při první mé zradě přijde řada na ni a já… já… jsem celou tu dobu myslela na to, komu asi patřil. Byl tak malý, tak štíhlý, jako by patřil nějaké mladé dívce.“

	Pohled, který si nyní Agnes a Alexandra vyměnily, plál stejným rozhořčením a hněvem. Leona se prudce rozvzlykala. „Ach, mé srdce, mé ubohé srdce, celou tu dobu jsem musela myslet na to, komu ten prst patří!“

	„Proč jsi nic nevzkázala po Andrejovi? On tě přece v Brně vždycky navštívil!“

	Leona zoufale zavrtěla hlavou. „Neodvážila jsem se. Dělala jsem vždy, jako že nejsem doma, když přišel k mým dveřím.“

	„Leono,“ řekla Agnes důrazně. „Leono, podívej se na mě. Co myslíš, kdo jsou ti lidé?“

	„Nevím. Napřed jsem si myslela, že mají něco společného s protestantskými stavy, protože se mě přece vyptávali na kardinála. Na Moravě to mezi katolíky a protestanty není tak napjaté jako v Čechách, ale nenávist zde přece jen existuje.“

	„A proč si to už nemyslíš?“ chtěla vědět Agnes. „A co tě vlastně přimělo sem přijít?“ zeptala se ve stejném okamžiku Alexandra.

	Matka a dcera na sebe pohlédly. Agnes rozpoznala v Alexandře rysy otcovy povahy. Cyprián se také dokázal svými otázkami trefit vždy přímo do černého. Agnesina účast s Leonou, která jí nahrazovala matku, byla příliš silná, než aby ji nechala rozebírat to blíže. A pak se v ní náhle znovu vzedmula hrůza, když pomyslela na Cypriána. Vírem pocitů, které zuřily v jejím nitru, pronikla až Leonina odpověď.

	„Protože oni… protože oni… se mě nakonec vyptávali na vás. Chtěli vědět všechno. Odpusť mi, děťátko, odpusť mi, jestli můžeš. Všechny jsem vás zradila!“

	„Cože?“ zeptala se nevěřícně Agnes.

	„Měla jsem takový strach o Isoldu…“

	„Vyptávali se na nás?“ Alexandra stále nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela. „Oni se tě ptali na nás?“

	„Na tebe, malá Alexandro… na chlapce… a na Agnes… Taky na Cypriána a Andreje…“

	„Bože,“ vydechla Agnes, aniž pochopila, co mohou Leonina slova znamenat. „Bože, to je strašné…“

	„Přišla jsi k nám proto, abys nám řekla, že se tě na nás vyptávali?“ Alexandřin hlas přiměl Leonu k tomu, že sebou polekaně škubla, a Agnes měla na chvíli pocit, že by měla svou starou služku před svou vlastní dcerou chránit.

	„Ne,“ řekla Leona po delší době mlčení. „Přišla jsem, protože už od začátku podzimu jsem o té ženě v závoji a o jejích kumpánech nic neslyšela a protože prý o Vánocích byla v lesích severně od Brna nalezena jedna mrtvá dívka a…“ Žena se opět hlasitě rozplakala, „…a protože se bojím, že ta vražda a ta tajemná žena mají spolu něco společného… a že Isolda… že oni Isoldu… že už mě nepotřebují… Tím pádem nepotřebují ani ji…“ Náhle Agnes objala a zbytek jejích slov zanikl v srdceryvném pláči: „Pomoz mi, děťátko, pomoz mi! Cyprián musí mou Isoldu najít!“

	Lehké břímě v Agnesině náručí náhle ztěžklo. Pohlédla do stařenina obličeje. Oči byly obrácené v sloup, rty modré. Pokusila se Leonu zvednout, ale bezvládné tělo jí vyklouzlo. Společně klesly na kamenné dlaždice. Agnes stále držela svou starou služku v objetí.

	„Leono!“ vykřikla Agnes a zatřásla nehybným tělem. Náhle pocítila, že se něco změnilo. Zanechala svých oživovacích pokusů a vzhlédla k Alexandře, která zde po celou dobu stála vedle ní a Leony. Nyní hleděla ke dveřím do kanceláře. Agnes projel tělem chlad. Také písaři a účetní, kteří se až dosud tvářili, jako by byli zcela pohrouženi do své práce, pohlédli ke dveřím. Agnes nechala Leonino tělo opatrně sklouznout na podlahu, vstala a postavila se vedle Alexandry, jednu ruku napůl zdviženou, aby někomu nařídila přenést Leonu nahoru.

	Pak ale byla Leona rázem nadobro zapomenuta, rovněž tak i Alexandra a stejně tak i kancelář kolem ní. Pohlédla ke dveřím a náhle věděla, že všechno, co milovala, je pryč, věděla, že nyní zbývá už jen bolest, protože neexistuje žádná naděje, ale že navzdory tomu všemu musí vše nějak vydržet, protože život jde dál.

	U dveří stála blátem zastříkaná postava v potrhaných šatech a s divoce rozcuchanými vlasy. Byl to Andrej. Slzy mu stékaly po tvářích a byl sám.

	 

	 

	15.

	 

	Obleva a vzápětí nová vlna mrazů Jindřicha zdržely a netrpělivost ho takřka připravila o rozum. Toužil se dostat co nejdříve na Pernštejn a zde se pochlubit svou kořistí, ale místo toho trčel nedaleko Prahy, navíc v jakémsi zapadákově, protože těch několik málo silnic směrem na jih bylo zcela neschůdných. Do Prahy by se už nějak dostal, ale jeho cíl se nacházel na Moravě. Několik dní strávil tím, že přecházel netrpělivě sem a tam v jedné selské chatrči, kterou předtím jednoduše zabavil a její obyvatele vyhnal. Chatrč páchla po té nemyté selské sebrance a po zvířatech, která byla ustájena v její zadní polovině. Nyní jen bezmocně sledoval, jak ten úžasný triumfální pocit, který zpočátku zcela naplňoval jeho srdce, postupně mizí a na jeho místo nastupuje netrpělivost a nervozita, kterou vyvolalo toto nepříjemné zdržení. Byl vítěz! Zabil Cypriána Khlesla a bylo to stejně snadné jako lusknutí prstem. Ten druhý chlápek sice utekl, ale co na tom sejde? Neřekla mu snad Diana, že v případě střetnutí jich obou by své peníze vsadila spíše na Cypriána než na něho? No prosím!

	Nejiskřily snad tehdy Dianiny oči, když prohlásil, že jí přinese hlavu Cypriána Khlesla? Tvářila se, jako by jí to bylo jedno, ale ve skutečnosti ji ta myšlenka vzrušila. Když si tolik cenila Cypriána Khlesla, jak nadšená bude muset být potom mužem, který ho dokázal vyřídit? Takové vítězství by se mělo oslavit. Zatím si od něj udržovala odstup, ale on stále ještě cítil její poslední dotek, jako by to bylo jen před několika málo minutami.

	 

	
Její ruka v jeho kalhotách, která tiskla, třela, masírovala… Litoval, že se tehdy nedokázal zcela uvolnit. Jak asi zareaguje, když se nyní vrátí na Pernštejn jako absolutní vítěz? On a ona… a jeho přídavek…

	Nejdřív pomyslel na nějakou mladou dívku, která sama vběhla bestii do chřtánu, když dala Diana v selských vesnicích mezi Pernštejnem a Brnem rozhlásit, že se na jejím hradě přijme služka. Ale ne! Bude to mnohem snadnější – a mnohem více vzrušující! Představil si Dianino nahé bílé tělo, které se k němu bude tisknout, a Alexandřino panenské tělo před sebou na posteli… Pak si představil rozpálenou pánev se žhnoucími uhlíky, její úpěnlivé pohledy, které se zarývají do jeho očí, a úsměv, kterým ji obdaří…

	Vzrušení, které ještě před okamžikem prožíval, bylo náhle pryč. Jeho myšlenky se ztratily v chuti onoho polibku na rozloučenou, který mu dala Alexandra. Tato chuť byla sladká a na několik málo okamžiků měla tu moc, že vzpomínka na Dianinu ruku v jeho kalhotách vybledla. Oba pocity na okamžik balancovaly v jakési podivné rovnováze a v tomto krátkém časovém rozpětí se náhle objevila druhá cesta – cesta, která opustila vrcholy divokého chtíče a uspokojení z cizí bolesti a místo toho zamířila do nížin normálních pocitů, cesta, jejíž následování nabízelo cenu, jíž by byl každodenní boj proti lákavému volání vlastní zvrácenosti a perverze. V těchto okamžicích se Jindřichovi zdálo docela možné, že by se tento boj dal vyhrát, kdyby Alexandra bojovala po jeho boku. Pak si vzpomněl, co její rodině udělal, a cesta se uzavřela, protože už neexistovala žádná možnost, aby na ni vstoupil. Vzpomínka na Alexandřin polibek vyhasla, ale způsobila, že i pomyšlení na Dianu a naděje na znovuobnovení jejich vzájemných styků se už nezdály tak důležité.

	První, co asi Diana řekne, až se vrátí, bude, že nápad ukrást kopii kodexu, který on sám před šesti lety položil do truhly v broumovském klášteře, ztratil díky Andrejově přežití svůj půvab. Kdyby to vše proběhlo tak, jak to původně naplánoval, tak by teď neexistoval žádný náznak o tom, že existoval víc než jen jediný originál té prokleté knihy nebo že byla někdy provedena její výměna. Takto zde ale stále byl Andrej von Langenfels, kterého Cyprián jistě o všem podrobně informoval. Takže o tom bude vědět už i kardinál Melchior Khlesl, jediný protivník, ze kterého měla Diana strach. Pokud se na to člověk podíval v širších souvislostech, tak vlastně selhal.

	Ale ne, neselhal! Stále tady ještě byla Alexandra. Dokonce i kdyby starý kardinál dokázal události po smrti císaře Rudolfa správně interpretovat a přitom narazil i na něho Jindřicha z Valdštejna-Dobrovic, který byl tak okatě připraven vyřídit pro říšského kancléře a světícího biskupa špinavou práci, pak měli pořád ještě Alexandru. V dané situaci by kardinál zřejmě vyčkával, aby neohrozil dalšího člena rodiny. Ztráta Cypriána ho jistě bolestně zasáhla a je více než pravděpodobné, že Jindřich bude mít situaci plně pod kontrolou. Jenže Diana se na to bude dívat jinak… „Uděláte už konečně něco, aby byl ten zatracený dobytek zticha?“ zařval přes rameno do obytné místnosti.

	„Kozy chtějí podojit,“ zamumlal jeden z těch chlapů, které si sem přivedl z Prahy. Muži se povalovali na slámě, nudili se a podobně jako Jindřich se utěšovali myšlenkou, že při útoku na mnichy jich nečekaně mnoho zemřelo, takže přeživším se naskýtala možnost vyššího podílu z celkové odměny. Až dosud byl jediný hrdinský čin, který vykonali od té doby, co zde byli, že k smrti ukamenovali malou kočičku, kterou našli v jedné ovčí vlnou vystlané korbě. Pak mrtvolku položili zase zpátky. „Umíš je podojit?“ zeptal se Jindřich. „Ne.“

	„Tak je třeba zabij. Nemůžu to mečení už poslouchat.“

	Muž se nejisté narovnal. „Všechny tři?“

	„Podoj je, neboje zabij. Vychlastej to mléko, ty hlupáku, nebo sežer dnes večer pečeni, to už je na tobě. Hlavně dělej!“

	Hleděli na něj a on poznal, že bude lepší, když svou nervozitu nebude dávat tak okatě najevo. Po celou dobu, kdy byl s nimi, se tvářil jako nějaký nadřazený, ironicky se pošklebující a tiše mluvící vůdce. Na něco takového u něho nebyli zvyklí, a tak raději poslechli. Byla to ta nejhorší sebranka, která snadno vycítila jakoukoli slabost. Ustoupil o několik kroků od okna, vytáhl z pochvy svůj rapír a odhodlaně vykročil k ohrádce v pozadí, kde byly ustájeny kozy.

	„Co chceš dělat?“

	„Prostě ty potvory zapíchnu sám, když na to nemáš.“ Jindřich se pokusil překročit trám, který od sebe odděloval zvířecí a lidskou společnost, obývající tento prostor. Kozy nemotorně přiskákaly v naději, že nyní už budou podojeny a že se jim konečně uleví. Jindřich si je vztekle změřil jiskřícíma se očima.

	„Já to udělám,“ nabídl se váhavě jeden muž a odkašlal si. „Podojím je. Už celá léta jsem nepil čerstvé kozí mléko. Byla by to přece škoda, ne?“

	Jindřich stáhl nohu zase nazpět a zastrčil rapír do pochvy. „Tak dělej, ať už jsou potichu,“ řekl zlověstně.

	Dveře chatrče se otevřely a jeden z mužů, kteří hlídali kořist, se vecpal dovnitř. K chatrči byl přistaven i prasečí chlívek. Vypadalo to, že zvířata padla za oběť nějaké slavnostní zabíjačce už někdy vloni na podzim, a Jindřich se tedy rozhodl, že kořist umístí zde.

	„Měl by ses podívat na tohle,“ řekl muž Jindřichovi.

	Mezi ostatními chalupami malé osady se shromáždil houf postav, které postávaly v chladu a zíraly naproti k jejich dočasné ubytovně.

	„Co to má znamenat?“

	„To jsou ostatní sedláci. Patrně už mají dost toho, že ta rodina, kterou jsme odtud vyhodili, je pořád ještě vyjídá.“

	Jindřich vrhl na muže překvapený pohled. „Myslíš, že by nás mohli napadnout?“

	„Kdo ví, co může takové hlupáky napadnout.“

	„Vrať se do chléva. Já už to tady vyřídím.“

	„Nejsou nebezpeční, Henyku.“

	„Řekl jsem, že se o to postarám.“

	Ty blázny sem musel poslat nejspíš ďábel, pomyslel si Jindřich, zatímco nabíjel obě pistole a hlaveň té první vysunul ven jedním z malých okének. Muži v chalupě ho zvědavě pozorovali. Vzadu v kozí ohrádce se jeden z nich neohrabaně pokoušel zvířata podojit, klopýtl a zaklel.

	Sedláci stále ještě mlčky postávali venku a zírali k jejich chalupě. Bylo jich nyní víc než předtím, určitě aspoň tucet.

	Co tu dělali, bylo jasné: snažili se sebrat tolik odvahy, aby jednoho z nich vyslali napřed a požádali o vrácení chalupy. Přirozeně by nenabídli žádnou jinou alternativu, jen argument, že všichni hladoví a že jejich děti už jsou napůl zmrzlé. Zřejmě by žadonili o slitování…

	Jindřich pečlivě zamířil; pohyboval hlavní pistole pomalu podél řady zachumlaných postav, které se odtud nacházely ve vzdálenosti asi tak padesát mužských délek. Soustředil se na výřez kolem středu hlavně pistole. Obličeje před ním byly skryté za vlněnými šály. Vrásčité, staré, opotřebované obličeje. Dokonce i děti už měly tyhle stařecké rysy a člověk je mohl od dospělých rozeznat nanejvýš podle velikosti. Hlaveň pistole se pohybovala po těchto obličejích stále dál, občas se instinktivně snížila na nějakou menší postavu mezi ostatními a pak se znovu zvedla vzhůru k další hlavě, chvíli na ní prodlela a pak se znovu pohnula nazpět. Jindřich viděl vážné rysy, pihy od slunce, které v bledých obličejích vypadaly téměř modré, temné, chmurné oči. Vzrušení se vrátilo a pulzovalo v jeho klíně. „Voilá!“ řekl tiše.

	Zpětný náraz byl tvrdý; použil zřejmě o něco víc prachu. Kouř z hlavně ho zahalil do bílé, štiplavé mlhy. Prásknutí zahřmělo v jeho uších. Když opět prohlédl, utíkaly už postavy venku do úkrytu sousední chalupy. Tam, kde předtím stály, ležela jedna z nich bez hnutí na zemi. Jindřich stále ještě mířil tam, kde se předtím nacházela její hlava. Litoval, že nemohl vidět, jak ji kulka roztrhla. Po chvilce položil zbraň na zem, chopil se druhé muškety a znovu zamířil. Jestli ten selský ksindl odhadl správně…

	„Zabils jednoho?“ zeptal se jeden z jeho mužů, dřepl si na podlahu vedle něj a pokusil se vyhlédnout ven z okénka.

	U chajdy, kde sedláci hledali úkryt, se něco pohnulo. Jindřich tam zamířil. Jeden z těch zatracených bláznů vylezl skrčený ven a pokusil se odtáhnout mrtvolu do chatrče.

	„To mu už nepomůže, tatíku,“ zamumlal Jindřich polohlasně. „Ale jestli chceš být s tím tvým kamarádem, tak tě za ním milerád pošlu.“

	Zahřměl výstřel. Muž vedle Jindřicha škubl hlavou a třel si levé ucho. „Ach, zatraceně!“ zaklel. „Příště mě na to alespoň upozorni!“ Muž začal vykašlávat páchnoucí dým, kterého se předtím nadechl.

	Hadry oděná postava vedle mrtvoly vyskočila a znovu pokračovala ve svém úsilí. Jindřich nevěřícně zjistil, že svůj cíl minul. Škubl za svůj bandalír a sáhl po další patrone. Palcem odtlačil víčko a zjistil, že patrona je prázdná. Zaklel. Postava venku upadla ve svém spěchu do sněhu a zase se vyhrabala na nohy. Jindřich popadl další patronu. Kožený řemen, na němž v bandalíru visela, se utrhl, ale aspoň byla plná. Vysypal prach na pánvičku a prázdnou patronu odhodil do kouta, pak rychle nabil. Sedlák, který vlekl své mrtvé dítě, byl už téměř u dveří do chatrče, takže Jindřich, aniž by ztrácel čas mířením, stiskl spoušť. Třetí výstřel se hlasitě rozlehl osadou. Jindřich odložil mušketu. Na okamžik vyhlédl ven z okna, pak, jako by o nic zvláštního nešlo, otevřel dveře a vyšel ven. Chladný vzduch byl příjemný. Zápach po síře, který v chalupě zůstal, ho předtím téměř udusil, takže se nyní zhluboka nadechl. Pohlédl naproti ke stáji, odkud na něj z mezery mezi přivřenými dvířky zíraly dva vousaté obličeje, které uznale kývly. Z okénka chalupy nad sebou slyšel škrábání a šoupání, jak se muži jeden přes druhého tlačili, aby se podívali ven. Jindřich pohlédl k nebi. Na západě se začínala otvírat v mracích jakási štěrbina, okraje mračen se zabarvily dorůžova. U selských chatrčí nebyl už vidět žádný pohyb; vedle vchodu do první chalupy ležely těsně u sebe dvě hromádky hadrů.

	„Zítra můžeme pokračovat v naší cestě,“ řekl, odplivl si do sněhu a třel si zkřehlé ruce. „Konečně!“
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	K těm nejhorším věcem, které člověka mohou potkat, patří dozajista to, když se musí navždy rozloučit s člověkem, kterého miloval. Ztratit blízkého člověka, aniž bychom se s ním mohli rozloučit, je ale ještě horší. Je to jako rána, která se nehojí, prázdný, uvolněný konec života, který se neustále třepotá ve větru osudu a udržuje otevřenou ránu v srdci. Andrej se ještě jednou vydal na sever Čech, až k Jaroměři, kde řeka Metuje ústí do Labe, a všude se vyptával, zda někde voda nevyvrhla nějaké mrtvé tělo. Řekli mu, že mrtvola, která si najde cestu do Labe, si určitě najde cestu až do moře. Agnes měla stále před očima, jak Andrej v jednom malém městečku u soutoku Úpy, Metuje a Labe pátral po jakékoliv stopě po zmizelém, připomínaje svou hubenou, vytáhlou postavou, která v posledních týdnech zhubla ještě víc, nějakého ducha či strašidlo, a jak mu lidé ustupovali z cesty, pokládajíce ho zřejmě za některou z oněch ztracených duší, která jen náhodou nestojí o půlnoci někde na křižovatce cest a nekvílí. Jestliže něco proniklo přes tupou bolest, která Agnes halila jako její vlastní pohřební rubáš, pak to bylo poznání bolesti, kterou cítil Andrej.

	Úkosem se na něj podívala. Stál vedle ní, o půl hlavy vyšší než ona, vlasy divoce rozcuchané a padající mu do obličeje. Jeho pravá ruka svírala její levici. Bylo to zvláštní, že čerpala sílu ze skutečnosti, že on její sílu potřebuje.

	Chlapci se neklidně vrtěli a v chladu kostelní lodi se pokoušeli vydechovat obláčky páry.

	„Pšššt!“ sykla Agnes tiše a oni poslechli a sklopili hlavy. Agnes jim téměř záviděla; jejich smutek za otce se zdál jen neurčitý, neuvědomělý. Tušila, že jim konečná platnost smrti, i když se jim to snažila vysvětlit, není úplně jasná a že v podstatě stále čekají, že se Cyprián vrátí – Vždycky se k tobě vrátím! – a všechno bude zase jako dřív. Až konečně pochopí, že tomu tak už nikdy nebude, čas snad dokáže zmírnit bolest.

	V prvních dnech po zprávě o Cypriánově smrti zoufale plakala, křičela, pěstmi bušila do postele a nehty si rozškrábala obličej až do krve. Nakonec už jí nezbyla žádná síla k tomu, aby dělala něco jiného, než tupě zírala do prázdna. Jen v jejím nitru se ta na smrt zraněná věc stále ještě zmítala a křičela, proklínajíc osud. Nyní musela přestát tento den a nezhroutit se. Dlužila to všem těm lidem, kteří sem přišli, aby vytvořili iluzi, že se může konat nějaké rozloučení s Cypriánem Khleslem.

	„Přicházejí,“ zašeptala tiše Alexandra. Stála po Andrejově boku, mezí ním a Václavem. Agnes nikdy nezjistila, co si Václav o svém strýci vlastně myslí. Možná byl pro plachého Václava Cyprián až příliš spontánní člověk a Agnes měla někdy pocit, že se ho Václav trochu bojí. Když přišel do jejich domu, aby jí a Alexandře vyslovil svou soustrast, vyhrkly mu slzy a ona ho musela utěšovat. S vlastními slzami se pak dostavil poznatek, že se jejímu muži zřejmě podařilo i u tohoto jinak uzavřeného, plachého srdce probudit náklonnost a lásku.

	Ty nejlepší si Pán k sobě vždy povolává brzy, protože miluje jejich přítomnost, pomyslela si a pocítila strašlivou trpkost.

	Ministranti už před nějakou chvílí přítomné rozdělili, takže se uprostřed nich vytvořila ulička. Agnes to nenařídila, ale pak přece jen pochopila, odkud ten příkaz přišel. Ano, dozajista ho měl na svědomí kardinál Melchior. Uličkou byla obvykle přinesena mrtvola na márách na své předposlední cestě ze svého domova do farního kostela, ale zde žádná mrtvola nebyla. Agnes pochopila, že starý kardinál se rovněž tak jako i ona nemohl smířit s tím, že toto je vlastně odchod bez rozloučení.

	Nevzhlédla, když uslyšela blížící se kroky a chřestění řetízků kadidelnice. Vůně kadidla měla působit útěšně, ale nestalo se tak. Zalapala po vzduchu a ucítila, jak Andrejův stisk na její ruce zesílil, jako by se Andrej snažil nějak zmírnit její napětí. Kardinál, který se nabídl, že mši sám odslouží, doprovázen jáhny a ministranty, se s modlitbami na rtech přiblížil.

	„Rekviem aeternam dona eis, Domine.“9

	Znovu sklonila hlavu.

	Cypriáne, pomyslela si zoufale. Slyšíš mě? Jsi někde, odkud vidíš můj žal a slyšíš, jak mi puká srdce? Nikoho jsem nemilovala tolik jako tebe. Byl jsi moje druhá polovina, mé lepší já, část mojí duše. Snažím se dostat se k tobě, ale už tě necítím.

	Vlastně to bylo vždycky naopak: to on k ní stále nacházel cestu, kdykoliv se ocitla v nějakém nebezpečí. Vědomí, že zbytek své životní cesty bude muset vykonat bez něho a on jí nebude stát po boku, jí znovu vehnalo slzy do očí.

	Jak můžeš být mrtvý, pomyslela si, když v mém srdci jsi stále tak živý?

	Začala se třást, po obličeji jí tekly slzy. Cítila, jak se ji Andrej snaží utěšit, ale bylo to marné. Bolest byla příliš veliká.

	V kostele nyní nastalo ochromující ticho. Koutkem oka zahlédla třpyt bohoslužebních rouch, stříbro, zlato a lesklé hedvábí. Pozvedla oči. Průvod se u ní zastavil a kardinál Melchior jí věnoval účastný pohled. Naposledy ho viděla před několika dny a nyní ji překvapilo, jak velice od jejich posledního setkání zestárl. Kosti jeho obličeje obepínala kůže tak těsně, že se pod ní daly tušit obrysy lebky. Jeho ústa se němě pohybovala. Kardinálovy oči plavaly v slzách. Náhle věděla, co by měla udělat; vystoupit z řady a natáhnout k němu účastně ruku. Věděla, že si klade vinu za Cypriánovu smrt.

	Ona mu ale ruku podat nedokázala, protože ho nenáviděla za to, že vystavil Cypriána takovému nebezpečí; tohle mu nedokázala odpustit. Andrej uvolnil své sevření na její paži a ona se dívala, jak si oba muži potřásli rukama a jak potom kardinál stiskl ruku Václavovi a Alexandře. Chlapci se prosmýkli kolem ní a plaše podali kardinálovi ruce. Melchior Khlesl se na ně skrz slzy usmál a pak znovu upřel zrak na Agnes, která raději složila ruce do klína a sklonila hlavu.

	„Rekviem aeternam dona eis, Domine.“

	Slyšela, jak se kostelem opět nese šepot, a pomyslela si: Vy navenek tak svatí ubožáci, pohoršujte se nad vašimi vlastními chybami. Andrej ji znovu vzal za ruku a ona se narovnala. 

	 

	9 Odpočinutí věčné dejž jim, Pane.

	Šepot se pomalu utišil a průvod pokračoval ve své cestě k oltáři. Kardinál šel shrbený, jako by i dým kadidla byl příliš těžký a tlačil ho k zemi. Viděla, že mu dělá potíže vylézt po těch několika stupních, které vedly nahoru k oltáři. Byl už starý muž a také on ztratil jediného člověka, kterému zcela patřilo jeho srdce. Měla by mu odpustit. Cyprián by jistě chtěl, aby mu odpustila. On sám by svému strýci svou smrt také odpustil. Prázdným pohledem zírala na nádherná mešní roucha, která pomalu proplouvala kolem ní.

	Průvod kolem ní přešel. Její pohled padl na lidi stojící na druhé straně uličky. Několik z nich na ni zvědavě hledělo, a když zpozorovali, že se na ně dívá, ihned odvrátili zrak. Většina z nich sledovala procházející průvod. Jen jediný obličej zůstal obrácen k ní, rozmazaná světlá skvrna v temnotě těžkých zimních plástů. Její slzami rozostřený pohled se pomalu koncentroval na tento obličej. Po chvíli tu tvář poznala.

	Muž nasadil účastný výraz, který vzápětí vystřídal pokus o povzbudivý úsměv; jeho rysy se pokřivily jako u nějaké plačtivé staré ženy. Pak pomalu kývl hlavou a důstojně se odvrátil, aby rovněž pohlédl k oltáři.

	Agnes zmateně sklopila pohled k zemi. Náhle se v jejím smutku objevilo nepatrné bodnutí strachu. Byla zámožná vdova a již nyní se zde objevili první supové.

	Muž naproti ní měl na sobě velmi drahé oblečení a podle svého elegantního zevnějšku určitě nemohl přijet do města teprve před nějakou chvílí, nýbrž určitě se musel v Praze už několik dní zdržovat. Ale ani jednou se u ní neohlásil: zřejmě sázel na moment překvapení, až ho zde Agnes v kostele najednou uvidí. A v tom se nemýlil.

	Ten muž byl Sebastian Wilfing.

	Rekviem za Cypriána Khlesla se postupně protrpělo obvyklým průběhem mše: Introitus, Kyrie, Graduale. Vypadalo to, že kardinál Khlesl našel kdesi v sobě onu jistotu, kterou Agnes čerpala z Andrejovy přítomnosti. Ani jednou se na ni nepodíval. Naproti tomu si Agnes uvědomila, že její pohledy stále znovu přelétají uličku a vyhledávají Sebastiana Wilfinga; ten měl ale hlavu skloněnou a působil dojmem někoho, kdo je plně pohroužen do pobožnosti. Agnes se v duchu tázala, zda se sem vypravil z vlastní vůle, ale dost o tom pochybovala. Zdálo se jí, že v tom poznává vliv své matky. Terezie a Niklas Wiegantovi nebyli vzhledem ke svému věku schopni absolvovat náročnou cestu do Prahy, ale nebylo nijak nepravděpodobné, že Terezie k sobě pozvala svého někdejšího vytouženého zetě a kladla mu na srdce, aby v Praze navštívil Agnes. Možná mu i pošeptala do ucha něco v tom smyslu, že boží mlýny sice melou pomalu, ale když se nějak šikovně uvede, budou mlít jeho zrno. Pán učinil z Agnes vdovu. Agnes se otřásla; malá jiskřička strachu se rozplynula a vystřídala ji mnohem silnější jiskra hněvu.

	Církevní zpěv se nedotkl jejího srdce. Jako při všech postních dnech a při smutečních příležitostech bylo vynecháno Aleluja, které se jinak zpívá před obětováním. Věděla, co bude následovat na konci: hymnus o posledním soudu. Překvapeně shledala, že tento ponurý chorál v ní vyvolává jakési souznění, tušila však, že toto Dies irae dodá hněvu, který začala pociťovat, novou potravu; a s tímto hněvem dokázala být silná, když k ní nakonec lidé přicházeli, aby jí projevili svou účast a soustrast, a když jako poslední před ni předstoupil i Sebastian Wilfing a znovu nasadil ten svůj plačtivý výraz. Hněv přinášel pocit horka a nic nebylo vítanější než trocha tepla v onom propastném chladu, který naplňoval její duši.

	Dies irae, dies illa – Den hněvu, den odplaty hříchů…

	Uvědomila si zvuk rychlých kroků, které se vmísily do pomalého zpěvu, a zpozorovala, že první návštěvníci se začali ohlížet. Šepot znovu zesílil. Slyšela šelest, jak se znovu zavíraly chrámové dveře a po celé kostelní lodi se rozlehlo hlučné prásknutí, jak se přibouchly.

	Jaká hrůza a děs,

	až Soudce přijde…

	Obrátila hlavu spolu s ostatními, aby viděla, kdo přišel. A nevěřila svým očím.

	 

	 

	17.

	 

	Filippo strávil v Lobkovickém paláci několik dní, aniž viděl někoho jiného než sluhu, který mu nosil jídlo. Vlastně by měl pochybovat, zda udělal správnou věc, ale ve skutečnosti byl naplněn důvěrou. Možná se jeho duši dostalo nějakého tajuplného sdělení, že je téměř u konce své cesty. Posléze do místnosti, kde byl Filippo ubytován, vstoupil jakýsi muž. Měl na sobě těžký cestovní plášť, pod paží si přidržoval nacpaný ranec a byl od hlavy až k patě postříkán nějakým žlutým bahnem, které ještě docela nezaschlo. Muž na něj kývnul a zeptal se: „Umíte jezdit na koni, otče?“

	Filippo pokrčil rameny. Muž mu hodil ranec. Byl v něm složen další těžký cestovní plášť.

	Muž byl silně cítit po koni, potu a dlouhé cestě. Filippo předpokládal, že si asi dost dlouho nemohl dopřát nějakého delšího odpočinku, než sem dorazil a vyzval ho ke společné cestě.

	Později, když dorazili na místo, kde bylo ono zvláštní žluté bláto, si Filippo spočítal, jak dlouho už cestují, a bylo mu jasné, že ten muž se vlastně vůbec nikde nezdržel. Přijel do Prahy a okamžitě ho vyhledal, aby se s ním vzápětí vydal nazpět. Oba koně vypadali zježení a špinaví. Muž je zřejmě cestou střídal a krátce si odpočinul jen v noci. Jestliže existoval nějaký příklad pro dokonalou oddanost, poslušnost nebo zkrátka jen strach před nějakou vyšší mocí jeho paní, pak ho dokonale zosobňoval: velký, širokoramenný muž, o němž se dalo předpokládat, že se na světě nebojí vůbec ničeho kromě ďábla. Na Filippa to udělalo dojem.

	„Kam jedeme?“

	„Na Pernštejn, rodinné sídlo mé paní.“

	„Kde to vlastně je?“

	Filippo využil posledních dnů, aby se více zdokonalil v češtině. Hovořil sice stále ještě s chybami a pořád musel hledat slova, ale aspoň už rozuměl tomu, co se mu řeklo, a to, co chtěl druhým sdělit on sám, bylo většinou také srozumitelné.

	„Víte, kde je Brno, důstojný pane?“

	Filippo zavrtěl hlavou.

	„Proč jsme nezůstali v Praze? Tvá paní mě tam přece přijala.“

	Na to mu muž nedokázal odpovědět, a tak pokračovali mlčky dále. Zima se již blížila ke konci. Cesty byly totiž buďto blátivé, nebo úplně neschůdné, na polích už místy začínali pracovat první rolníci, kteří se v blátě bořili až po kolena. Filippo si vybavil pověst o golemovi, muži z hlíny, kterou slyšel v Praze. Vytvořili ho prý Židé, aby jim pomáhal. Rolníci byli takoví sví vlastní golemové a vypadali téměř tak, jako by je země zrodila nikoli z hlíny, ale z bláta, z bahna, kam jednou zase zapadnou. Člověku stačilo je jen pozorovat a ihned ho napadlo, že jestliže Bůh kdysi stvořil lidi z hlíny k obrazu svému, pak žádný Bůh existovat nemohl. Takovou existenci by totiž Bůh pro nikoho, kdo by se mu podobal, dozajista nechtěl.

	Nebylo třeba ani navštívit nějaké bojiště, vězení nebo mučírnu, případně být účasten na nějaké popravě. Stačilo jen vidět tato všemi opovrhovaná a přezíraná stvoření, bez jejichž vyčerpávající každodenní práce by každý z těch s nosem nahoru se nesoucích pánů umřel hlady, aby si člověk uvědomil, že víra ve všemocné dobro a v to, že nějaká vyšší neviditelná moc vše na světě řídí, je naprostý nesmysl. V posledních padesáti letech se z rolníků téměř všude v říši stali nevolníci, ztratili právo využívat všech výrobních prostředků, stejně jako i společných luk a lesů, museli stejně jako před pěti sty lety vykonávat feudální služby a neměli ani své vlastní soudnictví. Kdo nenašel obživu na zemi, musel pracovat pod ní, v napůl vyčerpaných stříbrných dolech, jejichž existenci ohrožovalo levné stříbro z Nového světa. Kdo si myslel, že ve městech existuje svoboda a bezpečí v nějakém cechu, zažil jen vykořisťování jako nádeník.

	Golem se pokusil setřást jho pacholka a jeho stvořitelé ho nakonec zničili. I rolníci se už vícekrát pokusili zlomit panství těch, kteří byli od nich krmeni, a dělníci a řemeslníci povstali proti strojům, které jim braly chleba. Pomsta jejich pánů na ně dopadla hůře než útok nějakého cizího vojska. Analogie s golemem byla vskutku úděsná a skličující.

	 

	Pohled na Pernštejn vyvolal ve Filippovi vlnu různorodých pocitů. Napřed to bylo něco jako šok. Hrad se zvedal z lesů a nad vrcholky stromů stejně velkolepě a majestátně jako Sant Angelo v Římě nad hřebeny střech. Náhle se znovu viděl jako to, co ve skutečnosti byl: odpadlík, zrádce, dezertér. Někdo, kdo porušil všechny sliby a všechny přísahy hodil přes palubu, někdo, kdo zradil Pána, někdo na cestě do temnot.

	Ale pak promluvila vzdorná část jeho vědomí, ta, která vždycky hovořila Vittoriiným hlasem, a sdělila mu, že pokud se Pernštejn podobá Sant Angelu a vzbuzuje v něm stejné pocity, bylo správné sem přijít, že Pernštejn byl vlastně jeho cílem už od té doby, kdy Scipione dřepěl ve svém úkrytu a podroboval svého malého bratra všemožným zkouškám. Jestliže Sant Angelo představovalo pevnost zúžené, do sebe samé zahleděné víry, kterou už nikdo nedokázal následovat, tak možná Pernštejn mohl být jakýmsi monumentem víry nové. Všechno na světě potřebuje svůj protiklad.

	Jestliže to byla pravda, musel vedle Andělského hradu existovat i nějaký Ďáblův hrad, a jestliže byl zde na Moravě a volal Filippa k sobě, pak jeho cesta byla u konce. Jak Filippo poznal katolickou víru, musel být její protiklad jen atraktivní.

	Užasle hleděl na strmé stěny, na mozaiku střech, věže a arkýře, které ze zdí vytvářely fantastické obrazy hrubých obřích obličejů, na osamocenou, stranou stojící hradní věž, spojenou s hlavní budovou hradu jen dřevěným můstkem a představující cosi jako varovný památník, cosi, co se příchozím tyčilo vstříc, jako by je vyzývalo, aby si na něm vyzkoušeli svou odvahu a sílu.

	Byly zde ale také další věci, které se Filippovi nelíbily. Rolníci a pachtýři v okolí hradu k tomu patřili. Byli mlčenliví a bledí, pracovali shrbení, a když někdo z nich vrhl přes rameno kradmý pohled k hradu, tyčícímu se za ním, pak Filippovi připadalo, že tento pohled je poznamenán strachem a pokorným podrobením. Ale pak se v jeho mysli opět ohlásila Vittoria a prohlásila, že v chodbách a mezi služebnými v Lateránském paláci to není o nic lepší, že i zde se pohybují pokorně shrbené postavy, které mají strach před mocí kněží, kardinálů a tajemníků papeže, který se nestará o nic jiného než o rozmnožení bohatství své rodiny a upevnění svého věhlasu zbudováním nové kamenné fasády pro některý starý kostel, místo aby se věnoval lásce k bližním a naléhavým potřebám reformy víry. Bylo docela možné, že na Pernštejně nastoupilo panství ďábla, čistě opticky se však téměř nelišilo od panství Boha v Římě.

	Ubytovali ho v prostředním poschodí hradní věže. Našel zde mísu s vodou, která byla stejnou měrou určena jak k pití, tak i k osobní očistě, jinak však nic k jídlu. Žaludek mu hlasitě protestoval, ale spokojil se s douškem vody a pak si opláchl obličej a ruce. Jeho sutana byla tak rozervaná a špinavá, že by ji nejraději svlékl a spálil, ale nikdo mu neposkytl žádný jiný kus oděvu, kterým by ji mohl nahradit, a tak zůstal, jak byl. Právě když si kladl otázku, bude-li se muset připravit na podobně dlouhé čekání jako v Lobkovickém paláci v Praze, otevřely se dveře jeho jizby a sluha ho vyzval, aby ho následoval. Sluha vedl Filippa přes most do hlavní části hradu a zde pak nekonečnými chodbami, které, i když byly prázdné, mu tak trochu připomínaly klenuté koridory v Římě, plné zdánlivě nepotřebných artefaktů, o nichž svého času věřil, že někde v nich najde Ďáblovu bibli. Nakonec se ocitl v jedné místnosti, která dříve musela být hradní kaplí. Stáli zde dva lidé a Filippo zažil další šok.

	Byli to mladý muž a žena. Mladý muž měl dlouhé vlasy, pečlivě zastřižené vousy a krásný obličej, jaký se dá najít u soch andělů. I když v jeho rysech byla vepsána přezíravost a arogance, jeho krása by to vše stačila přezářit; ale vedle lesku postavy vedle něj byl přinejlepším jen temný stín, který jako by na oné svítící bělosti tvořil šedou skvrnu.

	V Praze měl Filippo dost času, aby si pozorně prohlédl profil Polyxeny z Lobkovic. Její krása ho tehdy zcela uchvátila, stejně tak i chlad, který z ní vyzařoval. Zde na Pernštejně byla nalíčena zářivě bíle. Filippo musel zatajit dech, když se k němu obrátila. Měl pocit, že se země pod ním otvírá a on se řítí do jakési hluboké propasti.

	„Filippo Caffarelli,“ řekla. „Myslíte si, že jste už dospěl k cíli?“

	Jen kvůli tomuto hlasu by se i mnohem nevinnější a cudnější muž než Filippo rozmýšlel, zda by neměl vystoupit z církve a vrhnout se jí k nohám. Při jejich prvním setkání její smyslná krása pohnula něčím v jeho srdci. Další část své osobnosti, kterou ukazovala zde, naproti tomu pronikla do jeho těla, odsunula jeho duši a vědomí stranou a táhla ho tam, kde i v muži, který byl už jako dítě zasvěcen kněžskému povolání, dlelo zvíře, jež nyní se široce otevřenými nozdrami nasávalo aroma vášně. Filippo netušil, že se mu vlastně v podstatě nevedlo jinak než tomu zachmuřenému, nervózně mrkajícímu mladému muži po boku tohoto bílého zjevení. Rozdíl byl pouze v tom, že tam, kde se u Jindřicha z Valdštejna-Dobrovic hýbala nestvůra, která musela jiným působit co největší bolest, ve Filippu Caffarellim se probudilo něco, co se samo chtělo roztrhat na kusy při pomyšlení na jeho dosavadní neužitečný a nepotřebný život.

	„Nevím,“ zalhal Filippo.

	„Ach, tak tedy pochybovač,“ utrousil mladý muž a zasmál se. Znělo to falešně. Bíle oblečená žena ho ignorovala. „Ona je tady?“ zeptal se Filippo.

	Žena ustoupila o krok stranou a Filippo uviděl pult, na němž ležela rozevřená obrovská kniha. Jeho tělem začaly probíhat vibrace, jako by někdo v bezprostřední blízkosti rozezněl nějaký obří buben. Přistoupil blíž.

	Mladý muž se mu postavil do cesty. „Smím vědět, co tady dělá ten flanďák?“ zeptal se, aniž z Filippa spustil oči.

	Filippo v očích toho muže četl neovladatelný vztek, a i když se mu jeho smysly pod neustálým duněním, které vnímal, začínaly plést, přece jen poznal, že hlavní část této zlosti neplatí jemu, ale oné ženě v bílém. Netušil, jaké postavení zde tento muž s andělskou tváří zaujímá; mluvil česky, ale lišil se od všech ostatních lidí, které dosud ve službách paní z Pernštejna poznal.

	„Každý má místo v nové éře, na jejímž prahu stojíme,“ řekla tiše. „Dokonce i flanďák. Dokonce i někdo jako vy, milý příteli.“

	„Svou cenu jsem už jistě více než jednou prokázal!“

	„Tím, že jste bez jakéhokoliv svolení přepadl skupinu mnichů a přinesl sem knihu, která je naprosto bezcenná?“

	„Diano!“ řekl mladý muž a za zlostí a bolestí v jeho hlase zaslechl Filippo jakýsi úpěnlivý spodní tón. „Kdybych se s vámi napřed domlouval, byli by ti mniši už dávno za horami. Musel jsem být rychlý. Jednal jsem jen ve vašem vlastním zájmu!“

	„Odkud víte, milý Henyku, jaké jsou mé zájmy?“

	„Jsme partneři! Vaše zájmy jsou i moje!“

	„Někdy,“ řekla. „V případech, které jsou pro vás obzvlášť důležité.“ Usmála se. Filippo si všiml, že pohlédla na rozkrok mladého muže. Jeho vlastní ústa byla náhle suchá. Henyk napřed zbledl a pak zrudl. Filippo zatím zapojil svou vlastní představivost, která mu ochotně napověděla, jaké vztahy asi mezi oběma panují, a nabyl přesvědčení, že ten muž je vůči ženě v podřízeném stavu. Vášeň, která z něj vyzařovala, a vzrušení, které ve Filippovi vzbudilo ženino uvítání, zapůsobily společně a navzdory panujícímu chladu pocítil, že jeho sutana je náhle jaksi nesnesitelně horká a zároveň těsná. S instinktem, který si během dlouholetých cvičení jako kněz osvojil, začal tento podivný pocit potlačovat a obracet v hlubokou, jako nůž ostrou koncentraci. Vibrace, které vycházely z Ďáblovy bible, dodávaly k tomu cosi jako rytmus, pomalý a chvějivý jako každý úder srdce. Byla to koncentrace, která každého sluhu božího nechávala občas věřit, že by mohl navázat kontakt s Bohem. Filippo však tuto sílu už nepotřeboval, aby komunikoval s Bohem. Bůh byl mrtev. Dunění v jeho žilách jako by ukazovalo tu jedinou moc, která byla ještě naživu, a kniha na pultě představovala portál, který k ní vedl.

	„Následoval jste jen své vlastní nicotné pocity, když jste hledal konfrontaci s Cypriánem Khleslem,“ řekla. Filippo zbystřil pozornost, když zaslechl známé jméno.

	„Ale já jsem vyhrál!“ zvolal Henyk. „Což jste neřekla, že v případě, že bychom se my dva někdy střetli, byste na mě nevsadila ani halíř? A teď vidíte, kdo zůstal jako vítěz!“

	„Měla jsem být svědkyní toho vítězství,“ řekla, „pak bych je možná dokázala ocenit.“

	Obličej mladého muže zkameněl. Prudce polkl, až mu ohryzek poskočil nahoru a dolů. Pohled, který vzápětí na Filippa vrhl, byl přímo vražedný. Filippo věděl, že to nebylo nijak osobní; byl prostě jediný v místnosti, na koho se Henyk mohl odvážit takto pohlédnout. To však činilo hrozbu smrti, jež z toho pohledu vycházela, jen o to silnější. Filippo tušil, že z rukou tohoto hezkého mladého muže už asi více lidí než jen jeden člověk našlo smrt jen proto, že nebyl dost silný, aby si svůj vztek dokázal vybít na vlastním objektu své zlosti. Nebýt síly Ďáblovy bible, která v místnosti dominovala, možná že by pocity, které mezi ním a paní panovaly, samy dokázaly přimět vzduch v kapli vibrovat.

	„Pomyslete na to, že já jsem ten, kdo dokáže učinit z kardinála Khlesla bezmocného starce. Kdyby nebylo mě, tak by Alexandra…“

	„Kardinál Khlesl,“ řekla a pohlédla na něj jako na nějaký obtížný hmyz, „už neznamená žádné nebezpečí.“ Po těchto slovech obrátila svou pozornost opět k Filippovi.

	„Co to má znamenat?“

	Žena v bílém Henyka ignorovala. Pokynula rukou ve zvoucím gestu. „Přistupte blíž,“ řekla. „Pojďte se mnou a uvidíte, po čem jsem celá léta pátrala.“

	Ďáblova bible byla otevřená na jednom místě, kde byly obě strany proti sobě hustě pokryty rukopisem. Na začátku jedné kapitoly vynikala jedna iluminace: převládala v ní modrá, rudá a zelená barva, které spleteny dohromady vytvářely malé umělecké dílo ve tvaru jediného velkého písmene. Filippo by spíše u iluminace očekával zlato a stříbro, které by vyzařovaly své reflexy i na protilehlou stranu. Ve skutečnosti byla tato iluminace relativně chudá. Písmo rukopisu bylo drobné, úzké, pravidelné a táhlo se přes oba listy, na které se díval, ve čtyřech symetrických blocích, sestávajících se z tahů nahoru a zase dolů se zesílením u oblouků starého unciálního písma. Mohl rozpoznat, že pravý list byl obrácen teprve nedávno; nedaleko středního ohybu se vytvořilo malé vyklenutí, které přímo vybízelo k tomu, aby se do něj podsunul prst a celá ta strana se zatlačila doleva, aby se mohlo listovat dál a člověk viděl, co se objeví na následujících listech. Filippo, jehož bránice se následkem neustálých vibrací chvěla a jehož oči nedokázaly dobře zaostřit, jako v transu uposlechl tohoto vyzvání.

	Okamžitě zděšeně ucouvl, přičemž vrazil do Henyka, který ho těsně následoval a vypadal, jako by nahlížel Filippovi přes rameno. Filippo bezděky zvedl ruku, aby se pokřižoval, ale vzápětí se vzpamatoval a nechal ji zase klesnout.

	„Jaký je váš příspěvek?“ slyšel Henykův hlas.

	Filippo se napřímil. Zjistil, že obrazu ďábla v knize dokáže čelit. Na okamžik však věřil, že vzhůru pozvednuté ďáblovy pařáty by mohly sáhnout z papíru ven, chňapnout ho a vtáhnout k sobě do knihy. Srdce mu zběsile bušilo.

	„Rozluštila jste kód?“ zeptal se přeskakujícím hlasem.

	Otočil se. Připadalo mu nesmírně těžké odtrhnout se od pohledu na knihu a na otevřené straně se skvějící obraz knížete pekel. Henyk se zašklebil. Žena v bílém se na Filippa s úsměvem podívala, avšak neodpověděla.

	„Přečetl jsem o té knize vše, co jsem mohl ve Vatikánu najít,“ řekl Filippo. „Papež Urban to zkoumal; našel jsem téměř všechny jeho poznámky.“

	„Pokračujte,“ vybídla ho.

	„Myslím, že bych dokázal ten kód rozluštit.“

	Její úsměv se nezměnil. „Stačí vám to jako příspěvek, partnere?“ zeptala se, přičemž stále hleděla na Filippa.

	„Čert aby toho flanďáka vzal,“ zavrčel Henyk.

	Filippo se opět obrátil ke kodexu. Opatrně přejel rukou po stránce s vyobrazením ďábla. Pergamen jako by se tomuto doteku vzpíral. Dotek byl nepříjemný a zároveň jaksi dráždivý až vzrušující. Náhle se mu před očima objevila vize. Viděl se před průčelím chrámu Santa Maria v Palmes před branami Říma. Byl sám. Ulice před ním se tetelila v horku, v prohlubeninách a nerovnostech svítily kaluže odraženého slunečního světla, obloha byla téměř bílá. Náhle se ze slunečního třpytu oddělil jakýsi stěží pozorovatelný tvar, který se slil do podoby stínu, až z něj náhle byla lidská postava. Filippo polkl a narovnal se. Bolestně v něm rostla jistota, že se nyní bude muset nějak ospravedlnit, nějak omluvit. Pak už byla postava u něho a ke svému úžasu v ní poznal Vittorii. Měřila si ho bezvýrazným pohledem. Zamrkal a shledal, že je zase zpět v chladném prostoru staré kaple na Pernštejně. Těsně před jeho obličejem byly Henykovy modré oči, které jako by chtěly číst jeho myšlenky.

	„Moc toho neslibuj, flanďáku,“ sykl Henyk. „Na tomto místě se nesplněné sliby trestají krví.“

	Filippo ho téměř neslyšel. Jeho pohled hledal Polyxenu z Lobkovic, ale byl zde už jen sám s Henykem a s knihou. Neslyšel, že by z místnosti odešla.

	„Není to ta žena, kterou jsem poznal v Praze,“ zašeptal Filippo. „Tato žena má dvě duše.“

	Henykovy napjaté rysy se trochu uvolnily. Pustil Filippovo zápěstí. „Opravdu?“ řekl. „Jsem si jistý, že nemá žádnou.“

	Filippo na něj mlčky zíral.

	„Hodně štěstí, flanďáku!“ popřál mu Henyk ironicky. „Nejsi první, kdo se o to pokouší. S potěšením předhodím tvou mrtvolu prasatům.“ Ve dveřích se ještě jednou obrátil. „Ale možná, že dodržíš, cos slíbil, je to tak?“

	Filippo mu nevěnoval pozornost. Jeho vize stále ještě zrychlovala jeho pulz a udržovala jeho vzrušení na stejném stupni. V posledním okamžiku, než Henyk tuto iluzi přerušil, se Vittoriin obličej změnil v Polyxenin; otevřela ústa, jako by chtěla něco říct nebo mu položit nějakou otázku. Uměl si představit, jak by asi zněla: Quo vadis, domine?
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	Připomínalo to vlnobití. Vpředu před chrámovým portálem padli první účastníci mše na kolena, další je následovali a pak se vlna dusajících bot blížila k oltáři. Agnes nechápavě zírala na nově příchozího.

	Byl to král Ferdinand.

	Nikdy v životě by si nepomyslela, že by se český král (a brzy i císař Svaté říše římské) mohl objevit na smuteční oslavě za Cypriána. Nikdy v životě by ji nenapadlo, že by král jenom tušil, že kromě starého kardinála existuje ještě někdo další téhož jména. A nyní se Habsburk dostavil sem na mši!

	Král byl už téměř u ní, když se v ní probudil instinkt a přiměl ji vystoupit o krok z řady, v níž stála. Uviděla malou, kulatou postavu s těsně přiléhající parukou a obličej s poněkud vpředu vysunutou spodní čelistí a klesla na kolena v uctivé dvorské pokloně. Zoufale se snažila dostat svůj hlas pod kontrolu, aby mohla krále patřičně pozdravit.

	Král Ferdinand se na okamžik zarazil, pak se neohrabaně vyhnul skloněné postavě a rázoval si to nahoru k oltáři. Chrámovou lodí se šířil šepot. Agnes se otočila a následovala krále pohledem; chyběla jí síla, aby se znovu sebrala. Chór zmlkl, chorál Dies irae ve vzrušeném mumlání utichl. Kardinál Khlesl byl příliš ohromený, než aby se vzmohl na něco víc než jen sklonit hlavu k pozdravu. Král zůstal před oltářem stát. Oba muži na sebe chvíli hleděli. Pak se král stejně nešikovně jako předtím obrátil a pozvedl obě ruce. Šepot, který byl stále hlasitější, utichl.

	„Jménem císaře Svaté říše římské,“ zvolal Ferdinand Habsburský, „a jménem koruny české, jejímiž nositeli jsme my, jakož i ve jménu svaté církve katolické! Tento muž je zatčen!“ Znovu se teatrálně obrátil a ukázal na kardinála Khlesla. V kostele nastalo takové ticho, že bylo slyšet, jak šelestí šaty. Agnes neměla sílu vstát. Měla pocit, že se nachází v nějakém příšerném snu. Někdo jí vsunul ruku pod loket a pomohl jí vstát. Postavila se ztěžka jako nějaká stará žena. Vedle ní stál Andrej a pevně ji držel. Snažila se mu říct, že dokáže stát sama, ale rty jí odepřely poslušnost. Matně si uvědomila přítomnost někoho dalšího po svém druhém boku. Ucítila parfém, kterým byl tento člověk bohatě navoněn a který překrýval pach nemytých částí těla.

	Koutkem oka rozpoznala Sebastianův měsíčkovitý obličej. Znovu byl na něm falešný úsměv, kterým se snažil vyjádřit účast. Nejraději by ho udeřila, ale nemohla se pohnout.

	Král Ferdinand vysunul spodní čelist ještě více dopředu a jiskřícíma očima si změřil dav v kostele.

	„Tento muž,“ prohlásil král do ticha, „je škůdce říše a nepřítel našeho milovaného císaře. Staví se na odpor našemu úsilí zabránit dalšímu šíření protestantského kacířství, které není možné zastavit bez použití nutného násilí. Ohrožuje život císaře Matyáše tím, že proti tomuto kacířství nic nepodniká a nebrání tomu, aby si české protestantské stavy najímaly vojáky a budovaly si armádu. Zabraňuje vyzbrojování císařského vojska, protože zadržuje peněžní prostředky, které císař potřebuje, aby sám verboval.“ Stále ještě trvalo ohromené mlčení. Král byl bledý zlostí. Protože očekával potlesk, vypadal zklamán. Agnes se marně snažila pochopit, co vlastně Ferdinand Habsburský kardinálovi předhazuje, protože všechny jeho výroky byly sice konkrétní a věcné, jenomže ona a všichni, které znala, Melchiorovu strategii schvalovali, protože zabraňovala válce. Zeji nyní král Ferdinand obrátil ve výtky a obviňování, bylo tak průhledné, že se člověk mohl bezděky domnívat, že snad králi dobře nerozuměl. Pokud šlo o peněžní prostředky, které Melchior údajně zadržoval, byly to ostatně jen jeho vlastní. Nikoli císař Matyáš, ale král Ferdinand a arcivévoda Maxmilián to byli, kdo ho o ně několikrát marně žádali. „Tento muž,“ skončil posléze král, „je obžalován z velezrady!“ Chrámový portál se znovu rozletěl a blížily se další kroky. Agnes rozpoznala hlučný dupot těžkých vojenských bot. Zapotácela se, vidouc přicházet dva důstojníky. Zvenčí se zatřpytila zbroj malého oddílu ozbrojenců, načež se dveře zase zavřely. Sebastian využil příležitosti a zasunul jí ruku pod její volnou paži. Jeho dotek jí připadal jako žhavé železo.

	„Odložte vaše kněžské roucho a následujte pány Dampiera a Collalta,“ zaskřípal hlas krále.

	„Vznáším protest,“ řekl kardinál Melchior tiše, ale tak zřetelně, že ho bylo slyšet i v poslední řadě v kostele. „Ve jménu císaře a papeže…“

	„Mlčte!“ zasyčel obrst, kterého král označil jako Dampiera. „Ještě jednou bez dovolení promluvíte před tváří krále, vy hade, a my vás vykopeme ven z tohoto chrámu, který svou přítomností poskvrňujete.“ Hodil přes oltář něco tmavého. „Oblečte si to!“ Těžký vojenský plášť převrhl kalich s vínem a misku s hostiemi. Víno teklo po oltářním ubrusu, hostie se vysypaly dolů na špinavou podlahu. Kardinál Khlesl stál najednou za obětním stolem sám – jeho jáhnové a ministranti se od něj odtáhli jako od nějakého malomocného.

	Agnes si uvědomila, že síly se jí už zase vrátily. Poznala to podle toho, že Andrej na jedné a Sebastian na druhé straně ji měli co držet, aby se nevrhla dopředu k oltáři a nepostavila se vedle starého kardinála.

	„Pusťte mě!“ sykla, celá hoříc zlostí.

	Andrej jen mlčky zavrtěl hlavou. Na čele mu stály kapky potu. Agnes zpozorovala, že druhou rukou svírá Alexandřino nadloktí. Dívka se se zaťatými zuby vzpírala a snažila se osvobodit. Měla očividně stejný nápad jako Agnes. Matka a dcera si vyměnily pohled.

	„Prosím…,“ zašeptal Andrej stísněně. „Je to jen pro vaše dobro,“ zakvičel Sebastian. Kardinál Khlesl kráčel pomalu chrámovou lodí k portálu, veden oběma důstojníky. Měl přes ramena přehozený plášť a mezi vojáky vypadal najednou jaksi malý a křehký. Dampierre a Collalto vrhali na ohromené shromáždění sveřepé pohledy. Král Ferdinand šel ihned za svým zajatcem, bradu bojovně zdviženou. Tu a tam padli někteří přítomní na kolena; dobrá polovina z nich to dělala poslušná zažitému reflexu a rychle se zase postavila, když si lidé uvědomili, co vlastně dělají. Mlčení bylo jako nějaká zeď a lidé pozorovali Ferdinanda nenávistnými pohledy. Krok za krokem se vytrácelo královo usilovně demonstrované sebevědomí. Collalto před ním zakopl, když Ferdinand bezděky zrychlil krok a dostal se tak těsně za něj. Ze shromáždění se začalo ozývat hlasité brumlání, které postupně přešlo v jakousi trhavou melodii, z níž se tyčila slova jako hrozba. Dies irae, dies illa…

	Chrámový portál se rozlétl, dovnitř se s velkým hlukem vhrnul tucet vojáků a utvořil kordon. Teď i Dampierre a Collalto zrychlili. Táhli kardinála Khlesla mezi sebou jako nějakou loutku. Král téměř běžel.

	Náhle stál před Agnes Václav, objal ji a beze slova ji přitiskl k sobě; pak se rozběhl za odcházející eskortou. Chrámové dveře se přibouchly.

	Improvizovaný chór přítomných umlkl.

	Agnes se opřela o Andreje a rozplakala se. Plakala pro všechno, co kdysi bývalo dobré a teď náhle zmizelo.
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	Jindřich našel Dianu na mostě k hradní věži. S bezvýraznou tváří si ho změřila. „Proč mně to děláte?“ vypravil ze sebe těžce. „Nedělám vám vůbec nic.“

	„Ani jednou jste si tu kopii Ďáblovy bible pořádně neprohlédla. Abych ji dostal, byla prolita krev.“

	Její ruka se pohnula a jemně se dotkla onoho místa na jeho rameni, kde Andrejova kulka rozervala látku kabátce a poranila kůži pod ní. Ovázal si zranění; bylo sice bolestivé, ale ne vážné. Její dotek mu dělal dobře. Pak ale přitlačila o něco víc a začalo to bolet. Měla-li to být nějaká zkouška, pevně si umínil, že ji vydrží. Náhle odtáhla ruku. S úžasem zjistil, že bolest nalezla odezvu v jeho klíně.

	„Kůže obalu knihy je na hřbetní straně proděravěná značným počtem vypálených dírek, které vypadají, jako by tam stříkla nějaká žíravá kapalina, a které na originálu nejsou. Císaři Rudolfovi patrně při některém z jeho pokusů něco vy vřelo. Kovová obložení kopie jsou dražší a jemnější, protože císař Fridrich II., který tehdy kopii objednal, měl k dispozici více peněz než mniši z Podlažic. Obraz ďábla v originále má černě zbarvené ruce, které jsou překreslené přes původní kresbu, zřejmě kvůli domněnce, že by se tak mohla z knihy přenášet moc pouhým dotekem. Tato strana v kopii je téměř netknutá, protože všichni ti, kterým se dostala do rukou, byli zřejmě slabí na duchu i na srdci. Jinak by oba exempláře byly identické, ovšem až na ty chybějící strany. Ještě něco?“

	Její hlas zněl tak znuděně, že se Jindřich začal třást zlostí. „A co znamená ta komedie s tím flanďákem?“ zavrčel. Byl si vědom, že se v její přítomnosti zase jednou chová jako malý kluk.

	K jeho překvapení si ho dlouho pátravě měřila zpod sklopených víček. Očekával další výsměch. Letmý úsměv přelétl přes její rty.

	„Odkud se jen bere tahle zlost, partnere?“ zeptala se.

	Není to žádná zlost, chtěl odpovědět, je to jen to čekání, které měniči. Spaste mě! Ale ona se už odvrátila a pozorovala pestrou, rozmazanou mozaiku polí a políček, rozkládající se na úpatí hradu, místy proloženou houstnoucími lesíky, až se posléze změnily v šedé moře s vyčnívajícími vrcholky, které se v dálce spojovalo s mraky. „Myslíte, že opravdu dokáže ten kód rozluštit?“

	„To mi řekněte vy. Vy jste expert na ten zatracený kodex.“

	„Možná přišel zbytečně…“ Znovu mu věnovala slabý úsměv.

	Jindřich se snažil svou zlost nějak ovládnout. Čím déle ji pozoroval, zde na této větrné vyhlídce, s dlouhými plavými vlasy, poletujícími ve větru, a s očima zeleně jiskřícíma v bíle nalíčené tváři, tím lehčeji se cítil. Zlost nahradil jiný pocit, o nic méně intenzivní. Jako tak často nechtěl nic víc, než ji vlastnit. Postavil se vedle ní, ale místo aby obdivoval nádherný naskýtající se výhled, ztratil se v jejím dokonalém profilu.

	„Co jste udělala?“ zeptal se.

	Výraz jejího obličeje se nezměnil. „Chytrý politik pracuje s prostředky, které má,“ řekla.

	Jindřich pomyslel na to, co mu při jejich poslední rozmluvě na Pernštejně sdělila. „Král Ferdinand a arcivévoda Maxmilián Rakouský rozpoutají válku, kterou potřebujete, aby se splnily vaše plány.“

	„Povstane tisíciletý císař,“ řekla.

	„Vy jste krále a arcivévodu poštvala na kardinála.“

	„Rakouský arcivévoda a český král válku chtějí. Ferdinand věří, že jenom krev a oheň by mohly smést protireformaci, navíc pociťuje stále ještě zlost, že české stavy odsouhlasily jeho jmenování jen proto, poněvadž ho pokládají za slabocha. Maxmiliána pohánějí horké hlavy v německých řádech, jejichž je velmistrem, a jeho stále ještě nepřekonaná porážka od Zikmunda Vasy v boji o polskou korunu. Stěží existuje nějaká silnější moc než dva neúspěšní, kteří se dali dohromady, aby se za svou slabost pomstili celému světu.“

	„Stačí k tomu jen přimět císaře, zachovávat klid a nijak nezasahovat v záležitostech jeho přítele Khlesla.“

	Sledovala očima dravce, který se vznesl z koruny jednoho stromu a ve stále se zvětšujících kruzích stoupal k obloze. V tichém vzduchu se rozlehl ostrý skřek, když nemilosrdný zabiják trhal svou kořist.

	„Diano, řekla jste, že Alexandra Khleslová patří mně!“

	„Neřekla jsem, že by se na tom něco změnilo.“

	„Ale my už ji teď přece nepotřebujeme.“

	„Ona je můj dárek pro vás.“

	„Vy dobře víte, že pro mě ten dárek nic neznamená ve srovnání s jeho dárkyní.“

	„A vy byste měl vědět, že nejjistější cesta k srdci nějaké ženy vede právě přes dary.“

	Jindřich se chystal něco říct, ale pak se rozmyslel jinak. Vřela v něm podivná změť pocitů, která nutila krev stoupat do jeho tváří; od prvního okamžiku stále přítomná nechuť vůči Dianině bezohlednosti, kterou projevovala ohledně Alexandřina osudu, a zároveň touha, aby mohl Alexandru vlastnit a dělat s ní všechno to, co vyprávěl zraněnému Cypriánovi před tím, než posledním výstřelem ukončil jeho život. Věděl však také, že kdyby mu Diana poručila, aby se Alexandry Khleslové vzdal, pak by jedna polovina jeho bytosti pocítila ulehčení a druhá by propadla slepé zuřivosti.

	„Chcete, abych vám Alexandru přinesl jako oběť? Řekněte jen slovo a…“

	Pokrčila lhostejně rameny. Její pohled bezostyšně sjel k jeho rozkroku. „Líbila by se vám tahle vyhlídka?“

	Než se stačil ovládnout, uchopil její ruku. „Dělejte to se mnou,“ vypravil ze sebe. „Prosím! Všechno připravím. Já… vzpomeňte si na Prahu… já…“

	Odtáhla svou ruku a změřila si ho. Hleděl do očí rysa v bílém obličeji a na nejasné stíny, které se pod šminkou jako by pohybovaly a byly jedním z jejích tajemství. Přejela mu jedním prstem přes rty; otevřel ústa a začal z něj sát. Beze spěchu prst odtáhla, přejela s ním dolů po jeho hrdle, přes šněrování na jeho kabátci, přes stojatý límec až k ráně na jeho rameni. Než se k ní dostala, odtáhla ruku a opětovala jeho pohled. Bezmocně zamrkal, když viděl, že si prst, z něhož předtím sál, přitiskla ke svým vlastním rtům a po celé délce ho olízla. Její oči se nepohnuly; ústní koutky se zvedly v ironickém pousmání.

	„Diano,“ zašeptal. „Prosím…“

	„Ten den přijde,“ řekla a vykročila zpět k hlavní budově.

	Potácel se po koňské stáji jako opilý. Jakási štíhlá postava stála ve sloupu slunečního světla, v němž tančily prachové částice, a něco si broukala. Byla to Isolda. Diana od nějaké doby přistoupila na to, že ji nechala potulovat se hradem podle libosti. Pokládal to za jakousi zkoušku svého sebeovládání a šel jí vždy z cesty, kdykoliv se na Pernštejně zdržoval. Nyní na ni tupě zíral zarudlýma očima. Věnovala mu zářivý, prázdný úsměv. Viděl své ruce, jak se zaťaly do límce toho směšného gotického roucha a po celé délce je roztrhly. Cítil dotek jejího těla, když ji přitiskl ke zdi a strhal z ní spodní šat, cítil hebkost jejích ňader, která surově stiskl, a měkkost jejího klína, do nějž druhou rukou sáhl. Vykřikla. Stiskl jí hrdlo a volnou rukou se pokoušel stáhnout si kalhoty. Jeho rapír zachřestil; bude ji jím…

	Zarazil se. Jeho ruce byly napřažené, ale vzdálenost mezi nimi byla příliš velká, než aby se jí mohl dotknout. Tleskla dlaněmi, ukázala na koně a pak na něj. Její brebentění jako by se koncentrovalo kolem jednotlivých nesrozumitelných slov. Vzrušeně poskakovala a smála se tak radostně jako nějaké dítě, které tančí ve slunci.

	Náhle porozuměl slovu, které ze sebe zkomoleně vypravila: Lancelot. On byl Lancelot. Viděla ho, když se svým malým oddílem a kořistí přijel na Pernštejn, a pokládala ho za domů se vracejícího rytíře. Byl Lancelot. Nemusel by ji vůbec znásilnit, protože sama by udělala vše, co by mu přišlo na mysl, prostě jen z toho důvodu, že ve své nevědomé nevinnosti, která jí byla dána namísto rozumu, neexistovala žádná hanba a ponížení, žádný hřích. Kromě toho on byl Lancelot, a i kdyby snad zítra byl Gawain a pozítří Erek, nic by to neměnilo na tom, že by se mu s radostným smíchem oddala. Neznala ho. On pro ni neexistoval, protože byl jen fantastická postava z příběhů, kterým nerozuměla. S překvapivou jasností si uvědomil, že by ho neuspokojilo, kdyby ji znásilnil, dokonce i kdyby se mu podařilo ji při tom tisícerými mukami usmrtit. Nebyl by to nikdy on sám, kdo by to udělal, ale jeden z rytířů Kulatého stolu.

	„Ano,“ slyšel svůj hlas: „Já jsem Lancelot.“

	„Gnnnh!“ vyhrkla nadšeně a poskočila. Pak se nemotorně uklonila, ale ani to se neobešlo bez nadšeného hihňání.

	Jindřich se rovněž strnule uklonil, pak rychle vyvedl svého koně ze stáje a začal ho sedlat, aniž počkal na nějakého pacholka. Konečně mu bylo jasné, co v nejbližší době udělá. Musel co nejrychleji do Prahy.
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	Bylo to až děsivé, jak se životní situace opakovaly. Agnes viděla v duchu samu sebe před pětadvaceti lety, jak stojí u okna a hledí dolů do jedné pražské ulice, mokré po prvním jarním dešti. Sebastian Wilfing k ní vzrušeně mluvil, ale nic z toho, co říkal, nedolehlo k jejímu srdci.

	Musela bojovat se slzami, když na to pomyslela. I dnes hleděla ven z okna do pomalu přicházejícího jara, aniž by je vnímala. Slyšela Sebastiana, který něco říkal, ale zdráhala se porozumět jeho slovům. Cyprián od ní odešel. Musí přestat plakat a musí se pokusit znovu se zapojit do života – ne kvůli sobě, ale kvůli svým dětem a kvůli lidem, kteří na ní byli závislí. Její budoucnost se mohla zhroutit, ale to nesmí znamenat, že totéž platí i pro Alexandru, Andrease a malého Melchiora nebo pro firmu Wiegant, Khlesl & Langenfels.

	„…a proto téměř všichni vídeňští obchodníci byli proti,“ brebentil dále Sebastian, který seděl u stolu v sále, před sebou pohár s vínem a snažil se vzbudit dojem, že je skutečně posel od starostlivého přítele z daleké Vídně, zatímco však jeho oči prozrazovaly, že se zde už začíná cítit jako doma. „To, že už pár let existuje obchodní smlouva s Osmanskou říší, v níž se říká, že obě strany smějí obchodovat na území protivníka, ještě neznamená, že my, Vídeňané, budeme teď naše zboží vozit do Hainburgu, jak by to chtěla správní císařská komora. Nemáme přece žádný důvod vydávat se na území Turků! Dokud drží obsazené Uhry, měli by být uherští kupci tak laskaví a jezdit do Vídně. Dokud se Turci roztahují v Uhrách, představuje Vídeň hlavní překladiště pro německý a italský obchod s východními zeměmi – proč bychom se tedy měli takového monopolu vzdát?“

	Agnes se otočila. Byla ráda, že Sebastian nemůže v protisvětle z okna spatřit změnu v jejím výrazu. Přece jen se jí nepodařilo zadržet slzy.

	„Myslela jsem, že v době, jako je tato, kdy obchod všude trpí, bychom se spíše měli zaměřit na nové obchodní cesty,“ řekla. „Nemohlo by snad být zboží z Levanta dováženo levněji, když existují přímé obchodní kontakty až do Konstantinopole, místo aby si je Turci s Maďary a Maďaři pak s námi navzájem předávali? Pokud vím, je tato oklika téměř tak drahá, jako kdyby se dováželo přes Benátky. Nebylo by lepší, kdyby se zvážilo založení nějaké společnosti pro obchod s východními zeměmi, když se vztahy během posledního století stále zlepšují?“

	„Obchod přes Benátky nebyl možný kvůli válce,“ řekl Sebastian. Jeho hlas se zajíkl, což bylo známkou toho, že nebyl na fundované protiargumenty připraven.

	„Od počátku tohoto roku panuje mezi námi a Benátkami mír. Kdybych byla obchodník, tak bych obchodovala právě teď, ještě než si Benátčané začnou opět diktovat ceny.“

	„Ach,“ řekl Sebastian. „A to nás přivádí k jádru věci, že ano?“

	„K jakému jádru?“

	Sebastian si odkašlal a pohlédl na svůj pohár. Očividně byl prázdný. Jeho pohledy přelétaly kolem, až objevily služku z kuchyně, která něco kutila u okna. „Hej!“ zavolal a pak neobratnou češtinou pokračoval: „Ty mně ještě víno, ano?“ Letmo se pousmál na Agnes, jako by chtěl říct: Podívej se, jaký jsem chlapík!

	Služka tázavě pohlédla na Agnes, aniž se hnula ze svého místa. Sebastian se přestal usmívat. Jestliže doufal, že tímto pokusem bude moci demonstrovat, že služebnictvo ho v posledních čtyřech týdnech už akceptovalo jako jistou náhradu za bývalého pána, tak se mýlil.

	Agnes si pohrávala s myšlenkou, že bude ignorovat jeho další pokus a nebude služce nijak zdůrazňovat, aby poslechla přání jejího hosta, ale bylo by to zbytečné a dětinské. Kývla na děvče, které ihned odběhlo ze sálu. Sebastian potřásl hlavou.

	„Úplná bída,“ řekl. „Chybí tu pánova ruka.“

	Viděla na něm, že by nejraději udělal nějakou kritickou poznámku ohledně Cypriánova zacházení s personálem, ale neodvážil se. Nervózně otáčel prázdným pohárem v prstech.

	„Konečně začíná jaro,“ řekla Agnes.

	„Ano,“ řekl Sebastian.

	„Jsem ráda, že jsi hned po smutečních slavnostech neodjel. Dělala bych si o tebe starosti. Ale teď jsou silnice už zase sjízdné. Děkuju ti, že jsi mi tak dlouho stál po boku.“

	„Ach…,“ řekl Sebastian, jenže Agnes to slyšela jako „Kvík!“

	„Ach… to přece nic…“

	„Ne, já to dobře vím,“ řekla Agnes a pocítila něco, co se při všem tom smutku, který naplňoval její srdce, dalo definovat jako škodolibost. „Tys chtěl odcestovat už dřív. Určitě na tebe čeká nějaký důležitý obchod. Přesto jsem ti velice vděčná.“

	Sebastian se nadechl. Mezitím se už objevila služka se džbánem a nalila mu; to, že džbán opět odnesla, aniž by ho postavila na stůl vedle poháru, ukázalo Agnes zcela jasně, co si o Sebastianovi myslí.

	„Ach…,“ protáhl, „ááách… tvůj otec bohužel sázel na to, že se obchod s Turky zlepší. Utrpěl dost velké ztráty.“

	„O tom jsem nic neslyšela. Cyprián je jeho obchodní partner, takže si myslím, že by se o tom určitě zmínil.“ Agnes se kousla do rtu a snažila se uklidnit. Cyprián byl partnerem Niklase Wieganta. Cyprián už nebyl. Partnerství by nyní mělo přejít na ni jakožto Cypriánovu vdovu, kdyby bylo podplaceno dostatek rukou, kdyby místní gilda žádost podpořila a kdyby Niklas Wiegant včetně svých vlastních obchodních partnerů k tomu dali svolení. Niklasův nejdůležitější obchodní partner tu teď seděl proti ní a upíjel pomalu víno. Otřásla se náhlým chladem, který jí projel tělem, když si uvědomila, jak velké jsou problémy, které s sebou přinesla Cypriánova smrt.

	„Ano,“ řekl Sebastian tónem, který jako by v sobě obsahoval nevyslovené nařčení, že Cyprián o tom asi věděl, ale že byl příliš pohodlný nebo nesdílný, než aby na zprávu zareagoval a sdělil ji Agnes. Snažila se ze všech sil potlačit hněv. „Tvůj otec si už pohrával s myšlenkou, že se obrátí na židy a požádá je o kredit, ale přirozeně jsem mu vypomohl.“

	„Vypomohl?“

	„No ano, jeho ztráty byly skutečně dost vysoké!“

	Agnes se v myšlenkách opravila. Aby získala status obchodní partnerky, nepotřebovala souhlas od Niklase Wieganta & Co., nýbrž od nynějška od Sebastiana Wilfinga & Co. Nic jiného jeho slova neříkala, i když se to všemožně snažil skrýt a očividně doufal, že ona sama přijde na to, před jakým dilematem stojí. Ach, otče, pomyslela si nešťastně, proč jsi nám nic neřekl? My bychom ti přece také dali kredit! Ale nikdo jí nemusel říkat, kdo za tím vším ve skutečnosti vězel: Terezie Wiegantová, její matka. Pětadvacet let se užírala zlostí, že její svatební plány s Agnes a Sebastianem nevyšly. Mohla být trýzněná dnou a revmatizmem a většinu svých dnů strávit v posteli, ale její zášť byla stejná jako předtím. Vědomí, že jí její matka po tak dlouhé době zase vpadla do zad, připadalo Agnes jako nějaký pomalu působící šok.

	Sebastian se nesmíří s pouhým partnerstvím. Bude naléhat na dodržení svatebního slibu, který dal její otec tehdy Sebastianu Wilfingovi staršímu. Agnes se udělalo zle. Slib byl starý už pětadvacet let. Niklas Wiegant ho složil proto, aby zabránil spojení Agnes s Cypriánem. Agnes ho nikdy neakceptovala. Jaké jen muselo být srdce muže, který nyní, za těchto tragických okolností, přišel do jejího domu a vyžadoval si jeho splnění? Přistoupila ke stolu a posadila se naproti Sebastianovi.

	„Chtěla bych mít u této rozmluvy svého bratra,“ řekla. „Je… byl Cypriánův partner.“

	„Nejde tu o firmu Wiegant, Khlesl & Langenfels,“ řekl Sebastian chladně. „Jde o firmu Wiegant & Khlesl. Přesněji řečeno, jedná se spíše o firmu Wilfing, Wiegant & Khlesl.“

	V oněch šesti týdnech od zprávy o Cypriánově smrti Agnes ani nepomyslela na to, co s ní bude dál. Teď si přála, aby se ocitla v jakékoli jiné situaci, jež by ji přiměla si tuto otázku položit, a aby byl jejím protějškem kdokoli jiný než její bývalý snoubenec, který ani nebyl schopen zamaskovat svůj vnitřní triumf nějakým neutrálním výrazem. Měla se snad stát paní Wilfingovou? Cítila hořkost v ústech, jako by polykala žluč. Ale jaká další alternativa se jí nabízela? Kam povede její cesta, jestliže Sebastian nepovolí? Měla by snad následovat příkladu tolika vdov po obchodnících či řemeslnících, které tuto cestu už tak častokrát před ní nastoupily? Vzít si za muže některého svého účetního, stejně jako se například nějaká vdova po kováři provdala za nějakého mužova tovaryše, čímž vznikl vztah s věkovým rozdílem až dvaceti let, ale pro zmíněného účetního nebo tovaryše to byla jediná možnost, jak se stát sám majitelem podniku.

	Sebastian se nikdy neoženil. Agnes si byla jistá, že všem služkám a děvkám, na nichž si uspokojoval své vlastní potřeby, občas říkal Agnes. Odpor byl zcela jednoznačně na jejich straně, a musel být obrovský.

	Přirozeně ho mohla odmítnout. Jenže na tom záviselo další trvání podniku jejího otce, její vlastní firma a budoucnost jejích dětí.

	S hrůzou rozšířenýma očima vzhlédla ke svému společníkovi. Sebastian pozvedl pohár a připil jí.

	„Máš dobré víno,“ řekl svým přeskakujícím hlasem. „Kampak se asi poděla ta služka?“
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	Alexandra přešlapovala z jedné nohy na druhou a snažila se najít nějaké místo, které by bylo suché. Od té doby, kdy sklep ve staré zřícené budově vydal své tajemství, které odtud bylo odneseno (kardinál Melchior se postaral o to, aby mumifikované mrtvoly obou trpaslíků byly v tichosti řádně pohřbeny), se očividně vytratila i ona síla či moc, která držela staré zdi ještě pohromadě. Vypadalo to, že déšť na ně útočí ještě víc než předtím, vítr je ještě chladnější než dřív a fičí ještě prudčeji. Část starého lešení se zhroutila do sebe a odhalila roh budovy, který připomínal kost nějaké mrtvoly. Alexandra se mimoděk otřásla a přehodila si přes hlavu kápi svého pláště. Jedna její část jako by vnitřně mrzla a připadalo jí, že se snad už nikdy znovu neohřeje.

	Od zprávy o smrti jejího otce bylo všechno ještě horší. A co z toho bylo nejhorší? O Jindřichovi neměla žádné zprávy. Počáteční starost o něho zprvu potlačila bolest, kterou cítila po smrti svého otce. Ale s uplynulými týdny se bolest stala jejím každodenním průvodcem a ostatní pocity se tím stávaly ještě intenzivnější. Jindřich řekl, že chce jet za jejím otcem do Broumova. Vypadalo to, že se asi nesetkali, jinak by se o tom strýček Andrej jistě zmínil. Podle jeho slov byli přepadeni lupiči nebo vzbouřenci z Broumova, když se snažili eskortovat mnichy z broumovského kláštera svatého Václava. Mohlo se stát, že Jindřich padl také do rukou těch darebáků? Byla to hrozná představa.

	Když uslyšela kroky, rychle se stáhla zpět do zadní části budovy. Kroky před ruinou zaváhaly.

	„Alexandro?“

	„Jsem tady.“

	Václav překročil práh, přičemž se vyhnul několika dolů spadlým prknům. Měl na sobě krátký plášť a na nohou lesklé boty s přezkou namísto vysokých holínek. Její vzkaz ho zastihl v dvorské kanceláři; nestačil se už převléct. Očekávala, že řekne, že se odtud musel potajmu vykrást a že má jen velice málo času, ale místo toho se jen zeptal: „Jak ti je?“

	Alexandra škubla rameny. Viděla, že její gesto opětoval. Jeho obličej v posledních týdnech zhubl. Během předchozích několika let se změnil z nešikovně působícího chlapce v pohledného mladého muže. Zdál se nyní nějak starší a tvrdší, jako by se za rysy jeho obličeje skrýval dospělý samostatný muž. Alexandra žasla, jak velmi ho smrt jejího otce zasáhla. Se špatným svědomím si uvědomila, že Andrejova smrt by se jí asi zdaleka tak nedotkla. Zatčení kardinála Khlesla se Václava rovněž hluboce dotklo. Když po násilném přerušení smuteční mše utekl z kostela, Alexandra mu to nejdříve měla za zlé. Myslela si, že ho ven vyhnala prostá zvědavost, nebo ještě hůře – přespříliš horlivé vědomí povinnosti, kterou s sebou přinášelo jeho místo ve dvorské kanceláři, ale mýlila se.

	„Moc jsem se toho nedozvěděl,“ řekl Václav. „V podstatě ale ta vaše… návštěva… říká pravdu. Na dvoře ve Vídni mají skutečně starosti s tím, že se vídeňští obchodníci zpěčují znovu obnovit dohody s Osmanskou říší, obzvlášť když se ohledně toho už rozhodlo, aby se tento obchod v hlavním městě znovu oživil. Dnes ale z toho profitují jen ve Vídni usedlí Norimberčané, členové gildy a benátští obchodníci, protože dokázali popadnout příležitost za pačesy. Kromě nich mají zisk ještě i židovští lichváři, což magistrát pořádně dopálilo, protože Židy nemají nijak v lásce.“

	„A můj dědeček?“

	„O tom se mi zatím nic zjistit nepodařilo. Ale slyšel jsem, že některé obchodní domy mají potíže, protože investovaly do faktorií nebo budov v Hainburgu a teď toto město nikdo jako nové překladiště zboží pro východní země nebere. Je možné, že Sebastian Wilfing má i v tomhle ohledu pravdu.“

	„Nebo prostě a jednoduše převzal firmu sám, protože dědeček je už příliš starý, než aby se mu ubránil.“

	„Obávám se, že to vyjde nastejno.“

	Cítila, jak na ní spočívá jeho pohled. Vskutku pozoruhodným způsobem v něm bylo něco z jejího otce. Musela polknout, když si opět uvědomila, že se na ni Cyprián už nikdy takhle nepodívá.

	„Nechápu, proč matka nevyhodí tu tlustou veš z domu!“ vyhrkla.

	„Myslím, že tvoje matka se chová docela rozumně, když v současné době nechce vyprovokovat žádný skandál.“

	„Skandál? Právě teď tu máme jeden skandál! Nepotřebujeme to spojení s Vídní. Tvůj a můj otec si přece získali tolik přátel a obchodních spojení zde v Čechách! Nepotřebujeme podíl na firmě Wiegant. Firma Khlesl & Langenfels se uživí i sama!“

	Václav pokrčil rameny. Vypadalo to, jako by chtěl ještě něco dodat. Když po odchodu krále Ferdinanda a jeho zajatce vyběhl z chrámu, pospíšil si rovnou do dvorské kanceláře a podařilo se mu propašovat se jako zapisovatel na přelíčení vůči kardinálu Khleslovi – ne že by něco takového jako spravedlivé a nezaujaté přelíčení v těchto dnech existovalo –, v němž se arcivévoda Maxmilián a král Ferdinand snažili kardinála pohnout k tomu, aby se přiznal k velezradě. Tímto způsobem bylo Václavovi aspoň umožněno, že mohl zůstat v kardinálově blízkosti a udržovat tak jeho komunikaci se zbytkem jeho rodiny. Přinejmenším aspoň po celou tu dobu věděli, jak se kardinálovi daří. Alexandra netušila, jakých prostředků Václav použil, aby byl pověřen sepsáním protokolu zrovna on, ale podařilo se mu to. Nevypadalo to jako nějaký velký hrdinský čin, ale Alexandra, která měla za to, že má přece jen jakési matné tušení o nádrži plné žraloků, které se dvorská kancelář podobala, Václava přesto obdivovala.

	„Má matka ztratila veškerou odvahu a chuť do života,“ řekla. „V našem domě se už nedá ani dýchat. Buďto se člověk přímo dusí ve všem tom slizu, který za sebou nechává Sebastian Wilfing, nebo ve smutku, který matku zcela pohltil.“ Oči jí zvlhly; zlobila se proto sama na sebe. „Já přece také truchlím za svého otce!“ zvolala. „Ale život musí přece pokračovat. Místo toho se matka v tom všem jen pořád dokola přehrabává.“ Zlostně si přejela rukou po tvářích.

	„Alexandro!“ řekl Václav. „To, že se tvá matka chová klidně, je jenom dobře.“ Vypadalo to, že sám se sebou bojuje. „Při posledním líčení s kardinálem Melchiorem, krátce předtím, než ho eskortovali do Tyrol, změnil arcivévoda Maxmilián taktiku. Pohrozil, že ostatní členy Khleslovy rodiny uvězní a pokusí se některého z nich přimět k tomu, aby se doznal k velezradě.“

	Alexandra na něj zůstala ohromeně zírat. Náhle ji projel takový chlad, že se začala třást. „Cože…?“ vypravila ze sebe.

	„Kardinál Khlesl se hned nato zvedl a velezradu přiznal. Pak také přiznal, že císaře Rudolfa uškrtil v posteli a že otrávil jeho lva, že má vinu i na smrti všech papežů, kteří za jeho života zemřeli, a kromě toho také potvrdil, že ve službách samotného sultána vyzvěděl všechny recepty domácích cukrářů.“

	Alexandra nechápavě zamrkala.

	„Přísedící byli všichni přívrženci Maxmiliána a Ferdinanda, přesto se začali hlasitě smát. Když pak kardinála napomenuli a ještě jednou mu pohrozili, že celá jeho rodina bude povolána k zodpovědnosti, prohlásil, že Bůh je jeho svědek, že všechno přizná, ale že jeho rodina je nevinná a že zneužívat jejich příbuzenství za těchto okolností je zločin, který ani papež nebude krýt.“

	„Můj bože!“

	„Alexandro, i když kardinál tímto svým tahem vzal prozatím svým nepřátelům vítr z plachet, pro nás všechny především platí, abychom zachovali klid.“

	„Myslíš tím stáhnout ocas jako nějaký kocour a zalézt?“ opáčila trpce.

	Povzdechl si a ona zalitovala svých ostrých slov. Věděla, že má pravdu. Nic před ní nezlehčoval, ba právě naopak. S hrůzou si kladla otázku, zdaje to i důvod k tomu, že tak dlouho neslyšela nic o Jindřichovi. Nijak se netajil tím, že jeho život závisí také na dobrých vztazích s kancléřem Lobkovicem. Znamenalo to, že se jí snad teď musí vyhýbat? Nebo nebude dbát žádných takových příkazů či varování? Přece ji miluje! Nebo se snad od ní dokonce očekávalo, že ho odmítne, aby mu tím neškodila?

	Václav si odkašlal a položil ruku na její paži. Zjistila, že se jí oči naplňují slzami. Plakala ze strachu. Jak se mohla v necelých dvou měsících zhroutit celá její budoucnost, ve kterou tak pevně věřila, a zanechat ji zde zoufalou, bez jakýchkoliv vyhlídek?

	„Co všechno se má ještě stát?“ zeptala se. Bezděky sáhla po Václavově ruce a pevněji stiskla. On její stisk opětoval. Jeho obličej se jí před očima rozmazával v slzách. Přistoupil k ní a najednou pro ni byla ta nejpřirozenější věc na světě přitisknout se k němu a pevně se ho držet. Václav po počátečních rozpacích zareagoval tak, že ji rovněž objal. Připadalo jí, jako by oba hledali oporu u sebe navzájem.

	„Můj otec,“ slyšela ho, jak říká, „navázal spojení s obchodníky v Anglii i v dalších zemích, které dodávají zboží do anglických kolonií v Novém světě.“

	„Ví o tom moje matka?“

	Zavrtěl hlavou. „Tvoje matka a tvůj otec měli jeden sen. Nikdy ho ale neuskutečnili. Plánovali, že společně utečou a začnou nový život ve Virginii. Tak se jmenuje jedna anglická kolonie v Novém světě. Ten, kdo chce začít znovu, je tam vždy vítán.“

	„Chtěl by tam tvůj otec jít s tebou?“ Alexandra otočila hlavu a podívala se na něj. Bolestně se usmál. Najednou si uvědomil, že vyhlídka, že ji snad ztratí, je naprosto nesnesitelná.

	„Jsem svým vlastním pánem,“ odpověděl. „Když nebudu chtít jít, tak zůstanu. Ale snad bychom tam mohli odejít všichni…“

	Znovu na něj pohlédla. Zdálo se, že bojuje sám se sebou, a na okamžik měla pocit, že ji snad chce chránit před nějakou nepříjemnou pravdou. Pocítila chvilkovou nevolnost, ale ještě než se rozhodl promluvit, přála si, aby ji skutečně přede vším ochránil.

	„Bude válka,“ zašeptal. „Arcivévoda Maxmilián a král Ferdinand ji bezpodmínečně chtějí, chtějí vyhladit protestanty ohněm a mečem. Kardinál Khlesl byl poslední překážkou na této cestě. Nyní už mezi nimi a císařem nestojí nikdo a císař je v jejich rukou jako vosk. Je hrozné, že si protestanti zvolili direktorium, které má hájit jejich zájmy proti císaři, a v tomto direktoriu se shromáždily všechny horké hlavy a političtí fantasti, kteří by mohli stavy rozzuřit a přimět je k povstání. Vede je Jindřich z Thurnu, to je ten největší fantasta ze všech. To on tehdy velel stavovskému vojsku, které vyhnalo pasovské lancknechty z Prahy, a nyní se sám pokládá za vojenského génia a všichni stavovští představitelé ho v této víře ještě utvrzují. Přitom neumí ani pořádně česky. S Jindřichem z Thurnu v čele se protestanti nevzdají, až je král Ferdinand vyzve, nýbrž budou bojovat.“

	„Jenže pak bude válka, která zachvátí celá města, celé rodiny!“ řekla Alexandra s hrůzou. „V každé ulici bydlí vedle sebe protestanti i katolíci. Každý napadne každého!“

	„Pak nastane Armagedon,“ řekl Václav pochmurně. „Konec světa, jak ho známe.“

	Alexandra byla natolik v šoku, že na něj jen mlčky zírala. Jeho slova způsobila, že její strach přerostl přímo v bezmezný děs. Byla ráda, že ji drží v objetí, že je u ní. Cítila zmatek, který se ho zmocnil, a zároveň i přání, které ani jí v tomto okamžiku nepřišlo nijak absurdní. Byl sice její bratranec, ale to jako by v tuto chvíli neplatilo. Jeho obličej se přiblížil k jejímu, špičky jejich nosů se navzájem dotkly, cítila na svých rtech jeho dech a pak se políbili.

	Náhle jí přišel na mysl Jindřich z Valdštejna-Dobrovic. Ale Václavův polibek byl tak opojný, že se od něj nemohla odtrhnout. Podvedla Jindřicha, podvedla muže, který ji miloval, se svým vlastním bratrancem. A zatímco na to myslela, opětovala Václavův polibek, cítila, jak jí srdce bije rychleji a jak v ní posléze stoupá teplo, jaké už po celé týdny necítila. Pak se od něj odtrhla. Viděla v jeho tváři ohromení. Chystal se něco říct.

	Alexandra zavrtěla hlavou a Václav jen němě přikývl. Přitáhla ho k sobě a cítila, jak její objetí opětuje, až ji málem udusil. Jeho rychlý dech jí duněl v uších, ale zněl stěží o něco hlasitěji než tepot jejího vlastního srdce. Její myšlenky vířily a točily se v kruhu.

	Pak se před jejíma očima náhle objevila výseč ulice, která vedla k jejich domu, orámovaná několika za sebou následujícími vrstvami drolících se zdí a dolů pokleslých okenních rámů jako na nějakém papírovém divadle. A právě tam zahnul jakýsi muž, kterého znala. Ztuhla ve Václavově objetí. Její myšlenky přestaly náhle zmateně kroužit a seskupily se kolem jednoho bodu: Jindřich se nesměl dovědět, co se zde stalo. Neznamenalo to sice nic, ale mohlo by ho to ranit. Ani na smrtelné posteli by se k ničemu z toho nepřiznala.

	Václav jí pevně pohlédl do očí. Jako předtím se zdál i nyní sdílet Alexandřiny pocity.

	„Byla to chyba,“ řekl drsně.

	„Vinna jsem já,“ řekla Alexandra.

	„Ne, já jsem vinen!“

	„Necháme si to pro sebe, ano?“

	Jeho paže klesly. Ustoupila o krok dozadu, zčásti proto, že smrtelné zklamání, které z něj vyzařovalo, bylo až příliš bolestné, než aby je tak zblízka dokázala snést. Na okamžik nevěděla, co si má počít s rukama, až si je nakonec zkřížila na hrudi, jako by jí byla zima. Ve skutečnosti celá hořela.

	„Jdi první,“ řekla. „Pro případ, že by se sem právě někdo díval.“

	„Ano, máš pravdu,“ odpověděl a odkašlal si. „Jestli se dozvím něco nového, ozvu se.“

	„Ano,“ řekla. „Ano, udělej to.“

	Zkusil se usmát, ale nepodařilo se mu to. „Virginie,“ zamumlal a rychle odtud odcházel.

	Alexandra se opřela o zeď a namáhavě oddechovala. Stále ještě cítila Václavův polibek. Zvedla ruku a přejela si jí po rtech, ale chuť zůstávala. Tvářejí hořely. Co jen to udělala? Její špatné svědomí rostlo každým okamžikem, který uplynul od té doby, co opětovala Václavův polibek a pocítila, jak se jí v těle šíří to příjemné teplo. Ten polibek byl něco úplně jiného než něžnosti, které si vyměnila s Jindřichem. Jindřichovy polibky vyvolaly horký třes v jejím klíně a přiměly ji cítit se, jako by se nahá a plná vášně převracela v horkém oleji, napůl šílená touhou. Václavův polibek v ní naproti tomu vyvolal pocit, jako by po horkém dni přišel vlažný letní deštík, za nímž následovala bouřka, která již hřímala odkudsi z dálky, vrhajíc na vše kolem zlaté světlo blesků a dávajíc člověku vědět, že horko a napětí potrvá ještě chvíli, ale že bude společně s milovanou bytostí pod jednou chladnou dekou v bezpečí. Setřásla ze sebe ten pocit a opatrně pohlédla na ulici. Ten muž tam stále ještě stál.

	Byl to posel, kterého k ní vždy posílal Jindřich, a když tu stál, znamenalo to, že má pro ni nějakou zprávu.
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	„To je palác říšského kancléře Lobkovice,“ řekla Alexandra a zastavila se. „Následujte mě, prosím,“ řekl sluha.

	Alexandra se musela přemáhat, aby překročila přes práh. Dům vypadal téměř jako neobydlený, uvnitř bylo chladno a všude to vonělo čistotou, což působilo dost nepřirozeně. Kamenná podlaha v průjezdu před vchodem do přízemí nevykazovala téměř ani stopy opotřebení po kopytech či vozech. Stupně schodiště byly sice tu a tam trochu otlučené, ale ve srovnání s domem její rodiny to nebylo téměř nic a parkety v horním poschodí vypadaly jako nově položené, tak se leskly. Alexandra se nechala vést sluhou, ale při tom všemi svými smysly číhala, zda třeba říšský kancléř Lobkovic nebo jeho tajemstvím zahalená paní náhodou nevyjdou z některých dveří a nezeptají se, co tu u všech čertů vlastně hledá. Obyčejně nebyla tak zaražená, když šlo o nějakou vysoko postavenou osobnost. Kardinál Melchior byl, pokud šlo o jeho postavení v církvi i v říši, taková jedna velmi vysoko postavená osobnost, a ona mu jako dítě sedávala na kolenou a slýchala ho u stolu vykládat vtipy. Ale Václavova slova ji připravila o jistotu. Docela proti své přirozenosti se náhle obávala, že dojem, který vzbudí, bude nějak nepříjemný a že ještě pomůže králi Ferdinandovi k tomu, aby se ještě víc zaměřil na její rodinu.

	„Mám se Jeho Excelenci říšskému kancléři představit a nabídnout mu své služby? Nejsem vhodně oblečená…“

	Její průvodce otevřel jedny dveře a zůstal na prahu stát. „Prosím,“ řekl, uklonil se a pokynul jí, že má vstoupit.

	Alexandra vešla dovnitř jako do jámy lvové. Místnost vypadala napůl jako pracovna, napůl jako ložnice, s jednou velkou postelí, která stála v tom nejtemnějším koutě. Někdo se pod dekami na ní pohnul. Alexandra se připravila k hluboké pokloně, když tu rozpoznala obličej a zapomněla na všechno, co si v poslední hodině připravila. Přiběhla k posteli a bouřlivě objala toho, kdo na ní ležel.

	„Pomalu, pomalu!“ zaúpěl Jindřich z Valdštejna-Dobrovic. „Au, ouvej…“

	Alexandra ho políbila na obě tváře, na čelo, na špičku nosu. Její srdce dělalo přímo kotrmelce a celá její duše jásala štěstím, že ho zase vidí. Teprve po několika okamžicích se jí podařilo zase se jakžtakž vzpamatovat. Provinile vrhla pohled ke dveřím; sluha je už dávno zavřel a zmizel. Znovu pocítila rozpaky, když si připomněla, kde se nachází. Pohled na jejího milovaného, který bledý a přepadlý ležel v posteli, vymazal však z její mysli všechno kromě štěstí, že je zase v jeho blízkosti.

	„Jak je ti? Co tu děláš? Kde je říšský kancléř? Proč jsi tak dlouho nedal o sobě vědět…?“

	Jindřich zvedl ruku a položil jí jeden prst na ústa. Políbila špičku prstu a pevně mu ruku stiskla.

	„Jestli mi dáš čas na odpověď, všechno ti řeknu,“ promluvil tiše.

	„Vypadáš tak unavený a hubený. Není ti dobře? Můžu…“

	Vzal její ruku do svých a pohlédl na ni. Zmlkla. Jeho obličej zvážněl.

	„Slyšel jsem, že tvůj otec zemřel,“ řekl. „Je mně to tak líto.“ Alexandra zavzlykla, ale pak potlačila slzy. „Děkuji ti,“ řekla a zvedla hlavu. „Víš, co přesně se stalo?“

	Jak Alexandra zjistila, ulevilo se jí, když o celé té záležitosti hovořila. „On a strýček Andrej odjeli na prosbu kardinála Khlesla do Broumova. Víme jen, že pomáhali mnichům z tamějšího kláštera bránit se proti lupičům. Při tom byl můj otec…byl můj otec…“ Hlas jí vypověděl. Odkašlala si.

	Jindřich se na ni usmál a zvedl ruku, aby ji pohladil po vlasech. „Lupiči?“

	„Nikdo nic přesného neví. Útočníci ukradli část klášterního pokladu. Všechno se to odehrálo tak rychle, říkal strýček Andrej. Je stejně nešťastný jako my všichni.“

	„A co říká kardinál?“

	„Kardinál byl zatčen,“ vypravila ze sebe těžce. „Zatčen?“

	„Při smuteční mši za mého otce. Strýček Andrej řekl, že nescházelo mnoho a v kostele by došlo ke vzbouření. Všichni měli na krále takovou zlost…“

	„Ti tam nahoře si myslí, že si mohou s pocity nás všech zahrávat jak chtějí,“ řekl Jindřich. „Bylo to pro tebe moc zlé?“

	„Napřed jsem zuřila jako všichni ostatní. Ale když jsem si pak uvědomila, že ani smuteční bohoslužba nebyla ukončena…“ Potřásla hlavou. „Nechali jsme mši odsloužit dodatečně, jen pro nás, pro naši rodinu, ale už to nebylo ono,“ dodala chraptivě.

	Kývl a dále ji hladil po vlasech. Odněkud se zase přihlásil ten pochybovačný hlas v jejím nitru a řekl nedůvěřivě, že Jindřich jako by na dobu jednoho úderu srdce vypadal jaksi spokojeně, ale odmítla mu popřát sluchu. Jestliže Jindřich vypadal spokojeně, tak jen proto, že byli zase spolu. Pohladila ho po čele.

	„Střetl ses ještě s otcem – v Broumově?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Spíše se někdo střetl se mnou,“ řekl.

	Unaveně se posadil, rozvázal šňůrky své košile a zatímco ona na něj nechápavě zírala, stáhl si ji ze svého levého ramene. Přes ramenní sval se táhla široká, čerstvá, zarudlá jizva, která vypadala dost ošklivě. Myslela, že si vzpomíná, že skutečně nebezpečná poranění většinou příliš ošklivě nevypadají, ani ne tak zle jako ta povrchová, ale tady to jaksi neplatilo. Třesoucími se prsty se dotkla zraněné tkáně. Jindřich pomalu klesl zase nazpět. Nejraději by si lehla vedle něj a vzala ho do náruče, aby nějak zmírnila jeho bolest.

	„Alexandro, v Broumově bylo peklo. Otevřené povstání. V ulicích pobíhali ozbrojenci, z několika domů zůstaly jen spálené ruiny, na šibenicích viselo aspoň tucet nešťastníků a klášter byl úplně vyplundrován. Už u brány mě zastavili a musel jsem si nechat líbit, že mě důkladně prohledali.“

	„Protestanti?“

	„Museli se úplně zbláznit.“ Náhle sevřel obě její ruce silněji. Téměř to až bolelo. „To je jenom začátek,“ vypravil ze sebe. „Tuto nenávist nemůže nikdo zastavit. Brzy to tak bude vypadat všude – na jedné straně protestantská občanská domobrana, která masakruje katolíky - na druhé katolická milice, která vybíjí protestanty. Náš svět stojí nad propastí.“

	Bylo to úděsné, slyšet ho takto mluvit. Alexandra si všimla, že se jí zase jaksi nedostává vzduchu. Strach se v ní zase znovu začal šířit jako nějaký zhoubný jed.

	„Ptal jsem se po tvém otci. To byla má chyba. Když uslyšeli jméno Khlesl, rozzuřili se a nadávali mi do papežských slouhů a podobně. Myslím, že to vlastně patřilo kardinálovi, ale už jsem se nedostal k tomu, abych to mohl vysvětlit. Jeden z nich zvedl starou mušketu. Viděl jsem, jak doutnák vzplál, a…“

	„Co?“ zašeptala. „Co?“

	„Podíval jsem se na toho muže s mušketou. Nejsem žádný zbabělec, Alexandro, ale podíval jsem se mu do očí a věděl jsem, že zemřu.“

	Nyní to byla ona, kdo mu položil prst na rty. „Psst,“ řekla. „Nemusíš o tom mluvit.“

	Upřeně na ni zíral. „Otočil jsem koně, ale byl jsem příliš pomalý. Něco mě udeřilo a poslední, co vím, bylo, že jsem klečel na zemi a má levá ruka hořela jako v ohni. Můj kůň divokými skoky pádil pryč. Muž s mušketou přišel ke mně, znovu ji zvedl, zamířil na mě a řekl: ‚Máš nějakou milou, ty katolický bastarde? Přivedu si ji, ale ty se s ní bohužel v pekle nesetkáš, protože ona, až s ní budu hotov, přijde ihned do nebe, po tom všem, co s ní udělám‘.“

	„Ach, můj bože,“ zašeptala. Strach zaplavil její prudce bušící srdce.

	„Tak to řekl,“ zasípal Jindřich a oči mu planuly, „zatímco jsem před ním klečel na zemi a mohl ho jen poslouchat. Pak spustil doutnák do pánvičky s prachem a…“

	Alexandra zalapala po dechu. Jindřich se náhle zašklebil.

	„Neměl nabito, ten idiot! Neměl nabito! Dostal jsem se na nohy a jeho kumpáni ho popadli a vzali mu zbraň, jeden přivedl mého koně a zeptal se, zda můžu jet. Kývl jsem a oni mě vysadili do sedla a popohnali koně. Utekl jsem, Alexandro, ale ne kvůli sobě, ale kvůli tobě! Slyšel jsem toho chlapa mluvit a najednou jsem dostal o tebe hrozný strach!“

	„Byla jsem celou tu dobu tady, Henyku. V bezpečí.“

	„Nikdo není v těchto dobách v bezpečí,“ prohlásil. Znovu se s námahou narovnal. Přitáhla si jeho hlavu na svou hruď a on ji svou zdravou rukou objal a přitiskl si ji k sobě.

	„Dostal jsem horečku,“ řekl. „Musel jsem asi napůl bez smyslů bloudit po krajině. Dostal jsem se do Starkstadtu. Tam je jeden hospic, kde se mě ujali a vyléčili mě. Vyrazil jsem odtud před týdnem, i přes výhrady lékaře. Nemohl jsem už bez tebe být. Ale zřejmě jsem to přehnal. Ležel jsem tady v Praze ještě pár dní v horečce, až dnes jsem se poprvé cítil dost silný, že jsem pro tebe poslal.“

	„A jak ses ocitl právě zde, v paláci říšského kancléře?“

	„To je dlouhá historie. Jeho a moje rodina mají spolu už dlouho přátelské vztahy a já sám jsem domu Lobkoviců párkrát prokázal jisté služby. Ale to mě přivádí zase k tomu, o čem bych si s tebou chtěl promluvit.“

	Zvedl hlavu a nejisté si sedl více zpříma. Nedokázala se zdržet, aby mu nepomohla. Košile mu znovu sklouzla, a když mu opatrně sunula ruku do podpaží, aby ho podepřela, napadlo ji, že se vlastně poprvé dotýká jeho kůže. Byla horká. Horko přešlo i na ni a postupně se rozšířilo i do jejího klína. Myšlenky se jí pomátly a začaly kroužit kolem otázky, co asi kromě košile může na sobě mít, a stále více pociťovala přání vklouznout pod pokrývku vedle něj. Ještě nikdy neviděla nějakého muže nahého; nutkání, aby takto uviděla Henyka, bylo téměř až bolestné. Kousla se do rtu. Poznala na něm, že její myšlenky zřejmě uhodl, a zrudla. Usmál se a její stud náhle pominul. Naklonila se dopředu a přitiskla své rty na jeho. V propleteném tanci jejich jazyků každá vzpomínka na polibek, který si vyměnila s Václavem, pohasla.

	„O čem si se mnou chceš promluvit?“ zeptala se konečně bez dechu. Prosím, požádej mě, abych šla s tebou do postele! Zeptej se mě, jestli chci být tvojí milenkou, a já stejně tak rychle svolím, jako kdyby ses mě zeptal, zda chci být tvou ženou!

	„Znáš Markrabství moravské? To je na jihu, dvě nebo tři denní jízdy odtud. Tam je místo, kam ty a já patříme. Ne sem do Prahy, ne do centra toho šílenství, které už každou chvíli začne. Pojeď se mnou na Pernštejn! Manželka říšského kancléře, Polyxena z Lobkovic, odtud pochází a nabídla mi, abych na tom hradě žil.“

	„Ale…“

	„Ptal jsem se, zda tě můžu vzít s sebou.“ Náhle se usmál. „Ano, zeptal jsem se. Nikdo proti tomu nic nemá. Pojeď se mnou, Alexandro! Náš osud se má naplnit na Pernštejně, ne zde!“

	„Náš osud?“

	„Náš společný život. Myslel jsem, že chceme žít spolu.“

	Její srdce tlouklo v divokých, nepravidelných skocích. Měla to snad být nabídka k sňatku? Ale jak by mohla opustit Prahu právě teď? Její matka ji potřebovala. Její bratři ji potřebovali.

	Jindřich kývnul.

	„Rozumím,“ řekl. „Je mi líto, že jsem tě tak zaskočil.“

	„Ne, ne! Tak to není! Ne! Musím jen… musím si to jen rozmyslet. Já… Na světě není nic, co bych chtěla udělat raději, ale…“

	„Tvá rodina bude asi proti tomu, že?“

	„Má matka, když byla stejně tak stará jako já, chtěla s mým otcem utéct do Nového světa. Určitě bude mít porozumění. Ale o to nejde.“

	„Ale Morava přece vůbec není tak daleko jako Nový svět,“ řekl s pokřiveným úsměvem.

	„Musím… já… můžu ti dát odpověď zítra? Prosím, můžeme si vidět zítra?“

	„Budu zde na tebe čekat,“ řekl a pomalu klesl nazpět. „Budu čekat třeba až do soudného dne.“

	„Jen do zítřka. Do zítřka, můj milovaný!“

	Na okamžik zavřel oči. S hrůzou si uvědomila, jak velmi ho jejich rozmluva asi vyčerpala. Vdechla mu na rty polibek.

	„Do zítřka!“

	„Do zítřka,“ zopakoval a stiskl jí ruce.

	Když se na odchodu ještě jednou otočila a pohlédla na jeho obličej, přihlásil se znovu ten nedůvěřivý hlas v jejím nitru. Říkal, že jiskření, které zahlédla v jeho očích, viděla už jednou. Bylo to u jednoho komedianta, který na náměstí vyprávěl jakýsi příběh tak poutavě, že když skončil, lidé se nerozešli, jen zírali na něj, jak tu stál na prkenném jevišti, a po dlouhé okamžiky si neuvědomovali okolní realitu. Pak začali nadšeně tleskat a házeli mu mince jako šílení. Komediant se asi tucetkrát uklonil a usmíval se; v jeho očích jiskřil stejný triumf, stejné zadostiučinění nad tím, že všechny svým vyprávěním tak zaujal a polapil.

	Jindřich kývnul a škubl sebou, pak si s omluvným výrazem začal třít poraněné rameno. Alexandra na hlas zapomněla a zavřela za sebou dveře.
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	Úplně na začátku se Andrej cítil v přítomnosti své sestry zaražený a ostýchavý, no ano, i šťastný, a blízkost, kterou k ní pociťoval i dříve, než se její původ objasnil, potom zůstal, ba dokonce ještě zesílil; přesto se zprvu necítil nijak volně. Nyní se ho zmocnil stejný pocit znovu a on se přistihl při tom, že dlaněmi přejíždí po stolní desce, nervózně posunuje židlí po podlaze a vrhá rychlé pohledy do koutů místnosti, zatímco ona stála ve dveřích a sundávala si plášť. Opatrně k ní pohlédl a uviděl slabý úsměv, který jako by osvětlil její bledý obličej.

	Přejela prstem v rukavici po horní straně dveřní zárubně a demonstrativně na něj foukla. „Čistý vzduch,“ řekla.

	Andrej zaraženě mlčel.

	„O čem si chceš se mnou promluvit? Nebo to snad byla jenom záminka, abych odešla z domu?“

	„Potřebuješ snad nějakou záminku?“

	Agnes neodpověděla. Její pohled se ztratil kdesi v dálce. I když se oba poznali až jako dospělí, byli si tak blízcí, že často dokázal jeden druhému hádat myšlenky. V týdnech po Cypriánově smrti sdílel Andrej její bolest tak silně, že prožíval svůj vlastní smutek nad ztrátou své jediné velké lásky Jolanty, znovu a znovu. Tento smutek se ještě přidal k bolesti, kterou cítil při myšlence, že s Cypriánem ztratil svého nejlepšího přítele.

	„Vyhoď ten žok sádla,“ řekl po chvíli.

	„Víš, co mně dnes přišlo? Zpráva od Niklase a od Terezie z Vídně. Píšou, že se jim ulevilo, když se dověděli, že mezi mnou a Sebastianem vládne taková shoda a porozumění. A že mám vidět i pozitivní stránku v tom, že osud v té nejtemnější hodině mi poslal do Prahy zachránce, totiž pana Wilfinga, který se už tak vynikajícím způsobem ujal krachujících obchodů ve firmě.“

	Andrej obrátil oči v sloup. „Doufám, že ty obchodní knihy stále ještě nenašel.“

	„Dala jsem je Adamu Augustýnovi s tím, aby je vzal k sobě domů.“

	„Našemu hlavnímu účetnímu?“

	„Pokud vím, máje docela dole v kolébce své nejmladší dcery.“

	„Budou pěkně smrdět, až je vrátí.“

	„Lépe když budou smrdět po dětských hovínkách než po Sebastianových navoněných prackách. Ten dopis z Vídně je přirozeně reakce na nějaké Sebastianovo psaní, které odeslal bez mého vědomí. Dnes to jde rychle díky tomu, že kvůli napjaté politické situaci je komunikace mezi Vídní a Prahou lepší než kdy dříve. Sebastian mně svůj dopis neukázal, protože věděl, že bych ho roztrhala.“

	„Vyhoď ten žok sádla ze dveří,“ zopakoval Andrej.

	„To není tak jednoduché. Může nás na místě zruinovat, a od té doby, co je kardinál v nemilosti, neodvážím se zmínit naše jméno hlasitěji než je nezbytně nutné. Můžeš se spolehnout na to, že Sebastian by uvedl do pohybu nebe i peklo, aby mě jaksepatří očernil, kdybych mu vynesla jeho židli před naše dveře.“

	„Promluvme si o tom,“ řekl Andrej.

	„Už o tom nechci mluvit. Jen si přeju, aby tahle noční můra byla pryč.“

	„Důvěřuješ mi?“

	„Přirozeně.“

	Andrej si těžkopádně sedl ke stolu. Jeho dlouhé nohy mu stále překážely a čím byl rozčilenější, tím víc. „Slib mi, že mě necháš mluvit.“

	Usmála se. „To jsem tak pověstná svými poznámkami?“

	„Budu rád, když si to vyslechneš až do konce.“

	„Ty má dobroto! Myslím, že musím domů. Mám něco na ohni.“

	Andrej ji popadl za ruku, ale neudělala žádný pokus odejít. Překvapeně poznal, že žertovala. Bylo to poprvé za celé ty týdny. Musela si na jeho obličeji přečíst, co si myslí, protože oči se jí náhle naplnily slzami.

	„Bolí to pořád jako na začátku,“ řekla. „Ale člověk si na všechno zvykne, dokonce i na bolest.“

	Mlčel, protože to věděl líp než kdekdo jiný. Člověk si zvykl i na to, že bolest nikdy úplně nepřejde. Držel její ruku pevně, až se opět ovládla.

	„Jen stručně,“ řekl. „Od Václava vím, že kardinála vyvlastnili. Aspoň u arcivévody Matyáše se zdá, že šlo o velkou částku peněz, a teď je tedy má. Ale válečné nátlaky se stále zvyšují a protestantské stavy vyzbrojily tak velké vojsko, že ani majetek kardinála Melchiora nestačí, aby katolická strana mohla udělat totéž a najmout silnější oddíly vojáků. Král Ferdinand a jeho strýc Maxmilián jsou tedy stále odkázáni na každičký halíř. Zkrátka a dobře, určitě neujde jejich pozornosti, že v Praze existuje jedna firma, na jejíchž dokladech stojí jméno Khlesl. Pak to bude znamenat, že my jistě s radostí přispějeme k odčinění kardinálovy viny jistým obnosem, čímž se také budeme distancovat od jeho machinací.“

	„To, co se kardinálu Melchiorovi předhazuje, jsou všechno lži!“

	Andrej mávnul rukou. „Sebastian má strach, že k něčemu takovému dojde. Proto tě vystavuje takovému tlaku. Teprve až jméno Khlesl z podnikání vymizí, nebude už pro krále tak lehké přijít k našim penězům. Bez tvého a Cypriánova podílu je firma jen ještě něco jako ptáček s ochromenými křídly, co neumí správně létat a kulhá.“

	„To je mi všechno jasné.“

	„Proto je předejdeme. Dáme králi peníze z našeho podílu jako dar, abychom prokázali naše vlastenecké smýšlení.“

	Agnes zalapala po dechu. Andrej jí podržel prst na rtech. „Slíbilas mně to,“ řekl.

	„No dobrá,“ řekla Agnes.

	„To sejme z firmy onu podstatu, na níž Sebastian tak lpí. Uvidíš, že jeho zájem potom brzy vychladne.“

	„A zbude pak ještě něco, z čeho by člověk mohl žít?“

	„K tomu se dostanu později. Nejdříve se společně podívejme, jak to zařídit.“

	„Kromě toho to stejně neplatí. Pokud gilda a král neodsouhlasí, že Cypriánovým dědicem jsem já, nemohu nijak disponovat svým podílem na firmě. Nemohu tedy ty peníze vůbec nikomu darovat.“

	„O jakém dědictví mluvíš? Existuje Cypriánova závěť, která tě vylučuje z dědictví, kdyby se mu před plnoletostí jeho nejmladšího dítěte – to je malý Melchior – mělo něco stát.“

	Nebylo nic hezkého vidět její obličej. Jeho výraz kolísal mezi zděšením a nevírou. Nejhorší byla nedůvěra, která z něj probleskovala, nedůvěra k vlastnímu bratrovi.

	„Takovou závěť neznám,“ zašeptala.

	„Mám ji tady. Podepsanou, dosvědčenou, notářsky ověřenou, s pečetí. Je vodotěsná.“

	„Máš deset vteřin, abys mi vysvětlil, co máš v úmyslu, Andreji. Pak opustím tento dům…“

	„Ne, Agnes. Poslouchej mě až do konce. Slíbilas to.“

	„Hraješ se mnou nějakou hru? Se svou vlastní sestrou?“ Mlčel. Pohlédla na něj. Po chvilce sklopila oči. Ale nezdála se být ochotná k tomu, aby se omluvila.

	„Tvá další otázka by měla znít: Kdy Cyprián tuto závěť podepsal?“

	Hleděla upřeně na stolní desku a neříkala nic. Andrej povzdechl. „Pochází z loňského roku. Sepsal ji poté, co nás kardinál Melchior vyhledal a sdělil nám, že se obává nového probuzení Ďáblovy bible.“

	„Co to má znamenat?“

	„Naplánovali jsme to společně, Cyprián, kardinál a já. Mělo to sloužit k tomu, aby to chránilo váš majetek, tvůj majetek, Agnes, kdyby se s Cypriánem mělo něco stát.“

	„Chránit nás před Terezií a Niklasem? Před jeho vlastní tchýní a tchánem? A před Sebastianem?“ Její hlas zdrsněl.

	Andrej kývnul. „Cyprián si ohledně Tereziiny lásky k sobě – nebo Niklasových schopností se proti ní prosadit – nedělal žádné iluze. Cypriánovi bylo vždy jasné, že tvůj sňatek se Sebastianem stále považovala jen za odložený.“

	„A kdo byl tedy určen jako dědic?“

	„Václav. Kardinál se domníval, že kdybych to byl já, bylo by to až příliš průhledné. Dosadit za dědice Alexandru by mělo asi takový význam jako udělat dědičkou tebe, a chlapci stále ještě nejsou plnoletí.“

	„Budeme tedy žít z Václavovy milosti.“ Andrej se snažil nevkládat do jejích slov žádný další význam. Václav, který nemá v žilách krev nikoho z nás. Václav, který je vlastně mezi námi cizinec, zachráněný podvodem ze sirotčince. Václav, po všech stránkách naprostý bastard. Byl si jist, že nic z toho říct nechtěla. Přesto se mu zdálo, jako by to jako nějaký podtón v její řeči slyšel.

	„Dávej pozor, Agnes, je to ještě mnohem komplikovanější. Jeden z obou svědků, kteří tuto závěť podepsali, je sám kardinál Khlesl. Ale ten je nyní obviněn z velezrady. Tím může král všechny dokumenty jím podepsané napadnout, protože by mohly být sestaveny za účelem zrady proti králi. Kdyby král Cypriánovu závěť napadl, tak by vše, co jsme vymysleli, nemělo žádný smysl. Ale tehdy nikdo nemohl tušit, co Melchiora postihne. Pro nás byl vždycky jako pevná skála v bouři.“

	Agnes vzhlédla. „Proto by tedy měl Václav, protože je považován za dědice firemního podílu Khleslovy rodiny, předat ihned toto jmění české koruně? To by krále zdrželo od napadení závěti, protože by se tak sám o tento peněžní dar připravil.“

	„Tři čtvrtiny té sumy.“

	„Dobrá,“ řekla, „dobrá.“ Neznělo to tak, jako by to cítila jako něco skutečně dobrého. „Tím se zbavíme Sebastiana, pokud jde o rodinu, očistíme jméno Khlesl a zaplatíme králi pár kumpanií lancknechtů, kteří potáhnou zemí a budou vydírat rolníky a znásilňovat jejich dcery. No ovšem… a z nás to udělá žebráky. Opravdu skvělé řešení!“

	„Ještě pořád jsem neskončil,“ řekl Andrej trpělivě.

	„Naučil ses tomu svému bohatství triků tenkrát zamlada ve škarpě?“

	Andrej zavřel oči. „Nejsem tvůj nepřítel,“ řekl tiše.

	Agnes si přejela hřbetem ruky přes tváře. Pak vstala. „To nejde,“ řekla. „Vůbec nic kloudného mě nenapadá. Vím, že nejsi můj nepřítel. Ale když tě poslouchám, tak už nevím, co si mám myslet.“

	Andrej ji nechal přijít až ke dveřím. „Virginie,“ řekl pak. Zastavila se. Slyšel ji vzlyknout a viděl, jak sebou její ramena cukla.

	„Neříkám to, abych tě zarmoutil. Říkám to proto, že je to to jediné východisko.“

	Andrej se snažil mluvit klidně. Žal své sestry cítil téměř tak silně jako ona sama. Ale cítil, že je povinen, zachránit její budoucnost, ať to už jakkoliv bolelo. A dlužil to především Cypriánovi, který byl přítel, nad nějž nikdy neměl lepšího.

	„Společnost Virginia Company posílila své kolonie v Novém světě od té doby, co tam jeden muž jménem John Rolfe začal pěstovat jednu oblíbenou sortu tabáku. Je tam teď malá opevněná osada jménem Jamestown. Osadníci jsou téměř výhradně muži. Situace se ale zatím pokládá za dostatečně bezpečnou, takže pomýšlejí na to, přivést tam i ženy a děti.“

	„Cyprián a já jsme osud osadníků ve Virginii sledovali, pokud jsme mohli. Často jsme byli rádi a děkovali jsme Bohu, že jsme tam neutekli.“

	„Ale ty těžké časy jsou už nyní pryč. Ten pěstitel tabáku John Rolfe se tam dokonce oženil s princeznou tamějších domorodců, krásnou Pocahontas. Byla dokonce přijata na anglickém královském dvoře a pokřtěna. Od té doby už nedochází mezi osadníky a domorodci k žádným násilnostem. Když se tam; může pěstovat tabák, tak se tam může dařit i jiným plodinám. Snad bychom mohli naše obchodní partnery přemluvit, aby šli s námi, nebo využít našich současných obchodních spojení. Anglie byla během posledních staletí ve válce téměř s polovinou světa. Jistě by rádi přivítali, kdyby našim prostřednictvím navázali styky tak hluboko v srdci říše a kolonii by to bylo jen k užitku. S penězi, které nám po tom vypořádání s králem ještě zůstanou, bychom zde asi mnoho nepořídili, ale v Novém světě si s nimi můžeme vybudovat nový život!“

	„Andreji, Čechy se staly naším domovem. Zde se narodily naše děti. Zde je místo, kde jsme nalezli domov. Místo, kde jsme Cyprian a já byli více než dvacet let šťastní. A také místo, kde Cyprian zemřel. Nemůžu to všechno jen tak opustit.“

	„Ale Agnes, právě kvůli dětem musíš! Děláš jim z jejich vlasti žalář. I ty jsi přece odešla z domu, opustila Vídeň a tady našla nový život. Snad si myslíš, že se mně to lehko říká, protože já jsem nikdy žádný skutečný domov neměl. Ale toto město zde, Praha, tento dům, podnik, váš dům – to vše se stalo pro mě rovněž tak domovem jako pro tebe. Ale přesto jsem přesvědčen, že nyní je právě okamžik začít nový život.“

	„Řekl bys to také, kdyby Cyprián ještě žil?“ Andrej svěsil hlavu. „Oba dobře víme, že tato otázka nemá smysl.“

	„Myslíš, že smutek a bolest nás tam nebudou následovat? Opravdu si myslíš, že můžeme před tím někam utéct?“

	„Ale to je Nový svět – nová šance! Náš starý svět asi brzo zanikne. Jestliže dojde k této válce, kterou všichni tak chtějí, neomezí se to jen na pár šarvátek či menších bitev mezi vojáky. Rozšíří se to po celé říši, zatáhne to nejen naši zemi, ale i všechny naše sousedy do propasti. Bude to něco jako obrovský ohnivý válec, který vše převálcuje, spálí a pohltí vše, co je nám drahé! Po této válce svět už nebude takový, jako je teď, a i když my – ty, já, naše rodiny – přežijeme, bude to svět, v němž už nebudeme chtít žít.“

	„Nevíš, jestli k té válce vůbec dojde!“

	„Dojde.“

	Agnes zůstala u dveří stát – očividně váhala, zda má zůstat, nebo odejít. Andrej se v duchu proklel za to, že jí způsobil tato muka. Vstal a udělal několik kroků směrem k ní. Téměř očekával, že se odvrátí a vyběhne ven z domu, ale místo toho ho objala a pevně se k němu přitiskla.

	„Mám takový strach, Andreji. Ne o sebe. O děti. O tebe. Mám strach o… všechno…“

	„Jsem tady, u tebe, Agnes. Myslíš, že bych tě nechal samotnou? Opustit ještě jednou malou sestřičku? Myslíš, že bych nestál po tvém boku a nechránil tě? Agnes, ztráta, kterou jsme utrpěli, je tak velká, že ji ani slovy nedokážeme vyjádřit. Když ale budeme postupovat podle plánu a ty přepíšeš Cypriánův podíl v podniku na Václava, pak máme šanci. Pak se můžeme od toho všeho oprostit a…“

	„Když už to musím udělat,“ řekla Agnes, „tak pod jednou podmínkou. Václav musí vědět, kdo je.“

	„Teď je ten nejnepříznivější okamžik.“

	„Ne, Andreji! Když už to má Václav udělat, tak bych chtěla, aby to bylo z jeho vlastní vůle, ne proto, že by se cítil zavázán naší rodině. Jeho život teprve začíná. Ať ho může prožít tak svobodně, jak jen to jde.“

	„Jeden závazek vůči rodině má!“

	„Bude ho mít teprve tehdy, až ho na sebe dobrovolně vezme.“

	„Měla bys takové výhrady, kdyby na jeho místě byla Alexandra?“

	„To není žádná výhrada, Andreji! Nerozumíš tomu? Václav je z nás jediný, kdo má možnost volby. S námi ho nespojuje krev, nýbrž jen slib, který sis tehdy dal sám sobě, když jsi ho přinesl ze sirotčince. Alexandra se nemůže rozhodnout proti rodině. Dokonce i kdyby se k nám obrátila zády, je stále součástí rodiny. Ty jsi Václava po celou tu dobu ponechával ve víře, že je tomu tak i u něho. Dej mu konečně možnost svobodné volby, ať ví, že nemusí k této rodině patřit, protože se v ní narodil, ale že k ní může patřit, jestli sám bude chtít. Jeho existence je pro nás dar a příslušnost, kterou mu můžeme poskytnout jako rodina, je náš dar jemu. Když toto pozná a rozhodne se pro nás, pak z něj teprve bude muž, kterému svěřím budoucnost svou i svých dětí.“

	„Agnes, já mu už pravdu říct nedokážu… po tolika letech!“

	„Já vím. A vím, jak jsem se cítila já, když jsem se dověděla, že oba lidé, kteří mě vychovali, nejsou moji pokrevní rodiče.

	Snad by samotná tato pravda učinila chlad Tereziina srdce snesitelnější, snad by se její srdce ani tak nezatvrdilo, kdyby už od začátku bylo známo, že mě sice pod srdcem nosila jiná žena, ale že osud z ní udělal mou matku. To, že jsi tak dlouho čekal, je tvá chyba, to, že se nám nepodařilo tě přesvědčit, jak důležitá je pravda, je naše chyba. Nikdy jsem nepochopila, před čím máš takový strach. Že bys mohl Václava ztratit? Terezie Wiegantová nebyla ke mně nikdy laskavá, a přesto si i dnes při slově „matka“ pomyslím vždy na ni.“

	„Nedělám to přece pro svůj nebo Václavův prospěch! Dělám to pro nás pro všechny, abychom i dál existovali jako rodina. Pro tebe, aby Sebastian Wilfing nezískal nad tebou moc! Pro tvé děti! Jak mu to tedy mám říct, Agnes? Jak to jenom mám Václavovi říct?“

	„Co mi máš říct, otče?“

	Andrej rychle pohlédl ke dveřím. Stál v nich Václav. „Co mi máš říct, otče?“

	Andrej na něj zůstal zírat. „Ach, bože!“ řekl jen. Ten povzdech šel až z hloubi srdce.
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	Nešlo to. 

	Neudělá to. 

	Nemůže to udělat.

	Neexistovalo nic, co by udělala raději, ale… Neudělá to.

	Nepůjde s Jindřichem na Pernštejn. Zůstane zde, kde je její místo, u své matky, u obou svých bratrů – u své rodiny.

	Bezpochyby jí to zlomí srdce a nikdy už žádného muže nebude milovat tak jako Jindřicha, ale nepůjde s ním.

	Bolest, kterou pociťovala poté, co si tuto myšlenku připustila, byla strašlivá. Pokoušela se utišit tím, že může být nějaké „později,“ ale ve skutečnosti tomu nevěřila. Jestliže Jindřicha nyní odmítne, bude láska, která mezi nimi vzklíčila, zničena. Cesta domů z Lobkovického paláce přes Malou Stranu ke Starému Městu byla něco jako běh uličkou, sestávající z šokovaných, zvědavých nebo rozpačitě mrkajících párů očí, které se buďto od jejího zdrceného, uslzeného zjevu odvracely, nebojí bezostyšně civěly do obličeje.

	V blízkosti jejího domu se na okamžik zarazila, protože se jí náhle zazdálo, že mezi lidmi naplňujícími náměstí zahlédla Jindřichova posla. Ztratil snad trpělivost? Chtěl její rozhodnutí slyšet už teď? Nevěděla, co by mu asi řekla, kdyby na ni právě teď naléhal. Ten plán – pokud se plán vůbec dalo říkat tomu, co se jí honilo v zoufalém mozku – byl svěřit se matce a vzít si od ní potřebnou sílu, aby dokázala Jindřicha odmítnout. Tak nějak napůl stále doufala, že jí Agnes řekne, aby se rozhodla proti rodině a pro svého milého. Ona by to neudělala, ale dělalo by jí dobře pomyšlení, že to skutečně byla její svobodná vůle, když se rozhodla proti Jindřichovi. Matně tušila, že jí to asi otráví život, když své odmítnutí odůvodní povinnostmi k rodině – nikdy nebude moci pomyslet na matku a své bratry, aniž by jim dělala výčitky, že zničili její lásku. Ale že toho posla viděla, bylo beztoho jen nějaké mámení, vyvolané spolu se svářícími se pocity touhy a strachu.

	Naproti tomu žádné mámení nebyl kulatý Sebastianův obličej, který vyhlédl z jednoho okna v horním patře a stáhl se zase nazpět, když se podívala nahoru. Okamžitě v ní vzplanul odpor a nechuť a ona si pospíšila po schodech nahoru, aby se s ním nemusela potkat. Ale Sebastian už stál na horním konci schodiště, ruce zapřené v bok a v obličeji výraz, který měl vyjadřovat zpola přísnost, zpola porozumění. Ve skutečnosti to však nevypadalo nijak jinak než jakási průhledná, směšná parodie otce, který chce od své téměř dospělé dcery vědět, kde se potloukala.

	„Nu, mladá dámo,“ řekl svým přeskakujícím hlasem, „kdepak jsme to byli?“

	„Nevím, kde jste byl vy,“ odsekla Alexandra. „A kde jsem byla já, po tom vám nic není.“

	„Nemyslím, že by tento drzý tón byl na místě!“

	„Nechte mě být. Chtěla bych do svého pokoje. Jsem unavená.“

	„Asi si myslíš, že jsi povinna skládat účty jen své matce. Ale to se už brzy změní, mladá dámo!“

	„A jak by se to mělo změnit?“

	„Nebude to už dlouho trvat a bude tu nový domácí pán.“

	„A to chcete být vy?“

	„To budu já.“

	Alexandra se posměšně zasmála. Samotnou ji překvapilo, že to dokázala. „A která hlava by to měla podle vás rozhodnout?“

	„Nepotřebuju žádnou hlavu, co by to rozhodovala. Toto je společné rozhodnutí.“

	„Jestli tím ‚společným‘ myslíte sebe a mé prarodiče ve Vídni, tak tyhle rady zde nehrají žádnou roli.“

	„Samozřejmě si tvoje prarodiče přejí, abych firmu převzal.“

	„Nemůžete nic převzít bez souhlasu mé matky. A jestli si moje prarodiče myslí, že musí dostat svůj podíl – tak Khlesl & Langenfels se docela dobře obejde i bez Wiegant.“

	Sebastian se pohrdavě usmál. „Přirozeně ti nemusím vykládat, mladá dámo, jaký je právní status tvé matky po smrti tvého otce. Zvlášť nyní, poté, co se zjistilo, že starý kardinál Khlesl je nejenom lichvář, který šidí a okrádá při nákupech poctivé domovní obchodníky, ale i velezrádce.“

	„Nechte mě už konečně jít.“

	Alexandra rázně vykročila kolem Sebastiana. K jejímu velkému ohromení ji uchopil za nadloktí. Pohlédla na jeho ruku a pak na něho, ale nijak se nenamáhal ji pustit.

	„Alexandro,“ řekl konejšivým tónem, „vůbec jsem nechtěl, aby se naše rozmluva ubírala tímto směrem. Nejde také o žádné právnické záležitosti. Jde o… záležitosti srdce.“ Jeho hlas při posledním slově zakvikl. „Přirozeně je to společné rozhodnutí, že se stanu novým pánem tohoto domu. Rozhodnutí mezi tvou matkou a mnou.“

	„Mou… matkou?“

	„Ano, přirozeně.“

	„Má matka si vás chce vzít za manžela?“

	„Tvá matka a já jsme se měli vzít už před pětadvaceti lety – než se do naší lásky zamíchal tvůj otec. Nyní už tato překážka neexistuje a láska, kterou tvá matka v hloubi svého srdce ke mně stále chová…“

	„Láska mé matky patřila vždycky jen mému otci!“

	„No, tys u toho tehdy přece nebyla, že?“

	„Mám do toho také něco málo co říct,“ zasyčela Alexandra. „Nepřipustím, abyste se stal nástupcem mého otce…“

	„Ty odmítáš budoucnost tvé rodiny?“

	„…a okamžitě pusťte mou ruku! Nemáte žádné právo na mě sahat!“

	Sebastian odtáhl svou ruku s demonstrativní pomalostí. Úsměv, který při tom nasadil, jako by ten slizký dotek i dále prodlužoval.

	„Musíme si na sebe zvyknout, děvenko! Věřím ti, že to pro tebe není jednoduché. Ale pro firmu existuje jen jediná budoucnost a to, že kormidlo převezmu já – totéž platí i pro celou rodinu, tvou matku, tvé bratry a pro tebe.“

	„A pro mého strýce a…“

	„No, budou se dělat případné změny.“

	„Nevěřím, že by s tím vším matka souhlasila!“

	„To je jen formalita. Věř mi, má milá, tvá matka je chytrá a přesně ví, co je pro nás všechny to nejlepší. Známe se už tak dlouho a její náklonnost ke mně se nikdy nezměnila.“

	„Říká vám ‚Kvík‘!“ zasyčela Alexandra nenávistně.

	Sebastian zamrkal a jeho obličej ztratil barvu. Alexandra se zadostiučiněním zjistila, že se jí podařilo citelně ho zasáhnout. Její odpor vůči tomuto muži ji přiměl pokračovat.

	„Protože váš hlas zní tak, jako když kvičí prase. A víte co? Hodí se to k obsahu toho, co říkáte.“

	Sebastian potřeboval několik okamžiků, aby na své tváři znovu vykouzlil svůj blahosklonný úsměv. Vypadal ještě protivnější než předtím.

	„Jen si užij té své khleslovské arogance, dokud ještě můžeš, mladá dámo! Jakmile tu budu pánem, nebude už pod touto střechou žádné místo pro takovéto chování – nebo pro někoho, kdo se chová jako ty.“

	Ustoupil stranou, takže se Alexandra konečně mohla prosmýknout kolem něj do svého pokoje. S prásknutím za sebou přirazila dveře. Téměř se zalkla při pomyšlení, že mu ponechala poslední slovo, ale bála se, že kdyby měla ještě chvíli strávit v jeho přítomnosti, asi by mu vjela nehty do obličeje. Služka, která na ni čekala, se při pohledu na ni polekaně přikrčila.

	„Nech mě o samotě.“

	„Můžu vám něco přinést?“

	„Ne,“ řekla Alexandra. „Jen mě prostě nech samotnou.“

	Tak to by tedy bylo, pomyslela si, když pominul nával zlosti, v němž rozházela postel, polštáře poházela po místnosti, pěstmi zaútočila na matrace a kopala do truhel. To by tedy bylo, ten život, který ještě před několika minutami byla připravena vyměnit za Jindřichovu lásku. Náhle si nic nepřála víc, než aby to předtím venku byl přece jen Jindřichův posel. Hned na místě by mu svěřila vzkaz, a který by sestával z jediného slova: Ano!
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	Jakási postava opustila dům vedlejším vchodem a podél zdí uličky spěchala nahoru. Postava byla zavalitá a zachumlaná do pláště, který by i na některém méně korpulentním člověku musel jistě vypadat poněkud těsný, s kápí, kterou si musela přidržovat oběma rukama vpředu, aby jí nesklouzla dolů přes tučnou šíji. Maskování Sebastiana Wilfinga bylo asi tak nenápadné jako hromada koňských koblížků na damaškovém ubrusu.

	Prosmýkl se kolem rohu ulice a zděšeně vykvikl, když se náhle ocitl tváří v tvář muži, který zahnul kolem rohu přímo proti němu. Následovala obvyklá scéna: oba současně udělali krok stejným směrem, podívali se na sebe, opravili krok a znovu se ocitli proti sobě. Muž se začal pobaveně smát. Sebastian napřáhl své baculaté ruce a odstrčil ho stranou.

	„He, zatraceně!“

	Sebastian spěchal dál, hlavu vtaženou mezi rameny, náhle polekán svou hrubostí. Chovat se tak k němu, kdo byl větší a silnější než on, nebyl obvykle jeho styl. Zašilhal přes rameno nazpět, ale neznámý bohudíky šel dál.

	„Jsem tady,“ ozval se jakýsi povědomý hlas z jednoho domovního vchodu.

	Sebastian se prudce otočil. Muž ve dveřích ho popadl a přitáhl ho k sobě. Měl nízké střevíce, široké kalhoty a kabátec v barvách lobkovického domu. Livrej sluhy, kterého Jindřich využíval jako posla. Nebyl to ale sluha.

	„Kdo jste?“ zakníkl Sebastian. „Nosíte livrej mého… ehm… mého… eh… ale nejste to vy.“

	„Měl jsem za to, že toto je pochůzka spíše pro pána a ne pro sluhu,“ řekl Jindřich a zašklebil se.

	„Řekl jsem jí to,“ vychrlil ze sebe Sebastian. „Přesně tak, jak jste to chtěl.“

	„Věděl jsem, že se na vás mohu spolehnout.“

	„Co ten dekret?“

	„Ovšem.“ Jindřich mu podal do sebe stočený dokument, u nějž se kymácela pečeť.

	Sebastian ho rozvinul a nahlédl dovnitř. „Tady stojí, že daň bude dělat čtyřicet procent.“

	„Samozřejmě,“ řekl Jindřich, který se nijak zvlášť nesnažil skrýt čerstvé inkoustové skvrny na svých prstech. Naškrábal tento dokument ve spěchu poté, co Alexandra opustila Lobkovický palác.

	Signatura říšského kancléře se až podivuhodně lehce dala zfalšovat.

	„Dojednáno bylo pětadvacet procent za to, že říšský kancléř rozhodne, že dědictví po Cypriánu Khleslovi z jeho firmy připadá mně. Že já sám budu moci rozhodovat, co se s ním stane.“

	„Válka stojí přede dveřmi. Proto ceny stoupají.“ Jindřich věděl, že už od začátku může hodit do hry až čtyřicet procent a že ten mastný žok bude přesto souhlasit. Ale bylo legrační pozorovat, jak se kroutí. Jindřich by dal mnoho za to, aby viděl, jak se ten hloupý tlusťoch bude tvářit, až zkusí tímto bezcenným kusem papíru prokázat svůj nárok na získání dědictví. Proč by také měl Jindřich tomu pitomému Vídeňákovi přenechat majetek, který přes Alexandru mohl sám získat do svého vlastnictví? Pomyslel na Alexandru a na to, jak nad jejím zmučeným tělem podává peníze Dianě. Ta představa však byla jaksi méně vzrušující, než si předtím myslel.

	„Je to vskutku divné, proč říšskému kancléři na této věci tolik záleží…“

	„Buďte rád, že cizinci jako vy věnuje takovou pozornost.“

	„Jsem dobrý obchodník. Přinesu do Prahy dobré zakázky a zvýším obchodní obrat.“

	„Bude stačit, když se postaráte o to, aby jistá osoba opustila Prahu.“

	„Ta drzá žába!“ ulevil si Sebastian vztekle. „Už dávno ji měli za někoho vdát. Za někoho, kdo na její drzosti odpoví metlou, až bude na kolenou prosit o milost.“

	„Dobrá,“ řekl Jindřich, „budu o vašich podnětech uvažovat.“
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	„To mnohé vysvětluje,“ řekl Václav.

	„Ulevilo se mně, že to bereš tak klidně,“ řekl Andrej. „Měl jsem z téhle rozmluvy strach.“

	„Ano. Tolik strachu, že jsi s tím přišel až o dvacet let později. Dost pozdě…“

	„Dost pozdě? Aleje to pravda.“

	„Kdyby to nebyla pravda, jak bych ti potom po té lživé historii mohl ještě věřit? A jestliže to pravda je, jak ti můžu věřit cokoliv z toho, cos mně v posledních pětadvaceti letech vykládal?“

	„Byla jsem kdysi ve stejné situaci jako ty,“ řekla Agnes. „Dobře vím, jak se musíš asi cítit.“

	„Když je to tak, paní Khleslová, proč jste tedy dovolila, aby se o tom tak dlouho mlčelo?“

	„Václave, není žádný důvod, abys najednou se mnou mluvil jako s cizím.“

	„Přirozeně. Také se asi očekává, že panu von Langenfelsi budu i dále říkat otče.“

	Andrej zavřel oči. Bylo na něm vidět, že se necítí dobře. Václav byl tak bledý, že jeho řasy a obočí vypadaly na jeho bílé kůži jako namalované.

	„Chtěl jsem, abys nemusel pochybovat o tom, že k této rodině patříš,“ řekl Andrej.

	„Nikdy jsem v tobě neviděla nikoho cizího,“ připojila se Agnes.

	Václavovy rysy se náhle jako by zatřepetaly, jako když se průvan zmocní plamínku svíčky. „Existuje jedna jiná možnost, jak k této rodině patřit, ale tu jste mi vzali.“

	Andrej se snažil porozumět, co tím Václav myslí. Žaludek se mu stále ještě bouřil. Viděl se znovu, jak sedí v hovorně nalezince, viděl, jak převorka zavírá špehýrku ve dveřích, viděl se, jak zírá na dokument, který drží v necitlivých rukou, cítil záblesk zoufalého nápadu, který mu náhle projel mozkem. Všechno, co tehdy udělal, udělal z lásky k Jolantě. Náhle porozuměl, co Václav mínil, a věděl, že měl brát ještě vážněji něco, co, pokud se týkalo jeho samotného, vždy vážně také bral. Snad mu to dodá sílu promluvit si o celé pravdě, dokud ještě není příliš pozdě.

	„Alexandra,“ řekl. Viděl, že Václavovy lícní svaly se pohnuly a prosebně pohlédl na Agnes. V jejích očích si mohl přečíst, že o Václavových pocitech vůči své dceři ví.

	„Proč jsi nic…,“ začal a pak zmlkl. Ona měla pravdu. Ona a Cyprián ho stále jemně upozorňovali, že se na Václavovi proviňuje. Neřekli mu, že poznali už o mnoho dříve než on, že Václav je zamilován do Alexandry. Andrejovi bylo jasné, že toto je důvod k tomu, aby byl odhalen Václavův původ, a to muselo vyjít z jeho srdce, nikoli z tlaku vnějších vlivů. Myslel, že už nikdy nepocítí tak strašlivou bolest jako při pohledu na svou mrtvou lásku, ale přišel okamžik, kdy se vše zase opakovalo – i ta bolest. Snažil se nadechnout a jeho hruď jako by se odmítala pohnout. Ztratil Jolantu a nyní ztrácí i Václava.

	Už jsi ho ztratil, řeklo náhle něco uvnitř v něm.

	Vše se mu před očima začalo rozplývat.

	„Nemohl jsem jí to nikdy říct…“

	„Ona to ví,“ odvětila Agnes. „Hluboko ve svém srdci. Ale i ona si pořád myslela, že vaše láska je nemožná.“

	„A nakonec se její srdce rozhodlo pro někoho jiného.“

	„Já vím.“ Z Agnesina hlasu bylo slyšet, že pláče.

	„Proč až teď?“ zeptal se Václav. „K čemu je mi ta pravda teď?“

	Odpověď by všemu tomu krásnému, veškeré lásce mezi Andrejem a Václavem zasadila smrtelný úder. Protože jsi součástí plánu, zněla by. Plánu, který jsem si vymyslel. Byl bych ti po celý tvůj život lhal, můj synu, ale teď tě potřebujeme. Andrej se marně namáhal polknout žluč, která mu stoupala do hrdla.

	„Já…,“ začala Agnes.

	Položil ruku na její paži. Jejich pohledy se setkaly.

	„To celé byl můj nápad,“ řekl Andrej.

	„Ale já jsem tě…“ Když umlkla, věděl Andrej, na co v poslední vteřině myslela; totiž jak by to pro Václava znělo, kdyby svou větu dokončila: Ale já jsem tě donutila říct svému synovi pravdu. Kladl si v duchu otázku, zda by snad situace mohla být ještě horší.

	„Potřebujete mě,“ řekl Václav. „Jde o firmu.“

	„V jistém smyslu ano,“ řekl Andrej. „Ale…“

	Václav se otočil, bez jediného slova prošel dveřmi ven a zmizel.
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	2. DÍL HLUBOKÝ PÁD

	 

	Konec války viděli jen mrtví.

	 

	Platón
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1.

	 

	Filippo sledoval rytmus se zavřenýma očima. Pravidelně se opakující údery přivedly celé jeho tělo k vibraci. „Víc,“ zasípala Vittoria. „Víc!“

	„Dělám, co můžu, drahá sestřičko,“ řekl Filippo – nebo spíše chtěl to říct, ale zjistil, že ze sebe není schopen vydat ani hlásku. Cítil Vittoriiny ruce, které pevně svíraly ty jeho, vdechoval její i svůj pot.

	„Víc!“

	„Přísahám, že už nikdy nebudu jíst máslo!“ Ani tento žert nedokázal vyslovit. Filippo se pokusil otevřít oči. Jejich víčka byla těžká jako olovo. Mezitím zjistil, že údery sledují jakýsi takt, který přicházel zvenčí. Bylo to zvláštní, hypnotizující bušení, které každou tělesnou schránku přivádělo k intenzivní vibraci, jež člověku dávala pocit, že každý jednotlivý úder vzdaluje jeho duši o další krok od ostatních lidí a žene ji kamsi do temnoty, v níž už zůstane navěky připoutána.

	„Víc!“

	Bylo to bušení, kterým člověka naplňovala Ďáblova bible, když se k ní přiblížil. Podobalo se to stoupajícímu a zase klesajícímu bzučení hejna sršňů. Byl to srdeční tep samotného ďábla.

	„Víc, Filippo!“

	„Už nemůžu.“

	„Nepřestávej, Filippo!“

	Zmocnila se ho závrať. Najednou se mu zdálo, že mu jeho tělo chce sdělit, že nesedí v kuchyni kardinála Scipiona Caffarelliho v Římě proti své sestře Vittorii, ale že leží na zádech. Údy se mu nekontrolovatelně třásly. Vittoriiny ruce sevřely ty jeho ještě pevněji a on náhle pochopil, že nedrží kluzké a vlhké stloukadlo v soudku s máslem, nýbrž že jeho ruce spočívají na čísi teplé, zpocené kůži.

	Vittoria přitáhla a přitiskla jeho ruce na cosi jiného, na jakousi pevnou, hladkou měkkost, z níž náhle pod jeho dlaněmi vykvetla tvrdá poupata. Zděšení se v něm rozlilo jako krev ve vodě.

	„Ještě, Filippo. Tak je to správně. Ještě!“

	„Vittorie…,“ zasténal. „Bože…“

	„Ne,“ řekla.

	„Nemáš žádného Boha. Ty sis nepoložil tu otázku.“ Pokusil se ji setřást, vymanit se z jejího sevření. Jeho oční víčka byla stále ještě zavřená, temnota kolem něj byla absolutní. Oči ho pálily. „Prosím!“

	„Tu otázku, Parsifale,“ řekla Vittoria. „Polož tu otázku. Víš, co je to svatý grál? Nádoba, z níž pil sám Ježíš Kristus. Polož tu otázku, Parsifale, nebo ti grál zůstane uzavřen.“

	„Ne!“ zvolal. Vittoriina lýtka ho držela v sevření. Její kolena tlačila na jeho žebra. Necítil její váhu na svém podbřišku, ale cítil, jak ho drží.

	„Tu otázku, Parsifale!“

	„Ne!“ Náhle kolem něj vzplálo světlo a jemu bylo jasné, že jeho oči nejsou zavřené, nýbrž že je měl po celou tu dobu doširoka otevřené. Byl pouze polapen v absolutní temnotě. Nyní spatřil ženu, která na něm klečela, její nahé, dokonalé tělo, plavou hřívu, zakrývající jí tvář. Sklonila se k němu dolů, závoj vlasů se rozdělil. Zasmála se.

	„Paní Polyxeno…“

	Její krásný obličej se náhle zkřivil, jako by to byl obraz v hladině nějakého rybníka, do něhož někdo hodil kámen, a na konci jednoho úděsného úderu srdce to byl obličej, který viděl v Ďáblově bibli, šklebící se grimasa, v jejíchž ústech se třepetal rozštěpený jazyk. Zděšeně sebou trhl a její klín se v jednom úžasném, až bolestném pohybu stáhl a strhl ho přes jakousi neviditelnou hranici. Cítil, jak z něj cosi odčerpává sílu a jeho srdce vynechává. Hrůza byla stejně obrovská jako rozkoš a on nespal.

	Jako ozvěna mu v mozku zaznělo tichounké vydechnutí: „Quo vadis, domine?“ Ozvěna měla hlas paní z Pernštejna.

	Jeho hruď se namáhavě zvedala a klesala. Dech se mu zadrhával. Divoce se rozhlédl kolem sebe. Byl sám v malé místnosti, kterou mu přidělili. Svíce už viditelně dohořívala, takže si patrně musel na chvíli zdřímnout. Vzpomínka na Vittorii, i když byla poskvrněna tím, jak se onen sen vyvíjel dál, ho poprvé po mnoha dnech přiměla zase pochybovat. Bylo skutečně všechno ztraceno a ruka ďábla tím jediným, pod co se lidé ještě mohli uchýlit? Nebo bylo vše ztraceno teprve tehdy, když už neexistovala sebemenší naděje? Vittoria by si asi takovou otázku položila. Odpověď, kterou si Filippo byl jist, ležela v Ďáblově bibli, stejně tak jako i odpověď na další otázku, která ještě slabě doznívala v jeho uších.

	Spustil nohy z postele, pak ho ale pocit mokra přiměl se zastavit. Váhavě a s rostoucí hrůzou si nadzvedl sutanu a pohlédl na svůj klín. Lněná košile byla těžká a mokrá. Zbytek tepla z ejakulátu se na vzduchu rozplynul do chladné lepkavosti a lpěl na jeho kůži jako dotek nějakého odporného obojživelníka. Otřásl se. Pak náhle vyskočil, třesoucími se prsty si sutanu svlékl a mrštil s ní na postel. Poté si sundal i košili a zasténal, když se dotkl mokré skvrny na břiše a dole na hrudi. Do nosu mu stoupl mdlý zápach. Když stál nahý u své postele, začalo se jeho bledé, hubené tělo v chladné místnosti třást. Sbalil košili a zhnuseněji hodil na zem, když se jeho dlaně dotkly její lepkavé a studené vlhkosti. Podrážděně se rozhlédl kolem sebe. Nakonec strhl ze slaměné matrace na svém lůžku prostěradlo a celý se s ním utřel, sténaje při tom a sípaje, až jeho kůže celá zrudla a pálila; měl pocit, že si vytrhává chloupky na ohanbí. Přejel si rukou mezi nohama a čichl si k ní. Pak s odporem odvrátil obličej. Jeho příštím cílem byla káď s vodou. Divoce na sebe šplíchal vodu, až se začal třást zimou. Ke slovu přišel znovu ručník a on se divoce třel, i když už byl suchý.

	Ale ať už se myl a drhnul jakkoliv, drkotaje při tom zuby, to nejhorší se utřít nedalo: jako kámen tvrdá erekce, která po onom vyvrcholení přetrvávala a bušila a tepala v celém jeho těle, jak jeho mužnost stále odpovídala na volání Ďáblovy bible.

	 

	Když ho po soumraku zase zavolali, vzrušení už doznělo, nedozněla však ona změť hnusu a touhy, kterou vyvolal jeho úděsný noční sen, v němž se spojil s bytostí, která měla Vittoriin hlas, Polyxenino tělo a šklebila se na něj s rozštěpeným jazykem a obličejem pána pekel. Filippo by dal vše na světě za to, kdyby z hrůzné vzpomínky na tuto noční můru mohl zahnat aspoň vzpomínku na Vittorii. Připadala mu, tehdy i nyní, stále jako jediné dobro, které kdy potkal a které formovalo celý jeho další život, a nyní cítil, že tato vzpomínka je pošpiněna. Zmateně si kladl otázku, zda toto je to ztělesnění oné moci, která ho přitáhla a která působí, že všechno vznešené a dobré se zdá pošpiněné, nízké a zkažené. Pak si vzpomněl na tu mladou dívku a na její matku v chrámu v onom městě a bylo mu jasné, že ani není třeba žádná vnější moc, aby byli všichni lidé staženi do špíny a do záhuby.

	V někdejší kapli hořelo více svíček než v nějakém velkém chrámu. Horko a pach po vosku, loji a tuku otupovaly smysly a tělo nutily hledat rovnováhu; vůně kadidla působila opojně. Stovky plamínků tančily a třepetaly se před omámenýma očima; jejich sykot zněl jako tichý zpěv, jako nějaký sotva slyšitelný chorál, stoupající odkudsi z hloubky a vymykající se veškerému lidskému chápání. Kniha ležela na svém pultu, zabalená do všemi barvami hrající látky. Když Filippo vstoupil, obrátily se k němu dvě postavy: jedna štíhlá a jedna buclatější žena, jejichž oblečení bylo pomačkané, které jako by se třepetaly ve chvějícím se světle. Bíle oděné stvoření uprostřed nich se naproti tomu zdálo přímo vznášet, jako by se jeho nohy ani nedotýkaly země. Bylo těžké rozeznat jejich obličeje a bylo těžké zabývat se obyčejnými rysy obličejů obou starších dam, zřejmě patřících do vyšších kruhů, když místo toho mohl hledět do dvou zelenozlatých drahokamů, které zářily v bílém obličeji paní z Pernštejna.

	Jedna z obou dam zvedla svou pravici k čelu, aby se pokřižovala, ale dokonale tvarovaná bílá ruka ji zadržela. „To zde není nutné, má drahá.“

	„Ale on je kněz…“

	„V této místnosti jde o vykoupení, ne o otroctví kříže.“

	„Ale Ježíš Kristus…“

	„…zemřel v bolestech. Cílem přece není agónie vaší víry, hraběnko, nýbrž lesk Jeho nezměnitelné a nezvratné moci, nemám pravdu?“

	„Ach… ano, samozřejmě… ach…“ Boubelatá žena nechala svou pravici klesnout, viditelně zmatená. Mluvila česky s přinejmenším stejně silným přízvukem jako Filippo: zdálo se, že i ona se česky naučila teprve nedávno.

	„Přistupte přece blíž, pátere Caffarelli. Představím vám přítomné dámy.“

	Filippo následoval vír, které zelené oči vyzařovaly. Teprve teď si všiml, že v rohu kaple nehybně stojí dvě v kutnách a kápích zahalené postavy, temné stíny ve světle svíček. Začal se potit. Jako vždy vypadala jeho hostitelka naprosto dokonale a bezchybně, zatímco vlasy obou jejích návštěvnic byly neupravené, zcuchané a matné a vlhce se lepily na jejich spánky a čela.

	„Caffarelli?“ zeptala se štíhlejší z obou žen. „Vaše jméno je mi jaksi povědomé.“

	„Můj bratr je papežovým hlavním zpovědníkem,“ odvětil Filippo.

	„Ach, cože? No, může být. Můj muž je obeznámen s těmi nejvyššími církevními kruhy.“

	„S katolickou církví už nemám nic společného.“

	„Ulevilo se mi, když to slyším, můj milý.“

	„Příteli Filippo, dovolte, abych vám představila Bibianu z Roupova…“

	Bibiana sklonila hlavu.

	„…a hraběnku Zuzanu z Thurnu.“

	Silnější z obou dam udělala pukrle, stále ještě zmatená Filippovou nenadálou přítomností a jeho nejistým postavením zde. Filippovi bylo jasné, že Polyxena z Lobkovic zvolila výbornou taktiku, aby svou osobu obklopila obdivem a tajemstvím. Ptal se sám sebe, za jakým účelem byl asi do kaple povolán. Obě zakuklené mnišské postavy se stále ještě nepohnuly. Filippo věděl, že žádní žebraví či jiní mniši na Pernštejně nejsou. Kutny byly zřejmě převlek.

	„Manželé obou dam, Vilém z Roupova a hrabě Matyáš z Thurnu, patří k nejvýznamnějším mluvčím českých protestantských stavů.“

	Filippo se uklonil. „Je mi ctí.“

	Bibiana z Roupova k němu natáhla ruku s jedním prstenem, jako by očekávala, že ji políbí. Filippo krátce zaváhal. Prostorem náhle projel chladný průvan a zhasl několik svíček. Bibiana se polekaně rozhlédla kolem sebe. Oči její hostitelky žhnuly v jejím bílém obličeji, který ve světle svíček vypadal jako vytesaný z ledu. Když se Bibiana znovu otočila k Filippovi, ten byl už dávno vzpřímený a s nečitelným výrazem si dámy měřil. Bibiana nechala pomalu svou ruku klesnout. Tvářila se rozpačitě. Filippo cítil průvan, s nímž se dveře za jeho zády nepozorovaně znovu zavřely. Za těch šest týdnů, které zde strávil, poznal sklon pernštejnské paní k dramatickým inscenacím. Mystický na tom přesto zůstal její tajemný smysl, který jí neomylně radil, kdy je taková inscenace co nejvíce působivá. Převlečení mniši patrně k celému tomu představení patřili.

	„Mé dámy,“ slyšel Filippo Polyxenin zastřený hlas, „rozumíte tomu, co jsem tím myslela, když jsem předtím mluvila o vykoupení?“

	„Přirozeně. Vykoupení pravé křesťanské víry zpod jha katolické pověry.“

	„Katolická církev je u konce.“ Jedna bílá ruka ukázala na Filippa. „Papež je pomatený muž a jeho nejdůležitější zástupci jsou již obráceni na pravou víru.“

	Filippo cítil, jak na něm spočívají pohledy obou šlechtičen. Perfektní výkon, paní z Lobkovic, pomyslel si. Moje přítomnost jako by vaše výroky jen potvrzovala. Páter Caffarelli, bratr mocného hlavního zpovědníka – pokud by to měl někdo vědět, tak zřejmě právě on. Bylo mu jasné, že to musí vypadat, jako by sem přicestoval z Říma jen proto, aby potvrdil slova své hostitelky. Potlačil uznalý úsměv. Patrně ani nevěděla, jak dalece má pravdu. Papež nebyl sice pomatený, ale beznadějně posedlý oběma svými projekty: bohatstvím své rodiny a zvýšením důležitosti své osoby přestavbami některých církevních staveb a obnovením fasády dómu – na věřící to ale mělo stejný vliv. A jeho kardinálové sice možná nepřestoupili k pravé víře (ať už to bylo cokoliv), ale s pravidly a zásadami katolické církve už dávno neměli mnoho společného. Když teď poznal, co má Polyxena v úmyslu a co jako pravou víru označuje, byl v šoku.

	Její víra spočívala v tom, že neexistuje žádné dobro a že Bůh se ke svým stvořením obrátil zády. Víra, že svět je řízen a jeho běh je určován právem silnějšího. Víra v Credo ďábla.

	Kardinálové by to snad označili jinak, ve skutečnosti by to ale vyšlo nastejno. Filippo zalapal po dechu, když si uvědomil, že žena, k níž ho jeho hledám dovedlo, chce s pomocí Ďáblovy bible utrhnout jablko, jež bylo k tomuto účelu už více než zralé. To jablko byl svět. Co ještě k úplnému panství ďábla chybělo, bylo, aby se k němu všichni otevřeně přiznali. Bůh byl mrtev. Chlad v něm ještě vzrostl. Dovedlo ho snad jeho hledání jen dál do nitra samotného pekla? Ti, kdo do mě vstoupí, zanechte veškeré naděje…

	Oči hraběnky z Thurnu se rozšířily. „Kardinálové se všichni obrátili na protestantskou víru?“ zeptala se.

	Bílý obličej se zatvářil shovívavě a rty se zvlnily ve slabém úsměvu. „Jak si myslíte, že jsem stará, má drahá?“

	„Ach… já nevím…“

	„Vezměte mě za ruku.“

	Filippo se díval, jak baculaté, růžové prsty Zuzany z Thurnu chvějivě spočinuly na úzké ruce jejich hostitelky. Na hřbetu hraběnčiny niky byly vidět první skvrnky, kůže na kloubech prstů byla vrásčitá a několik jaterních skvrn vypadalo ve světle svíček jako špína. Vypadalo to, jako by se nějaká upracovaná stará selka dotkla ruky sochy z alabastru. „Podívejte se mi do očí.“

	Zuzana z Thurnu vzhlédla bázlivě jako nějaký králíček. „Jak silně ve vás ještě plane vášeň a touha, má drahá?“

	„Ach…“

	Ruce alabastrové sochy se pozvedly a pevně sevřely zleva a zprava hraběnčin buclatý obličej. Pak se bílá tvář naklonila dopředu, přiblížila se a krvavě rudé rty se přitiskly na hraběnčina chvějící se ústa. Oči Zuzany z Thurnu se rozšířily, pak se její víčka zachvěla a zavřela se. Její postava jako by ochabla a naklonila se ke své hostitelce. Filippo viděl, jak se oba páry rtů navzájem vpily do sebe, pak zaslechl tiché zasténání podsadité hraběnky. Pohled na obě ženy, které se líbaly se stále větší náruživostí, probudil oheň i ve Filippově klíně. Úkosem pohlédl na vedle sebe stojící Bibianu z Roupova, jejíž ústa byla napůl otevřená. Očividně si neuvědomovala, že špička jejího jazyka bezděčně olízla rty. Polyxena pustila hraběnku, která se zapotácela. Na jejích ústech bylo vidět rozmazanou rudou šminku.

	„A jak vřele plála vášeň kdysi ve vás, nejdražší?“ Chraplavý hlas vjel Filippovi přímo pod kůži. „To je…,“ začala Bibiana z Roupova. „Já…,“ koktala Zuzana z Thurnu. „Je mi půl století,“ řekl chraplavý hlas. „Kolik je vám?“ Filippo stál jako omráčený. Nevěděl, proč by paní v bílém měla lhát. Odhadoval její věk na něco málo přes třicet. Nechápal to. Vittoria zemřela na prahu čtyřicítky; a dokonce i když byla zcela zdravá, nevypadala tak mladě jako paní z Pernštejna. Jak… jak jen mohla… Projela jím zimnice, když ho napadlo, co by mohlo být důvodem. Několik listů v Ďáblově bibli obsahovalo různé recepty; jejich podstatou byly téměř vždy vysoce jedovaté součásti. Před očima mu vyvstal stále se třesoucí muž, rozhlížející se kolem sebe jako pes, který byl už párkrát pořádně nakopnut a který cupital hned ven, hned dovnitř branou a do hlavní budovy hradu. Jednou ho viděl, jak jednomu pacholkovi napravuje vykloubený prst. Ten muž byl lazebník. Pověřila ho snad Polyxena, aby ty recepty vyzkoušel? Znovu jím projel třes, když si uvědomil, že ona přes veškerá jeho studia během uplynulých týdnů věděla o Ďáblově bibli mnohem víc než on.

	„Šest… šestačtyřicet…,“ koktala Zuzana z Thurnu.

	„Jaké je vaše tajemství?“ vypravila ze sebe Bibiana z Roupova.

	Žena v bílém se otočila. Mnišské postavy v koutě se napřímily. Jediným pohybem ruky se postarala o to, aby znovu znehybněly. Filippo náhle tušil, kdo se pod kutnami skrývá – dva mladí, hezcí, právě dospělí chlapci, kteří tu byli pro tyto urozené dámy připraveni, aby jim demonstrovali téma „Mládí a vášeň“. Ne nadarmo trápily Filippa noční můry jako ta dnešní, celá atmosféra hradu byla doslova nabita cílevědomým, manipulujícím, nemilosrdně vynucovaným sexem.

	Místo aby obě zakuklené postavy nechala předstoupit, Polyxena z Lobkovic stáhla látku, jíž byla přikryta Ďáblova bible. Obě dámy přistoupily blíž. Filippo věděl o přitažlivé síle, kterou už sám pohled na knihu vyvolával. Připadalo mu těžké zůstat v pozadí. Pociťoval podivné vzrušení, které zachvátilo celé jeho tělo. Na náhlých, bezděčných pohybech obou žen mohl poznat, že se jim vede podobně. Chtěly tajemství krásy a mládí, které jejich hostitelka vlastnila, poznat a využít pro sebe. Přály si to víc než cokoli jiného. Snad to ani samy nevěděly, ale byly nyní už tak daleko, že by kvůli tomu spáchaly jakýkoliv hřích.

	Kniha je polapila. Každý má nějakou slabost a Ďáblova bible na tom vybudovala svou moc. „Chcete poznat pravou víru?“ zašeptal zastřený hlas. „Ano.“ Dva hlasy zazněly jako jeden. „Chcete pravé víře pomoci k moci?“

	„Ano.“

	Bílá ruka pokynula oběma zahaleným postavám, aby přistoupily blíž. Filippo se sebral, aby z kaple odešel. Ať už se nyní mělo stát cokoliv, nechtěl být svědkem. Jako v transu se Bibiana a Zuzana přiblížily k zahaleným postavám, které jako by jim v třaslavém světle svíček klouzaly vstříc. V širokých rukávech ukryté ruce se zvedly, aby odsunuly kápě nazpět. Filippovi připadalo, jako by jeho nohy vězely v jakémsi lepkavém blátě, takže je téměř nemohl ani zvednout. Natáhl jednu paži ke dveřím a bylo mu, jako by se pohyboval pod vodou. Kápě mezitím sklouzly dozadu a odhalily dvě mladé ženy, jejichž obličeje se leskly potem. Na první pohled vypadaly jako úplně mladičké dívky. Světlo svíček se lesklo na tenké vrstvě potu, která pokrývala jejich tváře, zakrývala vrásky a barvila jeden nebo několik málo šedých pramenů vlasů dožluta.

	„Uršula z Felsu,“ zasípala Bibiana z Roupova.

	„Hraběnka Anna Kateřina Šliková,“ vykoktala Zuzana z Thurnu.

	„Řekněte jim to, drahé přítelkyně,“ zašeptal chraplavý hlas, který jako by přicházel odevšad. „Ukažte jim cestu ke kráse pravé víry.“ Zelené oči paní z Pernštejna pohlédly na Filippa a jeho ochromení pominulo. Blížila se k němu a jemu bylo náhle jasné, že je čas, aby odsud odešel. Ke svému překvapení zjistil, že jde s ním. Když zavřel dveře, uslyšel jednu z těch žen v mnišských kutnách, jejichž manželé, Leonhard Colonna z Felsu a Andreas hrabě Šlik, patřili k těm nejvlivnějším zástupcům českých stavů, jak říká: „Vymeteme papeže a celý ten katolický mor pryč. Řekněte to všem mužům. Shromáždění stavů musí zvolit válku…“

	Dveře se zavřely. Filippo bezmocně zamrkal, aby kouzlo svícemi ozářené kaple setřásl. Jeho hostitelka, která v šedém pološeru chodby připomínala nějaký éterický zjev, se usmála.

	„Čím chcete muže snadněji ovládat než nově probuzenou krásou a vášní jejich žen?“

	„Vyhlídkou na moc,“ řekl Filippo s jistým napětím.

	Slyšel její smích. „Budou se muset zatím spokojit jen s tím prvním. Myslíte, že jim to bude stačit, příteli Filippo?“

	„Těm slabším mezi nimi ano.“

	„Už nejsou žádní silní. Ne v této době.“

	Filippo sklonil hlavu. „Vedete svět do války.“

	„To je ta pravá cesta, kterou se chci vydat,“ řekla. „Nezklamte mě, příteli.“

	Znovu sklonil hlavu. A pak ke svému bezbřehému zděšení slyšel, jak říká: „A jaká je vaše cesta, příteli Filippo? Přestaňte si už tuhle otázku klást. Vždyť vy jste již svoji cestu našel.“

	Nechápavě hleděl za ní, když vykročila chodbou dolů a zmizela v jedné z jejích ohybů. Zdálo se, jako by vzala světlo s sebou. Stíny se shromažďovaly u Filippových nohou. Zdálo se mu ale také, že náhle může znovu volněji dýchat.
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	Agnes se pokoušela zahnat chmurné myšlenky prací. Osobně se ujala opatrování Leony, která od své cesty lednovou zimou nejdřív upadla do prudké horečky a hned nato do jakéhosi napůl bdělého stavu, střídavě se třásla, lapala po vzduchu, kašlala, mluvila nesouvisle nebo strnule hleděla do stropu, zatímco po jejích tvářích tekly slzy. Agnes se snažila dozvědět se něco o Brně, zjistit, co se stalo s Leoninou nevlastní dcerou, ale věci se zřejmě měly tak, jak to Andrej už minulý rok předvídal; obchodní spojení do Brna už neexistovalo a kromě několika formálních vzkazů od Viléma Vlacha neobdržela žádnou odpověď. Leona nebyla natolik při smyslech, aby se od ní daly získat nějaké informace. Vypadalo to, že každý den je o něco zasmušilejší a hubenější. Postel, v níž ležela, jako by začala nabírat přímo obrovských rozměrů, zatímco ona jako by se stále více propadala do matrace. Bylo to, jako by to stálé zmenšování předznamenávalo její pohřeb.

	A ještě jeden člověk se Agnes vzdaloval, aniž by proti tomu dokázala něco podniknout. Alexandra se zpočátku spolu s Agnes zapojila do opatrování staré chůvy, pak ale stále častěji na své povinnosti zapomínala, až Agnes beze slova převzala celou práci sama. Nevypadalo to, že by si toho její dcera vůbec všimla. Agnes tušila, že na něco čeká. Ale když se jí zeptala, zda čeká na to, kdy se zase ohlásí Václav, který se rodině od oné osudové rozmluvy v Andrejově domě vyhýbal, jen zavrtěla hlavou. Stejné odmítnutí přišlo i na otázku po odjezdu Sebastiana, kromě toho, že se v Alexandrine tváři objevila nenávist, kterou s ní Agnes musela sdílet. Nakonec se Agnes zeptala na Jindřicha z Valdštejna-Dobrovic, ale Alexandra na ni jen pohrdavě pohlédla a odešla.

	Když byl nyní Sebastian na cestách mimo dům, prohledala Agnes s hlavním účetním Adamem Augustýnem jeho pokoj, dala do pořádku a ukryla účetní knihy. Nenáviděla se za tyto pokradmé kroky, ale věřila, že Sebastian nic nepodnikne, dokud se všech obchodních dokladů a účetních knih nezmocní; a udělala by i něco mnohem horšího, aby mu v tom zabránila. Když se to tak vzalo, byla vlastně zajatkyní ve svém vlastním domě, s dcerou, které nerozuměla, s jednou nemocnou starou ženou, která nesouvisle brebtala z horečky, a se dvěma syny, o něž by se měla starat mnohem lépe, aby je také neztratila. A každý zvuk, každý krok zněl jako v prázdnotě nějaké opuštěné chrámové lodi, třebaže v blízkosti bylo tolik lidí, protože prázdno v jejím srdci mohl vyplnit jen jeden jediný člověk, který se už nikdy nevrátí.

	Vždycky se k tobě vrátím.

	Lhal jsi mi, Cypriáne.

	Slyšela ve svém nitru jeho mlčení – výmluvné mlčení, které někdy zvolil, když třeba sám od sebe na něco přišel nebo když se zrovna řeklo něco výjimečně hloupého –, stejně tak jako jeho hlas.

	Cypriáne.

	V tichu pokoje, se starou ženou ve spánku přecházejícím do smrti, se snažila vyslovit jeho jméno nahlas. Nepodařilo se jí to. Povzdechla si a pozorovala obličej v polštářích, který jí až do její dospělosti připadal každý den bližší než tvář její matky. Ze zkušenosti věděla, že Leona bude spát až do soumraku. Sluneční světlo kreslilo protáhlý, pravidelný čtyřúhelník na podlaze. Agnes přistoupila k oknu a pohlédla ven. Jaro propůjčilo všem pražským střechám lesk, jako by byly skutečně ze zlata a každý kámen dlažby jako by byl diamant. Bylo zvláštní, že člověk mohl vnímat krásu i přesto, že v něm nezůstalo nic než šedý popel.

	Venku na chodbě se ozvaly hlasy, které vycházely z kanceláře. Mezi nimi bylo slyšet i Sebastianovo kvičení. Agnes účetním a písařům nijak nenaznačila, aby Sebastianovy snahy sabotovali, ze strachu, že by byl schopen přitáhnout na jejich rodinu pozornost dvora. Zaměstnanci tak ale přesto činili za použití celého rejstříku triků, na něž by ona sama nikdy nepřišla, a vypadali při tom tak snaživě a horlivě jako málokdo. Sebastian si určitě musel myslet, že má co do činění s houfem těch největších kreténů z celé Prahy. Už z tohoto důvodu nesměl nikdy získat nad podřízenými moc – ihned by je asi propustil. Tu a tam nemohli jinak, než některé obchodní transakce či sporné případy vysvětlit, ale k tomu docházelo dost zřídka. Sebastian Wilfing si musel připadat jako nějaký vepř, jenž hledá lanýže ve špatném lese. Ne že by ovšem toto trefné přirovnání Agnes přimělo k veselejší náladě.

	Pomyšlení, že by se mohla setkat se Sebastianem o samotě, bylo přímo nesnesitelné. Pokud šlo o ni, byl samozřejmě samá laskavost. Znala to už z jejich prvního společného pobytu v Praze, když ještě existovala firma Wiegant & Wilfing. Obávala se však toho víc než jeho dětinsky působících výbuchů vzteku.

	Nerozhodně stála chvíli v chodbě, pak se otočila a vstoupila do své a Cypriánovy ložnice. Jejich ložnice, opravila se v duchu, vědouc, že už to navždy zůstane jejich společný pokoj. Mohli rozsekat truhly, postel vyhodit z okna, táflování zdí odtrhat a podlahu nechat rozebrat a pak uspořádat nějak úplně jinak, ale stále to byl a zůstával jejich společný pokoj. Pohrávala si již s myšlenkou, že se nastěhuje do nějaké jiné místnosti, ale připadalo jí to jako zrada.

	Cypriáne…

	Postel byla velká a tmavá. Člověk si skutečně uvědomil, že je sám, teprve když se probudil v posteli, jež nabízela místo pro dvě těla, a toto místo bylo prázdné. Teprve tehdy jste dokonale pocítili, co je to samota, když jste se v noci probudili a slyšeli myši, jak šramotí v obložení ve zdech, zatímco dech milovaného vedle vás už navždy utichl a ostatní zvuky z okolí získaly převahu. Otřásla se a odvrátila se od postele.

	V rohu visel krucifix, který sem dala znovu pověsit poté, co tak náhle a nečekaně spadl onoho dne, kdy zaslechla Cypriánovy kroky v horním poschodí, i když tu nebyl. Vzhlédla k němu. Vyžádalo si to trochu přemlouvání, aby jednoho z pacholků přiměla sošku Krista znovu připevnit ke kříži a krucifix znovu pověsit na jeho původní místo na zdi. Tehdy se zdráhala – a zdráhala se i teď – věřit tomu, že něco, co bylo ve spojitosti s Cypriánem a strašlivou zprávou o jeho smrti, by jí někdy mohlo škodit.

	„Cypriáne…“

	V osamělosti jejich ložnice se jí konečně podařilo zašeptat jeho jméno.

	„Tolik jsem tě milovala.“

	Vyřezávaný Kristus na ni shlížel svým bolestí zkřiveným obličejem. Poprvé si pomyslela, že jeho utrpení by docela ráda vyměnila za to, které cítila ve své duši.

	Znáš ten příběh o pradleně u kříže?

	Cypriáne?

	Bezděky se otočila. Jeho hlas zněl v její hlavě tak hlasitě, jako by stál vedle ní. Cypriáne?

	Hlas v její hlavě se již neozval.

	Ty bys mě přece nechtěl strašit, viď že ne? otázala se ve svých myšlenkách a hned nato se cítila spíše zmatená než dětinsky pošetilá. Mrtví se nevracejí, dokonce ani jako duchové, pomyslela si. Pokud šlo o to, byl Cyprián ten největší lhář všech dob.

	Znáš ten příběh o pradleně a kříži?

	Odstoupila od krucifixu tak rychle, až její nohy narazily na okraj postele. Bezděky si sedla. Vyprávěj mi ten příběh, řekla.

	Pradlena u kříže byla nevěstou jednoho vídeňského rytíře, který se při tažení do Jeruzaléma ztratil a zůstal nezvěstný. Čekala na něj měsíc co měsíc u velké křižovatky cest, sedíc pod starým dřevěným křížem, předla vlnu a zpracovávala ji na přikrývky, které pak rozdávala všem bojovníkům, vracejícím se domů. Po dlouhé době čekání k ní přišel jeden spolubojovník jejího milovaného a řekl jí, že její milý byl nepřáteli zajat a patrně i popraven. Tu přestala vyrábět přikrývky, místo toho si pořídila pevné cestovní šaty, nechala si od svého starého sluhy koupit košili, helmu a meč a sama se vydala na cestu, aby svého milovaného vysvobodila. Předtím odpřisáhla při tom starém dřevěném kříži, pod nímž tak dlouho sedávala, že se nevrátí, dokud svého milého neosvobodí nebo ho nebude moci následovat do smrti. O žádném z nich už pak nikdo nikdy neslyšel. On byl možná popraven, ona se možná utopila, pokud se její loď převrátila, ale možná ho stále ještě hledá.

	Snad, řekla.

	Já osobně, opakoval Cypriánův hlas příběh, který jí vyprávěl toho dne, kdy si uvědomila, že jejich přátelství se změnilo v něco většího, bych dal přednost tomu konci, že ho našla a že pak společně zestárli.

	„Ano,“ zašeptala, „také já bych tuhle verzi upřednostnila.“

	K jejímu vlastnímu překvapení se tentokrát nedostavily žádné slzy. Klesla na postel a zavřela oči. Pocit, že stačí jen natáhnout ruku a ucítí vedle sebe Cypriánovo tělo, byl tak silný, že se neodvažovala ani pohnout, aby tu iluzi nezahnala. Usmála se do ticha místnosti. Bylo to, jako by každý jednotlivý zážitek, který ona a Cyprián společně prožili, znovu ožil v jejích vzpomínkách. Každý případ, kdy jí nějakým způsobem s naprostou samozřejmostí pomohl, vždy se svým zcela osobitým výrazem obličeje, jako by to nebylo nic zvláštního, jeho strach, že ji ztratí, to vše nyní cítila zcela hmatatelně.

	Věděla, že mu už od jejich prvního setkání, kdy ještě oba dva byli dětmi, vždy dodávala víru, že je vzácný a dobrý člověk, i když mu dávali najevo pravý opak. Že ji ve skutečnosti potřeboval, aby se mohl stát mužem, kterým chtěl vždycky být. Zachránil ji aspoň tucetkrát z různých potíží nebo zabránil, aby provedla nějakou hloupost. Proti tomu zde stála její náklonnost a její láska. Misky vah byly v rovnováze.

	Její úsměv pohasl, když si uvědomila, že na to vše zapomněla. Od zprávy o jeho smrti se chovala, jako by na něm byla zcela závislá. Po těle jí přejel mráz. Nebyl to on, kdo ji opustil, ve skutečnosti ho zradila ona.

	Přísahala při tom starém dřevěném kříži, pod nímž tak dlouho seděla, že se nevrátí dřív, dokud svého milého neosvobodí, nebo ho nebude moci následovat ve smrti.

	Tehdy si myslela, že jí ten příběh vypráví jen proto, aby ji přivedl na jiné myšlenky, když uprchla z domu svých rodičů, ale ve skutečnosti to bylo poselství. Nevěděla, zda i jemu samotnému bylo jasné, jak hluboký význam tento příběh má, ale nyní, ležíc v měkkém objetí své postele ve slunečním světle, proudícím sem oknem zvenčí, Agnes pochopila, co legenda o pradleně u kříže pro ni a pro Cypriána znamená.

	Jak jen mohla být tak slepá? Láska mezi ní a Cypriánem byla tak velká, že si neuvědomovala souvislosti: k lásce patřila i víra. Víra, že láska je něco, o co se musí bojovat. Víra, že láska je to největší ze všeho. Víra, že láska nikdy nezemře.

	Otevřela oči. Před postelí stál Sebastian Wilfing a jeho obličej byl zkřiven v nenávistném šklebu.
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	Kardinál Melchior si vždycky myslel, že jeho synovec Cyprián po něm bude dědit. A nyní to vypadalo tak, jako by on, starý muž, měl místo toho převzít Cypriánovu roli a postarat se o jeho rodinu. O rodinu svého bratra, už před delší dobou zemřelého pekařského mistra ve Vídni, si nedělal žádné starosti. Císař Matyáš byl příliš slabý nebo nerozhodný, aby držel ochrannou ruku nad ním, svým ministrem, ale císař byl ve Vídni, právě tak jako jedna větev rodiny Khleslů, která jeho, kardinála, stejně tak jako i Cypriána, považovala za černé ovce rodiny. Král Ferdinand by se neodvážil vídeňským Khleslům nějak škodit. Kromě toho byl zřejmě zcela zaneprázdněn úsilím rozžehnout oheň, v němž dosavadní Svatá říše římská zanikne. Situace v Praze však naproti tomu vypadala jinak.

	Kardinál vyhlédl z okna. Hory zde v Tyrolsku byly až po vyšší polohy dole v údolí pokryté hlubokými vrstvami sněhu a pod kovově modrou oblohou píchala jejich bělost do očí. Melchior Khlesl nikdy nebyl mužem, který by se obklopen přírodou cítil dobře. Hory, které ho inspirovaly a povzbuzovaly, byly hory dokumentů na jeho pracovním stole. Král Ferdinand to pravděpodobně tak vůbec nezamýšlel, ale ve skutečnosti bylo pro kardinála uvěznění na zámku Ambras uprostřed odmítavého majestátu horského světa poblíž Insbrucku téměř něco jako zostřená vazba. Melchior nasál do plic vzduch – chladný, vonící po sněhu, nesmiřitelný – a ušklíbl se.

	Nedrželi ho přímo v nějaké žalářní cele. Prostory, které měl k dispozici, nebyly o nic méně pohodlné než místnosti, jež obýval ve svém biskupském paláci ve Vídni nebo v domě, který byl jeho rezidencí v Praze. Ale stráže venku přede dveřmi jeho pokojů měly příkaz zavřít vstup na závoru a bylo mu dáno na vědomí, že se jim musí ohlásit a požádat je o propuštění, kdykoliv chce svůj přidělený byt opustit. Toto speciální ponížení se však kardinála Melchiora nijak zvlášť nedotýkalo – už ve Vídni nebo i v Praze se jeho potřeba čerstvého vzduchu spokojila s občasnou jízdou kočárem podél polí a rybářských návrší na Dunaji, případně krátkou projížďkou v pahorcích kolem Prahy. Ve skutečnosti se správce zámku Ambras poté, když jeho zajatec po celé dny žádnou takovou prosbu nevyslovil, přišel osobně představit a při tom se omlouval za to, že mu jistě musí být nepříjemné žádat o povolení nějaké procházky, na kterou má státník v exilu – střežil se vypustit z úst slovo „zajetí“ – zajisté právo, a pak se zeptal, zda by Jeho Eminenci neurazilo, kdyby jeho, správce, ráčila laskavě doprovodit, až bude vykonávat svou týdenní povinnou kontrolu stavu budovy i posádky. Muž se při tom viditelně potil. Kardinál Melchior byl tak laská v, že pozvání přijal, a ze své strany správce požádal, zda by si s ním občas nezahrál šachy. Od té doby Melchior prohrál jednu či dvě šachové partie (ne bez námahy), což správce pokaždé přivedlo do rozpaků. Melchior tomu muži nezáviděl. Přízeň a nepřízeň se v kruzích, v nichž se kardinál a ministr obvykle pohyboval, měnily rychleji než tyrolské počasí a vždy znovu se stávalo, že amnestie a znovunastolení do starých hodností pro nějakého momentálně uvězněného říšského úředníka byly již na cestě, zatímco jeho žalářník si ještě lámal hlavu, jaké omezení by se mohlo zajatci ještě připravit. Ne všichni znovu povýšení úředníci byli tak málo pomsty chtiví jako kardinál Melchior a správce zámku Ambras neměl v úmyslu spolehnout se na možnou dobrosrdečnost svého zajatce.

	Život kardinála v jeho vynuceném exilu v Tyrolích se tudíž nijak zvlášť nelišil od jeho předchozích dnů, až na to, že neměl co dělat; byla mu zakázána veškerá korespondence, takže starost o Cypriánovu rodinu a bolest nad smrtí jeho milovaného synovce se mu staly stálými a trýznivými společníky.

	Závora na dveřích zvenčí se s klapnutím odsunula. Melchior odstoupil od okna. Zámecký správce pověřil svého vlastního osobního sluhu, aby se staral o jeho zajatce. Bylo to patrně myšleno jako kompenzace za to, že dva z jeho vojáků hlídkovali vždy přímo v místnosti, kdykoliv kardinálovi přinesli něco k jídlu, hrál partii šachů, zkrátka kdykoli, když nebyl sám. Vojáci patřili k regimentu plukovníka Dampierra a snažili se co nejvíc kopírovat špatné způsoby svého velitele.

	„Vaše jídlo, Eminence!“ řekl sluha a zašklebil se. Muž vypadal, jako by prvních šedesát let svého života strávil na nějakém horském vrcholu a dalších šedesát ve službách u zámeckého správce. Jeho stáří se nedalo odhadnout, ale klidně se mu dalo přiřknout, že byl na světě už za Kristových časů. Ačkoliv byl na zámku už tak dlouho, jeho kůže byla stále ještě opálená, vlasy a obočí měl bílé a ruce popraskané, velké a žilnaté jako nějaký horník. Když mluvil, měl hrdelní výslovnost jako Tyrolčan. Znělo to, jako by se posouvaly kameny za zásekem tvořeným dásněmi a zbytkem zubů, které v trvalém úšklebku předváděl. On a kardinál byli přátelé už od toho dne, kdy se poprvé setkali. Sluha balancoval na rukou tácem, na němž stál talíř a džbán. Obojí bylo zakryté ubrouskem. Dva vojáci vešli dovnitř spolu s ním.

	„Hej!“ řekl jeden z vojáků, jehož tvář kardinál Melchior neznal. Sluha se napůl obrátil k němu a zvedl obočí. Byla to komedie, která se vždy opakovala, kdykoliv byl k hlídání kardinála odvelen nějaký nový muž. Král Ferdinand nechával strážný personál každý měsíc kompletně vyměnit a mezitím byli průběžně vyměňováni i jednotliví vojáci. Nehledě na to, že všechna tato bezpečnostní opatření dokazovala, jak velmi se král svého zajatce bojí, což kardinála Melchiora docela těšilo, zdálo se mu, jako by byl jediný, kdo už má téhle komedie plné zuby.

	„Ukázat!“ řekl voják.

	Sluha škubl rameny.

	Voják stáhl ubrousek z talíře. Ven se vyřinula vůně pečené drůbeže. Voják zvedl malý stříbrný stojánek, v němž byl připevněn ubrousek, a pak volnou rukou (a prsty začerněnými od oleje na čištění zbraní a špínou) zvedl kuře vzhůru, obrátil je, podíval se do otvoru po vykuchání a nakonec je nechal zase sklouznout zpět na talíř. Pak potřásl rukou, aby setřepal z prstů mastnotu, a nakonec prsty olízl. Po celou tu dobu upřeně hleděl do očí zámeckého sluhy. Nakonec se odvrátil a chladně se na kardinála zašklebil. Gesto pozbylo poněkud na působivosti, protože si ještě jednou musel otřepat prsty.

	„Tak co, v pořádku?“ zeptal se sluha.

	Voják nedbale hodil stojánek i ubrousek na tác a odkryl džbán. Podíval se do něj.

	„Muškátové pro pána, he?“ zavrčel. Strčil jeden prst dovnitř, předstíraje, že s ním míchá, pak džbán zvedl a provokativně z něj upil pořádný doušek.

	„K umytí rukou,“ řekl sluha. „Z koňskýho koryta.“

	Voják na něj vrhl nenávistný pohled a ohryzek mu několikrát poskočil. Nakonec přikývl. „Dělej, ty prase.“

	„Ovšem,“ řekl sluha. Donesl tác ke stolu, postavil ho na něj, zase zakryl jídlo ubrousky, pak je obřadně odhrnul stranou a řekl: „Kapoun, Eminence!“, jako by šlo o odhalení největšího objevu všech dob.

	„Děkuji,“ řekl kardinál Melchior.

	„Eminence dovolí, abych přišel pozdějc eště jednou?“ zeptal se sluha. „Pán má pro mě eště ňákou službu, že?“

	„Ovšem,“ řekl kardinál Melchior a sedl si za stůl.

	Sluha se uklonil a zmizel ve dveřích. Oba vojáci si vyměnili nerozhodné pohledy, pak odešli také a demonstrativně zastrčili zvenčí závoru. Melchior vzal z tácu talíř i džbán a tác zvedl. Na stole zůstal ležet pečlivě uhlazený, hustě popsaný arch papíru. Ještě nikdy žádného z vojáků nenapadlo vzít sluhovi tác a podívat se pod něj, i když se obvykle neostýchali ani rozlámat pečivo a hledat v něm nějaké zapečené zprávy. Melchior musel obdivovat šikovnost dlouhých sluhových prstů, jimiž připevňoval pod tác tajné zprávy tak pevně a zároveň tak obratně, že z nich nebyl vidět ani cípek, a které dokázaly postavit tác na stůl tak, že papír ani jednou nesklouzl.

	Jako další uchopil Melchior špičkami prstů okraj džbánu a oddělil z něj měděnou vložku. Byla jen z poloviny tak hluboká jako samotný džbán. V dutině pod jejím dnem bylo ukryto psací náčiní a kousek ztvrdlého trnkového inkoustu, výsledek dlouhého procesu vyvarování vyloupaných trnek, po němž následovalo zahuštění, zamíchání a vysoušení získané masy, až se z ní konečně stal tvrdý kámen, z něhož se daly odlamovat malé kousky, které bylo možné rozpustit ve víně nebo ve vodě. Opisovači v klášterech a písaři v kancelářích říkali této tvrdé mase poněkud nepřesně inkoustový kámen, i když pravý inkoustový kámen byl vyráběn z jednoho druhu břidlice a používal se v daleké Číně.

	Vody v nádobě bylo dostatek, aby kámen znovu učinila psaní schopným. Ani jednoho vojáka zatím nenapadlo, že by hliněný džbán mohl obsahovat ještě něco víc než jen kovovou vložku.

	Když byla ve vložce místo vína voda, znamenalo to, že kardinálovi přišla touto tajemnou cestou zpráva. V takových případech se sluha vždy postaral, aby vojáci odešli a nechali kardinála chvíli o samotě, takže si mohl zprávu přečíst a odpovědět na ni. Stráže měly rozkaz zdržovat se v kardinálově blízkosti, když měl návštěvu. Kardinál si moc dobře uvědomoval, že tak nečiní dobrovolně a že si kdykoli, když ho pozorovaly, jak pojídá chutné a kvalitní jídlo, uvědomují, že na jejich vlastní kručící žaludky připadne jen chleba a kaše.

	Kardinál snědl několik kousků masa, aniž by se staral o to, že se ho předtím dotýkaly špinavé pracky vojáků. Pak trochu upil vody, která samozřejmě nepocházela z koňského žlabu, a nijak se přitom nenechal odradit „delikátním“ odérem vojákových prstů. Existovaly horší věci. Jeho srdce se prudce rozbušilo. Rukopis na papíře patřil Václavu von Langenfelsi a zprávy, které přicházely přímo od něho, neznamenaly obvykle nic dobrého.
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	„To…,“ zakvičel Sebastian a zvedl zmačkaný svazek papírů, „to…“

	„Jak ses sem dostal?“ vyhrkla Agnes. Podepřela se na loktech, dopálená, že Sebastianův troufalý vpád do jejího útočiště ji drsně vytrhl z jejích vzpomínek, a nevědouc, zda jeho očividným vztekem podbarvený patos ji má naplnit obavami či spíše pobavit.

	„Vypadni odtud. Nemáš v naší ložnici co pohledávat. V mé ložnici!“ vykřikla rozčileně. „Věděla jsi to?“ zasípal Sebastian. „Vím, že jsi to věděla!“

	„Vypadni!“

	„Celý moravský obchod se v posledním roce zhroutil. Výnosy firmy klesly o deset procent. A teď najdu tohle!“ Zmačkal papír ještě víc.

	„No dobrá,“ řekla Agnes. „Zavolám si někoho, aby ti odtud pomohl.“

	„Zprávu od Viléma Vlacha, který byl loni tím nejdůležitějším obchodním partnerem firmy. V té zprávě stojí… Ale to už beztak víš, ty a ten budižkničemu…“ – přímo to slovo vyplivl – „…tvůj bratr! A Cyprián to všechno kryl! To je podvod! A především – podvod na Koruně! Celní poplatky z dovozu a vývozu mezi Čechami a Moravou patří králi! Vy jste ho o ně ošidili! Protože tvůj bratr se zdráhal prokázat vašemu starému obchodnímu partnerovi úplně normální službu. Takhle se nevede žádná firma!“

	Agnes se zvedla. Sebastian bezděky o krok ustoupil, ale pak se v jeho očích cosi zablesklo. Náhle srazil Agnes zpět na postel. Její hněv nyní propukl v plné síle. Byla tak rychle na nohou, že se s ním srazila. Byl větší a třikrát tak těžší než ona, ale náraz byl tak prudký, že se odpotácel dozadu. Rozpřáhla se a zleva a zprava mu uštědřila políček. Prsteny na jejích rukou ho poškrábaly na tváři. Z jednoho šrámu mu začal vytékat tenký pramínek krve, který se ztratil v jeho řídkých vousech.

	„Neopovažuj se mě ještě jednou dotknout!“ zasyčela Agnes a postoupila ještě o něco dopředu. Instinktivně se přikrčil. Znovu zvedla ruku a ukázala ke dveřím. „Ven!“

	„Já…“ Sáhl si na krvácející šrám na tváři. „Tys mě…“

	„Vypadni!“ zasípala. „Pohni tím svým tlustým zadkem a kliď se z tohoto pokoje i z tohoto domu! Jestli tě tu uvidím ještě zítra, půjdu k městskému soudci a budu si na tebe stěžovat.“

	„To se neodvážíš…“ Jeho rty se třásly.

	„Klidně si na to počkej.“

	„Stěžovat si chceš? A jak? Jako Khleslová? Chceš dát králi potřebnou záminku, aby svůj hněv rozšířil i na firmu? Chceš snad nakonec se svými fakany žebrat u hradeb? To chceš?!“

	„Raději žebrat než muset ještě o jeden den déle vidět tvůj odporný obličej!“

	„Ty couro!“ vyhrkl. „Ty drzá potvoro! Ty a Cyprián jste ta nejhorší chamraď! Doufám, že zemřel a že při tom kňučel jako žena!“

	„Myslíš, jestli kvičel tak, jako to ty děláš celý život?“

	Nechal papíry spadnout na zem a sevřel pěsti. „Já tě… Já tě…“ Oči se mu mezi tukovými polštářky v obličeji vyvalily jako u nějakého udušeného utopence. Jeho hlas byl tak pronikavý, až bolel v uších.

	„Jen si sám sebe poslechni!“ řekla pohrdavě. „Kvík!“

	V příštím okamžiku byl už na ní. Zdálo se, že se vše vyvíjí úplně špatným směrem. Cítila, že je vržena na postel, od níž předtím stála vzdálena jen několik kroků. Nemohla popadnout dech a v podbřišku jí vyšlehla tupá bolest; teprve pak si uvědomila, že ji udeřil pěstí do břicha. Bezděky k sobě přitáhla nohy, ale on jí je tlačil dolů. Jeho váha ji vmáčkla do matrace. Cítila, jak zuřivě trhá její sukni a snažila se vyškrábat zpod jeho masivního těla. Vší silou stiskla kolena k sobě a pokusila se křičet, ale stále ještě se jí nedostávalo vzduchu. Jeho divoce ve vzduchu šermující ruka se jí vtlačila mezi stehna a klouzala nahoru. S bolestí přišlo zděšení, když si uvědomila, co má v úmyslu. Pokusila se něčeho zachytit, ale bylo to, jako by na ní ležel balvan. Pak se jí dostal do ruky cíp závěsu u postele, ale ten nevydržel a v oblaku prachu klesl dolů na ně na oba. Sebastian se rozkašlal. Jeho obličej byl těsně nad jejím, těžce oddechoval a jeho slina jí stříkla do obličeje.

	„Ty děvko!“ zakňučel. Jeho ruka mezi jejími stehny se třepala jako nějaká mokrá, teplá ryba. „Ty kurvo! Ty…“

	Náhle vymrštila hlavu dopředu a čelem ho zasáhla do nosu. Zavyl. Na okamžik tlak jeho tělesné váhy ustal. Otočila se na bok a oběma spojenýma nohama ho kopla. Znovu zavyl a vytrhl svou ruku z jejích stehen, ještě než mu zlomila zápěstí. Pak jeho těžké tělo znovu kleslo na její a vytlačilo jí z plic i ten poslední zbytek vzduchu, který tam ještě zůstal. Z nosu mu tekla krev dolů na její obličej. Otřásla se odporem. Na jeho rtech praskaly krvavé bubliny. Zachrčel, pak přitiskl své rty na její. Ústa se jí naplnila chutí krve.

	Otevřela ústa, aby ho kousla. Předešel ji. Mezi jeho prsty se náhle ocitl hustý chomáč jejích vlasů. Trhl jí hlavou dozadu. Bolest byla ochromující a vehnala jí do očí slzy. Zalapala po dechu a do úst se jí dostalo ještě víc krve. Měla pocit, že se udusí.

	Znovu se na ni svalil. Jeho volná ruka začala škubat za její živůtek, ale látka byla pevná a nedala se jen tak lehce roztrhnout. Za jejího zoufalého zmítání se jí sukně vyhrnula téměř až k bokům. Jeho ruka rychle sáhla dolů. Zděšení ji téměř přemohlo, když ho ucítila v klíně a pak přišla velká bolest, jak se jeho prsty zaťaly do chloupků a citlivého masa jejího ohanbí. Bezmocně bila rukama do vzduchu. Cítila vzrůstající žár, když jeho prsty začaly pronikat do ní, a celé její nitro zalily odpor a hanba. Jednou rukou bezděky zachytila jednu ze šňůr, které zdobily postelový závěs, ale trvalo to celý jeden úder srdce, než si to uvědomila v panice, která zcela ovládla její tělo i mysl.

	„Ty jsi moje…,“ zasténal Sebastian a přitlačil ještě silněji. Kdyby měla dost vzduchu, začala by křičet. Cítila, jak se jeho rty přisály k jejímu hrdlu. Jeho ruka, svírající jí vlasy, jí téměř servala kůži z hlavy. „Ty jsi…“

	Omotala mu šňůru kolem krku. Její druhá ruka se sama od sebe zvedla a uchopila její volný konec. Vší silou zatáhla oběma směry. Sebastian se nadzvedl.

	Jeho obličej vypadal jako ohyzdná maska z krve a rozmazaných slin. Vytrhl svou ruku z jejího klína a pokoušel se dostat prsty mezi utahující se šňůru a svůj krk, ale Agnes nepovolila. Smyčka se utahovala stále víc. Sebastian se prudce otočil; jeho druhá pěst pustila její vlasy. Obrátila se a on sklouzl po jejím boku dolů. Jeho váha ji stáhla s sebou, takže si na něj sedla. Snažil se ji uhodit, ale uhnula a ještě silněji utáhla oba konce šňůry. Jazyk mu vylezl mezi rty, škubal sebou jako had. Vzpínal se, ale ona stále seděla na jeho obézním těle pevně jako nějaký osmanský jezdec. Chcípni! Zdálo se jí, že slyší jasně promlouvat hlas ve své hlavě. Chci tě vidět chcípnout. Chci tě vlastníma rukama zabít.

	Náhle byly všude okolo ní paže, které ji zvedaly a odtrhávaly od Sebastiana. Bránila se a bila kolem sebe, ale ať už byl ten, kdo ji držel, kdokoliv, nepustil ji. Byla stažena z postele, i když se snažila zachytit se postranice. Necítila žádný strach, jenom hněv, který jí div neroztrhl srdce. Sebastian se nadechl a začal zvracet. Agnes cítila, jak ji někdo postavil na nohy a otočil. Zvedla ruce, aby útočníkovi vyškrábala oči, ale někdo jí je zachytil a pevně držel. Zvedla koleno, ale narazila jen na čísi dopředu vysunuté stehno.

	Někdo ze sebe překvapeně vyrazil: „Au, zatraceně!“ Byl to Andrejův hlas.

	Pohled se jí konečně vyjasnil. Sebastian na posteli dole pod ní stále ještě chrčel a sípal. Těsně před sebou viděla Andrejův obličej, zarudlý, napůl zakrytý záclonou jeho rozcuchaných dlouhých vlasů. Rychle dýchal. Radost, že je to její bratr, který ji drží v ochraňujícím objetí, okamžitě pohasla v přílivu nové zlosti a studu a ona se mu slepě pokusila vjet nehty do tváře. Jen tak tak se mu podařilo zachytit její ruce.

	„Agnes!“ vyhrkl a zatřepal s ní. „To jsem já!“

	Slyšela ho jako přes nějaký dlouhý tunel. To, co jí znělo přímo v uších, bylo sípání Sebastiana Wilfinga. Do jejího vzteku se nyní vmísila i lítost, že je ještě pořád naživu.

	„Agnes!“

	V pozadí viděla další obličeje: služebnictva, účetních z kanceláře. „Agnes, vzpamatuj se!“

	„Ach, pane von Langenfelsi, vy jste zraněný! Ta všechna krev…“

	„To je jeho krev!“ slyšela zakrákat svůj vlastní hlas a ani nějaký velitel, který by přehlížel mrtvými nepřáteli poseté bitevní pole, by nemohl mít ve svém hlase takový triumf.

	Agnes si uvědomila, že opět stojí na pevné zemi. Kolena se jí podlomila, ale pak je zase napjala a pevně se postavila. Vedle Andreje rozeznala bledý obličej hlavního účetního Adama Augustýna.

	„Můžu stát,“ řekla. Odtrhla se od Andreje a odklopýtala jeden krok stranou. Augustýn se pohnul spolu s ní. Cítila se podrážděná, ale pak se podívala dolů na sebe. Její živůtek byl tak roztržený, že jí odhaloval ňadra, sukně byla rovněž roztržená a spodnička tak rozškubaná, že jí visela kolem kotníků. Augustýn se pokoušel skrýt ji před pohledy ostatních, zatímco se sám zoufale snažil na ni nedívat. Upravila si živůtek, jak jenom to šlo, pak napřímila hlavu a narovnala se. Na okamžik se podivila, že tento její pohyb měl za následek, že se jeho obličej rozjasnil; netušila, že to vypadalo téměř jako gesto nějaké královny. „Pošlete je pryč,“ řekla.

	Rozkaz nebyl nutný; slyšela šustění šatů a potlačovaný kašel, jak se diváci stahovali nazpět. Pomalu se otočila. Sebastian Wilfing se pokusil zvednout se z postele, pomáhaje si slabými pohyby paží a nohou. Poslední zbytek planoucí zlosti dal jejím nohám příkaz, aby se rozběhly a znovu se na něj vrhly, ale nohy ji neposlechly. Náhle pocítila ochromující slabost. Musím zůstat stát, pomyslela si nesouvisle. Jestliže teď omdlím, je to, jako by on vyhrál.

	„Ty zatracená, pitomá, zkažená potvoro…,“ sténal Sebastian a zápasil s prostěradlem a spadlým závěsem.

	Andrej byl dvěma kroky u něj a vytáhl ho na nohy. Sebastian zvedl ruce. Šňůra byla ještě na jeho krku, nyní už uvolněná. Na krku mu zůstal otisk její pleteniny.

	„Doprovodím tě dolů,“ řekl Andrej. Otočil ho a jednou rukou ho postrčil do zad. Sebastian vykřikl a naklonil se dopředu. Andrejova druhá ruka svírala jeho vlasy. Sebastian zasténal. Andrejův hlas byl téměř klidný, ale jeho obličej temně rudý. „Tak dělej!“

	Strhl Sebastiana s sebou ven na chodbu a táhl ho po schodech dolů. Sebastian křičel, jako by ho na nože brali. Služebnictvo a kancelářští zaměstnanci se shromáždili na schodišti a vytvořili volnou uličku, aby se tudy dalo volně projít. Agnes si uvědomila, že oba muže bezděky následuje; hlavní účetní poletoval kolem nijako nějaká starostlivá kvočna. Každý krok hořel jako oheň v jejím klíně, ale nedala na sobě nic znát. Sestoupili po schodech a vyšli ven na ulici. Pár chodců se překvapeně zastavilo.

	Andrej pustil Sebastiana a pak ho prudce udeřil. Sebastian sebou plácnul na zadek, až mu zuby klaply o sebe. Andrej se zhluboka nadechl.

	„Pomoc!“ vykřikl Sebastian. Ukázal na Andreje a Agnes. „Pomoc! Napadli mě! Objevil jsem podvod na Koruně české a tihle dva mě napadli!“

	Sebastianovy pohledy nemířily tam, kam ukazoval jeho obviňující prst, nýbrž k malé skupině městských stráží, které právě pochodovaly kolem. V jejich středu kráčel muž, kterého Agnes viděla jen jednou, ale ihned ho znovu poznala: Vilém Vlach, někdejší obchodní partner z Moravy, který se nyní stal jejím nepřítelem. Člověk ani nepotřeboval mít velkou fantazii, aby si představil, jak asi stráže vnímají scénu, která se jim zde nabízela: Sebastian, poškrábaný a pocuchaný, sedící na zemi a krvácející, a Andrej, stojící nad ním se zaťatými pěstmi.

	Stráže namířily své píky na Andreje. „Jste zatčen,“ prohlásil jejich velitel.
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	„Kdy?“ zeptala se Alexandra. 

	„Brzy,“ řekl Jindřich. „Na co ještě čekáme?“

	Na co vlastně ještě Jindřich z Valdštejna-Dobrovic čekal? To bylo to, co nevěděl. Všechno, co věděl, bylo, že pokaždé, když pomyslel na společný útěk (pro něj lstivě popravenou cestu ke konečnému cíli jeho snů), dostavila se vzápětí jakási nepřekonatelná potřeba ho odložit. Výmluv se naskýtalo dost; ve skutečnosti mu čas hrál do karet, protože v domě Khleslů začínala být situace tak nesnesitelná, že by Alexandra udělala všechno, jen aby odtud utekla.

	„Říkal jsi, že budeme na Pernštejně vítáni.“

	„To také budeme. Ale jde o tu cestu samotnou. Sama víš, jak se situace v říši vyhrotila. Klidně se může stát, že budeme cestou přepadeni.“

	„S tebou se nebojím ničeho.“

	Jindřich na tváři pohotově vykreslil bolestnou grimasu a předstíral, jako by to bylo jeho nedávné zranění, jehož vážnost předtím zveličoval, které není ještě zcela zahojeno a působí mu potíže.

	„Moje matka je denně ve vězení a snaží se strážce podplatit, aby směla navštívit strýčka Andreje. Je už uvězněn celý týden a ona ho ještě neviděla. Jestliže po ní nebudou vyžadovat žádné náklady na jeho zaopatření, mohl by být také mrtev. O Václavovi jsem už celé týdny nic neslyšela a ani jsem ho neviděla. Účetní a písaři zůstali všichni ode dne zatčení doma. Sebastian je všechny šmahem propustil, ale myslím si, že stejně by nebyli ochotni pro něho pracovat. On a ten had z Brna, ten Vilém Vlach, dávají celý den hlavy dohromady a o něčem se dohadují. Už to nemůžu doma vydržet, Henyku!“

	„Co se vlastně stalo?“

	„Má matka o tom nemluví. Myslím, že napadla Sebastiana.“

	Jindřich, který ovšem přesně věděl, co se stalo, pozvedl obočí. Alexandra pokrčila rameny.

	„Slyšela jsem někoho ze sluhů vyprávět, že z ložnice mých rodičů byl slyšet křik a hluk. Když první z nich přiběhl nahoru, klečela matka na Sebastianovi, celá potřísněná jeho krví, a snažila se ho uškrtit.“

	„A co dělali ti dva v ložnici?“ Jindřich si dobře rozmyslel, jak formulovat svou otázku, a Alexandra mu na to skočila.

	„Jak to mám vědět, zatraceně?“ vypěnila. „Sebastian mně před nějakým časem řekl, že má matka souhlasila s tím, aby se stal nástupcem mého otce, tak co asi mohli dělat v ložnici?“

	„Jeden z nich v tom zřejmě nenašel žádné zalíbení.“

	„Pokud jde o to, kdo potom musel k lazebníkovi, aby mu ošetřil jeho zranění, řekla bych, že poškozeným byl Sebastian Wilfing.“

	Alexandra svěsila hlavu. „Už vůbec nevím, čemu mám věřit.“

	Jindřich si ji měřil, fascinován její krásou a vzrušen tím, že je vlastně zcela v jeho rukou. Cítil tak silnou touhu a žádostivost, že se musel na svém lůžku převalovat, aby ten tlak zmírnil. Už před týdny ji mohl mít, ale odložil to s nevyslovenou, ve vzduchu visící výmluvou, že není ještě zcela zdráv. Ve skutečnosti si tento vrcholný akt nechával na později, na chvíli, kdy měla Agnes přijít o život. Dotknout se jí dříve by znamenalo očekávaný zážitek oslabit. Myšlenku, která se prodrala na povrch a bázlivě mu šeptala, že už snad ani nebude schopen ji zabít, když se spolu tak vrcholně sblíží, rázně odehnal.

	V posledních dnech myslel často na Ravaillaca. S Ravaillacem to tehdy všechno začalo. Zdálo se mu, že tento příběh skončí s Alexandrou. Kdyby tak mohl přemoci její nevinnost, její důvěru k němu a lásku a učinit je obětí, pak by si byl jist, že Jindřich z Valdštejna-Dobrovic je konečně na místě, kam patří. V uplynulých letech o sobě občas pochyboval, ale nikdy ne tak často jako od té doby, co poznal Alexandru. Pokoušel se nějak potlačit poznání, že to byla právě ona, kdo otřásl jeho vírou v sebe sama.

	„Co je to Ravajak?“ zeptala se Alexandra. „Hm?“

	„Tys to právě zašeptal. Ravajak nebo něco takového.“

	Jindřich se na ni překvapeně podíval.

	„Ravaillac,“ řekl konečně, „zavraždil francouzského krále. To bylo před osmi lety. Francois Ravaillac, tak se ten muž jmenoval.“

	Víc – víc – víc, sténala madame de Guise vedle něj. Slyšel chrčení a sípání francouzského šlechtice, který se na ní ukájel. Mademoisselle de Guise, pro tento okamžik Jindřichova kořist (tušil, že se to brzy zase změní, ten Francouz zřejmě nebyl schopen plně uspokojit vášeň a chtíč, které planuly v oblém těle madame de Guise), kňourala a sténala, zatímco do ní vnikal, až ho to samotného bolelo, a tiskl její pevná ňadra. Mademoisselle de Guise bylo čtrnáct, byla rovněž tak kyprá a zaoblená jako její matka a Jindřich bojoval se slábnoucí nechutí vůči touze bít ji přes její nahé hýždě a tahat ji za vlasy. Byla celá mokrá od potu a mezi nohama tak lepkavá jako máslo. Jindřichova varlata div nepraskla, ale nadlidským úsilím zadržel své vyvrcholení. Krev mu hučela v uších. Do toho vykřikl z dálky jakýsi hlas a otevřeným oknem se do místnosti začal drát stále silnější pach po pálícím se mase a síře.

	Jindřich bezděky zasténal.

	„Zase tě bolí ta rána?“ zeptala se Alexandra účastně a pohladila ho po čele.

	Jindřichův otec, starý Jindřich, poslal svého jediného syna do ciziny, aby trochu poznal svět. Ve skutečnosti by se jeho motiv dal spíše vyjádřit tak, že cynikovi, který z jeho potomka vyrostl a který shledával jak katolíky, tak i protestanty stejně směšnými, nedůvěřoval. Již tehdy si Jindřichův otec pohrával s myšlenkou, že na svém panství zřídí tiskárnu, aby odtud rozšiřoval katolíky inspirované štvavé plátky proti císaři. Jindřich mladší nebyl nijak smutný, že opouští rodný dům. Rodina měla styky v Paříži, s domem de Guisů, a čím dál se mohl dostat od Čech, tím líp. Zpočátku bral Jindřich jako kompliment, že mu madame de Guise, která byla jen o málo mladší než jeho matka, věnuje takovou pozornost. Nebyla zrovna ten typ, který by se mu nějak zvlášť líbil, ale byl mladý, měl tvář a postavu anděla bojovníka, svět byl plný ženského masa a o jednu svůdně zakulacenou dámu zralého věku, kterou měl v péči, se dralo hned pět štíhlých mladíků, kteří se tlačili, kdo má být další v řadě; a když někdo, kdo byl v bitvách na matracích tak zkušený jako madame de Guise, stál o Jindřichovo umění, pak mohl být sám se sebou spokojený, ba mohl být na sebe právem hrdý.

	Když dorazil do Paříže, byl král Jindřich IV. už po smrti a proces proti jeho vrahovi, Francouzi Ravaillacovi, venkovskému kantorovi, byl v plném proudu. Dva týdny po vraždě byl vynesen rozsudek a Jindřich byl pozván, aby se zúčastnil popravy, kterou měli sledovat z okna guisovského paláce.

	„Henyku?“

	Vzpomněl si, že se onoho dne celý třásl. Být svědkem toho, jak kat odstrčí někomu zpod nohou žebřík a nechá ho houpat se na provaze, případně mu jedním švihnutím meče oddělí hlavu od těla, nebylo nic neobvyklého. Nikdo, kdo v této době dosáhl dospělosti, nebyl takové podívané ušetřen. Hrůzný způsob, kterým měl být královrah podle francouzských zákonů popraven, to bylo ale něco zcela jiného a on tehdy nevěděl, zda vydrží této hodiny trvající proceduře přihlížet a při tom ještě trousit inteligentní vtipy. Zároveň však věděl, že samotná přítomnost dam by mu zabránila vzdálit se nebo projevit nějakou přecitlivělost.

	Co ale nečekal, bylo chvění jeho bránice (vlastně se vůbec nelišilo od onoho tepání, které měl zažít mnohem později v přítomnosti Ďáblovy bible), což ve skutečnosti nebyl strach, ale napjaté očekávání vzrušujícího zážitku.

	Sluhové ho uvedli ještě spolu s jedním mladým Francouzem, který očividně jako on dostal osobní pozvání, do jedné z komnat, jejichž okna vedla na Place de Grève. Oba muži se navzájem pozorovali jako dva kohouti v ringu, ale o konkurenci se tu vlastně ani jednat nemělo, spíš o něco jako bratrskou spolupráci. Zatímco se prostranství venku plnilo rozzuřeným a senzacechtivým davem, který překřikoval Ravaillacovy modlitby při jednotlivých zastaveních na jeho kajícné cestě, uvědomil si Jindřich, že se od něj očekává daleko víc než jenom zmatené a ohromené přihlížení kruté popravě. Otevřenými okny bylo slyšet, jak Ravaillac právě absolvoval první část svého pokání, totiž že oblečen v košili kajícníků klečel před katedrálou Notre Dame a s hořící svíčkou v ruce hlasitě prosil o odpuštění svého činu. Madame de Guise mezitím klečela rovněž na podlaze a v dlaních odvažovala dvě jiné svíce, které byly z masa a krve, pozorně sledována mademoisselle de Guise.

	„Rozsudek zněl, že Ravaillac bude trhán rozžhavenými kleštěmi a do ran mu bude naléváno roztavené olovo, hořící síra a horká smůla,“ řekl Jindřich pomalu a při tom viděl jako odněkud z dálky, jak se Alexandře vytratila veškerá krev z tváře.

	„Potom mu měla být ruka, která vedla smrtící dýku, až po zápěstí pomalu upálena. Nakonec měl být roztrhán čtyřmi koňmi.“

	„Bože,“ hlesla Alexandra. „A ty ses na to musel dívat?“

	Onoho dne v Paříži se ukázalo, že volba oné komnaty byla vynikající. Okna dovolovala nejen ničím nerušený výhled na popraviště, ale bylo odtud i dobře slyšet veškerý hluk zvenčí; i slabší hlasy byly dobře srozumitelné. Jindřich dokázal rozeznat slova modlitby, s níž se Ravaillac odevzdal svým katům, a Salve regina, které se kněží snažili zpívat, než dav svým řevem všechno přehlušil. Žádnou modlitbu za toho darebáka! Do pekla s Jidášem!

	Pak už se daly do práce rozžhavené kleště, které trhaly odsouzencovy prsní bradavky a maso na pažích, stehnech a lýtkách. Řev, který odsouzenec vydával, bylo jasně slyšet, stejně tak i hromadný povzdech davu při každém dalším úkonu. Jindřich se náhle cítil spojen s Ravaillacem; necítil jeho bolest, ale vibrování jeho nervů, necítil jeho utrpení, ale dunění mocných prastarých pocitů, jež mučení v těle muže na popravišti vyvolávalo, cítil se současně odsouzencem i katem, v jakémsi podivném vytržení si uvědomoval, jak se rozžhavené čelisti kleští zarývají do masa a zároveň se cítil být i tím, kdo tímto nástrojem vládne.

	To všechno probíhalo v jeho mysli a srdci, zatímco madame de Guise před ním klečela na kolenou a tiskla svůj obličej k poklopci jeho rozepnutých kalhot. Ještě nikdy předtím nezažil tuto změť chtíče a hrůzy. Naplnilo ho to třesem, který nikdy předtím nepociťoval tak silně, a ještě než byl schopen dostat ze sebe nějaký zvuk nebo se odtáhnout, vylilo se to z něj v mocném návalu ven. Jestli s tím madame de Guise snad nebyla srozuměna, pak to nedala ani v nejmenším najevo.

	„Nemohl jsem se tomu vyhnout,“ řekl Jindřich Alexandře. „Byl bych považován za zbabělce. Kolem mě byl snad tucet lidí, páni de Guise, jejich manželky i dcery…“ Všiml si, že se mu třese hlas. Proklínal se za to, ale pak si uvědomil, že Alexandra zřejmě nepoznala, že toto chvění způsobila vzpomínka na ono první vyvrcholení, ne odpor k barbarskému divadlu, na něž byl údajně donucen se dívat.

	„Nepokládám tě za někoho, komu by něco podobného dělalo potěšení,“ řekla Alexandra.

	Kat podržel Ravaillacovu pravici nad pánví s ohněm a nechal spálit maso i kosti, přičemž stále znovu přiléval do ohně novou síru. Ani všichni hříšníci v pekle dohromady nemohli vyřvávat své modlitby tak příšerně jako Ravaillac své prosby k Bohu, aby mu odpustil. Mademoisselle de Guise se opřela o okenní parapet a vyhrnula si sukni vysoko nad své pozadí. Vrhla na Jindřicha svůdný pohled a on a ten mladý francouzský šlechtic se beze slova vyměnili. Mademoisselle de Guise poznamenala netrpělivě, že hluk z náměstí je čím dál tím větší, a pak začala vzrušeně sténat. Zatímco kat odsekl zcela spálenou část od zbytku odsouzencovy paže a nalil do rány další smůlu a vařící olej, vyměnili se s Francouzem několikrát a mademoisselle de Guise se vždy znovu vzpínala a vydávala krátké výkřiky.

	„Neomdlel,“ řekl Jindřich Alexandře. „Ať mu dělali cokoliv, ten muž neomdlel.“

	„Nakonec už ale o sobě přece jen nevěděl, že?“

	„Ano,“ lhal. „Byli přivedeni koně, kteří ho roztrhli. Pak jsem konečně mohl jít domů.“

	„Bůh buď jeho ubohé duši milostiv.“

	Dámy si vyžádaly posilnění. Byl zavolán jeden paštikář, kterému se podařilo proklouznout davem a který nyní čekal pod okny. Jindřich vyšel ven. Paštikář mu řekl, že koně nejsou schopni odsouzencovo tělo roztrhnout; pokoušeli se o to už téměř půl hodiny. Jako ve snu se Jindřich protlačil kordonem jezdců, kteří uzavírali popraviště, a viděl, jak jeden z kolemstojících šlechticů náhle vyskočil, odvázal jednoho do krve zbitého koně a zapřáhl do řetězů svého vlastního. Strašlivý tah začal nanovo, katovi pacholci si navzájem vyměnili pohledy a pak se postavili kolem na napjatých řetězech sem a tam potahovaného Ravaillaca a řeznickými noži přeťali šlachy pod jeho pažemi a ve slabinách.

	Koně zatáhli s prudkým škubnutím všemi čtyřmi směry.

	Diváci začali souhlasně tleskat. Jindřich si jich nevšímal. Hleděl do očí odsouzence, který byl už jen rozpadající se torzo na zemi, až v nich světlo konečně pohaslo. Na nepatrný zlomek okamžiku v nich obou vzniklo cosi jako vzájemné porozumění, ve chvíli, kdy katovi pacholci použili sekáček – porozumění, že přes všechno předchozí mučení tento jediný akt, toto řeznické oddělení šlach jako u nějakého zabíjeného zvířete, bylo to vlastní zneuctění člověka Francoise Ravaillaca, jehož vlasy během celé této procedury zbělely; zneuctění, které redukovalo jeho tělo na pouhý krvavý cár masa.

	Diváci se nyní tlačili kolem Jindřicha, strkali do něj, odsunuli ho stranou, aby se mohli zmocnit nějakého odtrženého kusu těla. Nechal se odtáhnout nazpět; jedno zvlášť silné postrčení ho napůl otočilo, takže viděl okna guisovského paláce a v nich rozvášněné obličeje obou dam – a u oken sousedních paláců další červené tváře, takže mu bylo jasné, že ze všech komnat, obrácených k náměstí de Grève, byla poprava královraha dychtivě sledována. Mohl to vědět; přesto ho to zasáhlo jako rána. Rudé tváře a lesknoucí se oči se mu zdály být zrcadlem jeho vlastního obličeje a zároveň k nim cítil bezmezné pohrdání. Oni se na umírání odsouzence jen dívali a už zítra na celou tu hrůzu zase zapomenou. On naproti tomu měl v té nejhlubší části své duše uschován ten jediný vrahův pohled, což ho od nich jednou provždy odlišovalo.

	Nemohl se do paláce vrátit. Nevěděl, co by udělal, kdyby si madame nebo mademoisselle de Guise vyžádaly další přídavek, ale tušil, že by asi tekla krev. Něco v něm procitlo, soptilo a pronikavě ječelo v jeho mozku. Poslední zbytek morálky, který by to mohl zastavit, se změnil v popel. Dopotácel se do jedné uličky a zde se srazil s jakousi postavou, která vyděšeně vykřikla. Jeho krví podlité oči rozpoznaly, že je to žena, ale nedokázaly mu momentálně sdělit, je-li stará či mladá, hezká či ošklivá. S téměř zvířecím zavrčením ji strhl k zemi a znásilnil, a zatímco byl v ní, mlátil ji pěstí do obličeje, stále znovu a znovu, až se přestala hýbat, a on se pak s vytím a touhou po krvi odtud opět odpotácel.

	Tehdy zemřel. Zemřel a znovu se narodil. Někdy, právě tak jako teď, když se ta vzpomínka objevila, se cítil, jako by měl přijít o svou duši.

	„Jsi bledý jako mrtvola,“ řekla Alexandra a přitiskla si jeho hlavu na svou hruď. Cítil, jak ho její ruka hladí po vlasech, a přes látku jejího živůtku vnímal měkkost jejích ňader. Najeden závratný okamžik viděl před sebou ňadra té ženy, kterou znásilnil tehdy na ulici. Musel sebrat všechny síly, aby nevycenil zuby a nezakousl se do Alexandřina masa. „Miluju tě,“ řekla.
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	Václav si sotva stačil všimnout, že Vilém Slavata stojí vedle něj, když ucítil přátelský rýpanec do žeber. „Spíš, Ladislave?“

	Václav pohlédl na královského místodržitele. Kdyby Slavata nestál zrovna na špičkách a nesnažil se zahlédnout, co má Václav před sebou na svém psacím pultě, byl by mu výraz obličeje jeho písaře určitě nápadný a on by se patrně svým obvyklým přátelským, poněkud ironickým způsobem zeptal: Viděls jsi snad svého vlastního ducha, Ladislave?

	„Copak tady máš?“

	Václav zadržel dech, pokoušeje se tak vrátit aspoň trochu barvy do svých tváří. „Právě to přišlo, Excelence!“ vypravil ze sebe a sípavě znovu zalapal po dechu. Slavata si ho ze strany změřil. Říšský úředník musel asi v letech své služby pro císaře a krále zažít tolik výstředností, že mu Václavovo chování už ani nevadilo.

	„Je to důležité?“

	„Nevím, Excelence.“

	„Proč tě nechávám třídit zprávy, když ani ne…“

	„Důležité, Excelence!“ Neexistovala žádná jiná možnost. „Dej mi to, ať se na to podívám.“

	Václav vzal listinu a podal ji královskému místodržiteli. Potřeboval téměř všechnu svou sílu, aby potlačil chvění svých rukou.

	V prvních dnech po Andrejově zatčení počítal Václav každým okamžikem s tím, že bude ze svého místa odvolán a s kopancem odeslán do hradní pevnosti. Nedokázal si představit, že by byl v dvorské kanceláři ponechán nějaký písař, jehož otec by kvůli podvodu vůči Koruně seděl v žaláři. Byl tak nervózní, že si z něj Filip Fabricius dělal legraci, dokonce tu a tam v tichu písárny bouchl plochou dlaní o svůj psací pult. Václav pokaždé vyletěl aspoň tři stopy vysoko. Ale ostatní písaři tak reagovali také, takže jim Filip pohrozil, že jim příště špičatým nožem a inkoustem vyškrábe do zadku nápis: „Tady ksicht“, pokud s tím nepřestanou.

	Neštěstí až dosud Václava nepostihlo a on začal doufat, že už je napůl v bezpečí. Ostatní písaři se nezajímali o jméno jistého oblíbeného obchodníka, který seděl v lochu, a Viléma Slavatu, který si Václava vytrvale pletl a důsledně ho oslovoval Ladislave, ani v nejmenším nenapadlo, že se jeho nejmladší písař vlastně vůbec nejmenuje Ladislav Kolovrat. Mladý Kolovrat byl písařem ve dvorské kanceláři až do posledních Vánoc. Těsně před nimi byl během delší Slavatovy nepřítomnosti u dvora odvolán do Vídně, a protože se s ním Slavata nestihl rozloučit, zdálo se, že se jeho mozek zdráhá jeho odchod akceptovat. Tak byl tedy Václav nyní Ladislav, což ho zřejmě zachránilo před vyhazovem; na jeho pravé jméno se mezitím rychle zapomnělo.

	Slavata pozvedl obočí.

	„Khlesl & Langenfels?“ protáhl pomalu. „Proč jen mi to připadá tak nějak povědomé?“

	„To asi kvůli kardinálu Khleslovi, Excelence, tomu…“

	„Ticho! Myslím přece to jméno Langenfels.“

	Václav se opatrně rozhlédl kolem. Ostatní písaři se horlivě skláněli nad svými pulty.

	„Před krátkou dobou byl muž tohoto jména zatčen,“ řekl opatrně. „Pokud vím, stojí ale žaloba na hliněných nohou a…“

	„Správně. Chlapík, který ošidil Korunu o spoustu peněz.“

	„Kterému se předhazuje, že…“

	„Ale co to tady má co dělat?“

	„Patrně nějaký špatný vtip, Excelence,“ vypravil ze sebe Václav z posledních sil. „Velezrada není žádný vtip.“

	Václav mlčel a pozoroval místodržitele, jak podruhé pročítá zprávu. Václav na ni už předtím dost dlouho nevěřícně zíral, takže se ji naučil nazpaměť. Vzpomněl si na různé mechanické hračky a předměty, jejichž účel i umělecká cena byly špatně odhadnuty, poházené jako bezcenné smetí v Jelením příkopu, které zde po smrti císaře Rudolfa našel. Určitě existovaly nějaké inventáře z dob, kdy byly sbírky ještě úplné. Císař Matyáš, který příslušný rozkaz vydal a o němž se vědělo, že od odsouzení kardinála Khlesla tráví své dny v těžké melancholii, určitě neměl ani tušení, že svého času nechal tolik věcí ze sbírek zesnulého císaře Rudolfa vyhodit.

	V uších krále Ferdinanda a jeho místodržitele muselo tedy znít celkem přijatelně to, co ve zprávě stálo.

	„Tak se dá také vybudovat obchodní impérium,“ zabručel Slavata. „Ale všechno jednou vyjde na světlo a Bůh vše spravedlivě rozsoudí, jak můžeš vidět na tomto případě, Ladislave.“

	„Ovšem člověk musí být opatrný, jedná-li se o anonymní psaní.“

	„Samozřejmě se všechno musí vyšetřit. Věřil bys tomu, že jsme prý přehlédli jakýsi důkaz, podle něhož…“ Slavata nahlédl do zprávy „nějaký Cyprián Khlesl spolu se svou manželkou a s tímto Langenfelsem ukradli nějaké cenné exempláře z kabinetu kuriozit císaře Rudolfa a někde je odložili? Jestliže se jednalo o skutečně cenné věci, mohla by je Koruna zpeněžit. Sázím se, že i tady v tom měl prsty kardinál Khlesl. Beztak je to…“ Slavata znovu zkontroloval text „strýc toho Cypriána Khlesla. Je skutečně zvláštní, že nám ta firma po zatčení kardinála nebyla nápadná, když v jejím názvu stojí stejné jméno.“

	„Ano, to je opravdu zvláštní,“ řekl Václav, který dvě žádosti Cypriána Khlesla o povolení navázat nová obchodní spojení mimo území říše, která ještě z dob, kdy všechno bylo v pořádku, ležela ve dvorské kanceláři, nechal nenápadně zmizet.

	Slavata poklepal Václavovi na rameno. „V pořádku, Ladislave,“ řekl. „Bylo správné, že jsi mě na tuto zprávu upozornil. Postarej se o to, aby se ta věc pořádně prošetřila. Ale docela nenápadně. Ne aby ten Cyprián Khlesl o tom dostal echo a zmizel… Nebo aby snad všechny stopy po krádeži zničil.“

	„Myslím, že Cyprián Khlesl počátkem tohoto roku zemřel,“ řekl Václav. Byl to poslední zoufalý pokus.

	„Někdo po něm ale bude dědit,“ prohlásil Slavata.

	„Hned se o to postarám,“ řekl Václav a sáhl po svém klobouku.

	„Hodný chlapec.“

	 

	Václav ani na okamžik nepochyboval o tom, že anonymní zprávu napsal Sebastian Wilfing. Přirozeně toto obvinění postrádalo jakýkoliv reálný základ, ale to také nebylo jeho cílem. Posloužilo jen k tomu, aby byla pozornost obrácena na Agnes a Alexandru Khleslovou, když Andrejovo zatčení očividně ještě nestačilo k vytvoření očekávaného chybného závěru v hlavách soudců. Zlé na tom bylo, že ten tukový žok tímto upozornil na nepřehlédnutelný fakt, že před šesti lety skutečně došlo ke krádeži v Rudolfových sbírkách, při níž byl nakonec sám zloděj okraden: zmizela kopie Ďáblovy bible z kabinetu kuriozit. A s tím samozřejmě úzce souviselo jméno Khlesl.

	Václav utíkal dolů ze svahu hradního pahorku, až za ním plášť povlával jako prapor. Agnes a Alexandra musejí být co nejrychleji o tomto vývoji věcí informovány. Na plány svého otce (chvíli se snažil Andreje aspoň v myšlenkách nazývat panem von Langenfelsem, ale nepodařilo se mu to) nepřistoupil a nyní shledal, že udělal dobře. Ale nebude přihlížet k tomu, jak rodina, jejímž členem se nedobrovolně stal, bude zničena jedním chamtivým, pomstychtivým supem, který se zde objeví z dávné minulosti.

	Zpomalil své kroky teprve tehdy, když se ocitl těsně u Alexandřina domu, a právě zde se začal ohlížet po nějakém chlapci z ulice, kterého by mohl poslat za mladou paní domu s prosbou, aby se s ním setkala na místě, které dobře zná. Sebastiana Wilfinga nechtěl v žádném případě potkat.

	Václav netušil, že Vilém Slavata ještě během své jízdy na Malou Stranu úplně zapomněl, že se chtěl „Ladislav Kolovrat“ o celou tu záležitost postarat. Královský místodržitel odnesl zprávu do své vlastní pracovny, položil ji na svůj stůl, vyšel ještě jednou ven, aby se zeptal Filipa Fabricia, jak daleko pokročilo kopírování jistého dokumentu, vrátil se zase nazpět a jako první našel anonymní dopis. Chvíli usilovně přemýšlel, pak se ale rozhodl, že si ověří některá fakta. Vyklonil se ze dveří své pracovny.

	„Filipe Fabricie!“

	„Ano, Excelence?“

	„Dones to k městskému soudci, ať se na to podívá.“
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	Lokaj otevřel portál Lobkovického paláce a připravil se k mírné kritice, která se týkala toho, že není nutné kopat do dveří. Je tu přece klepátko – a stejně se ani nemusí čekat dlouho, než se dveře otevřou, ne jako v palácích jiných pánů, kde sloužící personál člověka často jen tak natruc nechá stát venku celé hodiny.

	Alexandra ho prostě smetla stranou, ještě než stačil popadnout dech, a rozběhla se nahoru po schodech do prvního poschodí, nevěnujíc ani tu nejnepatrnější myšlenku tomu, že se nachází v domě muže, který je hned po císaři nejmocnější v celé říši. Chovala se, jako by byla ve svém vlastním domě. Teprve před místností, kde ležel Jindřich, se krátce zastavila a odhrnula si vlasy z obličeje, než vstoupila dovnitř. Jindřich překvapeně vzhlédl. Dělalo jí dobře vidět, jak se výraz jeho obličeje po jejím náhlém vpádu změnil a jak zareagoval, když na něj vychrlila všechny ty převratné novinky. Nyní se přesvědčila o tom, že má skutečný zájem o její osud i osud její rodiny.

	„Cože udělal?“

	Alexandra mu vyprávěla, co jí udýchaný a rozrušený Václav musel dvakrát zopakovat, než tomu konečně porozuměla. „Ten tlustý idiot!“

	Jindřichův výbuch přišel tak nečekaně a překvapivě, že sebou až škubla. Na okamžik se jí zdálo, že v jeho rysech a očích vzplál vztek, který ho učinil ohyzdným téměř jako nějaké zvíře. Několikrát zamrkala a ten výraz zase zmizel. Těžce polkla a snažila se co nejrychleji zahnat ten nepříjemný pocit.

	„Václav se snaží dostat se k mé matce a varovat ji.“

	„Alexandro! Poslouchej mě. Dnes v noci odjíždíme na Pernštejn!“

	„Ale… ale já… nemůžu přece teď matku a bratry…“

	„Tvá matka se dokáže o sebe postarat sama. Chceš, aby tě uvrhli do vězení?“

	„Ne, ale…“

	„Myslíš, že tě strážní nechají na pokoji, až tam budeš? Myslíš, že bude někoho zajímat, co s tebou udělají, s příbuznou velezrádce a s dcerou zlodějů?“

	„Ale má matka…“

	Jindřich ji popadl za paži. Obával se, že ho do té záležitosti také nějak zatáhne. Náhle se jí zdálo, že může v jeho rysech a očích číst, že jeho obavy se týkají výlučně jen jeho samotného a že je nějakým tajemným způsobem skutečně nějak spjat s tím činem, který Sebastian Wilfing vylíčil ve svém udavačském listě; s činem, o němž ona stejně tak jako Václav věděli, že k němu – i když úplně jinak, než to vylíčil Sebastian – skutečně došlo. Ale jak s tím souvisel Jindřich…?

	Měl s tím opravdu něco společného? Plamen zlosti, který ještě stále v jeho očích neuhasí, platil určitě bezmezné podlosti Sebastiana Wilfinga! Alexandra cítila podivné zamrazení. Jindřich si ji přitáhl k sobě. Náhle jí bylo, jako by po ní natáhla své chapadlo nějaká krakatice, a strnula, ale pak všechny pochyby zase zmizely a všechna ta nejasná tušení a podezření ustoupila před bušením jejího srdce, které tak zareagovalo na jeho dotek, a ona se k němu přimkla ještě těsněji.

	„Tvá matka,“ řekl, „není v nebezpečí. Ale věř mi, na tobě by se vyřádili. Chceš, aby ti to udělali – nebo chceš, aby se tvá matka musela dívat, jak…?“

	„Přestaň už konečně,“ hlesla.

	„Promiň.“

	Odtrhla se od něj.

	„Všechno připravím.“

	„V žádném případě nenechávej doma žádnou zprávu. A hlavně nic neříkej Sebastianu Wilfingovi.“

	„Ale jak se potom moje matka…?“

	„Pošleme jí zprávu, až budeme na Pernštejně.“

	„To jí ale nemůžu udělat!“

	„Má drahá, my jsme vlastně už od dnešního večera uprchlíci!“

	Přiměl její srdce vznítit se plamenem, když řekl „my“.

	„Mám nápad. Leona, to je matčina stará chůva, je už týden tady u nás. Málem umřela, ale teď je jí už zase lépe. Říkala, že by chtěla domů. Sebastian ji chtěl vyhodit, ještě když ležela v posteli. Řeknu mu, že ji domů doprovodím sama. Pak bude matka aspoň vědět, že jsem nezmizela beze stopy.“

	Zpozorovala jeho náhlé zaváhání, připsala je ale překvapení nad jejím elegantním řešením celé situace. „Odkud je ta stará paní?“

	„Z Brna.“

	„To je dost blízko od Pernštejna.“

	„Buď to uděláme takhle, nebo vůbec ne,“ prohlásila Alexandra rozhodně. Zachmuřeně si ji mění, pak se náhle usmál. Zadržela dech. Zněl snad její hlas skutečně tak příkře, téměř až hrubě? Postavila ho snad opravdu před ultimátum, jeho, který přece netoužil po ničem jiném, než aby se jí nic nestalo? Když ho od sebe odpudí, kdo jí pak pomůže? Měla přece jen jeho!

	Jestli tě skutečně miluje, nemůžeš ho ničím takovým odradit, ozval se její vnitřní hlas.

	„Leona nám nebude nijak na obtíž,“ řekla.

	„Jsem si jistý, že s ní budu dobře vycházet,“ řekl Jindřich. Usmál se a ona mu uvěřila. V tu chvíli ho milovala nade všechno.
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	Pražské vězení se nacházelo přímo na jedné z teras v rozlehlém hradním parku, přerušujících příkrý svah, jenž spadal dolů k městu. Původně to byla hradní věž. Od té doby, co zde byl před svou popravou uvězněn vším pražským lidem milovaný a legendami opředený povstalecký rytíř Dalibor z Kozojed, se účel stavby změnil a stalo se z ní městské vězení. Když jste stáli před ním a pohlédli přes hradby, odměnil vás dech beroucí pohled na širokou, lesklou stuhu Vltavy, protékající dole v četných zákrutech kolem městských částí, jež vyplňovaly její široké údolí. Člověk si až přál, aby mu narostla křídla a on se mohl rozletět jako orel nad tímto velkolepým panoramatem. Bylo to něco jako posměch pro vězně, ale ti mohli tohoto výhledu využít nanejvýš na jeden krátký okamžik, než byli dopraveni do věže a tam do některé z temných kobek, kde k osvětlení sloužily jen vysoko ve zdi zasazené, nedosažitelné, úzké štěrbiny, které sice vpouštěly dovnitř slabé světlo, ale jinak žádný výhled do svobodného světa nedovolovaly.

	Agnes vystoupila po posledních stupních úzkého schodiště, které vedlo z temných útrob mohutné věže nahoru do světla, a pohlédla přes zeď, aniž by cokoliv viděla. Lidé nahoře couvli stranou. Agnes nevěděla, zda se příbuzní nebo blízcí uvězněných v takovém množství shromažďovali už dříve, aby svým milým přinesli zprávy z domova nebo potraviny či jiné životní nezbytnosti, ale předpokládala, že je možné, že stále rostoucí napětí v říši a blížící se válka vedly k častějšímu zatýkání než obvykle. Nezažila to snad i sama na sobě? Někdo jako Andrej von Langenfels by přece v jiné době nemohl být uvězněn jen kvůli pomluvě nějakého cizince.

	Samozřejmě byl Sebastianův výstup v její ložnici naplánován jen jako šaráda. Musel už celé dny vědět o korespondenci mezi Vilémem Vlachem a firmou. Že brněnský obchodník dorazil do Prahy právě toho dne, kdy Sebastian přiměl Agnes, aby si spolu promluvili, nebyla žádná náhoda, ale podlý plán jejího někdejšího snoubence. Myslel dokonce i na to, aby si povolal stráže tak, aby Andrejovo zatčení mohlo být ihned a bezodkladně provedeno. To růžové kypré prase, jak jí zpočátku připadal, se obratem ruky změnilo v černého pavouka, který kolem ní a celé její rodiny upředl nemilosrdnou síť, z níž očividně nemělo být úniku. Ale pak to byla Sebastianova vlastní frustrace a podlý charakter, které se mu postavily do cesty, a všechno se vymklo kontrole. Agnes si ovšem mezitím jasně uvědomila, že to vlastně v podstatě ani nehrálo žádnou roli. Nikdo by jí nevěřil, že to byl Sebastian, kdo ji napadl – Sebastianovy šrámy, stále ještě dobře znatelné, jasně mluvily proti ní, zvláště proto, že jediné zranění, které utrpěla ona, bylo v její duši. Sebastian myslel ve svých plánech téměř na vše a to, co se dostalo mimo kontrolu, mu dokonce poskytovalo i výhodu. Opět ji k Andrejovi nepustili. Její vytrvalá laskavost ke strážci a další vysázené mince vedly aspoň k tomu, že slíbil, že vězeň dostane čerstvý chléb a další potraviny, které přinesla, aniž by je před jejíma očima sám škodolibě snědl. Řekl dokonce, že vězni jídlo donese sám. Nic nebylo pro Agnes těžší než snažit se ignorovat nezdvořilé chování žalářní posádky, místy hraničící až s drzostí a arogancí. Připomněla si přitom Cypriánův někdy až k nepříčetnosti přivádějící klid, když se ocitnul v podobných situacích, a z toho brala sílu chovat se tak, jak by se asi choval on. Samozřejměji bylo jasné, že strážcům bude její pokorná licoměrnost nápadná, ale doufala, že se jim obvykle nedostává mnoho přívětivých slov a že snad budou do jisté míry ovlivněni i tím, že jim dává najevo, že je pokládá v podstatě za správné chlapy, kteří jen konají svou povinnost.

	U jejích nohou se rozkládala Praha ve zlatavě se zabarvujícím odpoledním světle. Ovocné sady na svazích kolem města vypadaly jako sněhem postříkané skvrny mezi hnědými poli, ale ve skutečnosti to byly jen květy ve větvích stromů. Hájky a kousky lesa, které tu a tam zůstaly, zářily šťavnatou, sytou zelení. Nadechla se, proti své vůli dojatá vší tou krásou. Znovu zde strávila téměř celý den, aniž se jí podařilo spatřit svého bratra. Její synové ji postrádali a její dcera se k ní chovala stále chladněji. Agnes to připisovala tomu, že dům i rodinu s nevítaným vetřelcem nechala na ní samotné. Ve svém srdci věděla, že pro ni existuje jen jediná šance, aby se nakonec nezačala chovat jako šílená. Dokonce i když se Sebastian a ona v jejich rozlehlém domě snažili jít si pokud možno z cesty, cítila jeho přítomnost všude. Pro Alexandru bude lepší, když bude svou matkou nějaký čas zanedbávána, než aby musela být svědkem její popravy, protože by nezvaného hosta asi co nejdříve zabila sekerou. Odvrátila se od vyhlídky, aby se vydala na dlouhou cestu domů. Několik dalších čekajících jí pokynulo na pozdrav. Opětovala kývnutí, aniž by při tom dělala rozdíl v tom, zda ten, kdo ji pozdravil, byl oblečen v hadrech nebo brokátu. Mezitím se navzájem už všichni znali a uvědomovali si, že třídní rozdíly a postavení nic neznamenají tam, kde všichni bez rozdílu leželi vedle sebe v řetězech na slámě a vykonávali svou potřebu do stejných věder.

	Jakýsi nenápadný muž se náhle protlačil na okraj skupiny a pospíšil si několik kroků dopředu za ní, čímž se od skupiny oddělil. Nedůvěřivě si ho změřila a pokusila se s krátkým pozdravem prosmýknout kolem něj. Cesta k městu vedla po několika vyšlapaných schodech dolů a u Východní brány ven z hradu. Náhle pomyslela na to, jak opuštěně vypadá těch prvních pár set kroků skrz zanedbanou hradní zahradu.

	„Vy jste přece paní Khleslová, ne?“ zeptal se onen muž.

	„Kdo to chce vědět?“

	„Mám pro vás jen vzkaz, nechci vám nijak ublížit.“

	Agnes si ho přes rameno změřila, aniž se zastavila. Najal si ho snad Sebastian, aby ji špehoval a terorizoval? Muž měl špatné zuby a vypadal jako někdo, kdo by byl za peníze ochoten udělat cokoliv.

	„Prosím, zůstaňte přece stát. Mám chromou nohu.“ Agnes se zastavila a obrátila se k němu. „Nuže?“ řekla.

	„Nechoďte teď raději domů,“ řekl muž. Přes jeho obličej přelétlo něco, co mohla být jak účastná grimasa, tak i potlačený úšklebek. Vysvětlit se to dalo všelijak. „Jak prosím?“ sykla Agnes. „Jste-li chytrá, držte se co nejdál od vašeho domu.“ Agnes postoupila o jeden krok k němu. Byla větší než on. Muž vyvalil oči.

	„Poslouchej, ty malá kryso,“ řekla. „Až toho svého zaměstnavatele příště potkáš, řekni mu, že si může ty peníze pro tebe ušetřit; celý den nejsem nikde jinde než tady nahoře a v noci spím ve své posteli ve svém pokoji, a když mi chce nahnat strach, ať na mě pošle celou kumpanii žoldáků místo výhrůžek od takového ubožáka, jako jsi ty.“ Prudce se obrátila a nechala ho tam stát, pak se ale přece jen rozhodla jinak a vyběhla znovu o těch pár schodů výš k němu. Stále ještě stál na místě, jako by ho omráčil blesk.

	„Ach ano,“ řekla hlasem, který byl s to vypálit v kamenných stupních díru, „já zapomněla. Krysy nedělají nic zadarmo. Tady je něco málo peněz za to, že můj vzkaz vyřídíš.“ Hodila mu k nohám několik mincí.

	Právě začala znovu sestupovat po schodech, když ji dostihl jeho hlas. „Jsem zde proto, že je zde zavřený můj bratr,“ řekl. „Je to benediktin z břevnovského opatství, ale jeho opat ho exemplárně potrestal a uvažuje, že ho z řádu vyloučí. Přitom jeho jediným zločinem je, že byl jedním z písařů kardinála Khlesla.“

	Agnes zůstala stát. Bylo jí chladno i horko zároveň.

	„Přišel sem jeden mladý muž úplně bez dechu, právě když jste byla dole v žaláři. Ptal se po vás. Znám ho od vidění právě přes svého bratra. Řekl jsem, že vám vyřídím, co vám chtěl říct.“

	Agnes se obrátila a znovu vystoupila po schodech k němu. Obličej jí hořel.

	„Ach bože, lituji toho, co jsem vám řekla,“ hlesla. Její pohled padl na lesknoucí se mince u jeho nohou. „Můj bože…“

	„To je v pořádku,“ řekl.

	„I já mám bratra, který sedí tady v žaláři.“

	Muž pozvedl ramena a nechal je zase klesnout. Na okamžik si myslela, že snad začne plakat. Trapnost situace byla nesnesitelná.

	„Opravdu moc lituji toho, co jsem řekla,“ vypravila ze sebe. „Myslela jsem, že vy…“

	Sklonila se a začala sbírat mince, které mu předtím hodila. K jejímu překvapení se sehnul také, aby jí pomohl.

	„Ne, prosím…,“ vykoktala.

	„Co spáchal váš bratr?“

	„Choval se slušně, když bylo přiměřenější chovat se hrubě.“ Muž přikývl. Podal jí mince, které posbíral. Stále ještě dřepěli na schodišti. Jeho obličej byl blízko jejího. Mohla cítit jeho dech; nedostatečná strava a starosti. Palcem ukázal přes rameno nahoru, kde za několika zákruty schodů bylo před vchodem do žalářní věže úzké prostranství.

	„Ti pánové chtějí válku, a to jak katolíci, tak protestanti,“ řekl. „Ďábel jim to všem našeptává. Vzal je s sebou na horu, tak jako kdysi Ježíše, a ukázal jim, jaké poklady na ně čekají, jestliže se mu podrobí. Na rozdíl od Ježíše udělali všechno, co ďábel chtěl, a nyní se chystají bojovat o ty poklady, které jim slíbil. Nestarají se o to, že při tom přijdou o všechno, co vlastní dnes.“

	„Sliby ďábla,“ řekla Agnes trpce, „jsou jenom přání, která nám podsouvá temná část naší duše.“

	Přikývl. „Ani sám papež by to neřekl lépe. Když pomyslíte na vašeho bratra a já na toho svého, nemyslíte si, že je škoda, když všechno v této válce, která přijde, zahyne?“

	„Vždycky je škoda každého člověka, který předčasně zemře.“

	„A tak je tomu i u těch ubohých duší tam v žaláři. V těch kamenech stále ještě vězí zima. Brzy začnou ti první kašlat a dostanou horečku. Vězení je úplně přeplněné. Dokonce i kdyby se město o ty nemocné nějak rozumně postaralo, lazebníci by to nezvládli. Během jednoho týdne bude asi ven vynesen první mrtvý, za to vám ručím. Můj bratr má chatrné zdraví. Mám,“ polkl a jeho hlas se náhle roztřásl, „mám o něj strach.“

	Agnesino hrdlo se sevřelo. „Popište mi toho mladého muže, který vám předal ten vzkaz.“

	„Vysoký, štíhlý, téměř hubený,“ řekl muž bez váhání. „Narudlé vlasy, bledá pleť, i když měl tváře od běhu zarudlé, zelené oči – docela hezký chlapík. Je to nějaký váš příbuzný, paní Khleslová?“

	Roztržitě opětovala jeho plachý úsměv. Co by asi na tuto otázku odpověděl Václav? „Víc než mnoho jiných,“ slyšela se, jak říká.

	I když její partner shledával tuto odpověď poněkud mnohoznačnou, nedal to nijak najevo.

	„Co ten mladý muž přesně řekl?“ zeptala se Agnes.

	„Že nemáte chodit domů. Máte prý přenocovat v domě jeho otce. Do zítřka prý už něco vymyslí. Nemůže se prý už déle zdržet, protože jinak by jeho nepřítomnost zjistili a kladli by mu otázky.“

	„Víc nic?“

	„Za tím toho bude asi vězet víc, když se odhodlal důvěřovat někomu, koho ještě nikdy neviděl.“

	Agnesiny rozpaky znovu vzrostly. „Chtěla bych vás ještě jednou požádat o prominutí za to, co jsem vám předtím řekla.“

	„Co budete dělat?“

	„Mám děti. Nemohu jen tak někde zůstat, aniž by věděly, kde jsem a co se se mnou stalo.“

	Ale to nebyl ten pravý důvod, jak si musela přiznat. Václav dal patrně nějakým způsobem něco vědět aspoň Alexandře a Alexandra to pak vyřídí dál. Rodina by si aspoň nemusela dělat starosti ohledně jejího zmizení. Předtím si sama kladla otázku, zda by pro její děti nebylo nakonec lepší, kdyby o své matce nic nevěděly, než aby se staly svědky její popravy, toho, jak se vystavila nebezpečí, jen aby dokázala, že nespáchala nic zlého.

	„Smíte svého bratra vidět?“ zeptala se Agnes muže.

	„Po všechny dny, co je zde.“

	„Řekněte mu tedy, ať poprosí stráže, aby mohl být uvězněn spolu s mým bratrem. Zde, prosím, dejte mu tyto mince, ať je podstrčí strážným, aby mu vyhověli, když je o to požádá. Můj bratr je Andrej von Langenfels. Zařídila jsem, že mu sem mohu posílat nějaké jídlo. On se s vaším bratrem rozdělí. Tak bude mít větší šanci, aby neonemocněl.“

	„Jsem váš velký dlužník,“ řekl muž se slzami v očích.

	„Ne,“ řekla Agnes. „To já jsem váš dlužník… Ale na tom nesejde. Předtím jste se mě ptal, není-li škoda našeho světa, jestliže ho válka pohltí. Kdyby každý z nás občas neudělal něco dobrého, aniž by za to něco žádal na oplátku, tak by to skutečně škoda nebyla. Ale pokud existuje ještě něco, jehož zničení je možno litovat, pak stále ještě existuje naděje.“
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	Cestou domů si kladla otázku, kdo to v ní vlastně promluvil. Byl to Cypriánův hlas, který vyprávěl legendu o pradleně u kříže, nebo to byla ona sama? Ale i tato otázka byla nakonec již zodpovězena: ona sama. Její vlastní duše si pouze přivlastnila jeho hlas, protože jí bylo jasné, že ho už nikdy jinak než takto neuslyší. Byla Agnes Khleslová, rozená Wiegantová. Její jméno by vlastně mělo znít von Langenfelsová, kdyby si byl osud se svým obvyklým hořkým humorem nepohrál s jejím životem. Jako Agnes Wiegantová musela poznat, že je vlastně Agnes von Langenfelsovou a že jejím jediným přáním je stát se Agnes Khleslovou.

	V Agnesině případě sehrál ústřední roli člověk, který neváhal vzít svůj osud do svých vlastních rukou a ani ho nenapadlo, aby tyto otěže znovu odložil, a který pevně věřil, že láska nikdy nezemře.

	Cyprián za takovou lásku stál. Její vlastní srdce mluvilo jeho hlasem, aby jí to znovu připomnělo.

	Když uviděla městské zbrojnoše, kteří se shromáždili před vchodem do jejího domu, vykročila bez váhání k nim. Při spatření Sebastiana Wilfinga, stojícího vedle jejich velitele, necouvla. Velitel si ji pohledem zrněni a pak se uctivě dotkl krempy svého klobouku.

	„Milostivá paní…“

	„Právě se chystám vysvětlit, že se nejspíš musí jednat o nějaké nedorozumění,“ zakvičel Sebastian a ne zcela úspěšně se snažil skrýt radostné očekávání, které se mu zračilo v obličeji. Zřejmě doufal, že mu Agnes bude muset prokázat svou vděčnost za to, že bránil jejímu zatčení, a ještě větší radost měl z toho, že tato její námaha se samozřejmě ukáže jako marná.

	„Přišli jste, abyste mě zatkli,“ řekla Agnes.

	„Ach…,“ řekl velitel, překvapen i přemožen touto nečekanou otevřeností.

	„Což je nedorozumění, jak jsem vám už předtím vysvětlil,“ vmísil se Sebastian do řeči a zalapal po dechu.

	„Vydávám se do vašich rukou,“ přerušila ho Agnes a podívala se veliteli do očí.

	„Ale ne, Agnes, snažím se to přece zařídit…“

	„Mám děti. Nechcete přece ty chudáčky odtrhnout od mateřské náruče, že ne?“

	„To samozřejmě nechceme,“ řekl velitel energicky, rychle a neodvolatelně směřuje do pasti, kterou mu Agnes nastražila. „Doprovodí vás do vězení.“

	„Ano,“ řekla Agnes. „Zákon je tvrdý, ale spravedlivý.“

	„Konáme jen svou povinnost, milostivá paní.“

	„Já s vámi také spolupracuji, ne, pane plukovníku?“

	„Konstábl, milostivá paní, jen konstábl… ehm… ano…“ Velitel se nerozhodně poškrábal mezi nohama a pak, když si uvědomil, že je ve společnosti dámy, rychle a ne zcela přesvědčivě na břiše.

	„Ubohé děti,“ řekla Agnes a skryla obličej v dlaních.

	„Ale…“

	„Vězení jsou přeplněná a tak studená. A ti malí jsou tak náchylní ke všem těm hrozným nemocem, jistě dostanou horečku…“

	„To ale přece není…“

	„Umřou,“ řekla Agnes, která stále skrývala obličej v dlaních. „A já se utrápím. Měla jsem přece jen utéct, místo abych se vám dobrovolně vydala na milost, pane plukovníku!“

	„Konstábl, jen konstábl, milostivá paní!“ V hlase velitele byla slyšet počínající bezradnost, která se pozvolna měnila v zoufalství.

	„Mé děti jsou nevinné, pane plukovníku! A já jsem také nevinná! Čtyři úplně nevinní lidé zemřou, protože se vám vydali. Ale já vám odpouštím, pane plukovníku, odpouštím vám z celého srdce. Nemůžete jinak.“

	„Můžu…“

	„Mohli jsme utéct. Ale neudělali jsme to, protože věříme v zákon a v právo a jsme pevně přesvědčeni, že se ukáže, že všechna obvinění proti nám jsou falešná. Spoléháme jen na tuto víru.“

	„Jdi, řekněte milostivé paní, že vězení je v naprostém pořádku.“

	Zbrojnoši si nechápavě změřili svého velitele.

	„No dobrá…,“ řekl nakonec rezignovaně.

	„Máte děti, pane plukovníku? Malé, sladké děti, které k vám s důvěrou vzhlížejí, protože vědí, že jejich otec je spravedlivý a čestný muž?“

	„Hej, vy!“ Velitel se náhle otočil a vyhrkl na Sebastiana. Ten sebou škubl a bezděky se přikrčil. „Vy jste přece říkal, že jste pánem domu, ne?“

	„Ano, myslím… To je ještě…“

	Agnes sundala ruce z obličeje. Sebastian se vyhnul jejímu pohledu.

	„Tak tedy. Ukládám milostivé paní domácí vězení. Jste za to zodpovědný, že se jí povede dobře, stejně jako jejím dětem!“

	„Ale to přece ne!“ vykřikl Sebastian.

	„A že neuteče!“ napověděl svému nadřízenému jeden ze zbrojnošů.

	„Přesně tak. Ručíte mi i za tohle. Rozumíte?“

	„Ale…“

	Velitel se narovnal. Jeho muži změnili úchop na svých zbraních; doprovodil to rozhodný, válečný zvuk.

	„Rozuměl jste?“

	„Ano,“ zabručel Sebastian.

	Velitel se obrátil k Agnes a znovu se zdvořile dotkl krempy svého klobouku. „Vidíte, milostivá paní?“

	Agnes se rozhodla, že už dále nebude celou situaci vyhrocovat, proto padla veliteli kolem krku a vtiskla mu na tvář polibek. „Bůh vám žehnej, pane plukovníku.“

	„Dobrá, dobrá. A… konstábl, milostivá paní, jen konstábl. Co vy tady? Odchod! Nějaké protesty? Já už vás srovnám, vy darebáci! Promiňte, milostivá paní.“

	Agnes sledovala, jak se městská stráž dala na pochod, až zahnula za roh. Pak se protáhla kolem Sebastiana do domu, aniž mu věnovala jediný pohled.

	Cestou k její ložnici se pocit triumfu, jehož právě dosáhla, vytratil. Co vlastně získala kromě toho, že hrozící vězení vyměnila za komfortní klec svého domova? Ona i její děti byly zajaty tak jako předtím, vydány urážkám a pokořování od muže, který se sám určil jejich žalářníkem. Ale ona to vše neudělala jen kvůli pohodlí nebo ze strachu před skutečně hroznými podmínkami, které byly v pražských žalářích obvyklé. V jejím nejhlubším nitru se kdesi v pozadí krčila myšlenka, že útěk z vězení je nemožný, ale útěk z vlastního domu by přece jen mohla uskutečnit. Sebastian si dá samozřejmě co nejvíce záležet, aby každý její krok hlídal, ale ona už si připravila plán, jak by ho mohla přelstít.

	Nic si nenamlouvej, říkala si. Útěk? Kam chceš vlastně utíkat? Nebo před čím? Všechno, co máš, je tady. Nemůžeš utéct, ale musíš o to bojovat.

	Ve skutečnosti, odpověděla si unaveně, je to vlastně tak, že všechno, co tu je, pro ni téměř nic neznamená, samozřejmě s výjimkou jejích dětí. Vše, co až dosud plnilo její srdce – a to byla především Cypriánova láska –, bylo ztraceno. A proto to nebyla myšlenka na útěk, která ji ovládala, nýbrž touha vydat se na cestu, hledat…

	Ale co vlastně hledat? Zbytky šatů? Kosti? Kam se vydat? Až k moři?

	Nevěděla. Věděla jenom, že to nesmí vzdát, dokud sama nestane před nějakým nevyvratitelným důkazem, že Cyprián je skutečně mrtvý. Styděla se za to, že se takhle poddala bolesti, že zpočátku žádné pochyby nenašly v její duši místo.

	Aniž si to sama uvědomila, zastavila se na odpočívadle schodiště. Dveře, za nimiž se nalézala malá komůrka, kde byla ubytovaná Leona, byly hned ty první. Téměř už na starou ženu pozapomněla a stejně tak málo se starala i o záležitost, která ji sem přivedla. Pátrání po Cypriánovi – nebo po důkazu jeho smrti – bylo to jediné, k čemu ještě Agnes upínala svoji naději. Víra, že by jí ona a Cyprián mohli pomoci, byla nadějí, k níž se upínala Leona. Agnes se cítila ještě hůř, když si uvědomila, že jedna část jejího srdce již začala vyjednávat: Bože, jestliže pomůžu Leoně, pak je to dobrý skutek. Prosím, pomoz mi najít mou ztracenou lásku.

	Stiskla kliku dveří, náhle plná energie. Promluví si s Leonou a pak se poradí s Alexandrou. Nebyla vůbec sama, jak si ještě před chvílí myslela. Měla chytrou, rozhodnou a odvážnou dceru, a pokud někdy nastala chvíle, kdy se matka musí spolehnout na schopnosti a duševní sílu svého dítěte, tak to bylo právě nyní.

	Ohromeně pohlédla na prázdnou postel.

	„Ty si myslíš, jak nejsi chytrá,“ ozval se za ní Sebastianův zlostí zdrsnělý hlas. „Jenže vůbec nic nevíš. Tvá ctnostná dcera odtud utekla i s tou žebráckou, která nám vyjedla skoro celý dům. Nepodařilo se mi je zadržet.“ Agnes se otočila. Sebastian, který si od ní udržoval odstup dvou kroků, couvl ještě o něco nazpět. Měla dojem, že se někdo kdesi nad ní všem těm jejím patetickým pokusům handlovat o své štěstí srdečně směje. Náhle poznala, jak se asi cítí člověk, který se od Boha odvrátil, protože od něj už nic nečekal. Tušila, že kdyby před ní náhle stanul ďábel, podržel jí před obličejem bibli a řekl: Chci ti dát do rukou tvé nepřátele, jestliže padneš na kolena a budeš mě vzývat!, asi by jeho vábení neodolala. Vyděsilo ji to snad ještě víc než zjištění, že ji dcera nechala na holičkách. „Tak tohle sis zvolila místo toho, aby sis mě vzala!“ řekl Sebastian s jízlivým zadostiučiněním. „Tomuhle tedy říkáš rodina?! Jsi na ni hrdá?“ Sebastian si odplivl na podlahu.

	Tisíc odpovědí jí prolétlo hlavou, nevyslovila však ani jedinou. Obrátila se a odešla do své ložnice, nechala dveře za sebou zapadnout, sedla si zde na postel a oddala se svému zoufalství.
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	Hrabě Jindřich Matyáš z Thurnu zvedl džbán a opatrně s ním zatřásl. Uvnitř už nebylo žádné víno. Vzhlédl a setkal se s očima Václava z Roupova, který ho s úšklebkem pozoroval. Pán z Roupova pohlédl nájemně zdobený fajánsový džbán, který stál před ním, pak se znovu podíval na hraběte z Thurnu a vzápětí mlčky potřásl hlavou. Hrabě si vzdychl – také pánovi z Roupova zřejmě došlo víno. Nechal svůj pohled putovat kolem stolu. Seděli zde ti nejvlivnější zástupci českých protestantských stavů; vedle Václava z Roupova Albrecht Smirický, jediný dědic obrovského rodinného jmění a zřejmě i majitel alespoň dvou třetin země v Cechách, hrabě Andreas Šlik, který se jako přesvědčený protestant nepohodl už s císařem Rudolfem a dlouho byl mluvčím za české stavy, a Colonna z Felsu, rovněž jako Thurn rodilý Němec a jeden z nejradikálnějších oponentů vůči habsburské vládě, nemluvě o mnoha dalších.

	Schůzka se konala v domě Viléma z Lobkovic, který představoval živoucí příklad pro svár, jenž panoval v Čechách mezi stavy a králem, poněvadž byl bratrancem říšského kancléře, zároveň ale přesvědčený protestant. Roztržka křesťanstva proběhla i v nejvýznamnějších rodinách. Obě znepřátelené hlavy lobkovických domů byly jednotné jen ve své snaze ukázat se jako velkorysí hostitelé. Příkladem byly tentokrát cenné fajánsové džbány, v nichž Vilém z Lobkovic nechal na stůl přinášet víno. Pro každého pána jeden! Hrabě si v duchu kladl otázku, kolik asi celá ta souprava mohla stát. Lobkovic se jen mimochodem zmínil, že souprava pochází z Würtenberského vévodství, což odpovídalo korektnímu dodržování stavovské politiky, tedy dávat přednost obchodu s protestantskými zeměmi. Na druhé straně leželo ale mezi Würtenberkem a Čechami téměř celé říšské území. Cena musela být tedy asi pořádně vysoká.

	Ale pak už zřejmě peníze nestačily, aby obstaraly dostatek vína – nebo aspoň pořádného. Rýnské místo tokajského? I na to se člověk mohl spolehnout: Vilém z Lobkovic asi nakonec ani nevěděl, jak to vlastně bylo. Hostitel byl ponořen do živé debaty s hrabětem Šlikem. Hrabě vypadal nějak vyčerpaně. Ale ani ostatní ctihodní pánové na tom nebyli lépe. Colonna z Felsu, který jinak dělal svému jménu všechnu čest, a Václav z Roupova vypadali také bledší než obvykle a působili unaveným dojmem. To hraběte Thurna zmátlo především proto, že věděl, že momentálně se zde v místnosti nachází ještě někdo další, kdo je také jen stínem sebe sama – totiž on sám. Vypadalo to, že mezi nimi existuje jakési spojení, jehož podstatu si hrabě nedokázal nijak vysvětlit.

	Pokud šlo o něj, vše začalo tím, že silná stehna jeho manželky se náhle sevřela kolem jeho těla, právě když se od ní chtěl odsunout. „A co já?“ zeptala se.

	„Co vy, má drahá?“ vypravil ze sebe bezradně hrabě Thurn.

	„Vy jste si užil svého potěšení, drahý. A teď jsem na řadě já!“

	Nato hrabě ucítil paty své manželky, které se mu zaryly do masa, jako když jezdec dává svému koni ostruhy.

	Po několika nocích, plných takových nevhodných výzev, nalezl hrabě v této situaci nečekané zalíbení. Až dosud bylo jeho uspokojení s ženským pohlavím – jedno, zda se svou ženou, kuchyňskou služkou nebo děvkou – nanejvýš jednostranné, totiž výhradně jen jeho. To, že ho nyní jeho žena všemožným způsobem nutila, aby se také jí dostalo při aktu patřičného uspokojení, bylo něco tak neslýchaného, hříšného a proti všem konvencím, že to nakonec i hraběte vzrušilo jako nikdy předtím. Nedávno dokonce odešel z jedné stavovské schůze dřív, aby si s manželkou v polštářích užíval. Tak vzrušený ještě nikdy předtím nebyl, dokonce ani tenkrát, když se odtrhl od své paní a zjistil, jak svolná je jedna z jejích komorných.

	Nevedlo se snad z nějakých blíže neurčitelných důvodů pánům z Roupova, Felsu a Šliků také tak? Člověk se na to ale bohužel nemohl zeptat otevřeně, samozřejmě pokud se nechtěl hrubě prohřešit proti dobrým mravům.

	A už vůbec se nemohl zeptat, zda se také ženy ostatních pánů nezačaly náhle stavět na zadní, jako by se všechny dohodly, a zda se i u nich náhodou neukázalo, že najednou ovládají všechny milostné triky, které jinak byly ochotny předvádět jen děvky v nevěstincích za nestydatě vysoké ceny.

	Místo sténání a vzdechů a spěšné aplikace másla nebo omastku na všechna místa, která při aktu zvýšeným třením nějak utrpěla, tu byla náhle melancholie, rozladění a nepříjemné otázky. Zda není dost mužů, kteří by stavovské shromáždění dokázali ovlivnit tak, aby se konečně dospělo k nějakému konci a Ferdinandovu šílenému řádění se učinila přítrž… Zda by se konečně nemělo prosadit právo na odvolání tohoto krále, skončit s kompromisy a toho prokletého Habsburka odkázat do patřičných mezí. Zda není místo stálého mokvání z otevřené rány mnohem lepší jednorázové krveprolití, které tento vřed vyčistí…

	„Už na začátku jsme neměli připustit, aby se Ferdinand stal naším králem,“ nechal se slyšet Albrecht Smiřický, o kterém se před rokem uvažovalo jako o potenciálním protikandidátovi na českou korunu vůči Ferdinandovi a který podle toho, co se proslýchalo, dokonce prý i objednal novou korunu, což bylo dost předčasné, jak se vzápětí ukázalo. „Je to odchovanec jezuitů a je zcela prosáklý jejich idejemi.“

	Nevyspalý a nespokojený, kvůli skrblictví Viléma z Lobkovic zbavený i útěchy lehkého dopoledního vinného rozjaření, cítil hrabě z Thurnu, jak v něm pozvolna roste podráždění. Smiřického hlas mu zněl v uších jako kohoutí kokrhání. Ponenáhlu se v jeho mozku začala usídlovat myšlenka, že v domě Zdeňka z Lobkovic a jeho krásné ženy se zřejmě pohoštění nepodává na drahých servisech, zato je zde zřejmě dostatek prvotřídního vína. Zlost hraběte byla ještě větší. Katolíci! Papeženci! Ti upíři, ti pijáci lidské krve vlastnili prostě vše, dokonce i to nejlepší víno! A především vlastnili ty nejkrásnější ženy! Pokusil se představit si dokonalý obličej Polyxeny z Lobkovic na těle své ženy, představoval si, jak vytahuje zpod postele kelímek a vyndává z něj celou hrst masti. A pak… Zamrkal. Aby tuto představu udržel a probudil k životu, potřeboval by víc než jen jeden džbánek rýnského.

	„Čechy jsou království, kde se král volí,“ uslyšel jakýsi hlas a překvapeně zjistil, že je to jeho vlastní. „Ukažme Habsburkům, že si nesmí myslet, že mají na náš trůn nějaké právo!“

	„Všichni zpívali ódy na Ferdinanda,“ řekl Smiřický. „Není prý tak povýšený jako Rudolf a Matyáš, vychází přece docela dobře s českou šlechtou, jenže to se mýlili. Velmi rychle ukázal svou pravou tvář.“

	„Stačí ho jen sesadit. Je to naše staré dobré právo,“ řekl hrabě z Thurnu. Cítil, jak na něm spočívají pohledy ostatních, a byl si vědom toho, že nikdo jiný o sesazení už hlasitě nemluvil od té doby, co se Ferdinand tak bezohledně zmocnil kontroly nad daněmi v Čechách. Cítil se smělý a odvážný jako někdo, kdo se vzchopí, aby jako jediný bránil svůj dům proti vojsku oblud.

	„Neporučil snad loni v létě celému městu, ba dokonce i univerzitě, aby se všichni zúčastnili průvodu o slavnosti Božího těla? A svátek svatého Jana Husa a svatého Jeronýma zakázal!“

	Ano, ano, pomyslel si hrabě z Thurnu. A to je také všechno, co tahle hromada slepic dokáže: plácat se v pocitu křivdy, protože jim chybí kohout, který by jim ukázal, o co jde. Téměř nepozorovaně se v jeho mozku vynořila myšlenka, že snad všichni čekají na to, až se někdo ujme role tohoto vůdčího kohouta. A pak si také matně vzpomněl, jak se jim jeho žena poslední noc před shromážděním stavů vysmívala. Dokonce i dokonale napodobila kvokání slepic.

	„Je posedlý velikášstvím,“ řekl hrabě z Thurnu. „Habsburská krev se zkazila – ovšem ne že by někdy předtím byla nějak obzvlášť dobrá.“

	Muži se opatrně zasmáli. Hraběti z Thurnu se situace začala líbit, stejně jako se mu po prvním váhání začalo líbit i chování jeho ženy. Vilém z Lobkovic s pokřiveným úsměvem sáhl po džbánu před svým pohárem, obrátil ho – a ven se vyřinul jen vzduch. Zmateně zíral na beznadějně prázdnou nádobu a pak vzhlédl, jako by hledal nějakého lokaje, kterého by mohl poslat do sklepa pro další víno. Hrabě z Thurnu se stále víc dostával do varu.

	„Rudolf byl nevypočitatelný blázen, Matyáš je zase trudnomyslný až běda a Ferdinand si myslí, že je Julius Caesar!“

	Albrecht Smiřický, který rovněž seděl u již prázdného džbánu, ale beztak by už asi víc nesnesl, zvedl svůj prázdný pohár a zvolal: „Ave, Caesar, moribundi te salutare!“

	„Morituri te salutamus,“ zamumlal otráveně Colonna z Felsu a obrátil oči v sloup.

	„Jak prosím?“

	„Nic, můj milý Smiřický, nic. Hrabě má pravdu, pánové! Máme právo, ba přímo povinnost Ferdinanda Habsburkského sesadit z trůnu českých králů. Tím získáme klid nejen pro Čechy, nýbrž zabráníme i tomu, aby se někdo další z habsburských bastardů stal říšským císařem.“

	„Skončeme se všemi kompromisy!“ Václav z Roupova udeřil pěstí do stolu. Jeho džbánek se převrátil. Vilém z Lobkovic na něj upřel pohled. Když nic nevyteklo, svraštil obočí. „Někdo musí ty Habsburky zkrotit. Pomyslete jen na odpověď, kterou jsme na náš protest proti uzavření kostelů v Klostergrabu a Broumově obdrželi.“ Pán z Roupova zkřivil obličej do pohrdavé grimasy a citoval fistulkou: „Výnos císaře Rudolfa, Bůh buď jeho duši milostiv, tak zvaný Majestát, zajišťuje právo na svobodné vykonávání povinností své víry jen pro šlechtu a svobodná města. Města, u nichž to není jasné, tuto svobodu nemají.“

	„Odpověděli jsme na to vůbec nějak?“ Vilém z Lobkovic sáhl po džbánu, který stál před hrabětem Šlikem, jenž byl známý asketa. Zatím sotva jen ze svého vína usrkl. Hostitelova tvář se rozzářila, rychle přelil Šlikovo víno do svého poháru, dlouze se napil a spokojeně se zase na své židli opřel. Hrabě z Thurnu si pomyslel, že dnes už asi žádný lokaj do sklepa nepůjde.

	„Ano. Defenzoři ustanovení stavovským shromážděním napsali protestní dopis. Odpovědí byl příkaz k poslušnosti, jinak bude muset král pomýšlet na trest.“

	„To je už přespříliš!“ vykřikl Thurn. „Nechávali jsme tomu všichni moc dlouho volný průběh. Nemůžeme si už dál nechat líbit, že práva šlechty jsou čím dál tím více omezována!“

	„Správně,“ řekl Andreas Šlik.

	„Ale to znamená násilí,“ zabručel Vilém z Lobkovic a upil další doušek ze svého vína.

	„No a?“ Hubený Šlik sevřel pěst. „Co je nám milejší? Pořádné krveprolití, které vyčistí ránu, nebo stále mokvající vřed?“

	Mám je v hrsti, pomyslel si hrabě z Thurnu. Vyslovují moje myšlenky, aniž bych jim to musel napřed říct. Ve svém vzrušení zapomněl, že to nebyly jeho myšlenky, ale myšlenky jeho ženy, které jí – a ostatním ženám – byly našeptány v situacích, které si hrabě ani v těch nejodvážnějších snech nedokázal představit.

	„Moji pánové!“ zvolal znovu. „Abychom si tedy správně rozuměli: tohle není namířeno proti císaři! Vina leží na králi Ferdinandovi! A na celé té jeho bandě zkorumpovaných dvorských patolízalů: na Slavatovi a Martinicovi, kteří na dvoře ještě nikdy neřekli jediné pravdivé slovo, a především na říšském kancléři, který už tehdy ukázal svou pravou tvář, když nepodepsal Majestát císaře Rudolfa. To ovšem neznamená žádnou urážku vůči vaší rodině, můj milý Lobkovici!“

	„Popelové z Lobkovic,“ řekl Vilém z Lobkovic klidně, „byli vždy takové černé ovce rodu. My Lobkovicové-Hasinštejnští jsme jediní, kdo ještě pevně drží prapor slušnosti. Chtěl bych ale, moji pánové, poukázat na to, že když je krvácení příliš silné, rádo odnese z těla i duši. Doporučuji vám dobře se ozbrojit, jestliže už má dojít k válce.“

	„Ano,“ zabručel Thurn a rozhodl se zapomenout, že svého času spolu s ostatními souhlasil s tím, aby se drželi zpátky. „Mělo se to udělat už při Ferdinandově zvolení, to by byl ten nejvhodnější okamžik. Dnes jsme prakticky přiznali, že Cechy se staly habsburskou dědičnou zemí.“

	„Ale čím jsme to přiznali?“ vybuchl Colonna z Felsu. „Zvolili jsme Ferdinanda ze své svobodné vůle. A kdo má pravdu, to stejně nehraje žádnou roli. Právo je dnes strašlivě pošlapáno, vládne jen silná pěst. Výnosy nejsou nic než roucho beránci, do něhož se halí jistí vlci. Já jsem to věděl vždycky a dával jsem si pozor!“

	„Dobrá, můj milý Felsi,“ řekl Václav z Roupova. „Pak jste jistě už tajně postavil nějaké vojsko.“

	„Co tím myslíte? Vy jste už snad nějaké postavil? Vy se přece raději vždy zabarikádujete za všemožnými vytáčkami, než abyste se vystavil čestnému krupobití kulek na poli cti!“

	Václav z Roupova vyskočil. Albrecht Smiřický zvedl zmateně ruku.

	„Okamžik,“ řekl. „Domníval jsem se, že přece máme nějaké vojsko. Dvůr přece nemluví o ničem jiném a všemožně zvyšuje všechny možné daně a obstavuje majetky, nemluvě o dalších opatřeních, jen aby postavil své druhé vojsko jako protiváhu proti němu.“

	„No to se podívejme,“ utrousil Colonna z Felsu sarkasticky. Smiřický vyvalil oči. „Myslíte…“

	„Když není žádný důvod k válce, tak se nějaký vymyslí,“ řekl Václav z Roupova.

	Hrabě z Thurnu dostal vnuknutí. „Moji pánové!“ zvolal. „Ale to vše to přece dokazuje! My jsme v právu! My jsme ti, kdo se musí bránit! Jsme přece všichni zajedno, že rakouský dvůr musí být nějak vyburcován! Příliš dlouho trpěl zkorumpované sluhy. Císař patrně ani neví o přípisech, kterými jsme zahrnováni a pod nimiž jsou podpisy kreatur jako Slavata a Martinic. Odpověď na náš protestní dopis je vrchol této šikany. České šlechtě hrozit tresty, to je neslýchané! Nenecháme si takovou pohanu líbit!“

	„A co navrhujete?“

	„Já?“ Hrabě z Thurnu ve svém nitru jásal, navenek se ale tvářil překvapeně.

	„Řekněte nám, co máme dělat, hrabě z Thurnu,“ zabručel Andreas Šlik. „Všichni stojíme za vámi.“
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	V předpokoji místnosti, v níž se shromažďovala šlechta, se pohnul jakýsi muž, oblečený v jednoduchém, stroze střiženém šatě. Čekal zde s údajnou zprávou pro Viléma z Lobkovic, jemuž jedinému ji prý směl odevzdat. Muž se pohyboval jaksi neobratně, jako by mu jeho vlastní oblek byl cizí. Jeho prvním činem, když sem vstoupil a lokaj ho nechal o samotě, bylo, že se tiše jako myška přikradl ke dveřím, které oddělovaly shromažďovací místnost od předpokoje, a opatrně je na malou štěrbinku pootevřel. Hlasy mužů byly nyní velmi dobře srozumitelné, i když se tito muži nehádali a mluvili tiše.

	Po nějaké chvíli muž opustil předpokoj dalšími dveřmi, kterými se dostal téměř až ke vstupnímu portálu městského paláce. Tam ho dohonil lokaj, který ho předtím uváděl dovnitř.

	„Co je s tím vzkazem?“ zeptal se sluha zmateně.

	„Právě jsem zjistil, že jsem ho zapomněl,“ odvětil muž.

	Sluha jen nevěřícně otevřel ústa. „Cože?“ vypravil ze sebe ohromeně.

	Muž si poklepal na čelo. „To se stává,“ řekl. „Tys ještě nikdy nic nezapomněl?“

	„Něco takového ještě ne,“ řekl lokaj.

	Muž pokrčil rameny. „Vrátím se, až si zase vzpomenu. Pokoj s tebou, žij blaze, příteli.“

	Lokaj otevřel dveře a nechal podivného hosta vyklouznout ven. Nějaký Ital, pomyslel si. Hned jsem to podle řeči poznal. Tady si pán přiváží služebnictvo z ciziny, protože je to v módě, a pak vůbec nic neklape tak, jak by mělo. Ten chlap ani neví, jak se pořádně rozloučit. Loučí se, jako bychom byli v kostele. Katolický bastard!

	Zavřel dveře a začal se věnovat svým dalším povinnostem. Na nešikovného posla během pěti minut zapomněl, přesně tak, jak to Filippo Caffarelli předpokládal.
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	„Rozuměly jste, děti?“ zašeptala Agnes. Andreas a malý Melchior rychle přikývli. Ještě před svítáním byli vytrženi ze spánku a to, že se spolu s chůvou měli vydat na nějakou neznámou cestu, jim připadalo jako báječné dobrodružství. Agnes se ze všech sil snažila nedat své zoufalství a strach najevo. „Člověk, který vás odveze, je rytíř řádu křižovníků s rudou hvězdou. Bude mít znamení: rudý kříž vepsaný uvnitř hvězdy. Jen jestli vám něco takového ukáže, je to ten pravý! Rozuměli jste?“

	„Proč by to neměl být ten pravý?“ zeptal se Andreas.

	„Bude, určitě bude, tak žádné strachy.“ Usmála se. Podařilo se jí předtím poslat služku se vzkazem k biskupu Loheliovi. Biskup se zdál očividně potěšen, že může rodině svého starého přítele kardinála Melchiora Khlesla, prokázat laskavost, zvlášť poté, co si přečetl Agnesin vzkaz, v němž mu předestřela jistou alternativu, totiž že by ve věci jeho podílu při krádeži jednoho zcela určitého předmětu z kabinetu kuriozit mohla před císařem zmínit jisté skutečnosti. Biskup Lohelius souhlasil s tím, že malého Melchiora a Andrease schová v klášteře na Strahově na Hradčanech. Usmívat se v této chvíli bylo dost namáhavé.

	„Mám vás moc ráda, děti,“ řekla Agnes a oba chlapce políbila. Pak spěšně odkráčela ke dveřím. Když tam dorazila, znovu se otočila, rozběhla se nazpět k dětem a objala je.

	„Neplač, maminko,“ řekl malý Melchior. „Jinak budu také plakat.“

	„Máma nepláče.“ Agnes polkla a utřela si slzy.

	„Na shledanou.“

	„Na shledanou, maminko.“

	Dům byl tichý a temný. Obloha venku se teprve zabarvila první ranní šedí; až světlo vycházejícího slunce dorazí k oknům, uplynou ještě poslední zbývající minuty. Byla bosá, aby nezpůsobila ani ten nejmenší šramot; boty si nesla v ruce. Nepochybovala, že její zmizení vyvolá tolik rozruchu, že nikomu nebude nijak nápadné, že do domu přijde cizí muž a oba chlapce spolu s chůvou si odvede s sebou. Přinejmenším Sebastian by si neměl ničeho všimnout – a kdo ze služebnictva by měl oči otevřené, toho by pak zase pár důvěrných slov od chůvy mělo přimět k tomu, aby mlčel. Agnes se snažila uklidnit myšlenkou, že pamatovala na vše. Chlad, který vystupoval ze stupňů schodiště, se zakousl do jejích bosých nohou, když spěchala dolů do přízemí.

	Stiskla kliku a s úlevou vydechla, když zjistila, že byl její příkaz splněn: jeden z domácích sluhů skřípající zámek namazal. Vzduch, který vnikl dovnitř, byl chladný a byla z něj cítit čerstvá hlína, studený kouř a výpary stoky, což bývalo teprve během dne překryto obvyklými pachy lidského sídliště. Pro Agnes to ale byla vůně svobody.

	Zhluboka se nadechla. Udělala správnou věc? Malému Melchiorovi a Andreasovi se nesmí nic stát. Lohelius nebyl znám pouze pro svou mimořádnou inteligenci, ale i tím, že se mu podařilo jak biskupský stolec, tak i trůn řádového velmistra bez úhony provést lety chaosu po Rudolfově smrti, aniž by se přiklonil k jedné či druhé straně. A pokud se křížovnickým pánům s rudou hvězdou muselo něco přiznat, pak tedy to, že ti nejnepatrnější členové řádu ani jejich vůdce se nikdy neodchýlili od
svých řádových ideálů. Jedním z těchto ideálů pak bylo, že v každé době je nutné poskytovat azyl pronásledovaným. Hrozba, že by mohl být prozrazen Loheliův podíl na krádeži vzácného artefaktu, kterou údajně zorganizoval kardinál Melchior, nebyla snad ani potřeba, ale chlapci byli po Alexandřině zmizení to jediné, co Agnes po Cypriánově smrti zůstalo, takže neměla v úmyslu podstoupit ani to nejmenší riziko. Zůstat zde a sama na děti dohlédnout nemohla. A nemohla ignorovat ani nebezpečí,
do něhož se vydala Alexandra, když se rozhodla, že sama doprovodí Leonu na cestě do jejího domova, ani volání svého srdce, které použilo Cypriánův hlas, aby ji vyburcovalo k aktivitě.

	Vydá se za Alexandrou a pak k tomu místu, kde Andrej viděl Cypriána zemřít. A odtud pak začne hledání, kterému chtěla věnovat zbytek svého života – pátrání po důkazech, které by jí měly definitivně potvrdit, že její láska je skutečně ztracena. A než tyto důkazy najde, bude v každém svém bdělém okamžiku věřit, že Cyprián právě tak dobře může být i živ.

	Zvolna vydechla, pak vyklouzla ven, nehlučně za sebou zavřela dveře a rychlým krokem se vydala po ulici vzhůru.
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	Filippo Caffarelli by snad mohl být ještě víc ovlivněn mocí Ďáblovy bible, jejímž svědkem se měl před několika dny stát, tato demonstrace její síly však nenechala současně padnout stín do jeho srdce. Zástupci stavů, shromáždění v domě Viléma z Lobkovic, se mohli jakkoliv hádat a mohli zde být i jiní, kteří by věc protestantizmu v Čechách zastupovali lépe než zrovna toto shromáždění staré i nové šlechty, ale bylo zde něco, co se jim nedalo upřít a co je do jisté míry i ctilo: byli připraveni za svou víru bojovat. Neměli ani tušení, co za lavinu uvolní, ale byli připraveni obětovat svůj majetek, pověst i život za to, aby mohla být protestantská víra v Čechách svobodně a bez jakéhokoliv útisku vyznávána. Pochopili, že udělali chybu, když se navzájem přezírali a jeden druhému potají vysmívali, ale to vše nestačilo k tomu, aby je to přimělo rezignovat. Jejich víra ve spravedlnost jejich věci a přesvědčení, že jejich způsob vzývání Boha je jediný správný, byly skutečně čisté a upřímné.

	A on, Filippo Caffarelli, odpadlý kněz? Co by proti tomu mohl nabídnout on?

	Ne, opravil se v duchu. To, co mě od těchto mužů v domě Viléma z Lobkovic odlišuje, je to, že já jsem se už dostal o dva kroky dál. Po ztrátě víry v Boha přichází přesvědčení o vlastní všemohoucnosti. Tohoto stadia hrabě z Thurnu a jeho následovníci ještě nedosáhli. Já naproti tomu už to mám za sebou a poznal jsem, že člověk se sice může cítit, jako by byl všemohoucí, ale ve skutečnosti není nic. Existuje něco, co je mnohem mocnější než on a jeho představy o vlastní nebo boží neomylnosti, a této moci jsem se podřídil, protože neexistuje žádná jiná možnost, než se jí podřídit.

	Proti panství ďábla se nedá bojovat. Chytrý člověk zanechá odporu a skloní se před ním.

	Nejdřív si kladl otázku, proč byl on sám poslán do Prahy, aby sledoval ony čtyři zástupce českých stavů, jejichž ženám byl v pernštejnské kapli dopřán krátký pohled na moc ďábla. Mnozí jiní by zajisté byli k tomuto úkolu mnohem vhodnější než on. Pak se mu zdálo, že konečně vidí v tom všem nějaký smysl. Nebylo to nic jiného než další demonstrace moci. Filippo měl plně v rukou definitivní rozhodnutí. Mohl způsobit poplach a prozradit plány, které byly na Pernštejně zosnovány. Mohl otevřít zástupcům stavů oči a prozradit jim, kdo je ve skutečnosti ten, kdo se je snaží vehnat do války. Měl možnost svobodné volby: mohl nechat vše být a prostě odejít. Nikdo by ho nezadržel.

	Ale věděl, že nic z toho neudělá. Stejně tak jako i ona věděla, že ji nezradí. Byla přesvědčena o tom, že je již zcela v moci Ďáblovy bible.

	A snad to bylo toto nevyslovené přesvědčení, které v něm něco probudilo. Snad to byla ta část Vittorie, která v něm i nadále žila, tak jako všichni lidé tak trochu dále žijí v těch, kteří je milovali.

	Byl jen osamocený muž. Neměl sílu ani moc, aby se postavil proti ďáblu a jeho přívržencům, ale mohl… Co vlastně mohl?

	Pozorovat?

	
Doufat, že se někdy naskytne nějaká možnost, aby zasáhl? Ale jak zasáhnout?

	Tato otázka se postarala o to, že po celou noc nespal. Vrátil se zpět do paláce říšského kancléře ihned poté, co byla jeho výzvědná činnost korunována úspěchem, a jak bylo ujednáno, poslal poštovního holuba se zprávou na Pernštejn. Pak se navečeřel, pochutnal si na džbánku vína a nakonec se odebral do postele. Od té chvíle však ani oka nezamhouřil.

	První šedé denní světlo vklouzlo do jeho pokoje. Okno místnosti bylo obráceno k východu a slunce nezadržitelně stoupalo po obloze. Na stěně nad dveřmi se něco zalesklo. Byl to kříž. Vypadalo to, jako by ho tam nakreslil nějaký prst. Filippo povzdechl. Nebylo to nic než otisk, stopa, kterou po sobě zanechal krucifix, který tam předtím visel. Poté, co se po celé hodiny beze spánku převaloval sem a tam, sundal ho a položil na zem v naději, že konečně usne. Viděl ho ležet vedle dveří, jako by spadl sám od sebe. Tento pohled v něm vyvolal náhle strach, který zaplavil jeho srdce. Vittoria vždy říkala, že když krucifix sám od sebe spadne ze stěny, je to ze strachu, který způsobil krok smrti, jež vešla do domu.

	Když hrozilo, že hříchy zvítězí nad světem, poslal Bůh svého vlastního syna, aby se jim postavil.

	Ježíš Kristus byl osamocený muž. Ale zasáhl. Jeho zásah spočíval v tom, že se nechal přibít na kříž. Boj proti zlu to nerozhodlo, ale ten čin způsobil to, že pokračoval dál. Dokud proti zlu bojuje aspoň jeden jediný člověk, není svět ztracen.

	Filippo zíral na krucifix, který ležel na zemi, a cítil bezbřehý strach. Domine, quo vadis?

	Slzy ho pálily v očích, když myslel na Vittorii. Proč jsi mě opustila? zasténal v duchu. Neopustila jsem tě, odpověděla její část, která v něm žila dál. Budu s tebou, dokud v nějakém jiném světě nebudeme zase spolu.

	Filippo spustil nohy z postele, potácel se po chladné prkenné podlaze ke krucifixu a zase ho pověsil. Téměř očekával, že mu v ruce vzplane, ale stále to byl jen obyčejný dřevěný kříž, na němž viselo ukřižované tělo Krista. Znovu se položil do postele a hleděl na kříž. Filippo si přál, aby ještě jednou, aspoň jedinkrát, mohl mluvit s Vittorii. Po tvářích mu stékaly slzy. Zavřel oči, ale v temnotě svých myšlenek stále viděl svítit kříž, jako by byl vytvořen z ohně.
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	Někdy mohla té noční můře ve dne na chvíli uniknout, v noci to ale bylo beznadějné.

	Viděla se znovu jako malé děvčátko na dřevěném mostě mezi hradní budovou a věží. Zde neustále vanul vítr a člověk měl pocit, že padá, i když stál naprosto bezpečně nahoře.

	„To je vítr, který tu uvázal ďábel,“ řekl její otec a ušklíbl se. „Zapomněl ho ale odvázat.“

	„A proč ho tady uvázal?“ slyšela hlas, který byl její a kterému občas mohla jen bezmocně naslouchat. Kladla si otázku, odkud přicházejí myšlenky, které propůjčují tomuto hlasu slova, protože tyto myšlenky nepocházely nikdy z jejího mozku.

	„Když tady starý Štěpán z Pernštejna stavěl tenhle hrad, chtěl ho mít větší, vyšší a mohutnější než všechny ostatní hrady na Moravě. Slíbil tedy ďáblu první duši, která půjde přes most k hradní věži, když mu s tím pomůže. Ďábel vskutku přišel a hrad postavil. Ale pak marně čekal na svou odměnu, protože starý Štěpán nechal přístup k hradní věži zazdít. Pernštejn byl tak velký, že nebyl nikdo, kdo by se opovážil na něj zaútočit; nebylo nutné, aby na hradní věži byla nějaká posádka. Ďábel byl vzteky bez sebe, a vymyslel proto lest. Když se starý Štěpán jednou vydal na lov, ukryl se ďábel ve věži a napodobil Štěpánův hlas, aby zavolal jeho ženu. ‚Pomoz mi, ženo!‘ volal ďábel. ‚Pomoz mi, jsem zavřený v hradní věži, rozbij zeď a pomoz mi ven!‘ Štěpánova žena propadla panice a nechala zeď strhnout. Ale právě když se chystala vstoupit na most, vyskočil Štěpánův starý, napůl slepý a bezzubý pes, kterého už nevzali na lov s sebou, proskočil zdí a vběhl na most, aby zachránil svou paní. Ďábel soptil zlostí, popadl zvíře a odletěl s ním zpět do pekla. Ale na vítr, na kterém sem přijel, ve zlosti zapomněl, a proto zde teď fouká každý den.“

	Její otec se po těchto slovech zatvářil užasle, téměř ustrašeně. „Tvoje oči svítí jako v horečce, dítě.“

	„To je nádherná pohádka, tatínku,“ řekla vzrušeně.

	Vzpomínka na tuto příhodu přicházela stále společně s noční můrou, v níž stála na mostě. V ruce měla klacík. U jejích nohou se choulilo malé štěně a zíralo na klacík.

	„Hoď ho!“ řekl jakýsi hlas v jejím nitru.

	Hodila klacík. S klepnutím dopadl na dřevěné plaňky mostu o několik kroků dál. Štěně vyskočilo, běželo za klacíkem, popadlo ho do tlamy a nadšeně ho doneslo zpátky. Zvedla klacík. Pejsek šťastně funěl a zíral na ni oddanýma očima.

	„Hoď ho ještě jednou.“

	Hodila klacík jiným směrem. Psík klacík znovu přinesl. Jeho oči prosebně zářily, jisté si božstvím své paní. „Hoď ten klacík!“

	Někdy měla pocit, že sama neví, co od ní tento hlas žádá. Někdy to zase věděla přesně. I nyní to věděla – a bezděky se otřásla. Zvedla klacík a dělala, jako by ho házela. Psík se rozběhl naznačeným směrem.

	„Sem!“ vykřikla ostře. Psík v běhu otočil hlavu. Zvedla klacík a přehodila ho přes zábradlí. Psík bez váhání zábradlí přeskočil a zřítil se dolů.

	Zdálo se, jako by uplynulo aspoň sto let. Vítr hvízdal v jejích uších a bičoval jí vlasy. Pes padal docela tiše. Snad byl až do posledního okamžiku přesvědčen o tom, že se mu nic nemůže stát, protože nad ním bdí jeho paní. Náraz způsobil jen malý hluk, který by člověk mohl lehce přeslechnout.

	Po psově smrti se počasí zhoršovalo. A vítr vyl kolem věže Pernštejna, jako by čekal na to, že někdo jeho pána zase přivede sem nazpět.

	Polyxena z Lobkovic se na svém lůžku zvedla. Těžce dýchala. Automaticky si ohmatala obličej. Do její ložnice pronikl první odlesk ranního rozbřesku. Postel vedle ní byla prázdná. Někdy si myslela, že její noční můry by byly příjemnější a snesitelnější, kdyby tam někdo ležel, ale to se stávalo jen málokdy.

	Nehlučně vstala a přikradla se k broušenému zrcadlu. Pohlédla do něj. Obličej byl bezchybný. Slyšela hlas, který jí říkal, že tuto tvář musí nenávidět.

	Nenáviděla ji.

	„Vše je v pořádku,“ šeptal hlas. „Brzy už to začne.“

	Obličej v zrcadle se náhle změnil, náhle jako by z něj vyzařovala temnota. Vypadalo to, jako by se pod povrchem kůže něco pohnulo, jako nějaký černý, zlověstný pavouk, jehož do klubka svinuté nohy se prodraly skrz kůži ven, natáhly se přes celý obličej a překryly ho. A náhle to už nebyl žádný pavouk, ale šklebící se tvář ďábla. Kolem jeho obrazu bylo vše rozmazané a zakalené, až už to nakonec byl jen satanův obličej, v němž Polyxena z Lobkovic utonula.
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	Vstoupili do uličky a postavili se Agnes do cesty, jako by stíny na schodech domů náhle oživly. Helmy a hrudní pancíře se leskly. Nebyli to žádní městští zbrojnoši. Jeden o něco méně lesklý, podsaditý stín mezi nimi postoupil o jeden krok blíž k Agnes.

	„Dal jsem včera veliteli své čestné slovo, že dám na tebe pozor,“ řekl. „Dodržel jsem svůj slib.“

	„Ty vůbec nevíš, co slovo čest znamená,“ opáčila Agnes.

	„A nemyslím si, že bych se to od tebe mohl naučit,“ prohlásil Sebastian s až udivující pohotovostí.

	Každá žilka v Agnesině těle pulzovala zlostí a zklamáním. Sebastianův pohled padl na boty v její ruce. Agnes jeho pohled sledovala. Se zaťatými zuby se sehnula, zvedla lem své sukně a obula si je. Jeden z mužů v helmách vyzývavě hvízdl.

	„Kdo jsou ti chlapi? To přece nejsou žádní městští vojáci.“

	„Řekněme, že náleží k úřadu.“

	„K úřadu?“

	„Každopádně mají dostatek pravomoci, aby tě mohli vzít s sebou.“

	„Kam?“

	„Tam, kde tahle tragédie také skončí, pokud své stanovisko nezměníš.“

	Agnes na něj beze slova zírala. Sebastian zase nasadil svůj pokřivený, nasládlý úsměv.

	„Stačí, když řekneš, že to všechno byl omyl a že chceš být mou ženou, a já celou tu záležitost uvedu zase do pořádku.“

	„Klidně to doveď až k té tragédii,“ řekla Agnes.

	„Ty ještě nevíš, co je pro tebe dobré,“ vyrazil ze sebe Sebastian. Hlas mu přeskočil. Jeden z mužů ve zbroji se pobaveně ušklíbl. Sebastian se prudce otočil. Muž nevzrušeně opětoval jeho pohled.

	„Jdeme!“ sykl.

	Když zahnuli kolem rohu ulice, která vedla k jejímu domu, uviděla Agnes jakýsi hlouček lidí, který pospíchal k druhému konci ulice. Vypadalo to jako čtyři postavy, dvě z nich malé, ale v šeru si tím nemohla být úplně jistá. Úkosem pohlédla na Sebastiana, který kráčel vedle ní. Ničeho si zřejmě nevšiml. Aspoň jedna část jejího plánu tedy vyšla; ale nebyla to pro ni nijak zvlášť velká útěcha.

	 

	Muži vedli Agnes spletí uliček na jih od jejího domu k pražskému Novému Městu a k jeho radnici, ležící hned u Dobytčího trhu, která byla administrativním centrem čtyř samostatných pražských měst: Hradčan, Malé Strany a Starého a Nového Města. Nejdřív pocítila úlevu, že ozbrojenci nezamířili k cestě, vedoucí k vězení na Hradě, ale když uviděla věž radnice, tyčící se nad příkrými lomenicemi její fasády, bylo jí hned jasné, co Sebastian mínil svým výrokem, že „se to zde všechno skončí.“ V prostorách Novoměstské radnice měl své sídlo soud. Protože Sebastian jako cizinec nemohl sám vznést proti místní rodině, jako byla Khleslova, žalobu, musel zřejmě o její vině přesvědčit někoho místního. To znamenalo, že její rodina už od nynějška žádné přátele v Praze nemá. Nejdřív si myslela, že si na ni Sebastian počkal, ale nyní jí bylo jasné, že to byla víceméně náhoda, že jemu a vojákům vběhla do rukou. On přišel s nimi, aby ji nechal zatknout a odvést k soudu. Vlastně jim jenom ušetřila práci, že ji nemuseli ani vyvléct z domu.

	Neexistovalo mnoho možností, kdo by asi mohl být ten, kdo podal žalobu. Vzhledem ke konstrukci, kterou Sebastian vytvořil, mohlo jít jen o jedinou stranu, které údajně vznikla škoda.

	Agnes zamrazilo, když ji vedli kolem muže, který čekal venku před budovou, obklopen písaři a rádci: nebyl to nikdo jiný než Ladislav ze Šternberka, jeden z místodržitelů krále Ferdinanda. Šternberk nevzhlédl. V ruce držel štos listin a snažil se z nich současně číst a zároveň naslouchat šuškání svých poradců. Agnes na něj chtěla zavolat: Nenamáhejte se to pochopit, Excelence, všechno je to od hlavy až k patě vymyšlené, ale mlčela. Velitel ozbrojenců vybočil z formace a předpisově vypjatý se postavil před královského místodržitele. Agnes si hned při pohledu na Šternberka uvědomila, že to byly právě královské stráže, které přišly se Sebastianem. Podcenila ho.

	Když ji vojáci zavedli dovnitř do budovy a zde pak do prvního poschodí, odkud okna velkého sálu vedla ven na Dobytčí trh, poznala, že byla předvedena ne jako obžalovaná, ale jako svědkyně. Její srdce se rozbušilo pomalými, těžkými údery. Vypadalo to, že se Sebastian snaží svalit veškerou tíhu obžaloby na Andreje a zemřelého Cypriána. Znala ho dost dobře, aby věděla, že navzdory vší pravděpodobnosti stále doufá, že nakonec přece jen získá Agnesinu vděčnost. Přinejmenším mu ale zřejmě muselo být jasné, že s nějakou podporou ze strany jejích rodičů ve Vídni už počítat nemůže, když jejich jedinou dceru přivedl před soud, ale na tom stejně nezáleželo. Kdyby proces probíhal tak, jak Sebastian doufal, odstranilo by to z cesty Agnesina posledního ochránce a ona by zůstala sama, bezbranná a ochromená starostmi o děti. Nakonec by podle Sebastianových propočtů možná i souhlasila, že se stane jeho ženou. Odmítnutí, které mu předtím dala na ulici, bylo jen jedním kamínkem na cestě k jeho cíli. Zaťala zuby a snažila se ovládnout divoký nával strachu a vzteku.

	Soudcovský stůl stál na čelní straně místnosti. Na stropě nad ním bylo několik fresek, které měly mimo jiné zobrazovat lípu, byly už ale téměř smyté jednak stářím, jednak následkem požáru před sedmdesáti lety, který byl příčinou toho, že musely být opraveny a částečně znovu vystavěny staré zdi. Agnes připadalo, že se pro dnešní situaci docela hodí, že je lípa, symbol soudu, pokryta vrstvou hlíny, letitého prachu a sazí, takže ji téměř nebylo vidět. Někdo postavil na stůl krucifix a malou skříňku se svatými relikviemi. Šest porotců, sedících za stolem, si Agnes pozorně změřilo a pak si muži začali mezi sebou něco šeptat. Přivedli ji sem zřejmě příliš brzy.

	Jako další přišel soudní písař, štíhlý, mladý muž. V prvním okamžiku si Agnes pomyslela, že se snad Václavovi podařilo nějak se sem dostat, ale ten mladík byl někdo úplně cizí. Sedl si nešikovně ke svému písařskému pultu zády do sálu a otevřel protokolní knihu.

	Soudce byl drobný mužík, který se objevil uprostřed sálu natolik nenápadně, že to porotci ani nezaznamenali. Teprve když se Agnesini strážci napřímili, zvedli se rovněž ze svých míst. Agnes toho soudce neznala. Byl holohlavý a ve své pravici obřadně nesl zdobenou hůl, symbol svého úřadu. Kolem pasu měl široký pás, na němž visel meč. Následoval ho soudní sluha, rovněž ozbrojený starodávným mečem. Soudce zaujal své místo za stolem, vytáhl meč z pochvy a důstojně ho položil na stůl ke krucifixu a relikviáři. Čepel meče byla vyleštěná, až se blyštěla, a archaický vzhled meče vzbuzoval patřičný respekt. Pak se soudce rozhlédl kolem, demonstrativně položil hůl vedle meče, odkašlal si a začal mluvit:

	„Při přísaze, kterou jste složili Jeho římskokatolickému Veličenstvu a našemu nejctihodnějšímu králi Ferdinandovi se ptám, zda byl tento soud řádně svolán, zda den konání nebyl určen příliš brzy nebo příliš pozdě, nebo nejedná-li se o církevní svátek či nějaký neblahý den, abych mohl pozvednout tuto hůl a řídit toto jednání o těle, cti a majetku dle platného říšského práva a pravidel Constitutis Criminalis Carolina.“ Jeden z porotců řekl: „Vseje v pořádku.“ Formální začátek procesu s definitivní platností utvrdil v Agnes pocit pádu do propasti stěží potlačované paniky. Bylo to, jako by jedna její část ještě do této chvíle doufala, že se to vše nějak vysvětlí a ukáže se to jako nějaký hloupý žert, ale nyní si musela přiznat, že život jejího bratra i její a budoucnost jejích dětí závisí na rozsudku, který stanoví porotci, a na konečné řeči soudce, kterou vysloví tento nenápadný muž za stolem. Pera soudních písařů začala škrábat po listinách. „Dále se vás ptám, zdaje soud řádně obsazen.“

	„Je tomu tak.“

	„Ptám se vás, zda mi může být dovoleno během jednání vstát, když bude před okny nesen svatý předmět, zda mi bude dovoleno vzniklý hluk nebo výtržnosti uklidnit pomocí zřízenců a zda mi bude dovoleno předat soudcovskou hůl soudnímu sluhovi v případě, bude-li ve vedení soudního jednání nějak bráněno.“

	„Je to dovoleno.“

	Soudní sluha se stroze uklonil a sejmul si svůj opasek. Pak položil svůj vlastní meč vedle lesklé čepele meče soudce, ale z pochvy ho nevyndal. Odměřené, zcela neosobní a chladné kladení ceremoniálních otázek sevřelo Agnes hrdlo mnohem účinněji, než by to dokázal jakýkoliv nenávistný křik. Soudce ani soudní sluha či někdo z poroty se na ni neobrátil s nějakou otázkou či poznámkou. Byl to přece její život a život jejích drahých, o které tu šlo, a pro ně to zřejmě neznamenalo ani to nejmenší. Škrábání per zapisovatelů jí působilo bolest v uších. Soudce si dal načas, aby písaři stačili zapisovat. Agnes se chtělo do tohoto ticha z plna hrdla vykřiknout. Zaslechla jakési hlasité zívnutí a ke svému úžasu spatřila, že pod soudcovským stolem je přivázán pes. Nejasně si vzpomněla, že kdesi slyšela, že některé procesy bývají nerady vedeny s přístupem veřejnosti. Aby se však přesto vyhovělo předepsanému zákonu, býval do samotné místnosti přiveden pes, který – i když většinou patřil soudci nebo někomu dalšímu z poroty – měl symbolizovat jednoho z nesčetných toulavých pouličních psů, tedy i všeobecný život ve městě vůbec. Očekávala, že po zahájení procesu budou dovnitř vpuštěni zvědaví diváci; nyní tedy věděla, že v tomto případě tomu tak nebude. Její pád do propasti se ještě urychlil. Bezděky doufala, že budou přítomni přátelé a obchodní partneři, kteří by v případě pochybnosti mohli promluvit v její a Andrejův prospěch, ale tato naděje nyní pohasla jako jiskra v popelu.

	„Dále se ptám, zda jsou zde v místnosti předměty nebo dokumenty, které by dokazovaly vinu obžalovaných.“

	Dva ozbrojenci donesli dovnitř truhlu, postavili ji na zem před soudcovským stolem a otevřeli ji. Agnes v ní spatřila hřbety několika foliantů – obchodní knihy. „Jsou přítomny.“

	„Jsme si všichni vědomi toho, že právo je jedna část božího stvoření, že tedy nemůže být prosazováním od jednotlivých stran vytvořeno ani rozhodnuto, nýbrž ve svém základě je již pevně stanoveno, a že je pouze na tomto soudu, aby je objevil a uplatnil?“

	„Jsme si toho vědomi.“ V chorálu mužských hlasů nebylo slyšet žádnou nejistotu.

	„Toto je předběžné jednání, v němž mají být vyslechnuti žaloba i svědkové.“ Soudce se společně s porotci posadil. Agnes se začala třást. Soudní sluha se postavil doprostřed sálu a zvolal: „Kdo má co říct k žalobě, může s tím začít!“

	Po krátké pauze předstoupil Ladislav ze Šternberka. V ruce držel provaz. Ten vedl k pasu muže, který byl vzápětí uveden dovnitř; na sobě měl jen košili a špinavé spodky, jeho ruce byly na zádech spoutané. Hlavu měl skloněnou a zcuchané, dlouhé vlasy mu zakrývaly obličej, ale Agnes by Andreje poznala v jakémkoliv stavu. Ponížení, kterému byl její bratr vystaven, když byl takto na provaze dovlečen do soudní síně jako nějaké dobytče na jatka, jí vehnalo slzy do očí. Když ale uviděla, co bylo rovněž na provazu dovlečeno do sálu za ním, vyděsilo ji to tak, že bezděky tiše vykřikla. Jeden z jejích strážců se na ni káravě podíval. Andrej zvedl hlavu a pohlédl Agnes do očí. Byl bledý a neupravený, jedno oko téměř zavřené a oteklé, v obočí nad ním se šklebil krvavý, nedbale ošetřený šrám. Na jedné tváři vynikala modrožlutě zbarvená skvrna. Po Agnesině tváři začaly stékat slzy. Andrej potřásl hlavou a slabě se usmál, ale to vedlo jen k tomu, že proud jejích slz ještě zesílil. V tomto okamžiku se chtěla vrhnout před soudcem na zem a křičet: To já za všechno mohu, odsuďte mě, ale ušetřete mého bratra! Nemohla to však udělat, protože zodpovědnost za její děti jí to nedovolovala. Potlačené vzlyky jí málem utrhly srdce.

	Ladislav ze Šternberka ukázal na Andreje a pak na plášť, kolem kterého byla omotána smyčka provazu jako kolem hrdla nějakého odsouzence a který patřil Cypriánovi. Nemohlo to být jinak, než že ho vzal Sebastian a dal ho soudu k dispozici; jí se na to samozřejmě nikdo nezeptal.

	„Chci vznést žalobu proti tomuto muži, Andreji von Langenfelsovi, jakož i proti Cypriánu Khleslovi, synovci zatčeného Melchiora Khlesla, který je pokládán za mrtvého, a pokud se jeho týká, žádám soud, aby nad ním vyřkl rozsudek post humum.“

	Soudce přikývl. Agnes upírala pohled na starý plášť. Měla pocit, že z tohoto kousku jeho oděvu až sem k ní zavanula vůně jeho těla, a připadalo jí, jako by se jí srdce mělo rozskočit. Jako by jí teprve před několika minutami byla oznámena jeho smrt.

	„Jak zní vaše žaloba?“ zeptal se soudní sluha. Agnes nečekala nic jiného. Přesto jí to zasáhlo jako rána do žaludku. „Velezrada.“
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	Byl tedy bastard. Ne, ještě něco horšího než bastard, protože ten zná aspoň svou matku. Václav neznal svého otce ani svou matku. Byl Andrejem von Langenfelsem prostě jen strčen z nalezince do jedné rodiny, která s ním neměla nic společného. Nikdo z těchto lidí, které byl nyní nucen nazývat svou rodinou, na něj zřejmě také ani jako na nějakou samostatnou osobu nemyslel.

	Dal si snad někdo z nich tu práci, aby zjistil, kdo byla ta žena, která ho porodila? Třeba mohla být ještě naživu, když ho Andrej přijal za svého syna. Ptal se jí někdo na její názor? Pokusil se vytrhnout ji nějak z nouze, v níž musela bezpochyby žít, když své dítě donesla do nalezince? Určitě by byl dobrý skutek vrátit dítě zase matce a matku dítěti! Ale Andrej viděl jen sebe a svůj žal, ve svém zoufalství doufal, že mu malé dítě z jeho smutku pomůže.

	Václav von Langenfels, projekční plátno přání jiných lidí!

	Ale neměl pravdu a věděl to. Jeho matka asi jen sotva zanechala nějakou svoji adresu v sirotčinci, když ho jako bezmocný plačící uzlík odložila před jakousi kostelní branou, kde byl později nalezen. Jak to vypadalo, dala se celá tato situace redukovat na fakt, že Andrej mu zachránil život a on, Václav, jakýmsi tajemným způsobem zachránil život Andrejovi. Khleslovi pak po celou tu dobu prokazovali lásku, laskavost a porozumění jim oběma. Nikdo mu nikdy neudělal ani nechtěl udělat nic zlého.

	Trvalo to dlouho, než se dostal od jedné myšlenky ke druhé, a sám ani nevěděl, zda se již přiblížil k cíli. K tomu tu ještě byla jedna věc, kterou nedokázal prominout, i když se tak velice snažil vcítit do Andrejovy situace. Lež, z níž jeho otec učinil jeho život, zabránila tomu, aby mohl plně rozvinout svou lásku k Alexandře. Nebyl si jist, zda ona mu se stejnou intenzitou jeho náklonnost oplácí, ale skutečnost byla taková, že se o tom nikdy nemohl, třeba i jen na zkoušku, přesvědčit.

	Snažil se říct si, že teď je už volný a že se už konečně může ke své lásce přiznat – přece jen je lépe pozdě než nikdy. Ale byl už dostatečně zkušený, aby věděl, že v lásce může mít slovo pozdě stejný význam jako ne.

	Včerejší pokus varovat Agnes rozlomil ledy, které si nechal narůst kolem srdce. Zdálo se mu, že konečně může znovu vyhledat blízkost lidí, kteří tvořili jeho rodinu. A pod záminkou, že chce vědět, zdaje s Khleslovými všechno v pořádku, se to udělat dalo.

	Jeho nohy byly těžké, když dorazil ke Khleslovu domu, a více než jednou ho po cestě zmáhalo pokušení obrátit se a jít si zase po svých. Doufal, že Alexandra je doma, a docela nesmyslně při tom také doufal, že jí někdo už sdělil, jak je to vlastně s jejím domnělým bratrancem Václavem. Neměl ani tušení, jak by jí měl sdělit pravdu.

	Když uviděl odcházet z domu tři muže, instinktivně se vtlačil do jednoho z domovních vchodů v ulici. Viděl, že ty tři v patách následují dva ozbrojenci. K jeho zděšení zamířili přímo k němu. Všechny ty tři znal: Sebastian Wilfing, brněnský obchodník Vilém Vlach, v jehož domě si hrával jako malý chlapec, když ho Andrej vzal s sebou na své obchodní cesty, a který se nyní k údivu všech stal jejich nepřítelem, a hlavní účetní Adam Augustýn. Přinejmenším Vlach a Augustýn znali i jeho. Vyptávali by se, co tu pohledává.

	„Ve jménu domu Khlesl & Langenfels proti tomuto jednání protestuji,“ slyšel říkat Augustýna.

	„Dům Khlesl & Langenfels je už jen historie,“ kvíkl Sebastian. „Raději si rozvažte, čí chleba chcete zítra jíst, a začněte zpívat.“

	Václav zoufale stiskl kliku cizích dveří a snažil se tvářit tak, jako by právě vstupoval dovnitř do sousedního domu, když tu se dveře samy od sebe otevřely a on zíral do kulatého, rezolutně se tvářícího obličeje jakési kuchtičky, kterou obklopovala vůně pečené a polévky.

	„Ano?“ zeptala se.

	Těch pět mužů přešlo kolem dál. Václav vtáhl hlavu mezi ramena a pocítil pátravé pohledy ozbrojenců na své šíji.

	„Zboží na prodej,“ hlesl. Bylo to to první, co ho napadlo. Přinejmenším to byl jeden bezpečný způsob, jak být po krátkém vynadání odkázán od prahu dveří, takže by mohl muže nenápadně sledovat dále. Náhle mu připadalo, že je zde něco mnohem důležitějšího než vidět Alexandru. Sebastian měl zřejmě v úmyslu nějakou další lumpárnu.

	„No tak pojď dál,“ řekla služka, popadla ho za rukáv a zatáhla ho dovnitř, zavírajíc za ním dveře. Chvilku stál naprosto zmatený na úpatí schodů v polotmě vchodu pro služebnictvo, ale vzápětí se mu už vrhla kolem krku.

	„Když mi můj bratr řekl, že jeho přítel není žádný ošklivec, tak tě hodně podcenil,“ zašeptala a dala mu na tvář pusu, jen to mlasklo. „Můj princi!“

	„Eh…,“ začal Václav a pokusil se uvolnit. Jeho pohyb si očividně vysvětlila nesprávně.

	„Mám co nabídnout,“ zašeptala, popadla ho za ruku a zastrčila mu ji do ledabyle zašněrovaného výstřihu svého živůtku. „Můj bratr ti řekl, že mám co nabídnout, je to tak, viď? Tady, sáhni si, můj princi, udržela jsem je pro tebe teplé.“ Bradavka se pod jeho dotykem postavila. Pokoušel se ruku vytáhnout, ale vězela pevně jako v čelistech nějaké medvědí pasti. „Tak už pojď, líbí se ti to přece, ne? Můj princ… takový hezký chlapeček. No, sice trochu hubený, ale to už zvládneme. A… Oho!“

	Václav sykl, když si druhá volná služčina ruka našla cestu mezi jeho nohy. Široké kalhoty jí v tom nijak nebránily. Ruka našla, co hledala, stiskla a nemilosrdně pohupovala tím, co bylo k dispozici. „Nejsme přece jen všude tak hubení, že ne?“

	„To je ale ne…,“ zasténal Václav a marně se snažil vymanit z jejího sevření.

	„Poslouchej, nejsem žádná špatná partie. Dokonce si můžu i nějaký ten přepych dovolit. Nevím, co všechno ti řekl můj bratr, ten parchant, ale se mnou nijak špatně nepochodíš. Bude z nás opravdu parádní pár. Mám už plné zuby té věčné služby tady v kuchyni – prostě se vdám a odejdu odtud. Samozřejmě budu vařit pro tebe a pro naše děti, to je jasné. Můj princi, bratříček tě opravdu dobře vybral!“

	To všechno bylo vychrleno v jediném bezdechém přívalu slov, zatímco Václavovo mužství bylo zkušeně otestováno jako maso nějakého kapouna, nabízeného na trhu; druhá ruka zatím dbala o to, aby nepouštěl její ňadra. S nesmírným úsilím se mu konečně podařilo vytrhnout. „To je nedorozumění!“ vyhrkl a přes rameno zašilhal po klice. „Ale prosím tě! Zboží na prodej – to je přece jen takové smluvené heslo, kdyby dveře otevřel někdo jiný než já. Ale já tu stojím už od rána, můj princi, abych tě nepropásla. Pojď sem a já ti hned tady na místě ukážu, co budeš mít odteď každý den…“

	Václav prudce couvl, pozpátku proletěl dveřmi a venku se posadil na zadek. K jeho bezbřehé hrůze ho kuchtička následovala. Pocítil, že na něm spočívá čísi pohled, a vzhlédl vzhůru; nad sebou uviděl jakýsi předčasně zestárlý mužský obličej, rámovaný řídkými vlasy, s dlouhým nosem a plandajícíma ušima. Muž s otevřenými ústy celou scénu pozoroval. V napřažených rukou svíral mohutnou rybu, z níž ještě stále odkapávala voda – zřejmě se jednalo o dárek.

	„Zboží na prodej,“ zamumlal muž.

	Kuchtička vyvalila oči. Václav se postavil na nohy a rozběhl se směrem, kam odešli Sebastian a ostatní.

	„Nedorozumění!“ vykřikl ještě přes rameno a zdálo se mu, že slyší služku, jak říká: „To je pro mě?“, ale to už byl za rohem a viděl, jak malý oddíl míří k mostu.

	Vytáhl si své zmuchlané kalhoty zase nahoru a ve velkém odstupu se vydal za sledovanou skupinkou. Když prošli Staroměstskou mostní branou, očekával, že tamní stráže oba vojáky zastaví. Stráž v bráně jim však věnovala jen letmý pohled, který obvykle věnovali profesionálním zabijákům ti, kteří nosili zbraň jen během své pracovní doby, a nechala je bez zastavení projít. Zato Václava prošacovali důkladně. No dobrá – nic jiného ani nečekal. Ale most byl tak dlouhý, že těch pět mužů stále ještě neztratil z očí.

	Sledování ho konečně dovedlo k jedné úzké uličce na Malé Straně, která až do časného odpoledne musela být ve stínu hradního pahorku. Byla příkrá a hrbolatá, ale jinak vydlážděná a čistá. Vypadala jako jeden z těch koutů města, v němž žijí prostí lidé, kteří jsou ale na svou prostotu hrdí, jejichž děti sice nosí staré a spravované šaty, ale jsou čisté a mají každý den aspoň jednou něco teplého k jídlu, i když pán domu musí k tomu pít vodu místo vína. V místech, jako bylo toto, žili lidé, kteří při útoku na město mlčky a bez reptání spěchali k hradbám, aby pomohli při obraně, a pak byli obvykle nepřátelskými mušketýry a kanonýry postříleni, zatímco posádka někde v dobře zvoleném úkrytu přemýšlela o tom, zda by jí snad eventuální srdnatý výpad nebyl na škodu při vyjednávání o kapitulaci.

	Sebastian, Vlach a Augustýn vešli do jednoho z domů v této ulici. Vojáci zaujali stanoviště před ním. Václav, který opatrně vykročil zpoza nejbližšího rohu, přemýšlel, jak by se mohl dostat blíž, aniž by jim to bylo nějak nápadné. Zlostně zkřivil ústa.

	„Ty nejsi odtud,“ zapípal jakýsi hlásek těsně u jeho lokte.

	Podíval se dolů. Jakási malá holčička v zástěře a s dlouhým copem si ho vážně měřila. V pažích držela látkový uzlíček, na jehož jednom konci tvořily volné konce nití cosi jako napodobeninu vlasů panenky.

	„Co tady děláš?“

	„Eh… já… eh…“ Pohled do ulice mu ukázal, že vojáci se dívají jeho směrem. „Chceš koupit dům?“

	„Ano, měl bych o ten dům zájem.“

	„Můžu ti ho ukázat? Patří mému strýčkovi.“

	„Snad později. Já…“

	„Mně to nevadí,“ řekla holčička zdvořile. „Právě teď nemám nic na práci.“

	Václav se cítil v pasti. Dívenka táhla Václava ven na ulici a k prvním domkům. Dům, před nímž stáli vojáci, byl v zadní části ulice. Viděl, jak muži obracejí k němu a k jeho malé společnici hlavy a pak znuděně odvracejí zrak, a zmateně si uvědomil, že mu holčička vlastně poskytla vynikající maskování.

	„Tady tenhle dům to je. Že je pěkný?“

	Stáli před jedním nízkým, nenápadným stavením, které se nijak nelišilo od sousedních domků ve Zlaté uličce, pokud se člověk nezaměřil na skvrny po ohni, které byly tu a tam na zdech stále ještě vidět, a na místy rovněž ohněm poničenou dlažbu.

	„Chceš vidět zahradu?“

	Václav chtěl vidět všechno, co by ho přivedlo pokud možno co nejblíž k hlídkujícím vojákům. Dívenka ho vedla k vypálené uličce, která oddělovala sousední dům od následujících stavení.

	„Musíme projít tudy, protože já žádný klíč nemám.“

	„To je v pořádku,“ řekl Václav, který právě šlápl do čehosi měkkého. Vypálená ulička vedla k zadním stranám domků. Václav se užasle zastavil. To, co celou řadu stavení spojovalo, byly souběžně probíhající malé parcely, které byly zařízeny jako miniaturní zahrádky či dvorky. Zelené listy řepy, něžné koberce ovsa, vyrážející fazolové šlahouny a sem tam u domu dřevěné plůtky, za nimiž to kdákalo, bečelo a chrochtalo, to vše svědčilo o tom, že obyvatelé dobře vědí, jak zmírnit výdaje na živobytí. Areál byl uzavřen zdmi jako nějaká křižovatka ulic, dokonalý malý ráj pro zeleninu a užitkový dobytek. Václav začal v duchu počítat, až se dostal k zadní fasádě domu, před nímž stáli vojáci, a bylo mu hned jasné, že to musí být dům Adama Augustýna.

	„Nešlapej na kytičky,“ řekla holčička.

	Václav hrábl do svého měšce.

	„Děkuju ti za pomoc,“ řekl. „Tady máš.“

	„To není žádný dobrý skutek, když se za něj zaplatí.“

	„Máš pravdu, ale snad by si tu minci mohla vzít tvá panenka, co myslíš?“

	„To by šlo,“ souhlasila dívenka po chvíli uvažování.

	„Teď běž hezky domů.“ Václav si před dítětem podřepí a pokusil se pevně opětovat jeho pohled. „A až se tady příště bude potloukat nějaký cizí člověk, tak s ním nemluv, ale přiveď svého otce nebo velkého bratra, rozumíš?“

	„Ale my dva už se přece známe.“

	„Já taky nemyslím sebe, ale někoho jiného.“

	„Ti muži tam před Augustýnovým domem jsou cizí.“

	„Těch si všímat nebudeš, je ti to jasné?“ řekl Václav s rostoucím zoufalstvím.

	„Tak jo.“

	„Tak se měj.“

	Václav vykročil přes zahradu pryč. Když se ohlédl přes rameno, stálo tam děvčátko ještě pořád a zamyšleně se za ním dívalo. Obrátil oči k nebi.

	Přízemí Augustýnova domu sestávalo, jak už dříve předpokládal, z jedné úzké místnosti s malými okénky, v nichž bylo silné sklo, což dokazovalo, že hlavní účetní patří k zámožnějším obyvatelům této uličky. Okenice byla povytažená a zajištěná ve své poloze malými kolíčky; někdo se tak pokusil vpustit do domu ranní světlo. Václav slyšel zevnitř hlasy a přikrčil se pod jedním z okének. Hluboce se nadechl, pak se narovnal a krátce nahlédl do místnosti, načež se ihned zase přikrčil dolů.

	Sebastian, Vlach, Augustýn a jakási těhotná žena, která musela být asi Augustýnova manželka, dvě malé děti, které na návštěvu zvědavě hleděly, a kolébka, v níž žvatlalo a kňouralo nemluvně. Václav si oddechl. Doufal, že nikoho nepřehlédl.

	„Je to úplně prosté, paní Augustýnová,“ slyšel Sebastiana. „Hledáme poslední účetní knihu firmy.“

	„A proč ji nehledáte tam?“

	„Kdyby tam byla, tak bychom ji našli.“

	„Proč se nezeptáte mého muže?“

	„To je právě ten problém. Ptali jsme se ho.“

	Aniž mohl něco vidět, věděl Václav najisto, že proběhla výměna pohledů mezi hlavním účetním a jeho ženou.

	„Aha,“ poznamenala.

	„Mysleli jsme, že když si s ním promluvíte, tak si možná vzpomene, kam ji dal.“

	„Mami,“ zašišlalo jedno z dětí, „mami, pán kfičí.“

	Václav se kousl do jazyka. Sebastianův hlas se při jeho následujících slovech třásl.

	„Snad mu pomůžete, aby si uvědomil, co je pro jeho rodinu dobré.“

	„Mami, pán kfičí!“

	„Chceš mě slyšet řvát, ty spratku?“ zakvičel Sebastian vztekle a jeho hlas přeskočil do té nejvyšší tóniny. Dítě začalo plakat.

	„To není nutné,“ ozval se chladný hlas Viléma Vlacha.

	„Tak dejte sem už konečně tu knihu!“ zasípal Sebastian.

	„Opusťte tento dům. Okamžitě!“ řekl hlavní účetní. Václav ho takto viděl už jednou, když vyšel najevo jakýsi podvod ve firmě Khlesl & Langenfels; tehdy ho zachvátil přímo svatý hněv. Ale to se zdálo jako nic ve srovnání s ledovou nenávistí, která nyní z jeho hlasu přímo čišela.

	„To neudělám. Ba právě naopak! Zavolám dovnitř ty vojáky zvenku, kteří tady převrátí vzhůru nohama všechno, co se převrátit dá, a jestli se při tom něco rozbije, nebude to jejich vina. A jestli u toho těžká vojenská bota náhodou přišlápne nějakou dětskou ručičku…“

	„Dejte mu tu knihu,“ řekl Vlach.

	Nastalo dlouhé ticho. Dítě, na které se předtím Sebastian obořil, popotahovalo. Pak řekl Sebastian tiše: „Zatraceně, pospěšte si.“

	Václav už to nevydržel. Zvedl hlavu a rychle nakoukl do místnosti. Augustýnová žena držela v náručí kojence, který se dal do pláče. Hlavní účetní se skláněl nad kolébkou a přehraboval se v ní. Vypadla jedna deka, pak ještě jedna, poté něco jako matrace. Zachřestila sláma. Nakonec se Augustýn zase narovnal, v ruce tlustý foliant, v němž Václav okamžitě poznal jednu z účetních knih firmy. Kolébka nemluvněte byla jen o něco málo větší, takže kniha do ní dokonale zapadla. Augustýn ji musel položit na dno a mezery vycpat slámou, aby dítě leželo rovně. Odvrátil se a hodil knihu na jediný stůl, který stál v místnosti. Ozval se mlaskavý zvuk. Dítě se rozplakalo ještě hlasitěji a házelo sebou v matčině náručí.

	Sebastianův pohled spočinul na knize. Pomalu přistoupil blíž, až se špička jeho nosu nacházela ve vzdálenosti sotva jednoho palce od kožených desek knihy. Nevěřícně zvedl ruku, natáhl prsty, štítivě uchopil jednu desku za roh a zvedl ji. S mlasknutím se otevřela a bylo vidět, že první listy jsou čímsi slepené dohromady. Václavovi se podařilo zahlédnout beznadějně rozpité sloupce čísel na žlutě zbarveném papíře. Sebastian pustil desku a narovnal se.

	„Malé děti často čůrají a poserou se,“ řekl hlavní účetní, od něhož Václav nikdy nezaslechl ostřejší slovo než „zatraceně“.

	„Já tě zabiju, ty prase!“ zasípal Sebastian a vztekle popošel k Augustýnovi. Vlach vstoupil mezi ně. „Jděte pryč, Viléme! Zavolám vojáky. Já…“

	„Není žádný důvod špinit si prsty.“

	Sebastian zalapal po dechu jako tonoucí. Václav se skrčil, když se mohutný muž otočil a začal vztekle přecházet po místnosti. „Umlčte toho spratka!“ slyšel ho zařvat.

	„Co tu děláš?“ špitl jakýsi hlásek u Václavova ucha.

	Prudce se obrátil. Vedle něj stála holčička s panenkou. Při prudkém pohybu ztratil rovnováhu a sedl si na zem. Děvčátko se na něj dívalo jako na nějakého kejklíře, který právě předvedl nějaký obzvlášť starý trik.

	„Psst!“

	„To se nesmí.“

	Václava náhle něco napadlo. Kdyby na místě bylo více svědků, Sebastian si nebude moci nic dovolit. „Je doma tvůj tatínek?“

	„Ne, tatínek pracuje pro krále,“ oznámila holčička hrdě. „Doma je moje máma a spí.“

	„Vzbuď ji.“

	„To nesmím. Spí, protože se včera narodil můj bratříček a máma je moc unavená. Řekni mé tetě Darje.“

	„Tak přiveď svou tetu.“

	„Ty chceš, abych šla odtud pryč, viď?“

	Václav se snažil umlčet ji pohledem. Bylo to ale stejné, jako by se chystal donutit jeden z chrličů, aby se díval stranou.

	„Běž,“ řekl. „Augustýnovi by teď docela rádi měli nějakou návštěvu.“

	„Ale dnes ráno už tady lidé byli a přinesli jedny šatečky.“

	Václav slyšel Sebastianovy těžké kroky, které se blížily k oknu. „Je někdo tam venku?“ Zděšeně se přitiskl ke zdi. Nad sebou slyšel vrzání okenního parapetu, když se Sebastian vyklonil ven. Holčička odvrátila svůj klidný pohled od Václava a vzhlédla nahoru k Sebastianovi, který se právě vykláněl z okna. Václav zavřel oči.

	„Kdopak jsi?“ zeptal se Sebastian.

	„Ty ale legračně mluvíš,“ odpovědělo děvčátko.

	„Zatraceně!“ zavrčel podrážděně Sebastian. Václav slyšel, jak se otočil zády k oknu. „Všechny ty spratky, kteří tady bydlí, utopím!“

	Děvčátko znovu pohlédlo na Václava; ten si položil prst na rty.

	„Dobrá!“ rozčiloval se Sebastian. „Nebudu si špinit ruce. Můžeš si okamžitě hledat novou práci, Augustýne. Zeptej se třeba u zlatokopů, zda je ještě volná nějaká lopata z latríny. Pokud jde o situaci zde, postarám se, aby tě žádný obchodník v Praze nepustil ani do blízkosti svého domu. Jsi vyřízený a celá ta tvá povedená rodina s tebou.“

	Václav zase opatrně natáhl krk a nahlédl do místnosti. Manželka hlavního účetního stála u stolu a kolébala dítě v náručí, aby ho utišila. Až ven k Václavovi se táhl puch dětských výkalů. Dítě posléze přestalo plakat. Augustýn stál před Sebastianem a směle mu oplácel jeho pohled. Václav si nikdy nepomyslel, že by obvykle nenápadný Augustýn mohl někdy vypadat jako jeden z těch dávných hrdinů, jejichž sochy stály na Hradě, ale v tomto okamžiku tomu tak skutečně bylo. Kdyby tento příběh přece jen někdy dopadl dobře, věděl už, že by firma měla nové jméno: Khlesl & Langenfels & Augustýn.

	Cítil, že ho někdo zatahal za rukáv.

	„Já nic nevidím,“ zašeptala holčička.

	„Co tu ještě děláš?“ zeptal se. Rezignovaně si ji postavil na kolena. Dívenka nahlížela do místnosti se stejnou opatrností jako on sám; dokonalá špionka.

	„Tak tu žijte blaze, všichni vespolek,“ zavrčel Sebastian.

	„Počkejte,“ řekla Augustýnova žena. „Počkejte.“

	Václav nevěřícně hleděl, jak před Sebastianem sklonila hlavu, sepjala ruce a pomaluje v prosebném gestu zvedla. Sebastian si ji měřil s výrazem, který z překvapení přešel ve výsměch.

	„Zkus pokleknout, pak snad budu milosrdný,“ řekl blahosklonně.

	„Začnu s tímhle,“ odvětila a přitiskla mu na obličej plnou plínku.

	 

	Václav to vydržel až k následující uličce, holčičku v náručí a zacpávaje jí pusu. Pak se rozesmál jako nějaký blázen. Také děvčátko se smálo a mezi tím stále vykřikovalo: „Fuj tajbl, fuj tajbl!“ Nakonec záchvat smíchu přece jen pominul. Václav si utřel slzy z očí a podíval se na svou malou společnici. Byla to chyba, protože v příštím okamžiku oba opět vybuchli smíchy a smáli se, až se za břicho popadali. Nakonec musel asi zasáhnout jeho osobní anděl strážný. Václav vystřízlivěl právě v okamžiku, kdy vchod do uličky míjel Vilém Vlach, který za sebou táhl za rukáv Sebastiana, jenž vztekle hulákal, plival a kvičel, že ho muselo určitě slyšet aspoň půl Prahy. Lidé se určitě ptali, zda se dnes na Malé Straně nezabíjejí prasata. Za nimi klusali vojáci a Václavovi se chvíli zdálo, že zahlédl dva rudé obličeje.

	„Můžeš pro mě něco udělat?“ zeptal se holčičky.

	„Ne,“ řekla koketně.

	„Ale tvoje panenka by snad mohla, ne?“

	Po chvilce váhání mluvčí panenky přikývla.

	„Běž k Augustýnovým a řekni jim, ať si nedělají žádné starosti. Vyřiď jim pozdrav od… Mrkvičky.“ Zrudl.

	„Ty jsi Mrkvička?“

	„Býval jsem. Augustýn už bude vědět, o koho se jedná.“

	„Ty jsi stále ještě Mrkvička. Máš rudé vlasy.“

	„Můžeš to pro mě udělat?“

	„Já ne,“ odpověděla vážně. „Ale má panenka ano.“

	„Co jsem tvé panence dlužen?“

	„Říká, že pro tebe to udělá zadarmo.“

	Václav se sklonil. Pak holčičce stiskl ruku. „Měj se dobře,“ řekl jí. Když zmizela, měl pocit, že poprvé za celé týdny udělal něco správně.
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	Na půl cestě k mostu mu oba vojáci vyšli naproti. Byli sami a stále se navzájem přátelsky objímali a pošklebovali se. Václav se jim vyhnul, ale oni si ho stejně ani nevšimli. Hleděl za nimi. Vlach a Sebastian ještě nemohli být zpátky ve firmě. Proč tedy odeslali oba vojáky pryč? Václav znovu pokračoval v cestě, tentokrát běžel.

	Most se ve stoupajícím oblouku zvedal z úrovně zahrad, které lemovaly říční břeh, a klenul se přes řeku. Tam, kde se tyčily jeho podpůrné zdi jako stěny nějakého hradu, nashromáždily se hory páchnoucích odpadků: základ tvořilo vodou splavené dřevo, které rybáři po velké vodě z Vltavy vylovili, proložené hnijícími řasami, plesnivou slámou a zalité povlakem bahna, rybími hlavami, kterými dokonce opovrhly i krysy, a starým senem, které už tažní koně nechtěli. Vilém Vlach stál na břehu a hleděl na Sebastiana, klečícího na kolenou a hekticky si v řece umývajícího obličej. Václav doufal, že by snad mohl nějakou tuto dost znečištěnou vodu z blízkosti břehu polknout a něčím se z ní otrávit, aby na místě padl mrtev, ale vídeňský kupec mu takovou radost neudělal. S prskáním a supěním se po nějaké chvíli zvedl a otřel si obličej rukávem.

	Nebyla žádná jiná možnost, jak se do jejich blízkosti dostat, než se posadit u zábradlí mostu. Zdola od hromady odpadků by ho ale okamžitě uviděli. Všiml si, že u zábradlí sedí už jeden žebrák, schoulený do sebe, který nahlas chrápe a jehož pach úspěšně soutěží s výpary odpadků dole pod mostem. Václav se prostě posadil vedle něj. Vše bylo slyšet výborně, i když oba muži, na jejichž hlavy by teď mohl plivat, mluvili jen polohlasně.

	„Všechny je vyřídím, tu cuchtu i ty její fakany,“ vrčel Sebastian.

	„Uklidněte se. Žaloba nyní stojí jen na hliněných nohou, ne?“

	„Královský místodržitel mě už odbyl. Myslel jsem, že nebude nijak těžké přinést doklady, které dokážou, že Andrej a Cyprián moravské obchodní styky zlomyslně bojkotovali s úmyslem uškodit králi, ale…“

	„…teď máte jen pár mých dopisů, v nichž si stěžuji na Andrejovu tvrdohlavost.“

	„Mohl jste se také vyjádřit o něco zřetelněji.“

	„Ach, promiňte, nevěděl jsem, že jste z toho chtěl uplést oprátku pro firmu Khlesl & Langenfels…“

	„Nebudeme se přece hádat. Šternberk má zkušenosti s obchodem a hned zjistil, že jsem ho s těmi starými účetními knihami jen zdržoval. Požaduje přesvědčivější důkazy. Jak to vypadá, sympatizuje soudce tak jako asi i mnoho ostatních měšťanů spíše se stavy a nemá moc v lásce krále, obzvlášť od té doby, co se začalo proslýchat, že hrabě Thurn a ostatní pánové chtějí zřídit direktorium, do nějž může být člověk zvolen, i když není šlechtic. Jediný požadavek je protestantská víra.“

	„A konvertovat lze dnes snadno.“

	„Zvláště v Čechách, kde na jednoho katolíka připadají dva protestanti.“

	„Soudce by asi rád chtěl králi a protireformaci vyvést nějaký zlomyslný kousek. Lepší doporučení pro pány šlechtice si sotva člověk může přát.“

	„Je tu ještě jedna možnost,“ řekl Sebastian tak tiše, že Václav honem našpicoval uši.

	„Tak ven s tím.“

	„Viděl jsem v knihách zápisy, podle nichž celá ta záležitost vychází tak, jak bychom potřebovali. Dokonce jsem objevil podklady, které jasně ukazují, že obchody s Moravou probíhaly i dále, ale tajně, aniž by byla splněna celní povinnost. Četl jsem dokumenty, v nichž je poznámka, že obchodní styky mezi vámi a firmou Khlesl & Langenfels byly zrušeny jen naoko, aby firma mohla uzavírat nové obchody i s jinými, právě tak nečestnými partnery, jako jsou Andrej a Cyprián.“

	„To je ale smůla, že já jsem ty dokumenty nikdy neviděl.“

	„Vy jste ale ty dokumenty přece viděl a můžete jejich obsah dosvědčit. Ale ten zatracený hlavní účetní je nechal zmizet. Tím máme Augustýna také v hrsti.“

	Žebrák vedle Václava sebou náhle trhl, ze snu zamlaskal a zachrápal a pomalu se sesunul na bok. V příštím okamžiku se už opřel o Václavovo rameno. Václav si vzpomněl najeden příběh z vyprávění svého otce, v němž popisoval stav hygieny u císaře Rudolfa, do nějž se dostal v jednom ze svých záchvatů těžké melancholie. Císař prý nesmrděl o nic hůř než ten kamarád tady. Žebrák otevřel pusu, se zachroptěním se nadechl a vyfoukl zápach ze svých úst Václavovi přímo do obličeje. Vzduch takové hutnosti musel mít sílu rozleptat i kámen. Václav se zakymácel. Žebrák se znovu pohnul a vrazil mu hlavu ještě hlouběji do ramene. Na okamžik pocítil Václav cosi jako porozumění pro Sebastiana, kterému byla do obličeje vtlačena plínka plná dětských výkalů. Ale vzápětí už zapomněl, že se na něj tiskne někdo, kdo funguje jako nějaká dvojnohá kloaka tohoto zapáchajícího místa. „Co jste to říkal?“ zeptal se Vlach.

	„Já jsem je přece také neviděl,“ vysvětloval Sebastian. „Myslím jen, že bychom mohli u soudu vypovědět, že existují.“

	„Nechají nás přísahat na bibli. To, co mně tu navrhujete, je, abych složil křivou přísahu.“

	„Když toto svědectví složíme společně, nedojde k tomu. Nikdo nebude Khleslovým nebo tomu Langenfelsovi věřit – a Augustýnovi už teprve ne. Ale vy nemůžete proti nim předložit žádný důkaz, protože ho Augustýnův spratek tak počůral, že nejde přečíst. Hehe!“

	„Křivopřísežníkům se vyřízne jazyk a utne ruka, kterou přísahali.“

	„Viléme, z čeho máte strach? Nikdy se to nijak neprozradí!“

	„Nemyslíte na osmé přikázání našeho Pána?“

	„Myslím na první přikázání obchodu, v němž se praví: Když potřebuješ nějakou výhodu nad svými konkurenty, tak si ji sám vytvoř!“

	Václavovi dunělo v uších, jako by se náhle rozezvonily všechny pražské zvony. Byl jako ochromen. Sebastian využil posledních týdnů, kdy byla celá rodina zdrcena Cypriánovou smrtí, k tomu, aby své buřtíky připomínající prsty položil kolem jejich budoucnosti, a nyní svůj tlak nemilosrdně stupňoval. Co měl dělat? Co mohl dělat? Vtrhnout doprostřed soudního jednání a křičet: „Křivá přísaha!“? Kdo by mu uvěřil? Ale pak se jeho panicky vířící myšlenky chopily tohoto zoufalého nápadu a pevně se ho držely. Proč ne? Potřeboval jen někoho, kdo by ho podpořil, tak jako i Sebastian potřeboval nějakého dalšího muže, aby jeho falešná přísaha vypadala věrohodně. Adam Augustýn? I když jeho osamocená výpověď před soudem mohla platit jen málo, spolu s Václavem by získala váhu. Svědectví dvou pražských měšťanů proti dvěma cizincům a soudce, který už byl stejně napůl rozhodnut tento spor, který pro pražského místodržitele vypadal špatně, nechat prostě běžet a zodpovědnost plně přesunout na úsudek poroty. Měli šanci!

	Přirozeně tím by se Augustýn v Praze úplně vyřídil. Ať už by to byl Sebastian, který by mu zkazil jeho budoucnost, nebo by se znemožnil tím, že by před soudem jako svědek mluvil o vnitřních záležitostech firmy, což jako hlavní účetní nesměl, stál by každopádně tento muž před závažným dilematem. Mohl jen doufat, že firma Khlesl & Langenfels proti vší pravděpodobnosti celou tuhle zapeklitou situaci nějak přežije.

	A co Václavova vlastní budoucnost jako úředníka na dvoře? Kdo by si troufal postavit se proti zájmům krále?

	Jenže to vše mu v tuto chvíli připadalo nicotné.

	Hledal přece něco, co by mu pomohlo znovu postavit most ke své rodině, který předtím strhl. Toto byl ten nejlepší dar, který mohl svým milovaným přinést.

	Ale ještě než mohl vyskočit, spatřil ke svému zděšení Vlacha a Sebastiana, jak se k němu zvolna blíží. Museli svou rozmluvu zřejmě ukončit, když se Václav ještě nacházel po tom, co vyslechl, ve stavu největšího zmatku. Nyní už ale šplhali na most, aby po něm přešli na druhou stranu. Na útěk už bylo příliš pozdě. Seděl tu v plném dopoledním světle jako naprosto nepřehlédnutelná postava. Oba muži by museli být slepí, aby ho hned nepoznali. Žebrák na jeho rameni znovu zamlaskal ze spánku. Existovalo jen jedno východisko…

	„Zítra,“ řekl Sebastian. „Soud se již odložil.“

	„Jste si jist, že chcete, aby to proběhlo takto?“

	„Čekal jsem na tento okamžik celých pětadvacet let.“

	Václav vysunul rameno dopředu a žebrák z něj sklouzl. Leželi si nyní vzájemně v náručí jako nějací milenci. Přitáhl muže k sobě, ještě než se stačil úplně probudit, a přitiskl si jeho pichlavým strniskem zarostlý obličej ke svému; pak natáhl volnou ruku a úpěnlivě vykřikl: „Almužnu, milostiví pánové, almužnu!“ Strašný puch, který ze žebráka vycházel, způsobil, že Václavův hlas zněl téměř tak kvičivě jako Sebastianův. Žebrák se zatím už téměř zcela probral a začal sebou škubat. Václav ho přitiskl ještě pevněji k sobě.

	Jak se také dalo čekat, Vlach i Sebastian odvrátili pohledy a velkou oklikou zdánlivý žebrácký pár obešli. Kráčeli rychle. Během malé chvilky dorazili ke středu mostu a zde zmizeli v davu lidí, kteří se po mostě pohybovali. Neohlíželi se. Václav s úlevou pustil žebráka, který se mu prudce vytrhl a zmateně si ho měřil. Dokonce si i své hadry otřel, jako by měl za to, že by se od Václava mohl ušpinit. Pak pohlédl na Václavovu stále ještě prosebně nataženou ruku. Václav se omluvně usmál.

	Žebrák mu znenadání uštědřil prudkou ránu, až se překotil přes zábradlí, letěl vzduchem a přistál na jedné z hromad sena. Náraz mu vyrazil dech, ale jinak zůstal nezraněn. Lapaje po dechu, vzhlédl nechápavě vzhůru k žebrákovi.

	„Můj revír!“ vykřikl žebrák a pohrozil mu pěstí. „Tohle je můj revír!“

	Václav se nějak posbíral na nohy a rozběhl se zpět na Malou Stranu, k domu Adama Augustýna. Měl čas do zítřka, aby přemluvil hlavního účetního, aby si v Praze úplně zničil kariéru.
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	Jindřich se pomalu plížil černočernou chodbou. Vystavoval se nebezpečí, že klopýtne přes nějakou díru v podlaze, narazí si koleno o hromadu kamení nebo rozbije hlavu o dolů trčící trám. Jeho mise byla ztížena i tím, že musela být vykonána naprosto tiše, i když by nejraději těch šest cisterciáckých mnišek, které jemu a oběma ženám poskytly nocleh v této zhroucené ruině kláštera blízko Německého Brodu, pěkně nahlas proklel. Musel být ale zticha.

	A přitom ani nevěděl, jestli Alexandra a ta zatracená bába spí v oddělených lůžkách, nebo zda se kvůli chladu ve starých zdech nestulily k sobě. Pokud ležely spolu, neměl žádnou šanci.

	Nakonec jeho oči zachytily slabý svit lojové svíce, která hořela v někdejší ženské ložnici klášterního hospice. Opatrně se kradl kupředu za ním. Poslední dveře byly už dávno spáleny, a kdyby odstranění zbývajícího dveřního rámu nehrozilo zřícením narušených zdí, posloužil by rovněž jako topivo. V této obrovské prostoře kláštera, jenž před staletími nadějně započal svou činnost, ale brzy znovu klesl do stavu naprosté ubohosti, nezůstalo nic než kámen a chlad. Mocenské boje, provázené požáry a pleněním během husitských válek, ho párkrát zničily, ale cisterciácky ho vždy znovu vybudovaly. Ale před jednou generaci si spor mezi protestanty a katolíky našel cestu i sem, ze sporu o víru se stala bezbožnost a následovalo zpustnutí a takové uvolnění mravů, že se klášter podobal spíše nevěstinci než obydlí nevěst Kristových. Dnes už zde nevládl někdejší lesk. Jindřich, který příběh tohoto kláštera znal, protože to byla přirozená zastávka na cestě mezi Brnem a Prahou, si už vícekrát kladl otázku, zda těch šest starých vran, které zde ještě žily, nepatřilo před nějakými čtyřiceti lety také k těm, které odložily hábit a roztáhly nohy; pohled na tyto tvrdé, stářím poznamenané obličeje však této představě odebíral veškeré vzrušení či půvab.

	Opatrně zašilhal za roh. Ďábel stál na jeho straně. Mezi Alexandrou a stařenou stál větší počet prázdných lůžek. Světlo lojové svíce svítilo mezi nimi. Kdyby byl hluk silnější a někoho přece jen vyburcoval, každého, kdo by z nějaké jiné pryčny vzhlédl nahoru, by toto světlo v prvním okamžiku oslepilo.

	Alexandra si v žádném případě nesměla ničeho všimnout. Až se příští ráno probudí a stařena bude na svém lůžku ležet mrtvá, musí to vypadat, jako by zemřela přirozenou smrtí.

	Jindřich se snažil zadržet dech. Výhled na vraždu staré ženy ho nijak netrápil. Jistým způsobem se na ten čin i těšil. Musí to proběhnout rychle, to mu bylo jasné. Přikradl se k lůžku, přidřepl před ním a pohlédl stařeně do obličeje. Nijak mu nevadilo, že ji zabije jen tak pro nic za nic, chtěl pouze zjistit, zda si postranní pohledy, které na něj ve zdánlivě nepozorovaných okamžicích vrhala, vyložil správně. Zvedl ruku, aby jí zacpal ústa, když tu náhle otevřela oči. Nespala! Ani nezamrkala, když ho uviděla u svého lože. Překvapený a s narůstajícím vztekem poznal, že ji podcenil. Čekala na něj. Zároveň ale také věděl, že nebude křičet. Raději zemře, než aby Alexandru přivedla do nebezpečí.

	„Víš, kdo jsem?“ zašeptal.

	„Ďábel,“ hlesla.

	Viděl ji předtím párkrát na Pernštejně, když tam musela čelit Dianině výslechu, stále ještě v bláhové naději, že tentokrát jí konečně bude dovoleno vzít si svou slabomyslnou nevlastní dceru s sebou domů. Jindřich se od ní držel co nejdál, přesto se domníval, že na něj Diana stařenu zřejmě upozornila. Občas dohnala svou hru s lidmi až na samotnou hranici únosnosti, a když si s Jindřichem mohla dle své chuti pohrát, působilo jí to vždy nemalé potěšení. Už od prvního okamžiku Jindřich tušil, že Leona přesně ví, kdo je. Nemusel se jí ani jednou podívat do tváře, když před Alexandrou hráli tu komedii dvou lidí, kteří se spolu právě seznámili. Když Alexandra zmínila její jméno a jemu bylo jasné, že musí přistoupit na její požadavky, jestliže v ní nechce vzbudit nedůvěru, věděl, že dříve či později určitě k téhle scéně dojde. Řekl Alexandře, že už si s Leonou poradí, což také udělá. Alexandra se jen nesmí dozvědět, jak to ve skutečnosti myslel.

	Bleskurychle přitiskl stařeně ruku na ústa a na nos. Její ruce se vymrštily vzhůru a uchopily jeho zápěstí, ale tyto slabé, vysušené pařáty neměly potřebnou sílu, aby ho dokázaly odstrčit.

	„Kdybys mohla mluvit,“ zašeptal a usmál se, „tak bys teď přísahala, že mě neprozradíš. Jenže já tohle riziko nemohu podstoupit, protože Alexandru potřebuji, rozumíš?“

	Pokoušela se zvednout. Položil se na ni a celou svou vahou ji zatlačil zpět. Nyní přece jen pocítil jakési vzrušení, nikoli však ve svých slabinách, ale přímo ve svém srdci. Diana si s ním sice pohrávala, ale on nad ní bude přece jen triumfovat. Jakkoliv byla vždycky o jeden krok napřed, dokázal ji dohnat. Nedokázala ho ze sebe setřást.

	Stařeniny oči se obrátily v sloup. Byla to záležitost několika okamžiků a on přitom nenadělal víc hluku než křídla letícího motýla.

	„Leono?“ zaslechl náhle Alexandrin ospalý hlas. „Co se děje? Henyku…?“

	„Alexandro, jsi vzhůru?“ zasípal. „Právě jsem tě chtěl vzbudit, ale říkal jsem si, že bych jí mohl pomoci sám. Neslyšela jsi, jak sténala? Já to slyšel až ve druhé ložnici…“ Narovnal se a vzápětí se sklonil ke stařeně. „Bože na nebesích, ona je…“

	Alexandra už stála vedle něj. Ve svém spěchu ho málem odstrčila, vrhla se k lůžku a zatřásla stařeninými rameny.

	„Leono! Proboha, Leono!“

	Jindřich se s uspokojením díval, jak spodní čelist jeho oběti spadla. Přitiskl jí na krk dva prsty, avšak ke své bezbřehé hrůze zjistil, že srdce ještě bije.

	„Co je?“ zeptala se Alexandra, která si všimla změny v jeho výrazu.

	„Ještě žije,“ vypravil ze sebe namáhavě. „Ještě žije…“ Ta slova chutnala na jazyku jako jed. Zakousl se do kloubu na zápěstí, aby zabránil neodolatelné touze vrhnout se na stařenu pěstmi. Cítil chuť krve, ale žádnou bolest necítil. „Co se stalo?“

	„Nevím.“ Teď improvizoval, ale byl si toho stále dobře vědom. „Vzbudil mě nějaký hluk. Napřed jsem si nebyl jistý, co se děje, ale pak jsem zaslechl sténání.“ Podíval se jí do očí a doufal, že své pocity skryl dostatečně dobře. „Myslel jsem, že jsi to ty, že máš nějaké bolesti nebo ošklivý sen. Přišel jsem sem tak rychle, jak jen jsem mohl. A pak jsem si všiml, že sténá ona…“ Něžněji položil paži kolem ramen. „Jsem tak rád, že jsi v pořádku! Pokud jde o ni, je to opravdu strašné, chuděra…“

	Alexandra mezitím poplácávala Leonu po obličeji, třásla s ní a nakonec ji nechala znovu klesnout zpět na lůžko. „Stejné to bylo i u nás doma, kdy také ležela celé dny na lůžku. Máma měla strach, že zemře.“

	„To ta námaha po cestě… Neměli jsme ji brát s sebou.“

	Jeho slova měla takový účinek, jaký si přál. Alexandra provinile sklonila hlavu. Byl to její nápad. „Co pro ni můžeme udělat?“ Pohladila Leonu po tváři. Stará žena dýchala chraptivě a přerývaně a Alexandra jí bezradně začala masírovat hruď.

	„Musíme ji tady nechat.“

	„Cože? V téhle zřícenině? Všechny sestry jsou ještě starší než ona! A nic tady není. Copak by se o ni dokázaly postarat?“

	„Necháme jim tady nějaké peníze.“

	„Nemůžu ji tady jen tak nechat. Co když se probudí a nebude vědět, kde je a co se s námi stalo? Bude se strachovat tak dlouho, až z toho možná opravdu bude mít smrt.“

	Alexandra si přitáhla Leonu blíž k sobě a objala ji. Hlava staré ženy se bezmocně sesula na bok. Jindřich byl zlostí bez sebe. Proč jen nevydržel tisknout Leonino hrdlo o pár okamžiků déle? Chybělo přece tak málo…

	„Jestli ji vezmeme s sebou, bude to její konec,“ řekl a cítil, jak mu stoupá do hrdla jakýsi vzteklý smích, když pomyslel na to, že Alexandra se nikdy nedozví, jak vážně svou větu myslí. „Musíme pokračovat v naší cestě na Pernštejn. Já se sem za pět dní vrátím a podívám se, jak se jí vede. Bude-li schopna cesty, přivezu ji na Pernštejn.“ Jenže ona žádné cesty schopná nebude, pomyslel si. Na Pernštejn se vrátím se zprávou, že ta ubohá stará paní tady v klášteře zemřela. Kdyby ji a Alexandru teď nějakým způsobem rozdělil, nemohla by mu nijak výrazně škodit, a kdyby se po několika dnech přece jen zotavila natolik, že by za nimi mohla odcestovat na Pernštejn, Alexandru by už zřejmě nenašla (v případě, že by Alexandra byla v té době ještě naživu – pokud šlo o to, byly Jindřichovy plány stále ještě nejasné), neboť neměl ve zvyku nechávat za sebou nevyřízené záležitosti, ať už se jednalo o jednoho omylem uniknuvšího dvorského trpaslíka nebo o stařenu, která se rozhodla, že se bude protivit vyšší moci.

	„Postarám se o ni,“ řekl důrazně.

	„Jen žádný strach. My dva musíme pokračovat v cestě. Jdu za sestrami a řeknu jim, že ode dneška zde mají svěřenkyni.“

	Nejisté na něj pohlédla, když se zvedl, a po tvářích jí stékaly slzy. Náhle ho začaly svědit ruce. Její vlasy byly zcuchané a zplstnatělé, její obličej bledý a v očích už také nebyl ten žár a lesk jako předtím. Stále ještě byla krásná, ale to éterické, to působivé a současně dojímavé, co jí bylo vlastní a co měla Diana v tisícinásobné intenzitě (jako jediná žena, kterou kdy poznal), pod tíhou starostí posledních týdnů a námahy značně zesláblo. Viděl šrám na její líci, který se tam náhle objevil, a cítil pach jejích šatů, které navlhly, pak znovu uschly a znovu navlhly. Nedokázal si vzpomenout, že by kdy ucítil Dianin tělesný pach. Nadechl se a přinutil se k tomu, aby Alexandru jemně pohladil po tváři. Náhle se mu zdálo, že se jakýmsi zvláštním způsobem podobá oněm kráskám v drahém pražském bordelu, než je ubil k smrti – pach potu, doruda uplakané oči, bledá pleť. Jeho prsty sebou bezděky škubly. Přitiskla se tváří k jeho dlani.

	„Takhle to bude nejlepší, má drahá,“ řekl.

	Přikývla.

	 

	 

	19.

	 

	„Nač vlastně s sebou táhnete tu knihu?“ zeptal se Václav.

	„Člověk nikdy neví,“ odvětil Augustýn.

	Vypadalo to, že hlavní účetní foliant utřel a usušil. Držel ho semknutý oběma rukama a tiskl ho ke své hrudi, jako by to bylo cosi bůhvíjak významného a nepostradatelného, nikoli jen spousta výkaly a močí znečištěných stránek, které byly navíc plné rozmazaných inkoustových skvrn.

	Před schodištěm, které vedlo podél venkovní zdi Novoměstské radnice nahoru a z jehož horní dřevěné podesty byly ohlašovány soudní rozsudky, stálo několik znuděných lidí. Václav očekával, že jich bude víc. Nebylo nic neobvyklého, jestliže se nějaký proces táhl více než dva dny, když byla záležitost složitá nebo když některá ze stran zaujímala význačné postavení a bylo zapotřebí, aby bylo líčení přerušeno, aby se porota mohla poradit a položit některé další otázky. Co však bylo neobvyklé, bylo to, že se v den očekávaného vyhlášení rozsudku sešlo jen několik zvědavců. Václav se domníval, že jméno Khlesl je ve městě dostatečně známé, aby svolalo celý dav. Pak ho ale napadlo, že zatčením kardinála dostalo toto jméno špatný zvuk.

	Augustýn a Václav vystoupili po schodech nahoru. Několik kolemstojících se zašklebilo a ukazovalo si na ně. Pak jim zastoupil cestu jeden strážný.

	„Vstup zakázán,“ řekl znuděně.

	„Soudní jednání jsou veřejná,“ řekl Václav.

	„Pusťte nás dovnitř!“

	„Soudní jednání sice jsou veřejná,“ potvrdil strážný, „ale já vás dovnitř přesto nepustím, chlapečku.“

	Václav, který, pokud by strážce neměl helmu s lícními chrániči a vysokým hřebenem, převyšoval muže o dvě hlavy, na něj jen mlčky hleděl. Pomalu mu začalo docházet, že před sebou nemá žádného městského zbrojnoše, kteří byli mimo službu řemeslníci, dělníci či pekaři, ale profesionálního vojáka. A Václav znal barvy, které nosil na své zbroji – patřily Ladislavovi ze Šternberka.

	„To je skandál!“ vykřikl Augustýn. Naklonil se přes zábradlí a zavolal dolů na shluk čekajících: „Slyšeli jste? Nám Pražanům berou ta nejzákladnější práva!“

	Václav účetního opět nepoznával. Od jeho střetu se Sebastianem to vypadalo, že je mnohem vzpurnější než dřív.

	„Co se rozčiluješ?“ ozvalo se dole několik hlasů. „Koho to tady zajímá? Počkej si jako ostatní, pak uslyšíš ortel.“

	„Soudní jednání musí být veřejná,“ řekl Václav strážnému.

	„Jinak je ortel napadnutelný.“

	„Ale veřejnost tam přece je, takže je zákon dodržen, chlapečku,“ prohlásil voják. „Soudce tam má svýho psa. A teď už zmizte, chcete-li sejít po schodech po svých a ne po zadku!“

	Václav i Augustýn se na sebe rozpačitě podívali. Václav rozpoznal v očích svého společníka úmysl strážného prostě odstrčit a vniknout do sálu násilím. Chytil ho za rukáv a stáhl ho nazpět.

	„Taková drzost,“ sykl Augustýn, v obličeji celý brunátný. „Oni zesměšňují symboly. Pes!“

	„To je v pořádku,“ řekl jeden z diváků. Zdálo se, že má ohledně soudnictví jisté zkušenosti. „Dokud mají uvnitř psa, jsou v právu. Nemůžeš s tím nic dělat.“

	„To je soudcův lovecký pes,“ prohlásil kdosi další. „Je stejně velký jako dva obyčejní psi. S takovýmhle zvířetem můžeš udělat veřejnost i pro císařskou korunovaci.“

	Mezi diváky bylo slyšet veselé pochechtávání.

	„Proč si to necháváte líbit?“ zeptal se Augustýn.

	„Ty si to také necháváš líbit.“

	„Mám nápad, jak bychom se mohli dostat dovnitř,“ řekl náhle Václav, který popis soudcova psa pozorně sledoval. „Všichni poslouchejte!“

	Nuda diváků ještě nedosáhla takového stupně, aby je přiměla k nějaké reakci, takže na něj jen mlčky zírali.

	„Chcete se nechat odradit od svého zákonného práva na přítomnost u soudního procesu jedním obyčejným čoklem?“

	Diváci si mezi sebou vyměnili pohledy a pak se pomalu začali trousit k němu.

	 

	Strážný na schodech nahoře nevěřícně pohlédl dolů. Jeho Milost Ladislav ze Šternberka, králův místodržitel, byl již v soudním sále a měl snad ještě horší náladu než včera. Ten tlustý Vídeňan a ten selský ťulpas z Brna už zde byli také. Zdálo se, že Ladislav ze Šternberka je tak vzteklý právě kvůli nim. Nakonec to ale mohlo být jedno, protože si to obvykle vždycky odskákali ti, kteří za to mohli nejméně, tedy hlavně on sám a jeho kamarádi. Místodržitel seřval jejich hejtmana a hejtman jejich velitele, který se při ranním nástupu rovněž nelichotivými slovy vyjádřil o osudu každého muže, který dnes nebude plnit svou povinnost řádným způsobem. Strážný byl připraven spustit poplach ihned, jakmile by zjistil, že ti pitomci tam dole mají v úmyslu provést nějakou hloupost.

	Nerozuměl, co říká ten nazrzlý klacek, ale jeden muž z davu prohlásil: „Mám jednu doma. Uvázal jsem ji v prasečím chlívku, jinak by se všichni sousedé zbláznili.“

	„Já taky,“ přidal se druhý. „Není k ničemu. Ti šílení bastardi jsou pořád kolem domu, je to jako nějaké obležení. Loni jsem z jednoho udělal kripla, když jsem ho střelil z praku, a ještě mě to stálo spoustu peněz.“

	„Přiveďte je sem,“ řekl ten zrzoun.

	„Proč?“

	„Co to nesete?“ zeptal se jakýsi muž z davu.

	„Mám tu jeden dluhopis, který je vystavený na dům Khlesl & Langenfels,“ řekl průvodce zrzavého muže, který nesl v podpaží tlustou knihu.

	„Říkáš ty a kdo…?“

	„Říkám já, Adam Augustýn, hlavní účetní firmy, a Václav von Langenfels, syn jednoho z partnerů firmy.“

	Strážný si v duchu přeříkával obě jména. Kdyby tady ti dva začali dělat dusno, nikdy by nedokázali utéct tak daleko, aby je zákon nedostihl. Strážný se pokládal za součást zákona a v rámci svých zákonných povinností doufal, že dnes bude moci uštědřit i několik pořádných kopanců.

	„Ten dluhopis je k ničemu. Khlesl & Langenfels jsou vyřízení,“ mínil jeden z mužů.

	„To tedy nejsou! Alespoň pokud se nám podaří dostat do sálu!“ odporoval mu Augustýn.

	„Máte na výběr… Buď můžete věřit, že ten dluhopis není k ničemu, nebo se smířit s tím, že budete ještě dnes večer litovat, jakou jste si nechal ujít příležitost,“ dodal Václav.

	Strážný zamrkal a snažil se zachytit více z rozhovoru toho zrzavého kluka a neznámého muže.

	„Je vidět, že chceš dostat pár facek,“ řekl onen muž, který před chvílí mluvil s Václavem.

	„Ať už se stane cokoli, pojď také, Radku,“ prohlásil jeho druh.

	Oba muži zmizeli v jedné z uliček. Strážný se za nimi podezřívavě díval. Když se jeho pozornost znovu obrátila na muže, kteří postávali na náměstí, hleděl přímo do očí toho nazrzlého kluka. Ten se široce usmíval a gestem mu naznačoval, aby šel k němu. Vztekle a zároveň bezradně se odvrátil, s pocitem, že svou službu začíná zanedbávat. Ale měl snad dopustit, aby si tady ti dva dělali, co chtějí?

	Začala ho svědit zadnice. Najednou se cítil nejistý a jeho bezradnost rostla. Couvl do klenby vchodu a pořádně se poškrábal.

	Jeho babička vždycky říkala, že když člověka začne svědit jedna půlka, znamená to nepříjemnost.

	Ne, opravil se, nepříjemnost přijde, když člověka svědí nos.

	Zatraceně, pořád jen samé nepříjemnosti, pomyslel si.

	 

	Po dalších dvou návalech nepříjemného svědění se oba muži opět vrátili. V patách jim klusali dva psi, které pevně drželi na provazech, uvázaných kolem jejich krků. Jeden z hafanů se dral divoce kupředu a škrtil se na napnutém provaze. Jeho sípavý chrapot bylo slyšet až nahoře. Druhý vypadal, že až zběsile touží po něčem, co se nacházelo tam, odkud přišel: musel sem být doslova přivlečen, s drápy hlasitě škrábajícími po dlažbě. Strážný přistoupil k hornímu okraji schodů, aby se podíval, co to má znamenat. Augustýn a Langenfels převzali od obou mužů provazy se zvířaty. První pes sebou škubal tak, že mu přední tlapy visely ve vzduchu. Nemohlo být nejmenších pochyb, že svého pána táhne ke dveřím soudního sálu. Druhý pes otáčel hlavou sem a tam a čenichal. Pak začal kňučet a vydal se stejným směrem.

	Augustýn a Langenfels hafanům v ničem nebránili a nechali se od nich táhnout až k úpatí schodů.

	„Zatraceně, co to má…?“ vyhrkl na ně strážný.

	„Postaráme se o veřejnost,“ řekl Václav a pustil svůj provaz. Hned nato Augustýn udělal totéž.

	Oba psi se vyřítili nahoru po schodech jako dva osrstěné blesky. Strážný bezděky zvedl ruce, aby si kryl obličej. Měl strach, že se na něj ty bestie vrhnou, ale zvířata jen prolétla napravo a nalevo kolem něj a hnala se do sálu. Slyšel, jak někdo řve: „Hééj!“ a rozpoznal hlas svého druha uvnitř v sále. Rychle se otočil, aby se co nejrychleji vydal za oběma psy.

	Bylo však už příliš pozdě.

	Rozpoutalo se hotové peklo.
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	Dokonce i lidé, kteří po náměstí před Novoměstskou radnicí spěchali za svými vlastními záležitostmi a neměli v úmyslu se zde nějak zdržovat, se zastavili. Všechny obličeje byly obráceny ke vchodu do radnice, odkud se linul přímo pekelný hluk, až na Augustýna a Václava, kteří stáli u paty schodiště se sklopenými hlavami a smáli se.

	Zevnitř se ozývalo klení a křik, do toho bylo slyšet šílené vytí psů. Škrábání drápů po parketové podlaze sice slyšet nebylo, ale fantazie si bez nějaké zvláštní námahy dokázala tento chybějící zvuk doplnit.

	„Držte je!“

	„Chyťte ta zatracená zvířata!“

	„Chyťte ty provazy!“

	„Jak se sem vůbec dostala ta zatracená psiska?“

	„Tady, jednoho mám… Zatraceně, vyškubl se!“

	„Dávej pozor!“

	Ozvala se rána, jako by se zřítila polovina budovy. „Idiote!“

	„Odpusťte, Vaše Milosti, odpusťte…“

	„Postavte ten stůl, rychle! Jeho Milost nemůže dýchat!“

	„Je Vaše Milost v pořádku?“

	„Ty idiote!“

	„Ano, Vaše Milosti!“

	Štěkot dvou psů nyní zesílil, navíc se přidal třetí psí hlas, drsné, chraplavé poštěkávání loveckého psa. „Tam ne!“

	Ozvalo se pronikavé zavytí a řinkot, jako když se na turnaji srazí dva rytíři. Řinkot přešel do pravidelného rachotu. K zemi se postupně řítily o zeď opřené žerdě praporů, píky a halapartny.

	Soudcův pes začal štěkat znovu, tentokrát naléhavě.

	„Sedni!“

	„Pozor!“

	„Proboha, nestřílejte!“

	Nyní zaznělo hrozivé zapráskání jedné muškety a tříštivý zvuk, když zřejmě kulka způsobila díru v dřevěném obložení zdi. „Ty idiote! O kus dál vlevo…“

	„Skoro jsem se trefil…“

	„Skoro jsi trefil Jeho Milost.“

	Štěkot a vytí obou dovnitř vpadnuvších psů stále sílil a hluboko posazené vytí soudcova loveckého psa vše podmalovávalo basovými tóny. Další rána svědčila o tom, že padlo ještě několik dalších lavic a stolků, které dosud stály, o něco slabší řinkot a praskání střepů zase o smutném konci něčeho skleněného, a protože skleněných předmětů nebylo v sále právě mnoho, jednalo se patrně o písařův kalamář.

	„Nechám vás všechny vypráskat!“

	„Už běží pryč, Vaše Milosti!“

	Poté zaznělo zadunění dalšího stolu, který se převrátil na dlažbu, když se k němu přivázaný pes vyřítil za ostatními a táhl ho za sebou.

	„Sedni! Řekl jsem sedni! Sakra, tak sedni, Ferdinande!“

	Následně se rozhostilo ticho, které trvalo asi tak po dobu jednoho úderu srdce. I když vytí psů pokračovalo, náhle je nikdo nevnímal. Po té předchozí vřavě by asi i výbuch vulkánu zněl jako mlčení. Stěží se dalo porozumět slovům soudce, který se nezmohl na nic jiného než na ubohé koktání: „Eh… to jméno… to jméno…“

	Oba psi i s provazy na krcích vystřelili ze dveří sálu ven. Jeden voják se rozběhl za nimi, hmátl po jednom z provazů, minul a za rachotu svého hrudního pancíře sjel po celém schodišti dolů. Psi prolétli kolem diváků a pádili pryč z náměstí.

	Jedno okno soudního sálu explodovalo v záplavě střepů, polámaných okenních rámů a jejich olověného upevnění. Na okamžik jako by vše viselo ve vzduchu, včetně mohutného černého stínu, ale pak se to sneslo na diváky dolů. Ferdinand, soudcův lovecký pes, konečně uvolněný od svého stolu, přistál dole na všech čtyřech a ihned se rozběhl za druhým psem. Dohonil ho, srazil ho k zemi, čelisti doširoka otevřené. Menší pes se převalil a začal kňučet.

	V příštím okamžiku už kňučeli oba, tentokrát ale šťastně. Ferdinandův zadek mohutně pumpoval, mezi otevřenými pysky se mu kmital jazyk, jeho partnerka byla jeho divokými nárazy smýkána po dlažbě sem a tam.

	Druhá fena se vrátila a s kňučením ulehla vedle kopulujícího páru na zem, zadek vystrčený nahoru.

	V soudním sále spadla poslední ještě stojící halapartna a vydala při tom téměř bolestný rachot.

	Psi se pářili jako blázni.

	„Podívejte se na tu potvoru,“ pronesl majitel druhé feny udiveně.

	„Štěňata patří rovněž firmě Khlesl & Langenfels,“ odvětil majitel první feny a odplivl si na zem.

	Adam Augustýn a Václav von Langenfels zamířili ke schodišti a nikým neobtěžováni prošli kolem stále ještě ležícího strážného, který se zmohl jen na to, že na ně vyděšeně zíral.

	„Je jaro,“ podotkl Václav nevinně. „To fenky vždycky hárají…“

	„Žádáme o vpuštění,“ řekl Adam Augustýn u vchodu do sálu. „Soudní jednání jsou veřejná.“

	 

	 

	21.

	 

	Jestliže existovalo něco jako pravzor chaosu, tak právě takový obraz nyní poskytoval soudní sál. Trvalo to až do poledne, než bylo zpustošení jakžtakž uklizeno. Nikdo už nemluvil o tom, že diváci, kteří vtrhli dovnitř tak vehementně, jako by se tu podávalo víno zdarma, by sem neměli být vpuštěni, a nikdo už se také nezmínil o tom, že by jako symbol přístupu veřejnosti měl diváky zastupovat pes. Symbol sám se i se svými družkami vytratil neznámo kam. Ti diváci, kteří měli dar fantazie a už od začátku byli u toho, si představovali, že ještě slyší šťastné psí kňučení, které se ozývá ze všech koutů Prahy.

	Protože se závěrečný soudcův projev očekával již dnes, byli přivedeni jak Andrej, tak i Agnes, kteří směli tuto noc využít pohostinnosti vězení (nepochybně na Sebastianův popud). Uvnitř v budově stáli pod dohledem stráží, zatímco v prvním poschodí byla spěšně obnovována soudní důstojnost. Václav se s nimi nesetkal. On a Adam Augustýn stáli nenápadně ve druhé řadě diváků v sále a čekali, až jednání začne. Na Václavovi byla patrná nervozita. Předtím mu přinesl jisté potěšení kousek, který způsobil se psy, avšak nyní, když už mu nezbývalo nic jiného než čekat a doufat, že štěstí zůstane i nadále na jejich straně, ustoupila škodolibá radost stále sílícím obavám.

	Stráže zatlačily diváky do zadní části soudního sálu. Nato vstoupila porota, kterou následovali soudce, soudní sluha a písař. Hluk v sále utichl. Jako další vstoupili Sebastian a Vilém Vlach, po nich důstojně vešel do sálu královský místodržitel. Písař si nesl nový kalamář, místodržitel měl na sobě nový oblek a na čele mu zářila boule. Obličej Viléma Vlacha byl zcela bez výrazu jako vždy, naproti tomu Sebastian byl velmi bledý a v jeho tváři se zračilo napětí. Nakonec přivedli Šternberkovi vojáci dovnitř obžalované.

	Obvykle vítala veřejnost obžalované pískotem či syčením, které chytrý soudce, jenž chtěl mít během jednání v sále klid, nechával vždy raději doznít, avšak nyní Andrej a Agnes vstoupili do sálu, v němž panovalo ještě větší ticho než v kostele. Agnes se rozhlédla a po chvíli se setkala s Václavovým pohledem. Když spatřila i hlavního účetního, nejprve se zarazila, pak mu ale pokývla na pozdrav. Václav očekával, že noc ve vězení ji nějakým způsobem změní, oproti jeho očekávání ale Agnes vypadala mladší než obvykle. Předpokládal, že hněv, který musela pociťovat, jí propůjčil novou energii. Jeho otec naproti tomu vypadal sklesle a unaveně. Václav sevřel rty. Andrej mu věnoval jen letmý úsměv. Zaslechl, jak si hlavní účetní vedle něj tiše povzdechl. Václav si náhle musel položit otázku, jak vůbec mohl někdy svému otci říct, že pochybuje o jeho upřímnosti. Červeň hanby mu zalila tváře a strach, jak dopadne toto jednání, byl ještě větší. Jestliže obžalované soud uzná vinnými z velezrady, čeká je poprava. Václav se celý roztřásl a ani se nesnažil opětovat Augustýnův zkoumavý pohled.

	„Ve jménu přísahy, kterou jste složili Jeho Veličenstvu císaři římskému a našemu vysoce urozenému panu králi Ferdinandovi…,“ začal soudce. Odněkud mezi diváky se při vyslovení jména Ferdinand ozvalo dobře napodobené psí zakňučení. Soudce si chvíli mlčky měřil shromážděný dav a poté pokračoval: „…ptám se, zda byl tento soud svolán řádně.“

	„Je tomu tak,“ ozval se jeden z porotců. Soudce znovu zaměřil přísný pohled na dav v sále. „Nebo je snad někdo toho názoru, že tento soud není schopen rozhodovat podle práva?“ zeptal se s hrozivým přízvukem. Náhle sevřel pěst a udeřil do stolu. Meč na něm poskočil a písař spěšně hmátl po svém kalamáři. Porotci si mezi sebou vyměnili udivený pohled. „Je snad někdo toho názoru?!“ zařval soudce.

	„Vseje v pořádku,“ odpověděli diváci téměř jednohlasně, jako by se domluvili.

	Soudce pomalu vydechl. „No proto,“ řekl. „Co je dalším bodem jednání?“ zeptal se písaře, jako by se nic nestalo.

	„Je tu žádost žalující strany, zda by mohla předložit další přitěžující materiál.“

	„Na to bylo dost času již v předběžném jednání.“

	„Žádost byla podána včera, zcela dle zákona.“

	„Dobrá!“ Soudce odmítavě mávl rukou. „Můžete říct, co ještě máte na srdci.“

	„Kromě toho je tu i žádost obviněné strany, smí-li předložit materiály obhajoby.“

	„K čertu!“ zahřměl soudce. „I na to byl přece čas při předběžném jednání!“

	„Žádost byla předložena rovněž včera obhájcem obžalované strany.“

	Václav si všiml, jak Sebastian překvapeně natáhl krk.

	„Prosím, ať se obhájce obžalované strany představí,“ řekl soudce, který se musel ze všech sil ovládat.

	Adam Augustýn a Václav předstoupili dopředu. Hlavní účetní stále ještě svíral v podpaží knihu. Sebastianův obličej byl plný zlosti.

	„To je nepřípustné, Excelence!“ vykřikl.

	„Co kdybyste ponechal rozhodnutí na mně?“ otázal se soudce chladně. Sebastian dal raději přednost mlčení. Soudce ukázal na knihu, kterou hlavní účetní stále ještě nepustil z rukou.

	„Jsou toto ty polehčující důkazy?“

	„Ano, Vaše Excelence.“

	Václav se snažil nedat najevo žádné hnutí mysli. Co by tak asi mohli říct, kdyby si soudce vyžádal, aby se na knihu mohl podívat? Předtím se s Augustýnem domluvili, že v žádném případě nepoukážou na zničenou knihu. Ale soudce jen ukázal prstem tam, kde stáli.

	„Jste dva,“ řekl, „stejně jako jsou dva i zástupci žalující strany.“ Po těchto slovech pohlédl na královského místodržitele. „Vaše Milosti?“

	„Děkuji, Excelence. Prosím, aby za mě mohli mluvit moji poradci.“

	„Kdyby chtěl vidět tu knihu,“ zašeptal Václav Augustýnovi do ucha, „pak bychom byli vyřízeni. Toto riziko nebylo nutné.“

	„Já jsem účetní, pane von Langenfelsi,“ odpověděl Augustýn rovněž šeptem, „a účetní žádná nepotřebná rizika nepodstupují.“

	Na vyžádání královského místodržitele předstoupil nyní před soudní tribunál Sebastian Wilfing.

	„Máte slovo,“ prohlásil soudce.

	Sebastian se vypjal do předepsaného postoje. Potil se.

	„Obžalovaní a jejich takzvaný obhájce,“ kvíkl, „všechny důkazy, které jsme chtěli soudu předložit, aby jejich vina konečně mohla vyjít najevo, zničili. To znamená, že i když se Boha z malicherných příčin dovolávat nemá, vychytralost obžalovaných nás nutí, abychom dnes tuto zásadu porušili. Dva muži zde v sále jsou připraveni, Excelence, vzít na sebe těžké břímě, dva muži jsou připraveni nést na svých ramenou tíhu, která musí být nesena, aby tento soud mohl vynést spravedlivý a oprávněný rozsudek.“ Namáhavě zalapal po dechu a pak vypjal hruď.

	„Nerozuměl jsem vám ani slovo, pochopil jsem jen to, že všechny vaše důkazy se rozplynuly ve vzduchu,“ prohlásil soudce stroze.

	„Ne ve vzduchu, Excelence, ale v dětských chcánkách,“ vykoktal Sebastian. Lidé v sále se začali pochechtávat.

	„Vida,“ řekl soudce. Sebastian sevřel pěsti.

	„Na vlastní oči jsme viděli zápisy, které dokazují podvod a zradu na našem nejctihodnějším králi Ferdinandovi,“ řekl Sebastian.

	„Jsme připraveni udělat, co je naší povinností.“

	„Ty jsi blázen, Sebastiane,“ řekla Agnes klidně. Sebastian si ji změřil planoucíma očima. Pohled soudce střídavě spočíval na něm a na Agnes.

	„Jestliže obžalovaná ještě jednou promluví, aniž by byla tázána, dám ji poslat zpátky do věže,“ prohlásil soudce. „A jestliže mluvčí žalující strany neřekne hned, co má vlastně v úmyslu, bude mu odebráno slovo.“

	„Můžeme přísahat na bibli, že jsme ty podvodné zápisy na vlastní oči viděli,“ řekl Sebastian vyčerpaně. I on se očividně snažil rozhodnutí o tom, zda on a Vlach budou muset křivě přísahat, přesunout na soudce. Jeho strach před vlastní odvahou ho ve Václavových očích činil ještě více opovrženíhodným.

	„Přísahat na bibli…,“ řekl soudce.

	„Ano,“ vypravil ze sebe Sebastian.

	Agnes zavrtěla hlavou.

	Soudce kývl na soudního sluhu.

	„Přineste nějakou bibli, ať můžeme celou tuhle záležitost konečně uzavřít.“

	Augustýn pozvedl foliant a řekl: „Prosím o okamžik strpení, Vaše Excelence.“ Václav se ho zděšeně pokusil zadržet. Ale tu uslyšel další hlas, který téměř současně s hlavním účetním řekl: „Tak už dost. Ukončeme už konečně tuhle frašku.“

	„Soudní řízení není žádná fraška!“ vykřikl soudce a zlostně pohlédl do davu diváků, aby zjistil, kdo byl původcem tohoto výkřiku. Užasle vyvalil oči, když předstoupil Vilém Vlach, který si měřil Sebastiana, jako by ho viděl poprvé.

	„Zasloužil byste, aby vám vyřízli jazyk,“ řekl. „Ale to si nechci vzít na svědomí. Excelence, tento muž se mě pokusil přinutit, abych složil křivou přísahu, a sám byl připraven udělat totéž. Žaloba nestojí na ničem jiném než na jeho chamtivosti a nenávisti vůči obžalovaným. Celé tohle soudní řízení je jen fraška, Excelence, ale vy za to nijak nemůžete.“ Obrátil se k Ladislavovi ze Šternberka. „A vy také ne, Vaše Milosti. Za všechno je zodpovědný pouze Sebastian Wilfing.“

	„To je ale…,“ breptal Sebastian, který byl v obličeji bílý jako prostěradlo.

	„Jsem vám k dispozici, na cokoliv se budete chtít zeptat, Excelence,“ řekl Vlach. „Jsem Vilém Vlach, obchodní partner domu Khlesl & Langenfels, vyslanec zemského hejtmana Albrechta Sedlnického, a přijel jsem do Prahy z příkazu říšského kancléře Zdeňka z Lobkovic, abych zabránil velkému bezpráví.“ Uklonil se směrem k Andrejovi a Agnes. Václav měl pocit, že dokáže stát jen proto, že lidé kolem něj stáli tak těsně, že by mezi nimi nepropadla snad ani jehla. „Promiňte mi, že jsem se vám hned nepředstavil, ale nešlo to jinak.“
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	„Říšský kancléř se prostřednictvím zemského hejtmana obrátil na mě, ale to nebyl jediný důvod, proč jsem se rozhodl vám pomoci,“ řekl Vilém Vlach. „Jsou tu ještě dva další.“

	Rozmluva se odehrávala na cestě od Novoměstské radnice nazpět do sídla firmy Khlesl & Langenfels poté, co Vilém Vlach vylíčil do všech detailů Sebastianovy machinace, pokud mu byly známy, včetně pokusů o zastrašování hlavního účetního firmy. Soudce prohlásil kauzu za vyřízenou a ke své závěrečné řeči přidal dodatek, v němž připomněl, k čemu by mohlo dojít, kdyby tyto pilíře veřejného pořádku a práva místo uplatňování spravedlnosti sledovaly svůj vlastní prospěch. Pohledy, které při tom Ladislav ze Šternberka vrhal na Sebastiana, neznamenaly pro hlavního osnovatele celého procesu nic dobrého. Přinejmenším měl ale královský místodržitel tolik cti, že neprozradil, jak ho Sebastian tahal za nos.

	Poté, co soudce oznámil, že všechny náklady procesu včetně renovace soudního sálu ponese žalující strana, tedy Sebastian Wilfing, dodal: „Křivá přísaha je těžký hřích i zločin. Poděkujte Bohu, že jste se jí nedopustil, protože vám v tom bylo v poslední chvíli zabráněno. Nemohu vás tedy bohužel odsoudit, neboť tento zločin nebyl vykonán. Pokud se týká ostatních vašich provinění, například výhrůžek rodině Augustýnových, zatažení Jeho Milosti do tohoto politováníhodného případu a vašich machinací, kterých jste se dopustil vůči firmě Khlesl & Langenfels, tak není vyloučeno, že tento soud zanedlouho nevznese obžalobu v tomto směru.“ Z jeho tónu bylo zcela zřejmé, jak vážně svá slova míní, a také to, že o jménech Sebastian Wilfing nebo Khlesl & Langenfels nechce už nikdy slyšet.

	Sebastianovi stále ještě nedošlo, že měl vlastně víc štěstí než rozumu. Vrhl se k soudcovu stolu a vytasil se s jakousi listinou.

	„Tato záležitost ještě není skončena!“ kvičel. „Tady v této listině stojí, že mám právní nárok na dědický podíl zemřelého Cypriána Khlesla – proti odvodu daně ve výši čtyřiceti procent ve prospěch Koruny české!“

	„Ach,“ povzdechl soudce. „Vy jste tuto listinu vlastnil už před soudním rozhodnutím tohoto případu?“

	Obecenstvo se opět začalo pochechtávat. Sebastian se rozhlédl kolem sebe a znejistěl. Soudce mu vytrhl listinu z ruky.

	„Za prvé,“ řekl, „nemohl tento dekret v žádném případě vyhotovit říšský kancléř. Nemá takovou pravomoc nad pražskými měšťany nebo nad nějakou v Praze zavedenou firmou. Kompetentní je v takovém případě výhradně tento soud. Za druhé, říšský kancléř Lobkovic by takovýto dekret nikdy nepodepsal. To nás přivádí k závěru, že před námi leží falzifikát. To za třetí. A za čtvrté je to důvod k domněnce, že jste tento falzifikát nechal zhotovit vy, pročež za páté vás nechám zde na místě zatknout. Vaše drzé jednání připočtu k tomu, až – to za šesté – znovu najdu svého psa.“ V publiku se znovu ozval smích, který však soudce s kamennou tváří ignoroval.

	„Mám rád, když může být případ vyřízen na základě aspoň půl tuctu bodů.“

	Po těchto slovech se v sále ozval spontánní potlesk.

	„Jeden z těch dvou důvodů,“ řekl nyní Vilém Vlach, „je ten, že za zákrokem říšského kancléře stojí vlastně další muž.“

	„Kardinál Melchior,“ uklouzlo Agnes.

	Vlach se usmál.

	„Vede se mu dobře?“

	„To nevím. Ale jeho situace je taková, že může z místa svého uvěznění posílat dopisy, z čehož usuzuji, že zase tak zle se mu vést nemůže.“

	„Domníval jsem se, že mé dopisy nakonec přece jen neobdržel,“ řekl Václav. „Pořád jsem doufal, že nějak dokázal využít svých známostí venku, ale když jsem nedostal žádnou odpověď, vzdal jsem se veškeré naděje.“

	„Ty jsi psal kardinálu Melchiorovi?“ zeptala se Agnes překvapeně.

	Václav pokrčil rameny. „Chtěl jsem, aby věděl, co se tady děje.“

	„Při vší úctě, Václave,“ řekl Vlach, „i pro muže tak zkušeného, jako je kardinál, není nijak snadné poslat z vězení tajnou zprávu. Co by mu takový s obtížemi propašovaný dopis pro tebe pomohl? Místo toho se obrátil na lidi, kteří mu dluží nějakou laskavost a s jejichž pomocí mohl něco zařídit.“

	„Jako třeba na říšského kancléře?“

	„Přesně tak. Zdeněk z Lobkovic se nepostavil proti kardinálovu zatčení, protože bez podpory císaře nad králem Ferdinandem a arcivévodou rakouským nemá žádnou moc, a císař byl příliš slabý na to, aby oba Habsburky udržel na uzdě. Ale říšský kancléř je na straně kardinála.“

	„A jakou laskavost mu dlužíte vy?“ zeptala se Agnes.

	Vlach si povzdechl. „Vaše otázka mě přivádí k tomu druhému důvodu, proč jsem vlastně tady.“

	Dorazili k rohu ulice, za nímž už stál jejich dům. Vlach se zastavil. Když se následně zastavili i ostatní, předstoupil před Andreje, smekl svůj klobouk a hluboce se uklonil. „Prosím vás o odpuštění, že jsem vaše tehdejší zdráhání chápal jako nepřátelství. Prosím vás o odpuštění za ten tvrdý tón v mých dopisech, které jsem vám napsal. Prosím vás o odpuštění, že jsem bránil vašim obchodům s Moravou. Prosím vás o odpuštění z celého srdce.“

	Andrej na něj překvapeně pohlédl.

	„Nasaďte si zase klobouk, Viléme,“ řekl po chvíli.

	„Neexistuje nic, za co byste mě měl prosit o odpuštění. Oba jsme jen konali to, co jsme pokládali za správné.“

	„Ne,“ řekl Vlach. „To jste dělal jen vy. To, co jsem dělal já, bylo zpočátku konáno ze žárlivosti a poté z uražené pýchy. Věděl jsem, že to není správné.“

	„Ale jděte, Viléme, to už je přece dávno za námi.“

	„Prosím vás o odpuštění,“ opakoval Vlach umíněně.

	Andrej si povzdechl, poklepal Vlacha po rameni a jemně ho přiměl, aby se narovnal. Pak uchopil brněnského obchodníka za ruku.

	„I mně je líto, že jsem své vlastní názory o spravedlnosti považoval tehdy za důležitější než vaše problémy,“ řekl. „Kdybychom si spolu byli bývali klidně promluvili, snad bychom našli řešení, které by vyhovovalo nám oběma.“

	Vilém Vlach překvapeně zamrkal. Václav náhle cítil, jak se mu sevřelo hrdlo. Věděl, jaké velkorysosti je jeho otec schopen, být však znovu svědkem této velkorysosti se ho bolestně dotýkalo. Cítil se až do hloubi duše zahanben, když pomyslel na to, co vše mu vyčetl, zahanben tak, že by se nejraději propadl do země. Byl rád, že si ho nikdo nevšímá.

	Oba muži si přátelsky potřásli rukama. Náhle ani jeden z nich nevěděl, co by měl ještě říct.

	„Ještě to neskončilo,“ řekla po chvíli mlčení Agnes. „Tento proces uvedl naši rodinu a firmu do středu zájmu, navíc jeho výsledek krále Ferdinanda pořádně dopálí. Nebezpečí, že firmu zruinuje tím, že si bude sám nárokovat Cypriánův podíl, je větší než kdy předtím.“

	„Budu se řídit ve všem podle vás, můžete se mnou počítat,“ řekl Václav.

	Agnes a Andrej současně zavrtěli hlavou a pohlédli na sebe.

	„Našli jsme si konečně čas, abychom si to vše pořádně rozmysleli,“ řekl Andrej. „Neměl jsem tě do toho nikdy zatahovat. Nebylo to správné.“

	„Mysleli jsme na všechno, jen ne na tebe,“ řekla Agnes.

	„To je v pořádku. Neměli jste jinou možnost. A k čemu by jinak byla rodina, kdyby nedržela pospolu?“ ušklíbl se Václav.

	„Právě o to tady běží. Člověk má rodinu, aby ho podporovala a chránila. My jsme se chovali přesně naopak.“

	„Ale…“

	„Rodina musí být dostatečně silná, aby byla schopná nést případné riziko.“

	Václav pokrčil rameny. Chtěl namítnout, že pro něj bylo snadné pomáhat Andrejovi uskutečňovat jeho plány, ale byla by to lež a on v tuto chvíli lhát nechtěl. Agnes k němu přistoupila a mlčky ho objala. Po krátkém váhání se k jejich objetí přidal i Andrej. Jeho teta, jeho otec… Ať už byl jeho původ jakýkoli, tohle bylo to jediné důležité, co zůstávalo. Oni byli jeho rodina, které byl součástí, tak tomu bylo vždy. Opětoval vzájemné objetí.

	„Kde je Alexandra?“ zeptal se po chvíli.

	Agnes si utřela slzy z obličeje. „Doprovodila Leonu do Brna. Vlastně ji z domu vyhnal Sebastian. Nebylo by ode mě správné, kdybych ti zamlčela, že odcestovala v doprovodu muže, kterého miluje.“

	Václav se usilovně snažil potlačit bolest, která v něm po tomto sdělení propukla. „Pojedu za ní,“ řekl.

	„To by asi bylo zbytečné,“ odvětila Agnes.

	„Nikdy bych si neodpustil, že jsem se o to aspoň nepokusil.“

	Agnes sklonila hlavu. „Hrozně jsme se na tobě provinili,“ zašeptala lítostivě.

	„Kdo říká, že bych dokázal získat Alexandřinu lásku, kdyby znala můj původ?“

	„Je od tebe velkorysé, že to říkáš.“

	„Také to pro mě není nijak lehké.“

	„Zvu vás,“ řekla Agnes. „Dnes je ten pravý čas, abychom si spolu vypili soudek toho nejdražšího vína. Sice ještě zdaleka nejsme z vody venku, ale urazili jsme už velký kus cesty… Pane Vlachu, pane Augustýne, prosím, buďte našimi hosty.“ Agnes se zářivě usmála na hlavního účetního a po chvíli ještě dodala: „Pošlu někoho k vaší rodině, aby se na naší oslavě mohla podílet i vaše paní a vaše děti.“

	Augustýn se uklonil.

	„Co to vlastně s sebou pořád vláčíte?“

	„To je obchodní kniha, z níž by muselo vyjít jasně najevo, že firma Korunu nepodvedla, kdyby se to ovšem skutečně stalo – kniha, kterou Sebastian Wilfing tak usilovně hledal.“

	„Ale která je bohužel vlivem trávení nejmladšího člena Augustýnovy rodiny zničená,“ podotkl Václav.

	„Cože? To samozřejmě ne,“ prohlásil Augustýn. „Tady, podívejte se – všechno je v pořádku. Jak jste vůbec přišli na to, že je obchodní kniha zničená?“

	„Ale přece jsem viděl…“

	„To byla stará obchodní kniha firmy Wiegant & Wilfing. Pár těch starých knih přečkalo ten požár a po celou tu dobu ležely ve sklepě tohoto domu.“ Augustýn se začervenal. „Když jsem je našel, tak jsem se s nimi prostě nemohl rozloučit.“

	„A já myslel, že blafujete, když jste poukázal na tu knihu.“

	„Já jsem účetní, pane von Langenfelsi, žádný hazardér.“

	„Kde jste ji tedy schoval? Kolébka vaší dcery byla přece ten nejlepší úkryt, jaký jste mohl vymyslet.“

	„Proto jsem tam také dal tu starou knihu. Pro případ, že by se mě někdy někdo snažil donutit, abych ji vydal. Ovšem…,“ Augustýn si odkašlal, „v našem domě jsou přece i jiné postele. Má žena byla přešťastná, když jsem dnes ráno tu knihu zpod naší matrace vyndal.“

	Agnes mu položila ruku na rameno. „Někdy zjistíme až příliš pozdě, kdo jsou naši opravdoví přátelé. Pomýšlel jste už někdy na partnerství?“

	Adam Augustýn pohlédl Agnes upřeně do očí. „Ne,“ odvětil, „ale nyní by pro to možná byl vhodný okamžik.“

	Po těchto slovech se mu na tváři objevil široký úsměv.

	 

	 

	23.

	 

	Před domem stáli vojáci a uzavírali vchod. Agnes se zarazila, pak ona a Andrej předstoupili před velitele vojáků. Augustýn nezaváhal ani na okamžik a také k nim přispěchal.

	„Jednání skončilo,“ řekla Agnes. „Všechna obvinění se ukázala jako falešná. Prosím, pošlete jednoho muže do soudního sálu, soudní sluha potvrdí vše, co jsem říkala.“

	Velitel vojáků se na ni podíval, aniž by hnul brvou. On i jeho muži byli rozmanitě oblečení, ale dobře vyzbrojeni. Všichni však měli kolem boků šerpu stejné barvy. Agnes si všimla barev a zůstala stát, jako by do ní uhodil blesk: žlutá a černá, to byly barvy císařského domu Habsburků.

	„Z nařízení krále Ferdinanda Českého a s výslovným povolením Jeho Veličenstva císaře,“ zakrákal voják, „bylo jmění a dům velezrádce kardinála Melchiora Khlesla zkonfiskováno. Až do vyřešení případu údajné velezrady kardinála platí za zkonfiskovaný i majetek jeho rodiny. Žádám vás, abyste se odtud vzdálili.“

	„Jedna část firmy je vedena na jméno Langenfels,“ zašeptala Agnes. „Prosím, vzdalte se odtud.“

	„Císař by se měl stydět,“ sykla.

	Voják stiskl svou zbraň ještě pevněji. Agnes pocítila, že ji někdo uchopil za paži a odtáhl pryč. Triumf nad Sebastianem byl tedy jen předehrou k naprosté porážce. Cítila tepání v celém svém těle, jako by její srdce každým svým úderem pumpovalo do krve nenávist. Uvědomila si, že kdyby stál v této chvíli před ní Sebastian a ona měla nějakou zbraň, bez váhání by ho zabila. Začala se třást. Věděla přesně, co toto tepání znamená. Byl to rytmus srdečního tepu Zla.

	 

	 

	24.

	 

	Když se cesta vynořila z lesa a Alexandra poprvé spatřila Pernštejn v celé jeho kráse a velikosti, zamrazilo ji. Večerní světlo mělo ozlatit jeho staré zdi, avšak hluboké modré stíny, které vrhaly obranné přístavby a arkýře, odhalovaly jen jakousi napůl tušenou grimasu obrovitého obličeje. Zpod oprýskané omítky navíc místy prosvítaly původní kamenné zdi, což v tomto světle vzbuzovalo dojem otevřených ran. O samotě stojící hradní věž se topila ve světle, ale na jejím úpatí se choulily černé stíny. Vypadalo to, jako by se nějaká hniloba, která se tam dole usadila, pomalu prožírala po zdech nahoru. Alexandra očekávala něco na způsob pražského Hradu, nějaký druh města uprostřed hradeb, jejichž někdejší úkol jako opevnění je rozeznatelný pouze v jednotlivých architektonických detailech, města, v němž každý den pulzuje rušný život, jako by byl nějaký svátek. Naproti tomu Pernštejn mohl být na první pohled pokládán za nějakou sice ještě stojící, avšak neobydlenou ruinu. U vnější brány stály stráže, tu a tam postávaly skupinky pacholků či sluhů, ale majitele tohoto hradu nikde vidět nebylo.

	Alexandra si vzpomněla na vesnice, kterými projížděli a které byly tím tišší a mlčenlivější, čím více se k Pernštejnu blížili, vzpomínala na pohledy, které na ní utkvívaly a které ji a Jindřicha obezřetně sledovaly z různých úkrytů či zpoza napůl přivřených dveří.

	Zvědavě se rozhlížela kolem sebe. Hradní věž se před ní tyčila jako monument ze zlatého ledu. Zdálo se jí, že v jednom z horních okének zahlédla jakýsi obličej, ale pak už byli příliš blízko, než aby se o tom mohla ještě jednou přesvědčit. Při myšlence, že bude muset do tohoto hradu vstoupit, se otřásla.

	„Henyku?“ Chtěla se ho zeptat, proč je zde nikdo nevítá, ale pak si všimla, jak je zachmuřený, a odmlčela se. Ještě nikdy ho takto neviděla. Náhle ji napadlo, že byla strašná chyba sem přijít a že všechno to příkon a nespravedlnost, které na ni čekaly doma v Praze, by se daly přece jen nějak vydržet, protože by jim čelila spolu se svou rodinou, zatímco zde byla sama. Milovala Jindřicha z celého srdce, ale náhle si nebyla jistá, zda ho někdy skutečně znala. Náhle jí připadal zcela cizí. Zde byla v přítomnosti muže, který ovládl její srdce, a přece se nikdy necítila tak strašlivě sama.

	„Co se děje?“

	„Nic.“

	Pátravě si ji změřil, ale vzápětí se odvrátil. Jeho pohled se zaměřil na bok hradní věže a ona si všimla, že hledí k oknu, za nímž zahlédla ten obličej. Pak se jeho rysy napjaly. Sledovala jeho pohled a chlad, který cítila už zdaleka, jí náhle pronikl tělem jako nějaký špičatý kůl. Na můstku, který spojoval hradní věž s hlavní budovou, se náhle objevila jakási postava. I když panovalo naprosté bezvětří, vlály kolem ní její dlouhé vlasy a oděv, vypadalo to, jako by se kolem té postavy neustále vlnili nějací přízrační hadi. Byla to žena, celá oděná v bílém. Vzdálenost byla příliš velká, než aby se daly rozeznat rysy jejího obličeje, a ve večerním světle svítilo její bílé roucho jako diamant. Alexandra náhle pochopila význam oné pasáže v bibli, v níž se tvrdilo, že Lucifer byl nejkrásnější ze všech andělů. Bílá barva mohla být i barvou ďábla.

	Alexandra ze sebe dokázala vypravit první slova teprve tehdy, když věž obešli a bílou postavu již nemohli vidět. „Kdo je to?“ zašeptala.

	 

	
„To je Polyxena z Lobkovic, žena říšského kancléře. Naše hostitelka.“

	Chvíli měla dojem, že Jindřich chtěl vyslovit nějaké jiné jméno. Alexandra si připadala zcela bezbranná. Bylo to, jako by se celým svým tělem natahovala k Jindřichovi, jako by nyní ze všeho nejvíc toužila po tom, aby ji objal a chránil. Bezděky k němu skutečně natáhla ruku. Uchopil ji a stiskl. „2ádné strachy,“ řekl konejšivě. „Jsme u cíle.“ Usmála se na něj. Nevyžadovalo to ani tolik námahy, kolik předpokládala.

	Pak se přece jen objevil jakýsi uvítací výbor. Vchod do hlavní budovy se nacházel za vnitřní hradní branou, nyní tam stálo několik mužů a žen, kteří se ukláněli. Příchozím byla nabídnuta mísa s čistou vodou, aby si mohli opláchnout ruce, džbánek s vínem a dva pohárky a také malý bochník chleba, z něhož Jindřich prostě utrhl dva kousky a jeden jí podal. Strčila si ho do úst a žvýkala. Překvapilo ji, že vůbec nemá hlad. Dívala se, jak Jindřichovy bílé zuby ukusují chléb, ale ani on si už další sousto nevzal. Když své sousto konečně spolkla, leželo jí v žaludku jako nějaká hrouda bláta.

	Jedna ze služek pak zavedla Alexandru do místnosti, jejíž zařízení sestávalo z koberce, jedné velké postele a většího počtu truhel. Celý mobiliář vypadal, jako by měl už svá nejlepší léta dávno za sebou a čas na něm zapracoval stejně jako na hradních stavbách samotných. Na stěnách visely obrazy, plochá víka truhel byla obstavena soškami a nejrůznějšími drobnostmi. Nevěděla, zda mají nějakou cenu, ale v této místnosti s její atmosférou z doby velkého císaře vypadaly jaksi nepatřičně.

	Když člověk nechal tento ráz pokoje na sebe působit delší dobu, připadalo mu, jako by se ocitl na špatném místě. Nebylo to nic nápadného, bylo to spíše ve způsobu, jak byly obrazy pověšeny (všechny portréty byly obráceny ke dveřím, jako by je musely hlídat), jak závěsy u postele zahalovaly lůžko jako nějaký katafalk a jakým způsobem byly rozestaveny truhly, mezi nimiž bylo značně obtížné se proplést. Alexandra strčila do jedné truhly a podařilo se jí na několik palců ji odsunout. Barvy koberce pod ní byly o poznání živější než na zbytku koberce. Předpokládala, že u ostatních truhel je tomu také tak. Ale ať už tak truhly rozestavil kdokoliv, vydávaly němé svědectví o tom,

	 

	
že někdejší obyvatelé tohoto pokoje se zřejmě báli něčeho, co přicházelo z okolí, které hrad obklopovalo. Pod jedním z oken stál podepřen jeden obraz lícem ke zdi. Udělala jeden krok směrem k němu, aby ho obrátila, když tu se náhle otevřely dveře a ona zůstala provinile stát.

	Dovnitř vstoupil sluha a postavil na zem vak, který představoval Alexandřino cestovní zavazadlo. Služka ho otevřela. Všechno, co si Alexandra v rychlosti stačila vzít, zde bylo nacpáno a zmuchláno v divokém nepořádku. Služka rozložila změť šatstva přes jednu z truhel, pak se uklonila a odešla. Vypadala jako nějaké selské děvče, které bylo umyto a navlečeno do šatů, které mu nepadly. A podobně vypadali i sluhové. V panských domech, které Alexandra až dosud poznala, chodilo služebnictvo zpravidla s nosem nahoru jako panstvo, ale tady měl člověk pocit, že zde byla vyslovena nějaká kletba, při níž místo aby se lidé proměnili v myši, bylo tomu naopak, takže nyní tyto myši úzkostlivě pobíhají hradními chodbami. Ta myšlenka byla natolik skličující, že byla Alexandra ráda, když služka konečně odešla. Nesměle se pokusila urovnat své šaty na truhle trochu jinak, ale nakonec nechala ruce klesnout a rozhlížela se po komnatě, která byla všechno jiné, jen ne útulná.

	Její oči náhle zachytily jakýsi záblesk a přes její obličej náhle přelétl úsměv. Přistoupila blíž k truhle, odkud záblesk přišel.

	„Podívejme,“ zamumlala tiše.

	Na truhle mezi ostatními ozdobnými předměty stála mechanická hračka. Byla to zdobená skříňka s obvyklou složitou soustavou koleček, na níž trůnil rytíř na svém oři, který držel v ruce kopí. V zámku skříňky vězel klíček. Vzpomněla si na podobnou mechanickou hračku, kterou objevila u Václava. Jako by těch šest let, které od té doby uplynuly, tvořily celou věčnost. Myšlenka na jejího bratrance jí způsobila až překvapivě bolestné bodnutí a na okamžik se jí zdálo, že znovu cítí chuť jeho polibku. Aby se této myšlenky zbavila, zastrčila Alexandra klíček hlouběji do zámku a několikrát s ním otočila.

	Rytíř se se škubnutím probral k životu a s řinkotem a klepáním mechaniky se pomalu rozjel po víku skříňky. Když urazil zhruba polovinu své dráhy, zvedlo se před ním s klapnutím něco do výše – byl to drak. Rytíř dohrkal až k němu a pak to vypadalo, že probodl nestvůru svým kopím, načež drak s klapnutím zajel do svého úkrytu. Rytířem měl být zřejmě svatý Jiří, který nad drakem zvítězil. Proč ale někdo zobrazil tento prostý příběh zrovna pomocí mechaniky, která musela stát celé jmění, Alexandra netušila. Ale sotvaže rytíř draka minul, drak se opět pohnul a vztyčil. Jeho do sebe stočené hadí tělo se napřímilo, následně se drak zezadu vrhl na světce a oba pak společně znovu zapadli do nitra mechaniky. Několik okamžiků strojek pracoval, aniž by bylo cokoli vidět. Když byl člověk pozorný, mohl v jeho chodu rozpoznat skřípání zubů, které rytíře i jeho koně trhají na kusy. Nakonec řinkot utichl a s posledním klapnutím mechanizmu se rytíř vrátil zpět na místo, kde jeho kruhová dráha začala. Alexandra ohromeně zírala na hračku. Srdce jí stále ještě bušilo a ruce se třásly nad tím, jak se svatá legenda změnila v jediném okamžiku v katastrofu.

	„Tento pokoj patřil mé sestře,“ řekl jakýsi zastřený hlas ve dveřích. Alexandra se prudce otočila. Při pohledu na bílou postavu téměř uskočila nazpět. Zděšeně zalapala po vzduchu. Bílý obličej pod plavými vlasy vypadal groteskně, rty působily jako krvavý otisk. Ale pak rozeznala pravidelné rysy obličeje, pohlédla do třpytivých smaragdových očí a grotesknost se změnila v cosi, co jí sice stále ještě připadalo cizí, zato však nesmírně krásné. Během jediného okamžiku si Alexandra připadala obyčejná, špinavá a ošklivá.

	„Pokládala jsem ho za přiměřený.“

	„Je krásný,“ řekla Alexandra proti své vůli a uklonila se. „Jsem Alexandra Khleslová.“

	Žena v bílém přikývla. „Náš společný přítel Henyk tě již ohlásil.“

	„Je mi ctí, že mohu být hostem u paní říšského kancléře.“

	Její hostitelka se rozhlížela po místnosti, jako by ji vůbec nevnímala. Alexandra si kladla otázku, jak má reagovat na důvěrné oslovení svého milého. Nebylo to přiměřené, ale kdo mohl jí, ženě nejmocnějšího úředníka v říši, říkat, co se sluší a co ne.

	„Vaše sestra zde už nežije?“ zeptala se.

	Oči její hostitelky se zúžily. Na okamžik se Alexandra stala očividně něčím úplně bezvýznamným. „Dlouho jsem zde nebyla,“ řekla paní konečně. Alexandra měla pocit, že bezděky zmínila něco, co nemělo vyplout na světlo. Polkla. Atmosféra v místnosti dokonale odpovídala tomu, jako by s ní souviselo nějaké temné tajemství z minulosti. „Paní z Lobkovic?“

	Zelené oči pohlédly na Alexandru. „Náš rod sahá do všech koutů světa.“

	„Vy také žijete v Praze, nikoli zde, viďte?“ řekla Alexandra, která se v duchu proklínala za to, že začala se svým vyptáváním. Velice si přála, aby ji paní ponechala o samotě. Před touto živoucí alabastrovou sochou s krvavými ústy a ledovýma očima by upřednostnila i tuhle ponurou místnost.

	„Ano,“ řekla hostitelka. „To je můj druhý život.“

	„Viděla jsem vás jednou nebo dvakrát, ale jen z dálky. I s vaším mužem, panem říšským kancléřem.“ Alexandra začala koktat. Odkašlala si a sklopila oči k zemi. Připadala si jako nějaká malá a hloupá holčička.

	„To jsou tvoje šaty?“

	„Ano,“ odvětila Alexandra.

	Zasáhl ji zkoumavý pohled ze strany. Pokusila se namluvit si, že v tom pohledu není skrytá otázka, co na ní Jindřich může vidět.

	„Vypravili jsme se sem dost narychlo,“ dodala na vysvětlenou.

	„Nehnal vás Henyk příliš? Někdy bývá dost netrpělivý.“ Alexandra doufala, že jsou ta slova míněna v žertu: dvě ženy, které se baví o jednom muži a přitom nepřekročí určitou mez. Ale znala tuto ženu teprve několik okamžiků a to, jak důvěrně o jejím milém mluvila, v ní vzbuzovalo pocit, že se k ní dostává až nepříjemně blízko. Nevěděla, co říct.

	Její hostitelka zvedla z truhly zmuchlané šatstvo a nedbale je smetla na podlahu. Pak truhlu otevřela. Pokynem hlavy vyzvala Alexandru, aby přistoupila blíž. Truhla byla až po okraj plná šatů. Alexandra spatřila třpyt přišitých drahokamů a duhovou záři, která se linula z drahého hedvábí.

	„Vytáhni nějaké ven,“ vybídla ji paní z Lobkovic.

	Jedny šaty se v Alexandřiných rukou rozvinuly s tichým zašustěním. Alexandra měla pocit, jako by držela ve výšce hada, nádhernou, ale o nic méně nebezpečnou zmiji. Bezděky zalapala po dechu, když se jí zatuchlý pach látky, která ležela dlouho v truhle, dostal do hrdla. Šaty byly oslnivě bílé, jedinou barvu na nich tvořilo několik napáraných míst, jimiž bylo vidět podšívku a přišité klenoty. Šperky i podšívka byly rudé. Drahokamy působily jako kapky krve na rouchu anděla. Bílé ruce jí šaty zase odebraly.

	„Ne, tyhle nejsou pro tebe ty pravé… Vezmi si tyto.“

	Truhla obsahovala si půl tuctu šatů, všechny byly pečlivě složené, jedny dražší a honosnější než druhé. Jejich krása byla stejně velká jako podivná nechuť, s níž Alexandra jedny po druhých vyndávala ven. Všechny byly bílé a jedinou další barvou byla rudá – v aplikacích či našitých ozdobách nebo v podšívce. Jako materiál převládalo drahé hedvábí, na dotek chladné jako kůže nějakého draka.

	Nemohlo být nejmenších pochyb, že všechny tyto šaty patří Polyxeně z Lobkovic. Alexandra podvědomě tušila, že by měla šaty pochválit a hostitelce zalichotit, ale způsob, jakým jí byly šaty nabídnuty, ji ponižoval, připadalo jí, jako by byla degradována na cosi druhořadého, pro co jsou i odložené šaty až příliš dobré.

	„Tohle je ono. Obleč si je,“ prohlásila po chvíli Polyxena z Lobkovic.

	Alexandra chtěla odporovat, ale slova jí uvázla v hrdle. Váhavě se kolem sebe rozhlédla. Nebyla tu žádná zástěna, za níž by se mohla převléct. Její pohled padl do zelených očí jejího protějšku. Polyxena z Lobkovic se usmála, pak se odvrátila a beze slova místnost opustila. Alexandra třesoucíma se rukama svírala šaty. Výraz očí, úsměv a malé zaváhání, ještě než její hostitelka odešla, vypadaly, jako by vyslala k Alexandře jedinou myšlenku: Myslela jsem, že by se ti líbilo, kdyby ses přede mnou svlékla. Zneklidňující na tom bylo, že během těch několika úderů srdce, kdy se Alexandra cítila v těchto smaragdových očích polapena, by byla ochotna na tento návrh přistoupit.

	Uteč, ozval se její vnitřní hlas. Pomyslela na Jindřicha.

	„Alexandro Khleslová, jsi hloupé malé děvče,“ zašeptala, ale neznělo to nijak přesvědčivě.

	Šaty jí byly kolem prsou příliš velké a na bocích úzké. Alexandra byla štíhlá jako nějaká princezna, a přesto na ní tyto šaty tvořily záhyby. Cítila se ještě víc stísněná než předtím. Všude kolem sebe cítila pach zatuchliny, cítila, jak se jí tento pach zadírá do kůže. Snažila se zapnout si řadu háčků a poutek, která se táhla na zádech nahoru, téměř na ně nemohla dosáhnout. Pak náhle pocítila něžný, teplý dotek něčího dechu na své šíji, jeden prst ji pohladil po páteři a Jindřichův hlas jí sotva slyšitelně zašeptal do ucha: „Pomohu ti.“

	Bezděky se o něho opřela. Jemněji postrčil dopředu, aby mohl poutka lépe zapnout. Nejraději by se rozplakala, takovou úlevu jí přinášela jeho přítomnost. Pocítila jeho rty na své šíji a slabě vzlykla.

	„Podívejme,“ řekl jakýsi hlas ode dveří, zdrsnělý překvapením a ve stejné míře i zlostí. Alexandřino srdce se zastavilo.
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	Večeře probíhala v tichu, které v Alexandřiných uších pronikavě zvonilo. Jindřich seděl naproti ní a hleděl si jídla. Jen když k němu vzhlédla, cítila jeho pohled, který na ni spočinul, ale jakmile zvedla hlavu, ihned se odvrátil. Jejich hostitelka si mlčky nabírala ze svého tácu malé kousky. Alexandra se dívala, jak byly za jejími zářivě rudými rty pomalu rozmělněny dokonalými zuby, na nichž byly jen místy vidět rudé skvrny od líčidla, což v ní mimoděk vyvolalo představu hostiny nějakého vlka, kterému z tesáků ještě kape krev jeho kořisti. Musela odvrátit pohled, jinak by nebyla schopna pozřít jediné sousto. Ještě stále ji nebylo jasné, co se vlastně stalo. Cítila Jindřichův dech a polibek na své šíji a po těle jí probíhalo důvěrně známé mrazení. Dotýkal se jí tak, jak si přála, aby se jí dotýkal. Byl to jeho hlas, který jí cosi šeptal do ucha. A přece…

	A přece když se ve skutečnosti polekaně obrátila, spatřila stát Jindřicha u dveří a dívat se na ni široce otevřenýma očima. Koutkem oka rozeznala bílý lesk a cítila ruku, která se jí položila na rameno a jemně, ale rozhodněji znovu otočila.

	„Ještě nejsem hotová,“ řekla Polyxena z Lobkovic.

	Alexandra slyšela Jindřicha, jak odchází. Vzpomínka na polibky na její šíji hořela jako nějaké ohnivé znamení. Nevěděla, co říct, kam se podívat. Pach starých šatů ji téměř dusil. Kolena se jí třásla a ve svém srdci si nebyla jistá, zdaje to z leknutí, studu či touhy. Celý ten ponurý prostor se svou atmosférou pevnosti před posledním ničivým nájezdem neviditelných protivníků se s ní otáčel.

	„Podívej se na sebe,“ řekl hlas, který ještě před chvilkou zněl jako Jindřichův. Nebo si jen myslela, že patří Jindřichovi, protože si to tak přála?

	Alexandřin pohled sklouzl do jednoho napůl slepého zrcadla. Vedle ní stála Polyxena z Lobkovic – chladný, vše přezařující anděl vedle jedné převlečené selské dívky. Bělost vytvářela dojem, jako by byla Alexandra nemocná, rudé tečky na šatech vypadaly jako špína. Možná by Alexandřina jiskřivá vitalita s mramorovou krásou ženy vedle ní mohla soutěžit, pokud by na sobě měla některé ze svých šatů v ocelově modré nebo červené barvě, takto ale vypadala jen jako stín, nepodařená kopie nádherné ženy po jejím boku. Vypadala směšně, připadala si ošklivá a tlustá. Od Polyxeny z Lobkovic se linula jemná a chladivá vůně levandule, zatímco ona sama páchla.

	„Dokonalé!“ řekla její hostitelka a znovu se usmála.

	Chodba, kterou se ubírali k večerní tabuli, jako by vedla k popravišti. Nyní se zcela ztrácely v hradním sále, jenž byl schopen pojmout až dvě stě hostů, tři osoby u malého stolku, který působil jako lodička, jež se prodírá bezvětřím jedem naplněného mlčení.

	„Nemáte zatím žádné jiné hosty?“ odvážila se Alexandra zeptat. Kdyby neprolomila mlčení, musela by asi začít křičet.

	„Zde se nežije nijak zvlášť společensky, v tom je velký rozdíl oproti Praze,“ odvětila Polyxena z Lobkovic.

	„Viděla jsem v jednom okně na hradní věži čísi obličej.“

	„Mýlíte se, má drahá,“ odvětila jejich hostitelka ledovým tónem.

	„Ach,“ uniklo Alexandře a v tu chvíli se musela tázat sama sebe, proč se paní v bílém alespoň jedenkrát nepokusí lhát trochu přesvědčivěji.

	„Cesta byla dlouhá,“ zabručel Jindřich. „Myslím, že slečna Khleslová se cítí stejně unavená jako já.“

	Slečna Khleslová? Jindřich přece říkal, že jejich hostitelka o jejich lásce ví. Zmateně na něj pohlédla. Jeho obličej byl temně rudý. Polyxena se stále usmívala svým úsměvem sfingy. V jejích očích jako by tančila světla plamenů svíček, ale ten oheň byl zelený a chladný. K jejímu vlastnímu úžasu vzrůstal v Alexandře pocit, který se do všeho toho zmatku zde zdánlivě vůbec nehodil: žárlivost. Bylo to to poslední, co bylo ještě potřeba k tomu, aby se cítila jako ten největší blázen, který kdy žil.

	26.

	 

	Později ležela v posteli, která byla jaksi navlhlá a páchla po zatuchlině ještě víc než šaty, které jí byly vnuceny. Měla na sobě jen spodní oděv a navzdory přikrývce mrzla. Pohlédla do plamene svíčky. Byla nová a její délka a rozdělení podle hodin jí připomínaly, že se s její pomocí dostane přes celou noc, aniž by musela zírat do tmy, po delším pozorování se ale i ona zdála být součástí jakési zlomyslné hry. Alexandra si byla jistá, že od té doby, co ji zapálila, nemohly v žádném případě uplynout tři hodiny, a přesto už byla shořelá až po třetí čárku. Byla plná strachu a zlosti, navíc se jí tíživě zmocňovala samota.

	Přála si tak moc, aby tu byl někdo s ní, že se jí zdálo, že její duše se křečovitě choulí do sebe.

	Kéž by tu byl Jindřich! říkala si.

	Myslela na něj a na změnu, která se s ním udála, když sem dorazili. Nevěděla, co je horší, zda strach před tím, že by mohl skutečně sem za ní přijít, nebo hrůza, kterou pociťovala, když na to myslela. Byl to přece muž, kterého milovala!

	Už aspoň tucetkrát se mu přece chtěla odevzdat!

	Odkud se tedy vzal ten strach před ním? On by jí přece neudělal nic, k čemu by ona nesvolila. Neublížil by jí…

	Jako by proud ledové vody projel jejími údy, když si náhle uvědomila, že stojí venku přede dveřmi. Neptala se, jak to mohla vědět, prostě to věděla. Alexandra zírala na kliku dveří, která se v šeru jen stěží dosahujícího světla svíce leskla. Klika se pohnula.

	Zírala do šera a byla si jistá, že slyší přede dveřmi jeho dech.

	Slyšela samu sebe, jak potichu naříká.

	Byl to právě tento žalostný zvuk, který jako by pocházel od někoho jiného, kdo toto pouto zlomil.

	Milovala Jindřicha a věřila, že on miluje ji. Jestliže stál nyní přede dveřmi, tak jenom proto, že váhal a nechtěl se jí vnucovat. Určitě neměl nejmenší tušení, jak moc jeho přítomnost potře buje. Dokud byl v její blízkosti on, nic se jí nemohlo stát. Odhodila přikrývku, popadla svíčku a spěchala ke dveřím. Prudce je otevřela. Chodba byla prázdná.
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	Někdy si Jindřich kladl otázku, jestli Diana vůbec někdy spí, také v tuto chvíli byl ochoten uvěřit tomu, že spánek nepotřebuje.

	V temnotě, v níž se cítila tak dobře jako ve dne, stála na můstku k hradní věži. Nepřekvapilo ho, že ji zde nachází. Dokonce se předtím ani nepokusil hledat ji někde jinde na hradě.

	„Už je to skončeno?“ zeptala se, aniž se na něj podívala.

	Také si už odvykl divit se tomu, že vždy přesně věděla, kde byl.

	„Ještě nenadešel ten pravý čas.“

	„Udivujete mě čím dál tím víc. Zdá se, že vaše rozhodnost v poslední době není tím, čím bývala dříve.“ Obrátila se zády k propasti a opřela se o zábradlí. Vítr si pohrával s jejími vlasy.

	„Nebyla jste to vždy právě vy, kdo zdůrazňoval, jak důležitá je trpělivost?“

	„Váš takt mě také udivuje, můj milý příteli.“

	Zbystřil sluch. Poprvé za všechna ta léta slyšel z jejích úst jakýsi jemný náznak toho, že i ona je jenom člověk. Zmocnil se ho pocit triumfu, jaký v její přítomnosti ještě nikdy nepocítil.

	„Vyšňořila jste ji jako nějakou špatnou kopii sebe samotné. Nedokážu si představit, že byste snad měla strach, že by Alexandřina krása mohla zastínit tu vaši,“ konstatoval.

	„Nevidím na ní nic krásného…“

	„A ještě méně si dokážu představit, že jste to udělala kvůli mně – nebo snad ne, má drahá?“

	Neodpověděla. Přistoupil těsně k ní. Její vlasy ho šlehaly po lících. Její obličej byla v tu chvíli bledá, jen stěží rozpoznatelná skvrna. Zahalila ho vůně levandule. Zmocnila se ho naprosto šílená myšlenka, že by jeho Diana, kdyby si ji teď a na tomto místě vzal, nekladla žádný odpor. Jednou – jedinkrát – byl on ten silnější. Ta myšlenka ho vzrušila, věděl, že mu hoří tváře, a byl vděčný za to, že je tma.

	„Nedokážu si to prostě představit,“ vypravil ze sebe a pokusil se usmát.

	Když jako vždy nepřišla z její strany žádná odpověď, přistoupil k ní tak blízko, že nemohla couvnout, naklonil se dopředu a políbil ji. Její rty zůstaly zavřené, ale měl pocit, že se její tělo k němu přece jen o kousek přiblížilo. Když se ani teď její ústa neotevřela, přitiskl se k ní tak razantně, že sám pocítil bolest. Jeho jazyk pronikl přes její zaťaté zuby. Vysunul své boky dopředu a nechal ji, aby si uvědomila, jak moc ho přitahuje…

	Bolest byla tak silná, že sebou prudce škubl nazpět. Její zuby ho nepustily. Z očí mu tekly slzy. Chtěl zvednout ruku, aby ji udeřil, ale tu stisk jejích zubů povolil. Zvedl ruku ke rtům a pocítil teplou vlhkost.

	„Vy jste mě kousla,“ sykl. V jeho spodním rtu to začalo bolestně tepat.

	Odhrnula si rukou vlasy z obličeje. Kousla ho tak silně, že mu ze rtu tekla krev. Bezmocně na ni zíral, když viděl, jak se její jazyk vysunul z úst a krev slíznul. Strašlivá zlost ho náhle opustila.

	„Ubližujete mi,“ řekla.

	„Copak nerozumíte?“ vykoktal. Krev mu tekla po bradě a ret ho při každém pohybu bolel jako otevřená rána. Ignoroval bolest. „Připravil jsem pro vás oběť a Alexandra je součástí této oběti.“

	„Proč si myslíte, že takovou oběť chci? Kdybych chtěla její krev, tak bych jí vlastnoručně prořízla hrdlo. Kdybych chtěla její podrobení, vzala bych si ji okamžitě a ona by křičela vášní a rozkoší, každá myšlenka na vás by ji opustila.“

	„Nejde o ni. Ona je přece jen prostředek k dosažení cíle. Já jsem ta oběť!“

	Nejasně viděl, jak pozvedla jedno obočí. Než se ho ještě mohla zeptat, proč si myslí, že by ji to mohlo zajímat, zvedl ruku.

	„Dvakrát jste se mi vysmála při něčem, co jsem myslel naprosto vážně,“ řekl. „Dvakrát jste mi dala na srozuměnou, že mi nevěříte. Dokážu vám, že jste se mýlila. A k tomu potřebuji Alexandru.“

	Pokývla k hradní věži naproti.

	„Isolda byla dárek pro vás. Proč jste ten dárek nepřijal?“ Navzdory bolesti ve svém poraněném rtu se usmál. „To je dárek pro sluhu,“ řekl.

	Zamyšleně se na něj podívala. Tělesné vzrušení pominulo, ale jeho nejvnitřnější já vibrovalo pod tlakem napětí. Ať už se v posledních okamžicích stalo cokoliv, podařilo se mu přece jen trochu víc se k ní přiblížit, víc než kdy předtím, dokonce víc než onoho krvavého odpoledne v Praze.

	„Chcete mi tu namluvit, že od té doby, kdy jste tu byl posledně, jste byl zdrženlivý, ba dokonce ostýchavý?“

	„Rozhodně ne ve svých myšlenkách,“ řekl. „V myšlenkách jsem si spolu s vámi užíval, až se svět kolem změnil v jediný oheň vášně.“

	Na okamžik se jí zúžily oči a její rty sebou slabě cukly. Cítil nový nával vzrušení. „Co máte v úmyslu?“ zeptala se.

	„Nejdřív musím něco vyřídit, co jsem na cestě sem nemohl dovést do konce. Nejpozději do dvou dnů budu zpět.“

	„Jen zůstaňte zdrženlivý.“

	„V myšlenkách?“

	„Cítíte se až příliš jistý,“ poznamenala, ale bylo to jen gesto. Tentokrát byl přesvědčen, že už by polibek neodmítla. Vzdal se toho jen proto, aby moc, kterou nad ní krátce získal, aspoň trochu prodloužil.

	Jindřich se odvrátil a vrátil se zpět do svého pokoje. Ani se nezastavil přede dveřmi, za nimiž ležela Alexandra, neboť si velmi dobře uvědomoval, že kdyby k ní vešel, došlo by nutně k rozhodnutí. Jakýmsi šestým smyslem mu bylo jasné, že ona jeho přítomnost cítí. Odešel dřív, než mohl podlehnout.

	Když pak ležel na posteli ve své komnatě, znovu musel myslet na ty krátké okamžiky nejistoty před Alexandřinými dveřmi. Uvědomil si, že vůči ní cítí cosi jako úlevu. Byl si jistý, že se Alexandře nic nestane, dokud bude na cestě, aby Leonu s konečnou platností připravil o život, a tak zabránil, aby kdokoliv mohl vyslídit jakoukoliv stopu, která povede na Pernštejn. Ona ji ušetří, než se on vrátí, aby splnil svůj slib. Vzrušující na tom všem bylo, že ta úleva nebyla ulehčením muže, který viděl nějaký svůj plán ohrožen, ale člověka, který poznal, že si dělá starosti o někoho jiného. Násilím potlačil tyto pocity a připravil se, aby se v těchto chvílích osvěžil spánkem.
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	Den po soudním přelíčení vstoupil Václav do dvorské kanceláře už časně ráno. Bolel ho žaludek, přestože předchozí noci nepil žádný alkohol.

	On, Agnes a jeho otec přespali v jejich malém domku ve Zlaté uličce. Adam Augustýn se vrátil domů ke své rodině, aniž by je mohl nějak utěšit, a Vilém Vlach odešel zpět do své ubytovny. Nyní byl Václav najednou tím, na kom byla rodina závislá, neboť byl jediný, kdo měl nějaké zaměstnání. A ani to nemuselo trvat věčně, neboť i kdyby jeho kolegové jeho včerejší chybu nějak přešli, pak by žádost, zda by nemohl dostat pár dnů dovolené, aby mohl odjet za Alexandrou, mohla vést k tomu, že by ho z jeho povinností zcela vyvázali. Hrabě Martinic beztak nebyl žádný jeho přítel.

	Kancelář byla prázdná, ale jeden pult byl již pokrytý papíry. Postavil se ke svému pultu a položil si čelo na chladné dřevo. Jak jen se jejich společný triumf mohl v tak krátké době změnit v popel? Bylo to snad nějaké zúčtování za to, že společně směli žít v míru a lásce celých pětadvacet let? Ale tento mír byl vykoupen takovým utrpením, že by si člověk mohl myslet, že rodiny Khleslova a Langenfelsova své účty už vyrovnaly na několik generací dopředu. Kladl si otázku, zda také Agnes a Andrej uvažují stejně. Dnes ráno se vykradl z domu, aniž by s někým promluvil.

	Navzdory všem okolnostem plánoval, že pojede za Alexandrou do Brna, i když tato cesta vypadala stejně beznadějně jako každý plán jeho otce a jeho tety, jak získat jejich podnik zpátky. Potřásl hlavou a frustrovaně udeřil pěstí na psací pult. Skříňka s jeho psacími potřebami padla na zem a otevřela se. Vykřikl bolestí a sehnul se, aby ji zvedl. Když zase vzhlédl, uviděl stát ve dveřích jednoho z písařů. Pult s papíry patřil právě jemu.

	„Zatraceně, to jsi jenom ty,“ řekl písař.

	„Ano, to jsem jen já,“ řekl Václav.

	„Doufal jsem, že je to Filip. Nutně ho potřebujeme. Tedy, Excelence ho potřebují.“

	„A kde vlastně je? Vždycky zde přece bývá první, dokonce i tehdy, kdyby se sem musel doškrábat přímo z hospody!“

	„V posteli.“

	„Tak ho z ní vytáhněte.“

	„Není to jeho postel.“

	Václav na něj zůstal mlčky zírat. Druhý písař si povzdechl: „Už jsem poslal do jeho bytu sluhu. A není ani v žádné ze svých oblíbených krčem.“

	„Jak tedy víš, že je u někoho v posteli?“

	„Protože mi prozradil, že má novou favoritku.“

	„Myslíš tím, že se nad ním někdo smiloval?“ Václav si opět musel trochu rýpnout.

	Druhý písař pokrčil rameny.

	„Tak ho ve jménu božím vytáhni z postele tam.“

	Druhý písař se rozhodl podělit se o tajemství.

	„Je to postel Elišky Smiřické,“ řekl.

	„Ach bože! Dcery Albrechta Smiřického, člena stavovského výboru?“

	Druhý písař zavrtěl hlavou.

	„Snad to není jeho žena?“

	„Sestra.“

	„Ale Smiřickému už je aspoň padesát!“

	„Jeho nejmladší sestra,“ upřesnil druhý písař.

	Podívali se na sebe. Bylo nemožné hledat Filipa Fabricia v domě Smiřického, aniž by domácího pána a jeho sestru vystavili posměchu a jejich přítele dostali do velkých potíží – o nepřátelství, které všichni členové protestantských stavů chovali vůči královu dvoru, ani nemluvě. Hrabě z Thurnu a jeho následovníci by byli schopni vykonstruovat příběh, který by si vyprávěly celé Čechy, a Eliška Smiřická spolu s Filipem Fabriciem by tak byli až do konce svého života úplně vyřízení.

	Tak jako je vyřízena i moje rodina, pomyslel si Václav trpce, třebaže žádný z jejích členů se nedopustil hříchu z vilnosti. Na okamžik dostal chuť poslat sluhu přímo do domu Smiřického, jen aby se ještě jedna rodina dostala do těžkostí, ale v následujícím okamžiku se za tuto myšlenku styděl až do hloubi duše.

	Od jednoho ze sálů se ozval řev: „Fabricie!“ Václavův kolega obrátil oči k nebi.

	„Co se to tam vůbec děje, že je Filipova přítomnost tak nutná, nevíš?“

	„Ne,“ opáčil druhý písař. „Stěží té řeči rozumím.“

	„Fabricie!“

	„Jaké řeči?“

	„Je tam pár chlápků z jakési německé vesnice. Ty natvrdlé hlavy skoro neumějí česky. A já zase neumím německy. Filip umí. Doufal jsem, že už přišel – slyšel jsem jakousi ránu.“ Ukázal na skříňku s Václavovými psacími potřebami. „Řekl jsem, že ho přivedu. Ale co teď?“

	„Já německy umím,“ řekl Václav. „Můj otec je Čech, ale rodina jeho sestry pochází z Vídně.“

	„Jak je to možné?“

	„Fabricie!“

	„Vysvětlím ti to jindy,“ řekl Václav a popadl svou skříňku. „Podívám se, jestli za něj budu moci zaskočit.“

	„A já zatím vymyslím, jak ho dostat z postele té staré škatule.“

	 

	Vilém Slavata a Jaroslav hrabě z Martinic stáli před delegací složenou z půl tuctu mužů s nakrátko ostříhanými vlasy, kteří na sobě měli šedohnědé šaty. Místnost naplňoval pach potu, starých šatů a hnoje. Slavata mával svým šátkem před obličejem, jako by chtěl ten pach odehnat. Protiklad mezi oběma skupinami snad nemohl být větší. Oba říšští úředníci byli oblečeni podle té nejnovější módy v těsně přilehajících vestách s dlouhými, dolů staženými šosy a v širokých plandavých kalhotách, takže to vypadalo, jako by měli na sobě nabírané ženské sukně. Na vestách se leskly našité hedvábné proužky a stejně se blyštěly i stuhy, kterými byly kalhoty podvázány pod koleny, a stužky na botách. Martinic se rozhodl pro barvu zlata a velký nabíraný límec, který mu sahal až na ramena, konzervativnější Slavata byl oděn do španělské černi a pyšnil se flanderským špičatým límcem, jehož cena by vyvážila cenu oblečení celé vesnice. Sedláci měli na sobě to, co příslušníci tohoto stavu nosili už celá staletí: kytli, těsné nohavice a otevřené vesty, v rukou mačkali barety nebo kožené čapky.

	„Zase nový,“ povzdechl Martinic, když Václav vstoupil. „Zmiz, chlape!“

	„Kde je Filip Fabricius?“ zeptal se Slavata, z obou místodržitelů vždy ten vlídnější. Václav si už mnohokrát kladl otázku, proč spolu oba muži spolupracují, když jsou povahově tak velmi odlišní. Ještě se nestalo, že by jeden bez druhého převzal nějaký úkol. Patrně byla jejich rozdílnost i receptem k úspěchu a svými povahami tvořili jednoho muže, který měl ovšem kapacitu dvou mozků.

	„Už je na cestě,“ řekl Václav. „Musel odnést vzkaz od pana ze Šternberka k městskému soudu, ale každou chvíli by měl dorazit.“

	„Šternberk by měl používat své vlastní písaře,“ zabručel Martinic.

	„Pán ze Šternberka velmi spěchal a prohlásil, že je velký dlužník vás obou.“

	Nyní už se Martinic netvářil tak zachmuřeně. Rivalita mezi často ukvapeným mladším Šternberkem a osvědčeným spřežením Slavata/Martinic byla legendární. Když Šternberk dobrovolně uznal, je alespoň v něčem závislý na svých protivnících, bylo to malé vítězství.

	„Ty umíš německy?“ zeptal se Slavata.

	„Stejně dobře jako česky.“

	S vládou Habsburků v Čechách přibývalo stále více lidí, kteří přišli do Čech ze západních i jižních částí říše, včetně přistěhovalců z Frank, Bavorska, Saska a Rakouska, kteří žili v zemi už od velké kolonizace před čtyřmi sty lety. Ale i noví usedlíci, kteří se buďto přiženili do českých rodin, nebo byli neurození majitelé různých nemovitostí, se podobali hraběti z Thurnu. Také on teprve po letech pochopil, že když chcete někde hospodařit a hrát významnější roli v politice a veřejném životě vůbec, musíte také rozumět řeči svého okolí. Tato neuvědomělá arogance nepozorovaně vytvářela hranice mezi německými enklávami a zbytkem království a měla za následek to, že obě strany zastávaly názor, že každý se může naučit jazyk toho druhého, pokud se s ním chce dorozumět.

	„Slovem i písmem?“

	„Ano, Vaše Excelence.“

	„Přesto bychom měli raději počkat na Fabricia,“ zabručel Martinic.

	„Ne, Ladislav to zvládne stejně tak dobře,“ prohlásil Slavata a znovu použil svého šátku.

	Václav se obrátil k sedlákům, kteří zde stáli se svěšenými hlavami.

	Martinic luskl prsty. „Žádné rituály,“ varoval.

	Václav zavrtěl hlavou a zeptal se sedláků: „O co jde?“

	Jejich záležitost musela být závažná, jinak by se do dvorské kanceláře nedostali.

	„Naše vesnice byla přepadena,“ řekl jeden ze sedláků poté, co ho ostatní dloubnutím označili jako svého mluvčího.

	„Od lidí mimo zákon? To je záležitost zemských pánů. Do čí jurisdikce spadá vaše…?“

	„To nebyli žádní lidé mimo zákon,“ přerušil ho muž.

	„Byli to vojáci,“ doplnil ho druhý.

	Václav koutkem oka zaznamenal, jak Slavata i Martinic zbystřili sluch. Obrátil se k nim a přeložil, co sedláci říkali, ale oni oba už beztak porozuměli.

	„Zeptej se ho, zda to byly regulérní oddíly.“

	„Myslíte tím vojsko, které postavily stavy?“

	„Jen se prostě zeptej.“

	Václav otázku přeložil, ale mluvčí sedláků zavrtěl hlavou: „Ne, ne takoví s praporci a s trénem, jak je to obvyklé.“

	„Odkud tedy víš, že to byli vojáci?“

	„Lidé mimo zákon nemají žádné střelné zbraně.“

	„Přišli plundrovat a na pár dní se u nás usadili.“

	„Ti muži se tedy u vás usadili?“

	„Ano.“

	„V některém z vašich domů?“

	„Ano.“

	„Zeptej se ho, kdo je pán jeho vesnice,“ řekl Slavata.

	„Pan Wolf z Dauby,“ řekl sedlák zachmuřeně.

	„Jenže ten nás nechtěl vyslechnout, protože jsme dobří katolíci.“

	Slavata, Martinic a Václav na sebe pohlédli. Wolf z Dauby byl uznávaný stoupenec hraběte Kinského a jeden z mála prominentních členů českých stavů.

	„Člověk se hned nedostane k nějakému pánovi, to chce trpělivost,“ řekl Martinic s povýšeností urozeného pána, který chrání privilegia svého stavovského druha i přes jeho eventuální špatné zvyky, dokonce i tehdy, pokud by postižený šlechtic patřil k opačnému táboru, protože tím by mohla utrpět privilegia šlechty vůbec, tedy i jeho vlastní.

	„Snažili jsme se celé týdny, abychom k němu byli připuštěni.“

	„Je jedno, zda to byli lidé mimo zákon nebo vojáci,“ řekl Slavata zamyšleně. „Jako dobrý pán by měl Dauba něco podniknout, i když je protestant. Že to neudělal…“

	„…by mohlo znamenat, že se jedná o drancovníky z řad protestantského vojska!“ doplnil ho Martinic. „Zatraceně, to by byl důkaz, že stavy skutečně postavily vojsko.“

	„A důvod k válce,“ řekl Slavata zachmuřeně. „Porušení zemského míru. To je jiskra na soudku prachu.“

	„Pane,“ řekl sedlák poníženě a pohlédl na Václava. „Byli tam mrtví.“

	„Fent Engilstettin a jeho syn,“ doplnil ho druhý muž.

	„Jak se to stalo?“

	„Prostě je zastřelili.“

	„Jsme ve válce,“ řekl Martinic.

	„Mohli to být i katoličtí vojáci. Aby k něčemu takovému došlo, není třeba protestantské vojsko…“

	„Překládej a nepoučuj mě,“ vyjel na něj Martinic.

	Mluvčí sedláků sundal něco, co měl na šňůrce přivázané kolem krku, a podával to Martinkovi, ten ale demonstrativně složil ruce za záda. Slavata věc odmávl svým šátkem, ale Václav ji přijal. Nejprve nedokázal poznat, co to je.

	„To je lahvička s prachem,“ řekl Martinic. „Z nějakého bandalíru. Určitě se jedná o vojenskou výstroj.“

	„Našli jsme to v domě, který si vojáci zabrali pro sebe.“

	Václav zvedl předmět do výše. „Něco je tam vyryto. Nějaký erb. Čtyři lvi, kteří jsou obráceni navzájem k sobě. Barva je téměř setřená… modrá a oranžová…“

	„Dům Valdštejnů,“ konstatoval Slavata.

	„Opatrně, příteli,“ řekl Martinic.

	„Vzpomínáte si na tu aféru s pamfletem proti Jeho Veličenstvu císaři? Starý Jindřich z Valdštejna-Dobrovic si objednal jeho vytištění. Ano, odtud ten erb znám.“

	Václav zíral na lahvičku s prachem. Ptal se sám sebe, zda se mu to nezdá, zda se přece jen nejedná o nějakou noční můru. Pokud by tomu tak nebylo, pak…

	„Ti vojáci oslovovali svého vůdce Henyk,“ řekl jeden ze sedláků, ten, který sice nebyl zvolen mluvčím, ale přesto až dosud obstarával větší část rozmluvy. „Měli s sebou velkou železnou truhlu…“

	„Ukradená armádní pokladna,“ řekl Martinic.

	Slavata, stále ještě napůl pohroužen v minulosti, namítl: „Ale celý rod Valdštejnů jsou katolíci. Tím celá teorie o regulérním vojsku padá.“

	„…a jednoho zraněného,“ pokračoval sedlák. „Mysleli jsme, že ho prostě nechají zde, ale když konečně odtáhli, vzali ho s sebou.“

	„To je opravdu neobvyklé,“ usoudil Martinic.

	Václav nasucho polkl. „Excelence…,“ začal. Připadalo mu, že jeho rty jsou zcela ochromené. „Excelence, mám k vám naléhavou prosbu.“

	„Zeptej se ho, kterým směrem ti chlapi odtáhli.“

	Sedláci se semkli dohromady, když se dveře náhle rozletěly. Stál v nich těžce oddechující Filip Fabricius. Jeho oči byly zčervenalé, kůže bledá a skvrnitá. Během noci toho zřejmě mnoho nenaspal. Hlavní písař se musel opřít o zárubeň dveří. Běh byl na něho zřejmě příliš. Václav předpokládal, že druhý písař ho asi na cestě k domu Smiřických potkal a náležitě ho popohnal.

	„Omlouvám se,“ zasípal Fabricius a vrhl na Václava bezradný pohled. „Opozdil jsem se, protože…“

	„Až bude od tebe Šternberk příště zase něco chtít, zeptej se nejdříve nás!“ vyštěkl na něj Martinic.

	„Samozřejmě, pane,“ řekl Filip a pokoušel se nevypadat zcela zmateně.

	„Co to vlastně bylo za vzkaz?“

	„Pokud jsem viděl, bylo to zapečetěné,“ řekl Václav, když Filip rozpačitě mlčel.

	„Ano,“ řekl Filip. „Bylo to zapečetěné.“

	„Pojď dovnitř a zavři za sebou dveře. Máme práci.“ Martinic mávl milostivě rukou směrem k Václavovi. „Ty můžeš jít.“

	„Excelence, smím vás poprosit…“

	„Už jsem řekl, že můžeš jít.“

	„Ne, to je…“

	„Fabricie, tak na co čekáš?“

	No tak dobrá, pomyslel si Václav napůl vzdorovitě, nebudu se tedy ptát a dovolenou si prostě vezmu. Nebudu čekat, až…

	„Co všechno musím vědět?“ zeptal se Fabricius, který náhle stál před Václavem. Jeho hlas zněl jako jindy, třebaže jeho pohled byl poněkud rozostřený.

	„Eh…“

	Oba říšští úředníci si své písaře pozorně měřili. Václav si uvědomil, že stále ještě svírá v ruce lahvičku s prachem.

	„Tady!“ zvolal směrem k sedlákům a schválněji hodil tak nešikovně, že ji nemohli chytit. Martinic a Slavata couvli nazpět, když se půl tuctu hnědošedých postav vyřítilo za jediným důkazem, který potvrzoval jejich žalobu. Lahvička se přikutálela Slavatovi k nohám. Bezděky se pro ni sehnul, i když předtím se jí zřejmě štítil dotknout.

	„Řekl jsem, že tě Šternberk poslal se vzkazem k městskému soudu,“ zašeptal Václav spěšně, zatímco jejich představení jim přestali věnovat pozornost. „Filipe, bezpodmínečně potřebuju několik dní dovolené!“

	„Zbláznil ses? V situaci, v níž se teď nachází království?“

	Zvenku se ozvaly hlasy a bylo slyšet dusot těžkých bot. Někdo zabouchal na dveře.

	„Tady je to jako v holubníku,“ zavrčel Martinic.

	K Václavovu překvapení vtrhlo dovnitř tucet mužů, všichni v jezdeckém oděvu, vysokých botách a s ostruhami. Během okamžiku byla místnost plná lidí. Slavata a Martinic tu stáli jako přimražení.

	„Zatraceně,“ zasípal Filip a při pokusu uprchnout šlápl Václavovi na nohu. Také Václav poznal muže, který se hnal hned za vůdcem vetřelců: Byl to Albrecht Smiřický! Jeho tvář zbrunátněla a jeho ruka významně spočívala na jílci jeho rapíru.

	„Přistižen!“ zařval Smiřický a prstem v rukavici ukázal na Filipa. „Tady je ta líheň krys!“

	„Pánové, co to má znamenat?“ zvolal Martinic. „Prosím vás, abyste se ovládali, pánové!“

	Sedláci se semkli v rohu místnosti a vyděšeně přihlíželi scéně.

	„Pravý úkryt pro gaunery!“ vykřikl muž, který se předtím prodral dveřmi jako první. Poté přistoupil k jednomu z oken. „A ještě s vyhlídkou!“

	Martinicův obličej zrudl jako nějaký drahý italský plášť. „Prosil bych pány!“ zvolal. „Co je to za způsoby? Pane hrabě, vyjádřete se, prosím!“

	Vůdce udělal několik rychlých kroků k Martinkovi. Při tom rozhazoval divoce rukama jako někdo, kdo chce ukázat celému světu, jak velký je jeho hněv. Jeho obličej porůstal krátce sestřiženy plnovous, a když mluvil, slyšel Václav v jeho hlase silný akcent. „Chcete vysvětlení, Martinici? No prosím. Nikdo by neměl říkat, že hrabě Jindřich Matyáš z Thurnu nedopřál svému nepříteli jeho poslední slovo!“

	„Cože?“ zakrákal Slavata a zbledl. „Co to má znamenat?“

	„Vy všichni,“ zahřměl hrabě z Thurnu, „jste hnízdo hadů v srdci našeho království! Zachovávali jsme zemský mír, jak se to na dobré křesťany sluší, ale teď s tím je konec! To vy jste poštvali císaře proti nám, to vy jste ho popichovali a naléhali na něj, aby nám poslal list, jaký by se nelíbil ani nějakému psovi! Chcete válku? Pak tedy poznáte na vlastní kůži, co je to jízda do pekla!“

	„List Jeho Veličenstva byl vyhotoven zodpovědně a podle práva!“ zvolal Martinic. „A všechno, co v něm stojí, odpovídá skutečnosti a je posuzováno spravedlivě!“

	Obrátil se a k Václavově naprostému překvapení se pokusil dostat se ke dveřím. Byl však ihned zadržen.

	„Pusťte mě, vy kacíři!“ zařval. „Pomoc! Pomoc! Chtějí zavraždit královského místodržitele!“

	Hrabě z Thurnu otevřel jedno z oken. „Pohleďte na tu květinovou májovou nádheru!“ zvolal posměšně. „Hoďme je doprostřed ní!“

	„Proboha…,“ zasípal Slavata. Stál tu, jako by do něj uhodil hrom. To už muži vlekli Martinice, který se zuřivě bránil a tloukl pěstmi kolem sebe, přes místnost k oknu. Královský místodržitel řval jako šílený. Ten řev musela slyšet určitě polovina paláce, ale stále ještě bylo časné ráno a obvykle trvalo téměř až do poledne, než budova procitla k životu.

	I Václav zůstal stát jako solný sloup. Mezi těmi, kdo se zmocnili Martinice, bylo i několik urozených pánů. Václav cítil Filippovu ruku, která se mu zaťala do ramene. Hlavní písař na to vše zíral s otevřenými ústy. Jestliže si předtím myslel, že vetřelci jdou po něm, protože svedl Smiřického sestru, zjistil nyní, že se zřejmě jedná o něco mnohem závažnější. Oni mají spadeno na nás všechny, pomyslel si Václav.

	Sedláci se náhle dali na útěk, stěsnaný houf prchajících těl; několik protestantských pánů v drahých oblecích odstrčili stranou, vrhli se ke dveřím, než někdo vůbec dokázal zareagovat, a co nejrychleji vyběhli ven. Vilém Slavata se vzpamatoval ze svého strnutí a rozběhl se za nimi.

	„To je ten druhý ďáblův spřeženec! Odřízněte mu cestu! Ty šelmy patří k sobě!“

	„Milost!“ vykřikl Slavata. „Pánové, milost!“

	Martinic byl zatím i přes svůj tvrdošíjný odpor dovlečen k oknu. Podařilo se mu uštědřit útočníkům kopanec. Jeden z pochopů se svalil k zemi, vyplivl zub, znovu vyskočil a teprve nyní se pořádně zapojil do vřavy kolem královského místodržitele. Martinic zavyl, následně jeho tělo prolétlo oknem a zmizelo. Muži kolem hraběte Thurna se nakláněli přes parapet a dívali se dolů za ním, přičemž hlasitě křičeli.

	„Teď půjde další!“

	Smiřický se otočil a jeho pohled padl na oba písaře. Jeho prst se znovu zvedl. „Tihle nejsou o nic lepší! Chopte se jich!“

	„Ne, ne tady!“ vykřikl někdo u okna, ale ostatní tam už dovlekli o život žadonícího Slavatu a velkým obloukem ho vyhodili ven.

	Muži se nyní vrhli na Filipa a Václava.

	„My už z vás to psaní dopisů vyženeme!“

	„Vypadni odtud,“ zasípal Filip a jeho ruka na Václavově rameni se náhle proměnila v pěst, která ho postrčila skrz otevřené dveře ven. Pak ho masa útočníku strhla k zemi. Další z nich se otočil a snažil se popadnout Václava, ale Filipova noha se vymrštila kupředu a nakopla ho, takže se rovněž sesypal na podlahu. Václav zakopl o vlastní nohy. Muž, který spadl, se rychle zase zvedl a vytáhl z opasku pistoli. Václav slyšel zuřivý povyk protestantů a mezi nimi Filipův hlas, který klel jako nějaký vozka. Práskly výstřely. Muž ve dveřích se otočil, ale místo aby střelil po Václavovi, vrhl se do místnosti zpět.

	Václav vtrhl do kanceláře. Další písař ležel na podlaze zajednou truhlou, ruce nad hlavou. Václav ho škubnutím postavil na nohy.

	„Smilování,“ zakvílel kolega.

	„Já jsem nepsal žádné dopisy! Jsem úplně nevinný!“

	„Vyhlas poplach!“ vypravil ze sebe Václav a pustil ho. „Honem, vyhlas poplach!“

	„Kam chceš jít?“ zeptal se písař bezradně. „Vyhodili Filipa a oba místodržitele z okna. Snad to přežili. Pusť mě, musím ven, jinak je ještě dorazí, zatímco budou v bezvědomí ležet na dlažbě!“ Václav se hnal chodbami a po schodech dolů. Už zdaleka slyšel křik zvenku. Bočními dveřmi se vřítil do palácové zahrady. Dav lidí, kteří se shromáždili o něco dál vpředu, mu ukázal, kam se musí obrátit. Zaslechl další výstřely a jekot mužů i žen, kteří náhle zjistili, že jsou v nebezpečí. Viděl těla, jež se zhroutila k zemi, a pocítil šok, jako by byl zasažen on sám, ale pak zjistil, že ti zdánlivě zasažení se jen vrhli na zem, aby unikli střelám. Nahoře u okna místnosti, kde se to vše seběhlo, se objevilo několik tváří. Kouř z vypálených pistolí se vznášel ve vzduchu. Pak tváře náhle zmizely. Václav tušil, že teď asi všichni vyběhnou ven, aby to nějak ukončili. Musel se postarat o to, aby ty tři ubožáky dostal někam do bezpečí, i kdyby se už jednalo jen o pouhé mrtvoly. Vzpomněl si, že to byl Filip, kdo ho vystrčil ze dveří ven, aby ho zachránil, a pocítil bolestné bodnutí u srdce. Pak se dal do běhu, prodíraje se mezi lidmi v drahých oblecích, kteří odtud po čtyřech prchali.

	Místo pod oknem bylo prázdné. Jedna z obyčejných kupek sena, které byly v určitých odstupech nakupeny u palácové zdi, byla rozházená a částečně kolem rozmetaná. Václav popadl za límec jednoho z čumilů, který se právě snažil postavit, a trhnutím ho zvedl na nohy. Muž měl na sobě obvyklý drahý, šerpami a stuhami zdobený oblek, který nosila šlechta, a přímo řinčel rapírem a dýkami, zastrčenými za opaskem, ale Václavovi už bylo všechno jedno.

	„Co se stalo?“ zařval na toho muže.

	„Svatá Panna Maria,“ vykoktal muž. „Panna Maria…“

	„Kde jsou místodržitelé? Kde je Filip Fabricius?“

	„Panna Maria je zachránila, zachytila je…“

	Václav pohlédl na rozházenou kupku sena. Pak jeho pohled putoval podél zdi nahoru. Zeď vedla pod oknem šikmo dolů. Tahle šikmina byla jedním z pozůstatků z minulých dob, kdy byly zdi paláce zároveň i součástí opevnění. Útočníkům neměl být poskytnut žádný úkryt. Začal tušit, že ti tři patrně spíše po zdi sklouzli, než že by se zřítili, a že pak asi dopadli do kupky sena, která byla nárazem smetena. To byl zřejmě důvod pro vzteklý křik a výstřely z pistolí. Filip, Martinic a Slavata už zřejmě vzali nohy na ramena.

	„Kam šli?“

	Muž ve Václavově sevření natáhl paži. Václav pohlédl tím směrem a spatřil střechu Lobkovického paláce. Jestliže se jim podařilo dostat se až tam, pak byli v bezpečí. Pustil třesoucího se šlechtice, který vzápětí padl na kolena. „Pozdravena buď Maria, milostiplná, která jsi způsobila tento zázrak!“

	Jeho lamentaci přerušilo dunění koňských kopyt, které ho donutilo znovu se vrhnout k zemi. Útočníci prchali z Hradu. Václav uviděl mrak prachu, který se valil dolů po příkré cestě k Malé Straně. Zpoza jednoho rohu se vyřítili vojáci. Václav stoupl na něco tvrdého a zvedl nohu – byla to ona lahvička na prach s valdštejnským erbem. Slavata ji musel držet do poslední chvíle v ruce. Václav ji zvedl, pak se narovnal a následoval muže a ženy, kteří se tlačili nahoru k čestné bráně. Jeho srdce náhle začalo bít v divokém rytmu, jenž se podobal víření bubnů, a kolena se mu málem podlomila.

	Jen tak tak se mu podařilo uniknout před svržením z okna, protože Filip Fabricius měl i ve svém ochablém, vyčerpaném těle čest a oplatil mu, že ho dnes ráno zachránil před nepříjemností, dnes ráno, kdy se ještě zdálo, jako by katastrofa, která se v uplynulých dnech přehnala přes jeho rodinu, už ani nemohla být větší.

	Ve skutečnosti to ale bylo ještě mnohem horší. Útok hraběte z Thurnu a jeho společníků znamenal začátek války.

	A Václav byl pevně přesvědčen, že Alexandra je na cestě v doprovodu muže, který zavraždil jejího otce.
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	Těžce a sípavě oddechuje dorazil k domu ve Zlaté uličce. Celý Hrad byl vzhůru nohama a on se musel probojovávat davem lidí, kteří se tlačili k místu, kde svatá Panna údajně zachránila tři zapřisáhlé katolíky před jistou smrtí. Václav si byl jistý, že je svědkem vytvoření legendy a že Slavatovo žadonění a Martinicův neúspěšný zápas nebudou v budoucnu nijak zmiňovány. Doufal, že se při tom nezapomene na Filipovu neokázalou statečnost a že zmínka o něm vedle očekávané vychloubačnosti obou místodržitelů nezanikne.

	Jako vítr se vřítil dovnitř. Již pomyšlení na to, že bude muset vše znovu vysvětlovat, ho připravilo o dech.

	„Ten muž, který Alexandru a tvou starou služku doprovází, jak se vlastně jmenuje?“ Nebyl čas na žádné formality.

	Agnes na něj užasle pohlédla.

	„Valdštejn?“ vykřikl. „Nejmenuje se Valdštejn?“

	„Ano,“ řekla Agnes. „Jindřich z Valdštejna-Dobrovic. Aspoň si to myslím. Alexandra jeho jméno zmínila jednou či dvakrát, ale neměla jsem čas…“

	Václav se musel opřít o dveře. „Bože,“ zasténal. „Neříkají mu náhodou Henyk?“

	„To nevím.“

	„O co jde?“ zeptal se Andrej.

	Václav postavil lahvičku s prachem na stůl. Ruce se mu tak třásly, že mu upadla a rozkutálela se po desce stolu. Andrej ji zachytil a s přimhouřenýma očima si ji prohlížel.

	„Vilém Slavata říkal, že ten erb na ní patří domu Valdštejnů.“

	Andrej pokrčil rameny.

	„Nepřipadá ti ta věc povědomá?“

	„Je to lahvička na prach z nějakého bandalíru. Každý, kdo používá nějakou střelnou zbraň, takovou má.“

	„Kde jsi něco takového viděl naposledy?“

	„U jednoho z vojáků, kteří nás včera nepustili do firmy. Kdybys nám už konečně vysvětlil…“

	Václav opět popadl dech.

	„Tahle lahvička zůstala v jednom selském dvoře, kde se na pár dní utábořila skupina mužů. Je na ní erb Jindřicha z Valdštejna-Dobrovic. Ti muži zastřelili dva sedláky.“

	Agnes byla bledá jako křída. „Ty myslíš, že Alexandra s těmito muži…?“

	„Myslím něco úplně jiného.“

	„Posaď se,“ řekl Andrej, který rovněž zbledl. „Posaď se a napřed si vše rozmysli, než začneš mluvit.“

	„Nemám čas na nějaké přemýšlení!“ vykřikl Václav. „Otče, bylo by možné, že jsi ten bandalír, z něhož ta lahvička pochází, viděl v ten den, kdy byl strýček Cyprián zavražděn?“

	Andrej na něj mlčky zíral.

	„Je to tak,“ řekl Václav zoufale. „Do kanceláře přišla delegace z jedné selské vesnice. Muži si stěžovali, že se k nim před několika týdny nakvartýrovali nějací muži, kteří je terorizovali. Ti muži prý s sebou měli jakousi těžkou železnou truhlu a také jednoho zraněného. Museli mít tedy za sebou nějaký lup. Hrabě Martinic se domnívá, že ta truhla je ukradená armádní pokladna, ale já jsem hned…“

	„…pomyslel na tu truhlu, kterou kardinál ukryl v té staré zbořenině,“ doplnil ho Andrej a rozšířenýma očima se zadíval kamsi do prázdna. „Ta truhla, v níž byla v Broumově uschována Ďáblova bible, byla ze železa.“

	„Chceš tím snad říct, že Jindřich z Valdštejna-Dobrovic se podílel na přepadení Cypriána a Andreje?“ vykřikla Agnes.

	„Zatraceně!“ zaklel Andrej. Bylo mu, jako by se před jeho duchovním zrakem znovu odvíjela ta scéna. Jeho obličejem proběhlo škubnutí. „Ti útočníci byli všichni docela prostě oblečení. Jen jejich vůdce byl oblečen jako šlechtic. Byl mladý. A měl bandalír…“

	„Ale jak se to má…,“ začala Agnes.

	Andrej ji popadl za ruku. „Agnes! Jestliže byl ten muž opravdu Jindřich z Valdštejna-Dobrovic, tak je Alexandra…“

	„…na cestě s mužem, který je vrahem jejího otce,“ dodal Václav. „Jakmile jsem si to uvědomil, běžel jsem sem.“

	„Musíme okamžitě za nimi!“ zvolala Agnes.

	„Co může od Alexandry chtít?“ zeptal se Andrej.

	„To nevím… já… Jde mu o Ďáblovu bibli? Vzal Alexandru s sebou, protože má být oběť?“ Agnes se znovu těžce svezla na svou stoličku, ale hned se snažila sebrat. Byla mrtvolně bledá a na jejím horním rtu se objevily kapičky potu. „Proč nás ta věc už zase pronásleduje? Proklínám…“

	„Řekli ti sedláci, kolik těch mužů bylo?“

	„Ne,“ řekl Václav. „Předpokládám, že jich mohlo být tak půl tuctu, když dokázali zastrašit celou vesnici.“

	„Několik těch darebáků, kteří nás přepadli, jsme vyřídili,“ řekl Andrej. „Nepočítal jsem, kolik jich uteklo, ale mohli to být oni.“

	„Ti muži ve vesnici měli s sebou jednoho raněného.“

	„Postřelil jsem jejich vůdce, toho Jindřicha z Valdštejna-Dobrovic, jestli to byl skutečně on.“

	Agnes se oběma rukama pevně držela stolu. Těžce dýchala. „Samozřejmě že to byl on!“ zasípala a vzala Andrejovi z ruky lahvičku na prach. „Tady, podívej se na ten erb!“

	Andrej zavrtěl hlavou. „Jen jsem ho škrábl. Vzdálenost nebyla velká. Kdybych ho skutečně trefil, tak by ho ta kulka smetla ze sedla.“

	„Na tom přece vůbec nesejde…“

	„Ne,“ řekl Andrej strnule.

	„Jednou jsem cestoval pár dní s jakýmsi starým vojákem. Říkal mi, abych si na takové věci dával pozor. Zneškodnili jsme pár útočníků, žádný z nich nezůstal v sedle a žádný to nepřežil. Když odtud odjeli, jediný z těch mužů, o němž by se dalo říct, že je zraněný, byl jejich vůdce, ale to zranění nebylo nijak vážné.“

	„Snad později některý z nich spadl z koně a něco si zlomil.“ Agnes rozrazila dveře. „Dovedeš si představit, jak strašně se bojím? Musím se ovládat, abych mu nahlas nepřála smrt, ať už je ten chlap kdokoliv. Tak na co ještě čekáte?“

	„Kam chceš jít?“

	„Musíme sehnat nějakou pomoc. Když se o tom dozvědí u dvora, určitě něco podniknou. Chci být u toho, jde o mou dceru.“ Agnes vyběhla z domu. „Co se tady venku děje?“

	Václavovi připadalo, jako by se všechny ty události, jichž byl svědkem ještě před několika málo minutami, odehrály již před několika týdny, dokonce dávno předtím, než byli jeho otec a strýc přepadeni.

	„Nikdo u dvora ti nepomůže,“ řekl. „Mají teď dostatek svých problémů.“

	„Co tím myslíš?“

	„Zástupci protestantských stavů dnes napadli královské místodržitele a vyhodili je z okna. Jsme ve válce.“
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	3. DÍL PERNŠTEJN

	 

	Jen ten, kdo sám hoří,

	dokáže rozžehnout oheň i v tom druhém.

	 

	Augustinus
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	Kosmas Laudentrit toho měl už tak akorát dost. Při Hermu Trismegistovi, on byl přece alchymista, žádný zatracený lazebník či ranhojič! Dopřál si hluboký doušek ze džbánu, pohárem pohrdl. Tak se na to napijme, příteli – nejsem žádný zatracený lazebník! pomyslel si a zasténal. Nemělo to žádný smysl.

	Nemělo smysl namlouvat si, že je alchymista, když všechno, co se po něm chtělo, bylo, aby se zabýval ošetřováním ran, a jen tu a tam si mohl namíchat nějaký ten elixír.

	Na zdraví, Kosmasi! Na život!

	Život bylo peklo…

	Nenechal pohár netknutý proto, že by neměl žízeň, nýbrž proto, že by nápoj na cestě ze džbánu k ústům vybryndal. Proti Kosmasovým rukám se i list osiky zdál nepohnutý jako socha. Chvění povolilo jen tehdy, když se zabýval nějakou zlomeninou, kterou bylo třeba dát do dlahy, nebo když musel sešít nějakou zející ránu či aplikovat hojivou mast na nějaký vřed. Bylo to zvláštní, ale bylo tomu tak.

	Byl to výsměch.

	Kosmas Laudentrit mohl být jedním z nejvýznamnějších alchymistů světa, kdyby ho ostatní nechali být tím, čím být chtěl. Místo toho marnil svůj život jako chirurg a ranhojič. A jako by se mu chtěl osud vysmívat, daroval mu ruce, které byly klidné jen tehdy, když někoho ošetřoval. Zdálo se, jako by se už samo jeho jméno postaralo o to, že nedokázal uniknout povolání, které vykonávat nechtěl a k němuž se necítil povolán. Kosmas a Damián byli patroni lazebníků, lékařů a lékárníků. Proč se nemohl jmenovat třeba Johannes Jakobus? Už při jeho křtu si z něj svět tropil žerty.

	Na zdraví, Kosmasi! Na život!

	Ani smrt by nebyla lepší.

	Zíral na džbán, který stál na stole před ním.

	Nemělo také žádný smysl namlouvat si, že je v něm víno.

	Tady žádné víno nedostával. Dokonce se mu nepodařilo získat ani pivo. Když měl žízeň, dávali mu vodu. Právě jemu, kterému život připadal snesitelný jen tehdy, když se na něj díval skrz závoj ze zkvašených vinných hroznů. Znovu zasténal. Kdyby se tak nebál, už dávno by se sebral a zmizel odtud.

	Vždycky si představoval peklo jako místo, kde jsou ubohé duše mučeny žhavými kleštěmi a kde Lucifer ve vší své odpornosti sedí na trůně pekelného inkvizitora, vedle sebe má jednoho ze svých kozonohých, šklebících se arciďáblů a z plna hrdla se směje nářku mučených.

	Zde oproti tomu vládla peklu žena, která nosila bílé šaty a byla tak krásná, že při myšlence na to, že by ji mohl mít, se člověk div nezbláznil. Arciďábel byl ale přece rovněž tak krásný anděl v lidské podobě. Kosmas byl skálopevně přesvědčen, že právě zde se nachází peklo. Jednou spatřil cosi, co ten krásný arciďábel nechal odvézt na káře do lesa, něco, co bývalo mladé děvče, které se pokusilo o útěk. I chirurgovi to dokázalo přivodit nevolnost. Kdepak, aby se člověk dostal do pekla, nemusel sestoupit do podsvětí, bohatě stačilo, když ho osud uvrhl na Pernštejn. Tady musel být stále ve střehu, dávat pozor na každý krok. Zajatec nesměl vědět, kde je, bílá paní nesměla vědět, že tu nějaký zajatec je, arciďábel nesměl vědět, co on musel každé ráno mastmi a líčidlem pomáhat zakrýt v obličeji bílé paní…

	Ještě jednou zasténal.

	„Člověk by si mohl myslet, že jsi tu zajatec ty, nikoli já,“ řekl zajatec.

	Kosmas si ho zakaleným zrakem změřil. Dokonce i tenhle ubožák se mu vysmíval. Pokusil se uklidnit při myšlence, že ten muž by bez něj už nežil, ale ve skutečnosti ho to skličovalo ještě víc. Toho muže zachránil před jistou smrtí a on se mu takhle odvděčil. Vzpomněl si, jak mu z těla vyoperoval obě kulky. Kosmas se už vícekrát díval, jak byli po bitvě vojáci odnášeni k polním ranhojičům, kteří pak tak dlouho šťourali v otevřených ranách, až narazili na něco tvrdého, pak použili kleště, to tvrdé jimi zachytili a snažili se to vytáhnout ven. Někdy až po chvíli námahy zjistili, že se vlastně jedná o kost, nikoli o zdeformovaný kousek olova. Občas pacienti tuhle bolestivou proceduru dokonce i přežili. Ti, kteří zemřeli, by patrně udělali lépe, kdyby se bez služeb ranhojičů obešli, pak by se alespoň dostali do pekla bez tohoto mučení.

	Již tehdy Kosmas zjistil, jak překvapivě odolné dokáže být lidské tělo vůči různým druhům zranění – a jak bezmocné je naproti tomu vůči zánětům, které vyvolávaly různé pokusy zranění léčit. Aniž si dokázal přesně vysvětlit, jak ho vůbec ta myšlenka napadla, začal Kosmas experimentovat s tím, že své nástroje pečlivě omýval ve víně nebo poléval močí, pokládal na slunce a nakonec opaloval v ohni. To poslední přineslo nejlepší výsledky. Žhnoucí železo zastavilo krvácení a ošetřovaný většinou omdlel, takže Kosmas alespoň nemusel poslouchat ten strašlivý řev. Pacient sebou také neškubal, takže se ušetřilo za zpevňovací obvazy.

	V tomto případě ale žádných obvazů nebylo potřeba. Jeho pacient křičel jen málo a vůbec sebou neškubal, třebaže omdlel relativně pozdě.

	Dokonce i při vymývání ran, k němuž Kosmas použil směs moči, svařené vody a odvaru ze šalvěje, heřmánku a arniky, kterou vlastnoručně zkonstruovanou vývěvou foukl hluboko do rány, projevoval pacient až udivující trpělivost. Jen z jeho bledosti a tenké vrstvy potu na jeho čele bylo patrné, že jeho ošetřování vnímá.

	Ne, ani zde nedokázal nalézt uspokojení, zvláště když pokus najít potěšení v bolestech, které působil při ošetřování, vedl k podivnému tepání v Kosmasově podbřišku, které mu připomínalo ráno po zvlášť těžkém vinném opojení. Kosmas usoudil, že vrcholem výsměchu bylo pociťovat potíže jako po kocovině, i když se člověk nedotkl ani kapky vína.

	„Ty se máš nejlíp,“ řekl zajatci.

	Muž na to neřekl nic. Kosmas ho chvíli pozoroval, jak se snaží na lůžku převalit, podpíraje se rukama, napřed na bok, pak na záda. Nedovedl si představit, že by zajatce při tomto úsilí jeho rány nebolely. Byly sice čisté a bez zánětu, ale dost hluboké, takže bude určitě ještě nějakou dobu trvat, než se zahojí. Na zajatci bylo nyní z občasného zabručení poznat, že má přece jen jisté potíže. Byl o dost hubenější, než když sem byl dopraven, ale Kosmas tušil, že je natolik ve formě, jak jen se to dá říct o muži, který je dlouhým řetězem připoután ke kůlu v podlaze. Kosmas sledoval zajatcovy pokroky s určitými obavami.

	Zajatec s řinčením řetězu přistoupil ke stolu. Řetěz byl právě tak dlouhý, aby si zajatec mohl sednout. Kosmas se posadil naproti němu. Stůl musel kdysi patřit k vybavení nějakého mnohem bohatšího obydlí, než byla selská chalupa v lese, v níž byl zajatec uvězněn, byl ale dostatečně dlouhý, takže se Kosmas mohl držet mimo dosah svého protějšku. Nepochyboval, že pokud by se zajatci podařilo ho chytit, nabídl by mu jediný obchod:

	Kosmasův život za klíček od řetězu. Kosmas také nepochyboval o tom, že v takovém případě by se stal synem smrti, protože kdyby klíček vydal, bílá paní a její arciďábel by ho potrestali tím nejhorším možným způsobem.

	„Tebe už vlastně také nepotřebují,“ řekl zajatec, který už vícekrát prokázal, že jeho klid mu umožňuje číst myšlenky druhých. „Každopádně ne kvůli mně. Nechápu, co jiného zde máš ještě na práci.“

	Kosmas mlčel. Jednak proto, že neměl nejmenší chuť tuto myšlenku dále rozvádět, jednak proto, že ho zajatec už vícekrát přivedl do úzkých, takže měl co dělat, aby mu neprozradil něco z toho, o čem měl zakázáno mluvit.

	„Co vlastně říkáš svým pánům, když se tě ptají, jak na tom jsem?“

	„Že ještě nejsi zcela v pořádku,“ zabručel Kosmas. „Hm, to říkám taky, když se mě ptají,“ prohlásil zajatec. „A ptají se tě vůbec?“ vyrazil ze sebe Kosmas překvapeně. „Každý druhý den.“

	„A kdo? Paní…?“ Pátravě na zajatce pohlédl. „Ach ne,“ zašeptal a potřásl hlavou.

	Zajatec pokrčil rameny. „Oba lžeme,“ řekl.

	„Jsem ti opravdu neskonale vděčný,“ řekl Kosmas sarkasticky a pokusil se skrýt, že to tak opravdu cítí.

	„Jednou ale celá tahle komedie skončí.“

	„To ano…“

	„Pak se mnou udělají to, kvůli čemu mě až dosud ušetřili, a s tebou…“ Přejel si prstem přes hrdlo.

	„Ty mně strach nenaženeš,“ lhal Kosmas.

	Zajatec se znovu opřel. „To mě uklidňuje. Byl bych nerad, kdyby se ti ruce třásly ještě víc.“

	Kosmas rychle schoval ruce pod desku stolu. „Nemáš žádný důvod si stěžovat. Přece žiješ, no ne?“

	„Doma,“ řekl zajatec, „mám soudek tokajského. Jsou lidé, kteří říkají, že muškátové je lepší, jiní zase přísahají na Commandaria nebo Malagu. Nevím…“

	„Přestaň!“ vykřikl Kosmas. Měl co dělat, aby stačil polykat sliny, které se mu náhle nahromadily v ústech.

	„Nechutná ti sladké? To máme navzájem společné. Nech mě hádat. Biturica! Ty jsi typ na Bituricu! Chuť po černém rybízu…“

	„Říkal jsem ti, abys s tím přestal!“

	„Nebo Crabat noir? Ten je ovocný, nikoli však kyselý. Ten svoji chuť neztratí ani tehdy, když ho zředíš vodou.“

	„Zmlkni!“

	„Také ne? Jen řekni! Carmenerské? Příliš těžké? Já sám jsem se marně pokoušel zdolat jeden soudek, ta věc je tak drahá, jako by to bylo tekuté zlato.“

	Kosmas se začal třást. Zajatec na něj zamyšleně pohlédl.

	„Pynoz? Podívej, měkké, povzbudivé…“

	Kosmas prudce vyskočil. Slyšel, jak mu dech hvízdá v hrdle. Jeho ruce se třásly.

	„PŘESTAŇ!“ vykřikl.

	„Už to mám: Sanguis Giove – Jupiterova krev. Zatraceně, ty se ale opravdu vyznáš!“

	„Kde si myslíš, že vůbec jsi?“ zařval Kosmas. „Jen si sni dál o těch svých vínech, ty blázne! Všechno, co zde je, je akorát tak voda a chleba! A nakonec huba plná hlíny, až tě oddělají! Jsi v řiti světa, chlape, a dokonce i kdyby se ti podařilo běžet až do Brna, jsi pořád ještě v řiti, protože oni tě chytí a pak si budeš přát, abych ti raději vyndal sto kulek z toho tvého zatraceného masa, protože to by totiž bylo jen jemné hlazení proti tomu, co ti připraví oni. A jestli mi nevěříš, ty pitomče, tak si třeba tyhle řetězy překousej a běž, ale pak mně neříkej, že jsem tě nevaroval, ani neškemrej, abych ti pomohl, protože já se budu dívat, jak tě rozřežou na kousky. A pak si jim můžeš vykládat o víně, co chceš, ty idiote!“ Kosmasovi došel dech a zmlkl. Zakňučel. Košile se mu najednou přilepila k tělu. Jeho hrudník se namáhavě zvedal a klesal jako po běhu do kopce. Cítil, jak mu po bradě stékají sliny.

	„Takže do Brna se dá odtud dostat pěšky?“ zeptal se zajatec.

	Kosmas vydal zmučený výkřik. Prudce se obrátil a vyřítil se ven z chatrče. Téměř očekával, že se ho zajatec pokusí následovat, ale neslyšel ani pád stolu, ba dokonce ani škrábání řetězu po zemi či přidušený výkřik, s nímž by ho pouto srazilo k zemi. Neslyšel vůbec nic. Dalo se předpokládat, že zajatec prostě jen zůstal klidně sedět.

	Sténaje jak zlostí, tak i vyvolanou potřebou, vlekl se klopýtavě lesem.

	Co je tohle za peklo, v němž i ty ubohé duše dokážou mučit?

	 

	 

	2.

	 

	Kardinál Melchior vzhlédl, když do dveří vstoupily s obvyklým řinkotem stráže. Už po řadu dní to byly stále stejné tváře. Králi Ferdinandovi už zřejmě docházeli vojáci. Kardinál byl dobře informován o všem, co se v Čechách děje, možná i lépe než současní vůdci stran: Ferdinand Habsburský a Jindřich Matyáš z Thurnu. Obě strany byly momentálně přesvědčeny, že právě teď už každá z nich disponuje slušným vojskem, složeným z najatých žoldáků, a vydatně zbrojily. Válce už se nedalo zabránit, a protože většina zainteresovaných politických představitelů se na válku dokonce i těšila, přestal se ohledně toho kardinál trápit. Jestliže něčeho litoval, tak to bylo jmění, které nashromáždil a které mělo jednou připadnout Cypriánovi a jeho rodině. Tohle jmění však nyní sloužilo hlavně na nejrůznější leštidla na boty důstojníků a v neposlední řadě také na potřeby útěchu poskytujících dívek, které doprovázely vojska Jeho katolické Výsosti krále Ferdinanda. Jeho majetek se zkrátka každým dnem zmenšoval. Vstoupil osobní sluha zámeckého správce. „Eminence, jídlo!“ zahřměl. „Pstruzi a voda, jak ste chtěl!“ Melchior přikývl, aniž se v jeho obličeji pohnul jediný sval. Očekával nové zprávy.

	„Hej,“ utrousil jeden ze strážců, kterého Melchior podle jeho nářečí odhadoval na muže odněkud z vévodství Maxmiliána Bavorského. Sluha se k němu obrátil. „Dělejte, vystydne to!“ poznamenal netrpělivě. Melchior ke svému zděšení spatřil, jak voják popadl džbán, zašklebil se na sluhu a vyprázdnil ho na zem. Voda vysoko vystříkla, když narazila na dřevěnou podlahu, vzápětí se na zemi vytvořila veliká kaluž. Voják zajel prstem do otvoru džbánu a chystal se vyndat ven měděnou vložku. Melchior nemohl dělat nic jiného než bezmocně přihlížet, jak voják vložku vyndal, nechal ji spadnout na zem a poté džbán obrátil, aby případný tajný obsah vypadl ven. Nevypadlo ale nic. Voják překvapeně zamrkal.

	Pak popadl tác, vytrhl ho sluhovi z rukou a rovněž ho obrátil. Nádherně opečený pstruh se svezl dolů a pleskl na zem, hrášek se rozkutálel po podlaze a hliněný talíř se rozbil na střepy. Sluhovy ruce byly prázdné. Ani na spodní straně tácu nic nebylo. Vojákovy oči se zúžily, zatímco jeho ústa se nechápavě otevřela. Obrátil tác na druhou stranu.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se sluha.

	„Polib mi prdel,“ odsekl voják bezradně.

	„Teď musej Eminenci donýst k jídlu něco jinýho,“ zabručel sluha. „Já nejsem žádnej váš poskok.“

	Vojáci si vyměnili rozpačité pohledy. Ten, co prováděl kontrolu, začal pomalu rudnout.

	„Ty zůstaneš tady!“ vyhrkl.

	Sluha přikývl.

	Vojáci se vyhrnuli ven, jako by zapomněli na rozkaz, že nemají žádného návštěvníka nechávat s kardinálem o samotě. Sluha pokrčil rameny, vytáhl z vesty malý balíček s korespondencí a z kapsy vyndal pero a kalamář. Vše položil na kardinálovu postel a Melchior přes to přetáhl pokrývku.

	„Odkud jsi věděl, že budou právě dnes provádět kontrolu?“ zeptal se kardinál.

	Sluha znovu pokrčil rameny. Pak si ukázal na nos. „Jeden musí mít tadyhle,“ řekl. Poté přistoupil k oknu a vyhlédl ven. „Máte návštěvu.“

	„Kdo je to?“

	„Nevím. Ňáký velký zvíře, jak to tak vypadá.“

	„Neviděls ho?“

	„A kdy jako? Tady sme přece vode všeho tak daleko, ani nevím, jak císař vypadá.“

	Melchior vyšpulil spodní ret a sluha přikývl. „Jó, tak vypadaj všichni ti Habsburci, no ne?“

	Vojáci se opět vrátili s novým tácem, novým pečeným pstruhem a novým džbánem. Tentokrát v něm bylo víno. Oba muži se tvářili tak, jak se tváří vojáci všude na světě, když jsou za splnění své povinnosti ještě seřváni a když nemohou pochopit, co vlastně udělali špatně.

	„Nechaj si chutnat,“ řekl sluha. „Já zas přídu, musím se vo tu návštěvu postarat, no ne?“

	Melchior přelétl očima listiny, zatímco se z pečené linula libá vůně. Byly to opisy dokumentů, které si vyžádal. Tentokrát se o to nepostaral Václav, nýbrž jeden z jeho vlastních tajemníků, který po kardinálově zatčení našel práci u biskupa Lohelia a svého nynějšího postavení využíval k tomu, aby svému někdejšímu pánovi prokázal tu a tam nějakou tu laskavost. Trvalo to ovšem nějakou tu chvíli, než se tyto doklady ke kardinálovi dostaly. Tyto dokumenty nebyly nijak snadno dostupné a některé z nich musely být obstarány přes písárnu moravského zemského hejtmana. Ale Melchior se již v dobách, kdy byl ještě v úřadě jako císařský ministr, vždy spoléhal na to, že jeho tajemníci a písaři mají ty nejlepší styky, jaké vůbec existují, na další, rovněž tak zvědavé a vynalézavé tajemníky a písaře. A jak se ukázalo, nemýlil se.

	Náhle se při čtení zarazil, nedbale si otřel prsty do svého roucha a krátce zalistoval v několika dokumentech o několik stran dopředu a dozadu. Oči se mu zúžily.

	Bylo tu jisté úmrtní datum, ale ve výtahu z farního rejstříku chybělo. Znamenalo to, že někdo zemřel, ale nikdy nebyl pohřben.

	Ještě jednou si pozorně prohlédl všechny dokumenty. Znal toho muže, který mu doklady opatřil, natolik dobře, že si byl stoprocentně jistý, že by žádnou chybu neudělal. Pokud zápis ve farním registru nebyl, pak také skutečně neexistoval. To, co kardinála přivedlo na nápad, aby si tuto dokumentaci vyžádal, byla ve skutečnosti jedna Václavova poznámka, která se nezdála nijak důležitá.

	Kardinál odsunul tác stranou, vytáhl zpod pokrývky psací potřeby, otočil jednu z listin a na zadní straně našel trochu volného místa. Byl příliš netrpělivý, než aby rozetřel inkoust, a tak ponořil pero do těžkého rudého vína, které mu donesli. Na papíře se objevil světle červený znak, který se postupně stával tím výraznější, čím více víno rozpouštělo stále ještě v peru se nacházející zaschlý zbytek inkoustu. To, co načrtl, vypadalo jako rodokmen. Kardinál měl v hlavě téměř všechna nejdůležitější data, která se týkala vlivných mužů na císařském dvoře, a tak na pergamenu rychle vznikl bohatě rozvětvený systém, který se skládal z rámečků a kroužků, do nichž byly vepsány iniciály. Uprostřed se nacházely dva tlustě orámované obdélníčky, které byly navzájem spojeny dvojitým kroužkem – obvyklým symbolem pro manželský pár. K levému z obou obdélníků vedla shora čára, která se těsně před ním rozvětvovala a mířila k dalším rámečkům. Kardinál Khlesl chvíli přemýšlel, v duchu rozebíraje jednotlivé ze zmačkaných dokumentů, pak začal cosi odečítat na prstech. Pero pak vyškrábalo do zbývajících rámečků: V, J, E, F a B. Každý z těchto pěti orámovaných obdélníčků obdržel jeden dvojitý kroužek a jeden obdélníček vedle a kardinál namaloval ještě další čáry, které od nich vedly do prázdna. Kdo se na tento nákres podíval, musel poznat, že rodokmenu, který směřoval doleva od centrálního rámečku, náleží kardinálova pozornost. Nakonec nakreslil ještě vedle těchto pěti symbolů manželských svazků šestý rámeček, který však zůstal prázdný. U tohoto rámečku pak načmáral další čáru, která od něj vedla k levému z centrálních rámečků. Pak chvíli uvažoval a výsledkem byla stále tlustší čára, která skončila tím, že se pero rozbilo a jeho obsah vystříkl. Skvrny rudého vína a inkoustu vypadaly jako stříkance krve, které se rychle rozlily a rozpily nad tímto zatím postupně stále více nepřehledným uměleckým dílem.

	Kardinál si nyní se svraštělým obočím prohlížel svůj náčrt. Jeho mohutné obočí kleslo ještě níže, až téměř zastínilo oči. Téměř bez jeho vědomého přičinění se pero opět pohnulo a vepsalo do pravého centrálního rámečku Z, které bylo ozdobené módními kudrlinkami, a do levého centrálního rámečku rovněž ozdobné P. Kardinál na okamžik zaváhal nad jedním z ještě prázdných rámečků, nad tím, který nakonec umístil vedle oněch pěti s iniciálami V, J, E, F a B. Pero se znovu dotklo papíru a vykreslilo na něm dvojitý oblouk, pak se zase zvedlo a zanechalo pod sebou tlustou tečku. Možná se v tuto chvíli Melchior rozmáchl až příliš. Pero zaskřípalo a zadrhlo se, tečka se rozšířila a tekutina v klikatém pramínku stékala po papíře. A najednou se otazník změnil v cosi, co připomínalo dětské zobrazení lebky.

	Kardinál se pohodlně opřel. Měl pocit, že právě získal ten nejdůležitější poznatek od té doby, co byl vězněn. Ale na koho se měl obrátit? V tomto zcela zvláštním případě nepřipadal v úvahu ani říšský kancléř, který ho jinak vždy tajně podporoval. Bezradně hleděl na náhodně vzniklý obrazec. Měl dojem, že se na něho lebka výsměšně šklebí. Zamrazilo ho.

	Když znovu vstoupily stráže spolu se sluhou, Melchior už měl dávno všechny důkazy své korespondence sklizené a ukryté. Psací potřeby se nacházely v břišní dutině téměř nedotčené ryby, dokumenty byly pečlivě přilepené na spodní straně tácu. Také kardinál Melchior dovedl mít obratné prsty, protože měl dostatek času k tomu, aby si je procvičoval. Přesto nyní překvapeně vzhlédl, místo aby strážím tác automaticky předal, neboť jako poslední vstoupil do místnosti zámecký správce, který nešťastně lomil rukama.

	„Eminence, je zde někdo, kdo chce s vámi mluvit,“ řekl.

	„Kdo?“ zeptal se Melchior a koutkem oka zaznamenal, jak sluha téměř neznatelně pokrčil rameny.

	Do pohodlné kardinálovy vězeňské cely vstoupil jakýsi muž. Byl šedý a hubený, jeho obličej tvořila celá sbírka vrásek a povislé kůže. Ale to nebylo to hlavní, co na něm člověka zaujalo. Z nezvaného návštěvníka totiž vyzařovalo stěží ovládané zoufalství a nenávist, nově příchozí se po celém těle třásl. Melchior zavřel oči. Nebyl žádný div, že sem dorazil sám správce, Melchior by toho muže také nikam samotného nepustil. Teprve na druhý pohled zaznamenal pod jeho širokým talárem černý řádový znak.

	„Ty už mě nepoznáváš?“ zašeptal návštěvník a vzápětí se na kardinála bez varování vrhl.

	Tác prolétl místností a padl k zemi, částečně rozkrájené rybí zbytky i napůl plný džbán s vínem, spolu s uschovanými dokumenty se rozlétly po podlaze. Melchior se zřítil k zemi. Slyšel oddechování a sípání muže, který ho napadl. Nějak se mu podařilo uchopit jeho tenká zápěstí a nyní je pevně sevřel. Ruce útočníka se snažily dosáhnout k jeho hrdlu, ale Melchior dokázal zabránit tomu, aby se kolem jeho hrdla nesevřely. Tušil, že ten muž by ho nikdy nepustil, že jeho ruce, i kdyby mu je snad uťali sekerou, by i nadále zůstaly pevně zaťaté do jeho hrdla. Útočníkova nenávist byla natolik velká, že by ji snad nedokázala zmírnit ani samotná smrt.

	Ale to všechno mělo v kardinálově mozku jen druhotný význam, zatímco bojoval proti muži v benediktinském rouše. V první řadě myslel na to, že jeho tajná korespondence byla odhalena a on že už nebude mít žádnou další příležitost, aby v ní pokračoval. Toto pomyšlení ho nanejvýš rozrušilo a dodalo mu potřebnou sílu, takže se mu podařilo odtlačit ruce svého protivníka natolik daleko, že ztratil rovnováhu a pomalu se svezl až k němu. Jeho obličej se nyní dotýkal kardinálovy tváře. Melchior slyšel sípavý dech toho muže a náhle si uvědomil, kdo to je.

	Pak tíha na jeho těle polevila. Vojáci od něj muže v benediktinské kutně odtrhli a odvlekli ho o pár kroků nazpět. Sluha pomohl Melchiorovi na nohy.

	„Ani ve snu by mě nenapadlo, že by se mohlo stát něco takového,“ vykřikl zámecký správce. „Jinak bych ho sem nepřivedl. Je to člen delegace…“

	„Opat Wolfgang Seiender,“ přerušil ho klidně Melchior.

	„Už není žádný opat Wolfgang,“ zasyčel benediktin, ale přestal se bránit. „Už není žádný klášter svatého Václava v Broumově. Všechno, co zbylo, je muž, který to všechno zavinil.“

	Roucho Wolfganga Selendera bylo nové, vše ostatní na něm však vypadalo, jako by bylo používáno již řadu let. Melchior zavrtěl hlavou. Při jejich posledním setkání v Broumově minulého roku byly jeho vlastní hněv a zděšení nad zmizením Ďáblovy bible ještě příliš velké, ale dnes jen bezprostředně pociťoval lítost nad ztrátou přítele. Viděl, že opatovy oči plavou v slzách hněvu a zoufalství.

	„Byl jsem tak šťastný tam na pobřeží…,“ zašeptal Wolfgang. „V opatství na Ioně, kde moře neustále šumělo, jako by zpívalo nějaký chorál. Všechno, co jsem chtěl, bylo uslyšet tento chorál znovu.“

	„Já na zániku kláštera nenesu žádnou vinu,“ řekl kardinál. „A pokud jde o tebe a tvoje mnichy, dobře víš, že tam přišel o život můj milovaný synovec.“

	„To tvoje pletichy ho stály život, ne já!“

	„Také ti to nekladu za vinu.“

	„Ale já ji přisuzuji tobě! Za to – i za všechno ostatní. To ty ses pořád choval tak, jako bys chtěl zabránit ďáblu, aby konal svoje dílo!“ Wolfgang napřáhl proti kardinálovi sevřenou pěst se vztyčeným ukazováčkem a malíčkem a Melchior koutkem oka zaznamenal, jak se zámecký správce pokřižoval. „Ve skutečnosti jsi to byl ty, kdo mu pomohl jeho dílo uskutečnit!“

	„Proč jsi přišel, Wolfgangu? Jestli se chceš pokochat tím, jak hluboko jsem klesl, tak si posluž.“

	„Předložím v Římě svědectví proti tobě a tvým intrikám.“

	„Proč v Římě?“

	„Protože odtud pro tebe poslali. Máš se dostavit před inkviziční soud.“

	Melchior se pokusil nedat na sobě znát, jak na něj tato zpráva zapůsobila.

	„Nemohu uvěřit tomu, že by král Ferdinand přesvědčil Svatého Otce, že uráží Boha i církev někdo, kdo se protiví všemu tomu válečnému štvaní.“

	„Uvidíme, Melchiore. Uvidíme!“ Wolfgang ze sebe setřásl nice vojáků. „Pusťte mě! S tímhle zrádcem už si nehodlám špinit ruce.“

	Vojáci ho pustili. Wolfgang vyšel ven, aniž by kardinálovi nebo někomu jinému věnoval jediný pohled. Melchior zůstal stát uprostřed místnosti jako ochromený. Zámecký správce si ohleduplně odkašlal. „Nevěděl jsem…,“ zašeptal.

	„Každý má právo na svůj vlastní názor,“ řekl Melchior s vynuceným klidem.

	„Ale přesto… ten útok… tady…“ Zámecký správce se sklonil a shrábl po zemi roztroušené dokumenty na hromádku. Byl o vteřinu rychlejší než Melchior a sluha, kteří se rovněž sehnuli, ale nevšímal si jich. Podal listy ohromenému Melchiorovi. „Vaše dokumenty. Promiňte…“ Pohlédl na neuspořádaný svazek ve své ruce, pak jeho pohled sklouzl na zbytky jídla. Ryba se rozpadla na kusy, mezi nimiž leželo psací pero a inkoustový kámen. Šťáva z pečené stekla na kámen a na podlaze vytvořila malou černou skvrnu. Správce pomalu vzhlédl a nechápavě zíral na Melchiora.

	Melchior mu jeho strnulý pohled pomalu vrátil. Bylo to všechno, co mohl v tuto chvíli udělat. „Bože,“ zasténal správce. „Bože!“

	Obrátil se na podpatku a se svazkem listin v ruce vyběhl ven. Vojáci nevěděli, co mají dělat, a tak se nakonec rozběhli za ním. Chvíli se zdálo, že by zajatý kardinál mohl prostě jen jít ke dveřím a vyjít ven, pak se ale jeden ze strážců vrátil a zablokoval východ. Byl to onen muž z Bavorska, který se tvářil, jako by chtěl Melchiora očima probodnout.

	Melchior pohlédl na sluhu.

	„Zatracenej ksindl,“ ucedil muž.

	Aniž by to kardinál Khlesl či Wolfgang Selender, který zatím klečel v zámecké kapli a nahlas se modlil hlasem přeskakujícím nenávistí a zoufalstvím, viděli, přešel svazek dokumentů ve velkém zámeckém sále z ruky do ruky.

	„Přísahám, že jsem to nevěděl,“ koktal zámecký správce.

	Muž, který od něj svazek převzal, listoval mezi dokumenty. Náhle se zarazil a oči se mu nevěřícně rozšířily. Vytáhl ven listinu, která vzbudila jeho pozornost – byl to Melchiorův načrtnutý rodokmen s jednou neznámou. Přidržel si ho v zubech a listoval dál, našel datum úmrtí a pak se stejně jako předtím kardinál snažil najít příslušný zápis ve farním registru. Nenašel ale nic. Jeho obličej se zachmuřil.

	„Samozřejmě beru zodpovědnost na sebe,“ hlesl správce a učinil marný pokus vypnout se do předepsaného postoje.

	Jeho společník vyndal ze zubů listinu a zařadil ji mezi ostatní.

	„Nikdo se nesmí dovědět, že jsem si tyto dokumenty vzal k sobě,“ řekl.

	„Samozřejmě,“ pípl správce. „Samozřejmě. Žádný problém. Jak si račte přát, pane říšský kancléři.“
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	Během dvou dnů prošla Alexandra stadii podráždění, nejistoty a sklíčenosti, na jejíž místo nyní nastoupila zlost. Nechápala, proč za ní Jindřich oné první noci, kterou strávila zde na Pernštejně, nepřišel. Byla si jistá, že to byl on, koho tehdy tušila před dveřmi svého pokoje. Ještě méně však rozuměla tomu, proč ji stále ještě nechává samotnou – bez rozloučení, bez jakékoliv zprávy, bez vysvětlení. Milovala ho, ale nerozuměla mu, zlobila se na něj.

	Ještě větší zlost však pociťovala vůči jejich hostitelce. Po ponuré přijímací hostině jedla Alexandra vždy o samotě, jediná osamělá postava v obrovském sále. Ze všech sil se snažila přemoci strach a zoufalství, každou hodinu ale stále víc ztrácela půdu pod nohama. Nikdo jí nezakázal, aby si starý hrad trochu prohlédla, a tak se toulala zšeřelými a zanedbanými chodbami, které byly plné pavučin, a přesto se i zde nacházela pozoruhodná umělecká díla, která by mohla být vystavena klidně i na Hradčanech. Nezdálo se však, že by jim někdo věnoval nějakou zvláštní pozornost. Obrazy jako by temně pulzovaly ve stínech, tapety na zdech byly zkroucené a zvlněné, místy jimi prosakovaly plesnivé skvrny. Sochy a ozdobné předměty se dusily pod zaprášenými pavučinami jako lesní stromy pod náporem cizopasných rostlin.

	Uprostřed této zašlé nádhery se Alexandře dvakrát podařilo potkat paní tohoto podivného sídla. Jednou, když zahnula za roh, spatřila stát uprostřed chodby paní v bílém, která na ni mlčky hleděla. Alexandra jen tak tak potlačila zděšený výkřik. Pozdravila a po delší, rozpačité pauze pokračovala dál. Přitom cítila v týle pohled těch zelených očí, i když už minula další dva rohy a ocitla se mimo dohled.

	Podruhé spatřila bílou paní z jednoho arkýřového okna a překvapilo ji, když zjistila, že se dostala téměř až k dřevěnému můstku, který vedl k hradní věži. Stejně jako v den jejich příchodu na něm stála bílá postava a hleděla dolů do hlubiny, dlouhé vlasy jí vlály kolem hlavy, jako by to byla Medúza s hady místo vlasů, kteří sebou divoce škubali. Fascinována a zároveň pociťujíc jakýsi neurčitý odpor na ni Alexandra zamyšleně hleděla až do chvíle, kdy se osamělá postava otočila. Alexandra polekaně uskočila od okna zpět.

	Pohled na tuhle ženu vždy ještě zesílil pocit jakési nepravděpodobnosti, kterému se Alexandra už od počátku svého pobytu zde cítila vystavena. Bylo až děsivé, jakými silami vládla ona žena, která se až dosud dávala vidět jen jako zářivá hvězda po boku říšského kancléře. Alexandra vždy věřila tomu, že jednou přestane vystupovat vedle svého vlastního muže jako pouhá oslnivá dekorace a že se projeví jako samostatná osobnost. Tady však viděla ženu, vedle níž si každý člověk připadal zcela bezvýznamný.

	Alexandra se vyšplhala vzhůru po jakýchsi schodech, o nichž usoudila, že musejí vést až někam do podkroví hlavní budovy. Zde už nebyla žádná okna, přesto sem z nějakého otvoru nahoře v krovu pronikalo slabé, šeré světlo. Její boty zanechávaly stopy v prachu, který pokrýval stupně schodiště. Zpočátku byly schody dřevěné, postupně nahradil dřevo kámen. Přestavby a opravy, které se snažily z nepřívětivé pevnosti udělat obyvatelný zámek, sem nahoru zřejmě nedorazily. Množství prachu všude na podlaze svědčilo též o tom, že sem z obyvatel Pernštejna zavítá jen málokdo. Na okamžik se Alexandry zmocnil podobný pocit jako tehdy, když se s Václavem vkradli do sklepa ve staré zřícenině firmy Wiegant & Wilfing, a pocítila osten lítosti, že tu Václav není s ní. Současně si znovu vybavila chuť onoho polibku, který jí dal, což ji uvedlo do ještě většího zmatku. Snad by se byla i obrátila a odešla, když tu náhle objevila zdroj onoho matného světla: kousek zdi hned pod střechou byl zčásti rozlomen a vychýlen dovnitř, takže vznikla štěrbina.

	Schody byly zavaleny sutí, ale Alexandra po nich bezděčně vylezla až nahoru. Tady zjistila, že se zřejmě ocitla ve starém špejcharu.

	Jestliže už chodby vypadaly jako pozoruhodná kopie císařského kabinetu kuriozit, tak tato iluze byla zde nahoře dokonalá. Rámy obrazů zde byly nakupeny jeden na druhém, jen napůl přikryté roztrhanými prostěradly, takže to vypadalo, jako by pod sebou skrývaly rakve. Figurky, sochy, umělecké předměty, porcelán, skleněné věci, zdálo se, jako by zde někdo shromáždil poklad za nějakým nejasným účelem. Skladiště mělo na střeše v jistých odstupech otvory, které původně uzavíraly dřevěné okenice. Některé z nich už vypadly, čímž se postaraly o slabé osvětlení, v němž se rozprostíral prostor bez hranic, připomínaje tak katedrálu mrtvého boha umění, kde nosné trámy krovu zastupovaly klenbu. Alexandra vkročila do tohoto šerého, tajuplného univerza zcela fascinována.

	Téměř všechny umělecké předměty se nacházely v přední části špejcharu. Vzadu panovala temnota, v níž se daly jen tušit obrysy podpůrných trámů a truhel, občas odtud probleskl záblesk kovu. Úplně na konci spatřila Alexandra světelný ostrůvek, kde leželo cosi, co bylo pečlivě přikryté látkou. Také tam zřejmě ze střešních otvorů vypadly okenice. Cítila se tam přitahována jako nějaký hmyz, který letí ke světlu.

	V půli své cesty zakopla o něco tvrdého, co se odkutálelo do tmy. Pokusila se proniknout očima temnotu, ale neviděla nic víc než jakýsi nezřetelný kulatý tvar. Spíše po hmatu se dostala na protější stranu ke střeše, našla jeden z otvorů a vyndala okenici. Musela zamrkat, když se sluneční jas náhle vedral dovnitř a bodl ji do očí. S nedobrým pocitem si pomyslela, že zvyknout si po světle na tmu je naproti tomu docela bezbolestné.

	Předmět, o který zakopla, byla hlava nějaké sochy, která teď ležela tváří k zemi. Socha samotná se nacházela o kousek dál. Musela spadnout a při tom pádu se jí ulomila hlava. Alexandra pocítila slabé trnutí v žaludku, když si uvědomila, že neexistuje žádný rozumný důvod pro to, proč tato socha leží zrovna zde, nikoli u ostatních dále vpředu, nebo proč by měla sama od sebe spadnout. Představovala nahou ženu, skloněnou a zakrývající se rouškou, která byla elegantně zřasená a rozložená tak, že jí zakrývala klín a část nohou. Zřasení roušky bylo dokonale vytesané sochařské dílo a socha sama působila téměř jako živá. S jistotou se jednalo o zobrazení Venuše vystupující z mořských vln, které byly rovněž s realistickou precizností vytesány do podstavce.

	Alexandra se sehnula a pootočila ulomenou hlavu tváří nahoru. Viděla vlasy, které byly vytesány do klasického účesu, prázdné oko, antický profil s oblou tváří. Hlava byla lehčí, než si myslela. Zvedla ji a natočila bílý obličej zcela k sobě. Postranní osvětlení propůjčovalo druhé polovině tváře vzhled jakéhosi monstra. Větší část obličeje hyzdil hluboký kráter, jako by lepra vyžrala maso od oka až k ústům. Alexandra upustila hlavu na zem. Zničený obličej zíral vzhůru. Vyskočila a o krok couvla. Její srdce bušilo jako kladivo.

	Je to jen poškozený obličej z kamene, řekla si. Proto také ta socha leží právě tady. Nikdo už ji nikde nevystaví.

	Věděla, že se sama sobě snaží něco namluvit. Moc dobře věděla, že díra na Venušině obličeji nevznikla náhodou. Byla si jistá, že někdo způsobil toto zohavení schválně, stejně jako někdo úmyslně urazil soše hlavu, jako by se nějaká chorobná duše chtěla pomstít dokonalé kráse díla. Alexandra sevřela pěsti a snažila se zklidnit svůj dech. Najednou si přála odtud co nejrychleji zmizet. Vrhla rychlý pohled na nakupená umělecká díla naproti u východu, jako by se potřebovala ujistit, že tam nějaký východ stále ještě existuje, a pak zamířila ke světelnému ostrůvku na druhou stranu špejcharu. Zjistila, že se nachází přesně uprostřed podkrovního prostoru. Divoké bušení jejího srdce se poznenáhlu zklidnilo a přešlo v pomalejší rytmus, sklíčenost a nejasný strach však přetrvávaly v nezmenšené míře i nadále. Během několika posledních vteřin se její hněv vůči Henykovi vytratil. Přála si, aby tady byl s ní. Snažila se vybavit si jeho tvář, ale v popředí se objevil jen Václavův obličej. Znovu pohlédla směrem ke světelnému ostrůvku.

	Nakonec se vydala dál, nyní opatrněji. Spadlá socha Venuše zůstala ležet za nijako němý, mrtvý strážce.

	Světelnou kaluž tvořily dva těsně vedle sebe ležící vikýřové střešní otvory. Okenice ležely spořádaně složené jedna na druhé dole. Nezdálo se, že by byly úmyslně vyňaty. Látkou zakrytý tvar vypadal jako malá truhla, o niž bylo něco opřeno – podle hranatých obrysů to byly zřejmě další obrazy. Bez nějakého zvláštního důvodu se však do Alexandřiny mysli vplížil pocit, který by mohl člověk mít, kdyby vešel do nějakého liduprázdného kostela, přichystán, že bude slídit v těch nejposvátnějších věcech. Za okamžik nato už znala důvod tohoto pocitu: vše na tomto místě působilo tísnivým dojmem. O několik dalších okamžiků později byla přesvědčená, že se zde nejedná o žádný prostor, který by ukrýval nějakou vzpomínku či cokoli bohulibého; byl to kenotaf. Kenotaf žárlivosti, odporu a nenávisti. Když přejela rukou po látce, připadalo jí, jako by dostala silnou ránu.

	Stáhla látku dolů, i když proti své vůli. Trnutí v žaludku přešlo v palčivou bolest. Z látky se vyvalil oblak prachu. Otřásla se odporem, když se jí prach usadil na obličeji i na rukou.

	Byly to dva obrazy střední velikosti, které se opíraly jeden o druhý a posléze o truhlu. Obrazy byly zahaleny dalším kusem látky. Truhla měla jeden zámek, ale vězel v něm klíč. Viděla samu sebe, jak otáčí klíčkem v zámku a otvírá víko…

	A náhle věděla, co spatří. Mumifikovanou zakrslou stvůru se dvěma perličkovými řadami zubů v otevřených ústech, prázdné oční důlky, vysušenou ruku, podobající se ptačímu pařátu s dlouhými drápy, které ještě po smrti stačily na prstech vyrůst… Hleděla na odporně zkřivený obličej, když tu se ústa náhle zavřela a zase otevřela, pařát sebou škubl a obemknul její zápěstí, hlava se pomalu otočila a prázdný pohled se zabořil do jejího…

	Truhla ale obsahovala jen několik obleků, staré šperky, zmačkané čepce a úplně vysušené věnečky. Alexandra bez hnutí civěla dovnitř. Vzpomínka na mrtvoly obou trpaslíků, které ležely v truhle ve sklepě té staré zříceniny, byla patrně v jednom okamžiku tak živá, že jí opět vyvstala před očima. Tep jejího srdce jí bolestně rozechvíval každou žilku v těle. Vytáhla ven jeden ze zmačkaných čepců. Patřil zřejmě buď nějakému dítěti, nebo nějaké velmi mladé dívce. Látka byla křehká jako starý pergamen a také ostatní věci vypadaly, jako by pocházely z nějakého úplně jiného světa. Alexandra v nich znovu rozpoznávala majetek nějaké dívky, která ještě nevěděla, že svět její sny nesplní, jedině snad za příliš vysokou cenu. Věnečky se i pod jejím lehkým dotekem rozpadly.

	Nakonec víko znovu zavřela, přičemž popotáhla za látku, která oba obrazy překrývala. Aniž to zamýšlela, látka se uvolnila a poněkud se svezla. Odhrnula ji úplně, aby se podívala, co se na obrazech skrývá. Postavila první z nich na zem a vykřikla hrůzou.
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	První obraz zobrazoval obličej nějakého dítěte. S vážným výrazem hledělo z obrazu, čepec na vlasech, dole bílé roucho s nabíraným límcem. Byl to dětský portrét Polyxeny z Lobkovic, o tom nemohlo být sebemenších pochyb. Malíř se snažil zdůraznit zelené oči, takže v bledém obličeji téměř svítily.

	Od oka až dolů k ústům však byla levá půlka obličeje děsivá; zela v ní otevřená rána z roztrženého plátna, ven vytržených nitek a oprýskané barvy. Bylo to stejné jako zohyzděná a zneuctěná Venuše a vypadalo to, jako by to ani nebylo způsobeno nožem, nýbrž pouhými nehty. Alexandra si mimoděk rukou přikryla ústa, aby zdusila svůj výkřik. Obraz padl na zem a odhalil tak druhý, který stál za ním. Byl to znovu portrét jejich hostitelky, tentokrát už jako mladé dívky, asi tak ve věku, kdy mohla nosit věci, které se skrývaly v truhle. Druhý obraz byl neporušený. Alexandra se roztřásla po celém těle.

	„Je mrtvá,“ řekl jakýsi zastřený hlas za jejími zády.

	Alexandra se prudce otočila. Její hostitelka pozorovala obraz.

	Jedna bílá paže se natáhla kolem ní a spadlý obraz znovu zvedla. Díra v plátně vypadala na druhý pohled ještě ohavněji.

	„Kdo… kdo je to?“ vykoktala Alexandra.

	„Je mrtvá.“

	„Byla to vaše sestra? Ta podobnost… myslela jsem…“

	Zelené oči se na ni upřely z roztrhaného obličeje. Tento pocit vyvolal v Alexandře závrať.

	„Přišla jsem sem…,“ koktala. „Nechtěla jsem… Je mi líto, že jsem…“

	„Chtěla bych ti něco ukázat.“

	Nalíčený obličej byl téměř tak bílý jako obličej té bezhlavé sochy. Alexandra do něj pohlédla.

	„Kdo to…? Proč je ten obraz…? A co ta socha Venuše? Kdo ji tak poškodil?“

	„Pojď se mnou,“ řekla paní v bílém. „Stále ještě se ti nedostalo takového uvítání, jaké ti přísluší. Hned to napravím.“

	„Co… co tím myslíte?“

	Ale pohled těch rysích očí byl tak naléhavý, že se sebrala a následovala zářivou postavu zpět k východu ze špejcharu. Přitom sochu velkým obloukem obešla.

	„Není to Venuše,“ řekla Polyxena z Lobkovic. „Je to bohyně lovu Artemis, právě když ji při koupeli překvapil Aktaion. Bylo to předtím, než ho proměnila v jelena a roztrhali ho jeho vlastní psi.“

	Alexandra nevěděla, co na to odpovědět. Připadalo jí, že dostala nějaký vzkaz, kterému ovšem nerozuměla.

	„Jak se jmenovala vaše sestra?“ zeptala se, aby nějak zahnala stále ještě přetrvávající sklíčenost.

	„Kassandra,“ odvětila její hostitelka.

	 

	Cesta je vedla z hlavní budovy ven a přes malý dvorek k hradní věži.

	„Stále ještě chceš vědět, koho jsi při svém příjezdu viděla v okně?“

	Nečekaná otázka vyvedla Alexandru z míry. „Ano,“ řekla, aniž si byla zcela jistá, zda to opravdu chce a zdaje to pro ni opravdu tak důležité.

	Její hostitelka otevřela malá masivní dvířka u úpatí hradní věže. Z prostoru za nimi se vynořil podivný olovnatý zápach, smíšený s kouřem po pochodních a pachem rozpáleného loje. Bylo zde velké horko a místnost byla osvětlena dvěma širokými okny, která se nacházela v poloviční výšce zdí. Větší část podlahové plochy zaujímala jakási masivní aparatura, která spočívala na kamenném podstavci. Stářím zčernalé dřevo spojovaly s žulou kovové pásy. Jednalo se o jakýsi obrovský válec, který spočíval v ložisku horní části konstrukce; na obou koncích válce byla kola s dlouhými loukotěmi, brzděná dalšími železem zesílenými ozubenými koly. Alexandra bezděky vzhlédla nahoru k oběma oknům. Tušila, co před sebou vidí: starý mechanizmus, který dříve obstarával pohyb hradního padacího mostu, když hradní věž ještě strážila přístup ke hradu. Kdyby zde padací most ještě byl, vedly by okenními otvory ven řetězy, které by byly upevněné na obou koncích válce. Řetězy už zde ale nebyly. Co dosud zůstalo, byla pevně napjatá lana, která vedla od válce směrem nahoru. Sledovala je pohledem až ke dvěma otesaným kamenům, jež na lanech visely a napínaly je. Kameny měly podobu pěstí, jež byly na lanech přidržovány pomocí masivních železných kruhů, a když se člověk na ně díval déle, zjistil, že se pomalu kývají. Každý z nich musel vážit jako celá skupina mužů. Alexandra velmi rychle pochopila funkci celé konstrukce. V dobách míru se padací most pohyboval pomocí loukoťových kol. Když otáčela válcem směrem ke zdi, pomalu vytahovala řetěz – most se pohyboval nahoru. Když bylo na spěch, ozubená kola, která brzdila válec, se prostě vytloukla ven, kameny se zřítily dolů coby protiváha, uvedly pomocí lan válec do prudkého pohybu a postaraly se o to, aby byl padací most doslova stržen vzhůru.

	Nahoře na konstrukci seděla mladá žena s dlouhými vlasy, jež na sobě měla jakési starodávné roucho. Tleskala a smála se. Alexandra zůstala užasle stát. Tu mladou ženu dobře znala ze svých návštěv v Brně.

	„Isoldo?“ vypravila ze sebe nevěřícně.

	Pak si vzpomněla, proč přišla Leona do Prahy, a prudce se otočila, ale bylo už pozdě. Popadly ji čísi ruce a zvedly ji do výše. Začala křičet, ale jaký smysl mělo volat o pomoc, když se nacházela v sídle nepřítele? Nejasně si uvědomila, že ji pevně drží nějaký obrovský muž, který páchne jako stájník a tiskne j í paže těsně k tělu. Bez sebemenší námahy ji donesl až k masivnímu mechanizmu. Házela sebou a sípala, ale veškeré její úsilí bylo marné. Pak její pohled padl na kožené manžety s uzavíracími přezkami, z nichž většina byla upevněna přímo na konstrukci, dvě se kymácely přímo na lanech, která vedla k protizávaží, a na tmavé skvrny a stříkance, které hojně pokrývaly dřevo a od nichž se linul těžký, nasládlý zápach. Válec se leskl od čisticího tuku, ale tam, kde jeho vodicí drážka téměř bez jakéhokoliv švu přecházela přes hladce vyleštěné dřevo, visely na dvou místech jakési zcuchané, matné chumáče – vytrhané vlasy. Náhle věděla, co má před sebou, a neměla sílu ani vykřiknout. Byla přitlačena ke konstrukci a pevně připoutána. Do hrůzy, která stále hlasitěji kvílela v jejích uších, se zařizl bzukot mechanické hračky, kterou předtím viděla. Tušila, že tato konstrukce by nějakého sběratele, jako byl císař Rudolf, musela nadchnout stejně jako její malé sourozence. Poslední, co vnímala, než ji panika úplně oslepila, byl smích, tleskání rukama a Isoldin překrásný, prázdný obličej.

	 

	 

	5.

	 

	Jindřich dřepěl v místnosti, kde abatyše kláštera ve Frauenthalu10 obvykle přijímala návštěvníky. Snažil se držet na uzdě svou zlost, která mu našeptávala, aby celou tuhle komoru obrátil vzhůru nohama a vše křehké rozbil na kousky, pak aby vykopl dveře, s řevem proběhl rozpadajícími se chodbami kláštera a těch pár jeptišek, které se v této ruině ještě zdržovaly, zastřelil. Současně v něm vzrůstala obava, zda si snad nepočínal až příliš neopatrně.

	Po téměř nekonečném čekání se otevřela dřevěná špehýrka za mřížovými dvířky a on poznal, že za ní někdo je. Spíše než zlost v něm náhle začaly vzrůstat obavy. Jako v nějaké zpovědnici, pomyslel si. Náhle se cítil polapen v očekávání domýšlivého pozvání, aby se vyznal ze svých hříchů.

	„Pán s tebou,“ řekl ženský hlas za mřížkou.

	„I s tebou, matko představená,“ odvětil Jindřich. „Mám velké starosti.“

	„Copak tě trápí?“

	„Před několika dny jsem se zde zastavil při své cestě. Doprovázela mě má sestra a její stará služka.“

	„Vzpomínám si,“ odvětila abatyše chladně.

	No ovšem, pomyslel si. Ta stará bába musela každý mužský doprovod nějaké ženy pokládat za podezřelý. Jindřich vložil do svých slov tolik falešných citů, kolik jen dokázal.

	„Ta stará paní mě a mou sestru vlastně vychovala. Víte, matko představená, člověk to nemá lehké, když je matka mrtvá a otec vysoký státní úředník, který je stále na cestách…“

	„To jistě ne,“ přerušil ho chladný hlas.

	„Ta dobrá žena po cestě z Prahy sem onemocněla. Ráno, když jsme chtěli odjet, ležela jako mrtvá, ale stále ještě dýchala.“

	 

	10 zaniklá osada v okrese Klatovy

	 

	„Ano, opět přišla k sobě.“

	V Jindřichovi asi tak po dobu jednoho úderu srdce bojovalo zklamání z toho, že jeho vražedný úmysl nevyšel, s nedočkavým očekáváním chvíle, až bude moci svou práci dokončit.

	„Díky Bohu, našemu Pánu. Museli jsme naléhavě pokračovat v naší cestě, a tak jsme ji nechali zde, v péči vašeho špitálu. Teď konečně jsem svou sestru dopravil k našemu příbuznému a vrátil jsem se, abych…“

	„Stará Luba,“ řekla abatyše.

	„Leona,“ opravil ji Jindřich a zlomyslně si při tom pomyslel: To spíš peklo zamrzne, než se té staré škatuli podaří mě nachytat.

	„Ovšem, Leona.“

	Jindřich si teatrálně vzdychl.

	„Tak dobrá,“ řekla abatyše po chvíli.

	„Je ještě zde. Sama tě k ní zavedu.“

	„Bůh vám to oplatí.“

	„Počkej u klášterní brány.“

	Jindřich se domníval, že ho abatyše nechá čekat delší dobu, ale k jeho značnému překvapení přišla už za několik málo minut. Její obličej skrývala jemná rouška, která byla přehozena přes hlavu a hruď. I když to čekal, přesto to Jindřicha podráždilo. Vadilo mu, když mluvil s někým, jehož obličej nemohl vidět, ale když mu při tom onen dotyčný mohl velmi dobře vidět do očí.

	Uklonil se. Abatyše mu pokynutím dala na srozuměnou, aby ji následoval. Překvapilo ho, že ho napřed zavedla do kostela. Když poklekla před oltářem, udělal to v jistém odstupu po ní. Člověk se musel chovat tak, jako by dbal na zvyky svých hostitelů, když od nich něco chtěl. Netušil, oč jeptiška ve své modlitbě prosí, mohl jen slyšet její šepot; neviděl ani pohyb jejích rtů pod hedvábnou rouškou. Trvalo to nekonečně dlouho. Pozoroval velkou díru ve střeše, zrakem bloudil po hromadách suti v postranních chrámových lodích a po mrazem a vodou poničené kamenné podlaze. Konečně se abatyše pokřižovala a vstala.

	„Modlila jsem se za Leoninu duši,“ řekla.

	„Já se modlil za duše všech svatých sester zde v klášteře.“

	Nijak na to nereagovala. Místo toho ho vyvedla z kostela ven a zamířila k hospici. Jindřich náhle ucítil, že ho svědí prsty, a v duchu si představil, že až budou v dostatečné vzdálenosti od kláštera, položí je té staré babizně opět kolem jejího tenkého krku a přitlačí – tentokrát o něco méně tvrdě, ne tak, aby ztratila vědomí, jen tak, aby vzduchu, který se jí dostane do hrdla, bylo příliš málo. Učiní ji tak svědkyní jejího vlastního pomalého umírání… Uvědomil si, že abatyše právě něco říká.

	„Promiňte, matko představená,“ omluvil se zdvořile. „Zamyslel jsem se.“

	„Leona hned poté, co se probrala, řekla, že toužebně čeká na to, až se zase setká se svými drahými.“

	„Postarám se o to, matko představená.“

	Mezitím minuli vchod do hospice. Jindřich překvapeně následoval matku představenou kolem rohu budovy. Byla snad Leona natolik v pořádku, aby mohla trávit své dny v klášterním sadu? K čertu, vypadalo to, že tenkrát odvedl opravdu mizernou práci…

	„O to se již postaral náš Pán,“ řekla abatyše.

	Trvalo několik okamžiků, než byl Jindřichův rozum schopen pochopit to, co mu abatyše právě řekla. Před nimi se nacházel malý hřbitůvek s dřevěnými kříži. Ne všechny nesly nějaký nápis. Jindřich mlčky zíral na svaté pole.

	„Ano, probrala se,“ zopakovala abatyše, „ale Bůh si ji brzy povolal k sobě. Určitě věděla, že jsi ji chtěl přivést domů.“

	Jindřich se odvrátil od hřbitova a nechápavě pohlédl na bílý beztvarý závoj.

	„Je to hřbitov pro návštěvníky, kteří v našem špitálu zemřeli a jejichž schránky si nikdo nevyžádal,“ řekla abatyše. „Doba je zlá a cestování si žádá oběti.“

	Jindřich si byl zcela jistý, že mu lže. Věděl to s takovou jistotou, jako že slunce každý den vychází, že Leona ještě žije a že s ním představená hraje nějakou smluvenou hru. Cítil její pohledy za hedvábnou rouškou.

	„Lituji, že jsem ti musela sdělit tuto smutnou zprávu,“ řekla.

	Jindřich si odkašláním pročistil hrdlo. Cítil, jak se jeho tělo napružilo pod tlakem stále rostoucí jistoty, že se dvěma starým ženám podařilo nad ním vyzrát. Co jí o něm asi Leona navykládala, že byla abatyše ochotna sehrát s ním tuhle hru? Byl přesvědčen, že by stačilo jen vejít do dostatečného množství dveří a že by tu starou ženskou určitě v nějakém úkrytu uvnitř kláštera objevil. Jenže co by mezitím udělaly ostatní jeptišky? Přišli by sem vojáci, kteří patřili proboštovi nebo možná nejblíže nad ním postavenému biskupovi, pokud by Leonu našel a vytáhl ji z kláštera za vlasy? Byl snad už v tomto okamžiku někdo na cestě, aby zalarmoval klášterní správu? Možná právě proto ho abatyše tak dlouho zdržovala v kostele. Měl pocit, že vzduch kolem něj začíná vibrovat. „Děkuji vám za vaši pomoc, matko představená,“ řekl. Beze slov ho doprovodila ke klášterní fortně. Jindřich v tu chvíli musel téměř obdivovat její odvahu. Hrstka starých žen, které tiše procházely chodbami této zchátralé zříceniny, by jí nemohla nijak pomoci, kdyby se rozhodl ji zabít. Když s ním sehrála tuto šarádu, určitě také věděla, jak velmi je nebezpečný. A přesto dokázala sehrát svou úlohu až do konce. Pokušení ublížit jí bylo téměř neodolatelné, když kráčel vedle ní, přesto se však dokázal ovládnout.

	„Bůh ať se nad tebou smiluje, můj synu,“ řekla mu na rozloučenou a pak za ním fortnu zase zavřela.

	Na strnulých nohou došel ke svému koni, kterého nechal uvázaného venku, a rychle se vyšvihl do sedla, jen aby byl odtud co nejrychleji pryč. Cítil v týle svrbění a celé tělo měl jaksi podivně lehké. Bylo to poprvé, kdy nějaký z jeho plánů selhal. Při té myšlence ho zamrazilo. Stěží se dokázal upamatovat, zda někdy cítil takový vztek.

	 

	 

	6.

	 

	„Musíte uvědomit probošta. Pro lásku našeho Pána Ježíše Krista!“ řekla Leona. Její hlas zněl stále ještě chraplavě a kůži na krku měla od surového škrcení ještě celou bolavou.

	Abatyše zavrtěla hlavou a povzdechla si: „To by k ničemu nebylo. Tento klášter už nemá žádnou důvěru. Než jsem sem přišla, bylo to místo hříchu a tehdejší abatyše sama vedla sestry k nemravnostem. Jestliže tam teď povyprávím tento příběh, nebudou mi věřit ani slovo.“

	„Ale vy a vaše sestry vedete přece bohabojný život!“

	„Ano, teď ano,“ řekla abatyše. „Ve stáří. Nyní nás dohnaly hříchy, které toto svaté místo znesvětily. Boží mlýny melou pomalu, ale jistě.“

	„Bůh už hříchy, které se zde kdysi odehrály, jistě dávno odpustil.“

	„Ale zástupci Boha mezi lidmi nezapomínají a neodpouštějí.“

	„Sama nemohu udělat nic. Tento ďábel má moji Isoldu a teď se zmocnil i Alexandry. Jsem jen jedna stará žena. Chtěla jsem získat pomoc v Praze, ale tam došlo k ještě většímu utrpení.“

	„Je mi to líto,“ řekla abatyše a pokynula jí ke vchodu do hospice. „Můžeš tu ještě několik nocí zůstat, jestli se bojíš, že na tebe někde venku čeká. Ráda tě tu nechám.“

	„Nečeká,“ řekla. „Jel do svého ďábelského doupěte a bude si tam vylévat svou zlost na těch, kteří za nic nemohou. Když mně nepomůžete, matko představená, musím se tam vydat sama.“

	Abatyše sevřela rty a mlčela.

	„Nikdo neodpustí hříchy, které tíží tento klášter, když si vy sama neodpustíte,“ řekla Leona. Obličejem abatyše projelo slabé zachvění. „Bůh tě provázej, má dcero,“ řekla Leoně a odvrátila se od ní.

	 

	 

	7.

	 

	Celodenní jízda zdaleka nestačila k tomu, aby zmírnila pocit pohany. Kdyby ho cestou z Frauenthalu zpět na Pernštejn potkala nějaká živá duše, na místě by ji zabil. Ale ani žádné zvíře se mu nepřiblížilo natolik, aby ze sedlového pouzdra mohl vytáhnout pistoli a zastřelit je. Jindřichovi to připadalo, jako by bylo vysloveno nějaké tajemné varování všemu živému, že na Pernštejn jede sám ďábel, a proto že se všichni někam schovali a třesou se strachy. Pokud šlo o něj, tak aspoň tato představa ho trochu potěšila.

	Když konečně dorazil na Pernštejn, stále ještě se třásl zlostí. Vzhlédl k můstku, který vedl k hradní věži, a s úžasem zjistil, že je prázdný. Když dojel ke stáji a sklouzl ze sedla, věděl proč: stála ve vchodu zchátralé dřevěné kůlny a měřila si ho.

	„Podařilo se?“ zeptala se.

	Na okamžik zaváhal, jestli jí má lhát. „Ne,“ řekl.

	„Je tu další problém.“

	„Neexistují žádné problémy, jen řešení,“ odsekl a poohlížel se po nějakém pytlíku s ovsem, který by mohl koni uvázat. Stájníci se neradi zdržovali nablízku, když byl Jindřich ve stáji, a když přišli oba dva, paní a její nevypočitatelný druh, zdálo se, že jsou přímo neviditelní.

	„Já jsem řešení. Jen počkejte.“

	„Jak milé,“ řekla. „Příští úkol už na vás čeká.“

	„Bolí mě zadek,“ řekl s úmyslnou hrubostí. „Byl jsem dva dny téměř bez přestávky v sedle. Dnes už na koně nesednu.“

	„Isolda zmizela,“ řekla.

	Zastavil se, pytlík s ovsem stále ještě v ruce. „Cože?“

	„Je to vaše vina, ne moje.“

	Chystal se něco namítnout, ale pak si to rozmyslel. Nejdřív ho tedy přelstila Leona a poté i její slabomyslná dcera. Náhle mu připadalo, jako by se mu věci vymykaly z rukou jako nějaký gobelín, z něhož se nezadržitelně pářou nitě. Nic z toho by se nestalo, kdyby Leonu po cestě sem prostě uškrtil. Místo aby se před Alexandrou přetvařoval, měl ji prostě zastrašit nebo v případě nouze odstranit i s tou stařenou. Neudělal to, protože měl v úmyslu něco jiného. Zaťal zuby. Všechno, co se zvrtlo, nějak souviselo s Alexandrou.

	„Kdybyste přijal můj dárek, nepobíhala by teď tady někde venku.“

	„No a? Je slabomyslná. Jestli na někoho narazí a bude mu vyprávět ty své pohádky o ďáblech a čarodějnicích, tak ji spíš pověsí, než aby se přesvědčil, co je na tom pravdy.“

	„Kvůli vašemu způsobu řešení problémů se nyní podařilo uniknout i její matce, která může mluvit.“

	„Můj způsob, jak řešit problémy…!“ zařval, ale vzápětí se ovládl. „Můj způsob, jak řešit problémy, hned uvidíte.“ Hodil pytlík s ovsem do kouta. „Jakou oběť si přejete, má bohyně? Kouřící srdce panny? Přinesu vám je na stříbrném podnose.“

	„To by mě přinejmenším uklidnilo,“ řekla, aniž hnula brvou.

	„Tak dobrá.“ Strčil nohu do třmene.

	„Počkejte.“

	„Na co?“

	„Chtěla bych, abyste vzal s sebou Filippa.“

	Na chvíli mezi nimi zavládlo mlčení. „Má mě snad ten kněžour hlídat?“ zeptal se Jindřich. Bylo mu zatěžko udržet svůj hlas pod kontrolou.

	Usmála se a na okamžik byl její obličej téměř něžný. „Proč jste mi přestal důvěřovat?“ zeptala se. „Já jsem důvěru ve vás ne…“

	„Nejsme snad partneři?“

	Přistoupila k němu tak blízko, že na své tváři cítil její dech. Jeho smysly se pomátly jako vždy. Zamrkal. Jedna jeho část šeptala, že ona o svém vlivu ví a úmyslně ho používá, další část, ta, která také jemu propůjčovala sílu, aby v jejím srdci vzbudil žádost, o jejíž probuzení se snažil, šeptala mnohem hlasitěji, že ona mu patří stejně jako on jí a že její zdánlivá nadřazenost pochází jen z toho, že se umí lépe ovládat než on. Otevřel ústa. Položila mu prst na rty.

	„Možná,“ řekla, „bych chtěla být při tom, až vyrveš z hrudi další srdce.“

	„Přivedu Isoldu zpátky živou,“ zašeptal chraptivě. Ponechala prst na jeho ústech a on popadl její zápěstí a lapaje po dechu začal prst olizovat. Nebránila se mu. Její oči planuly jakýmsi chladným zeleným ohněm. „Vykuchám ji, tady před vašima očima, a vy a já…“

	„Nemyslím to hloupé dítě,“ řekla chladně. „Myslím tu, která má vinu na všech těch vašich chybách.“

	„Nemám žádnou…“

	„Nabídla jsem vám dva dary, partnere. Nyní bych od vás jeden chtěla.“

	„Můžete mít vše, co si jen budete přát!“

	Uvolnila svou ruku z jeho sevření a zajela s ní do jeho dlouhých zcuchaných vlasů. Cítil, jak ho za ně táhne k sobě. Její rty se dotkly jeho.

	„Dárek,“ vydechla. „Nechte ji mně. A tentokrát se můžete dívat.“

	„Teď,“ vykoktal. Pokusil se vniknout jazykem do jejích úst, ale stáhla se zpět. „Právě teď. Nemohu už čekat… prosím…“

	Stiskla jeho ruku pevněji a zaklonila mu hlavu dozadu, až se jeho hrdlo zcela odhalilo. Náhle se ho zmocnil zcela nesmyslný strach, že se její zuby v příštím okamžiku zakousnou do jeho ztuhlých údů, a on se začal nekontrolovatelně třást. Zasténal. Bolest, kterou mu působila, mu vehnala slzy do očí.

	„Filippo vás nebude hlídat,“ zašeptala. „Naopak, je to jeho zkouška. Dejte to děvče jemu. Jestliže patří k nám, pak nabídku příjme. Jestli ne, zabijte ho.“

	„Ale ten kodex…“

	„Ubohý Henyku,“ řekla. Bolest ve vlasech byla už téměř nesnesitelná. Stále víc se nakláněl dozadu. Stačila by jediná rána, aby ho pustila, ale nemohl to udělat. Pomalu klesl na kolena. „Ubohý Henyku. Jste tomu už tak blízko, ale pořád jste ještě podstatu toho, s čím tu máme co dělat, nepochopil.“

	„Vysvětlete mi to.“

	„Vysvětlení máte před očima každý den.“

	Náhle ho pustila. Přepadl dopředu a ještě v kleku oběma rukama objal její boky. Ponořil obličej do látky jejích šatů.

	„Chci vás,“ zasténal. „Jinak nechci nic, žádné partnerství, žádný podíl na vaší tisícileté říši, žádné peníze, žádnou moc – chci jen vás!“ Slepě se snažil strhnout z ní šaty.

	„Zde a tady, v prachu a v hlíně,“ řekla, „nebo později za svitu svíček, rudě žhnoucích kleští a jekotu té malé děvky?“

	Strnul. Z hrudi se mu vydralo zasténání a propálilo si cestu až nahoru do jeho úst. Oči mu téměř vystoupily z důlků. Pustil ji.

	„Pošlu dolů Filippa. Přišel chvilku před vámi. Stájníku!“

	Třebaže ani nezvýšila hlas, za několik okamžiků stanul ve dveřích mladý chlapík, pokorně shrbený a plný strachu.

	„Ještě jednoho koně!“ poručila. „Rychle!“

	Mládenec prošel kolem nich. Jindřich, který stále ještě klečel na zemi, na sobě cítil jeho pohled. Zavrčel, jako by byl vlk, který se chystá chňapnout po kořisti. Mladík utekl do zadní části stáje. Jindřich se postavil.

	„Jaký má náskok?“

	„Půl dne.“

	„Proč jste za ní neposlala někoho jiného?“

	„A proč bych měla? Nevyřešil jste problémy podobného druhu vždy vy sám?“

	„Doprovoďte mě,“ řekl z náhlého popudu. „Jako při našem prvním lovu!“

	Zavrtěla hlavou. Jindřich se pokusil usmát. Jeho obličej byl rudý, kůže na hlavě ho stále ještě nepříjemně svědila. Obrátila se a beze spěchu vykročila naproti ke vchodu do hradu.

	 

	Když vyjel z hradního nádvoří po boku toho flanďáka, který seděl na svém koni jako pytel a pořád ještě měl na sobě špinavou kutnu ze své předchozí cesty, stočily se Jindřichovy myšlenky k Alexandře. V předchozích okamžicích usilovně přemýšlel o její smrti. Uvědomil si, že i když to byl on sám, kdo v duchu naplánoval všechny ty vzrušující a dráždivé způsoby, jak ji zabije, ke konečnému rozhodnutí ještě nedošel. Nyní byly kostky vrženy. Bohyně Diana ho přiměla, aby se rozhodl. Akceptoval to a pomyslel si, že má v záloze ještě jedno překvapení, se kterým ona nepočítala, i když se zdálo, že vše tuší. Stále znovu se jí dařilo ho vzrušovat.

	Bezděky se obrátil a změřil si kamenný monolit, který představoval do výše se tyčící hrad. Stála v bráně a zachytila jeho pohled, ale oba věděli, že nepatří jí, ale Alexandře, která někde tam uvnitř ve své komnatě čeká na Jindřichovo vysvětlení. Jistým způsobem se jí tohoto objasnění dostane. Ale veškeré vzrušení jako by vyčpělo, když si před svým duševním zrakem vybavil Alexandřinu tvář. Odvrátil se, protože se obával, že i z této vzdálenosti rozezná ve stínu hradní brány výsměšný úsměv v bíle nalíčeném obličeji. Nějak se do něj vplížil pocit, že to vlastní překvapení i tentokrát přijde z její strany.

	„Kam jedeme?“ zeptal se flanďák. „Sklapni!“ zavrčel Jindřich.

	 

	 

	8.

	 

	Filippo se cítil dost mizerně. Nebylo to kvůli Jindřichově hrubosti, protože jinak ho ani neznal, nýbrž proto, že tušil, že se mu řekla jen polovina pravdy. Bylo mu jasné, že to, k čemu se jako nějaký sluha zavázal, platí ve svatouškovském, nic netušícím světě venku za zločin, který si zaslouží smrt, a že riziko, že je ten uprchlík prozradí a zalarmuje úřady z nejbližšího města, je zcela reálné. Ale nevěděl ani to, proč ten člověk, kterého pronásledovali, odtud utekl, ani o koho se vlastně jedná. Jindřich byl na slovo skoupý a Filippo měl pocit, že je pouhou figurkou v nějaké hře. Ani vědomí toho, že i ten arogantní mladý muž, který jel nyní vedle něj, svou roli v této hře zřejmě hrubě přecenil, ho nedokázalo příliš uklidnit. Situace byla ještě nepřehlednější. Kladl si otázku, zda neudělal nějakou zásadní chybu, ale pak uviděl před svým vnitřním zrakem znovu ten obličej dítěte ve zpovědnici a obličej jeho matky, když k ní dítě přivedl zpět, a tma v jeho srdci zhoustla ještě víc. Cokoliv se odehrávalo ve světě, do něhož vstoupil, nemohlo být horší než svět, ze kterého přišel. Quo vadis, domine?

	Tiše si odfrkl. Nepodařilo se mu vyvolat Vittoriin hlas. Kdykoliv se jí snažil v duchu dovolat, slyšel vždy jen hlas paní z Pernštejna.

	Jindřich se ukázal jako dobrý lovec. Sledoval lesem jednu stopu, kterou Filippo rozeznal teprve tehdy, když už ji téměř minul: zlámané větvičky, pošlapané kapradí, rozhrnuté jehličí a mezi tím holá místa, částečně pokrytá starým suchým listím. Nepravidelná chůze koní po nerovném terénu činila Filippovi značné obtíže, neboť naposledy seděl na koni ještě jako malý chlapec. Pak Jindřich náhle přitáhl uzdu své klisně a Filippo následoval jeho příkladu. Jindřich si přiložil prst na rty.

	Les před nimi náhle zhoustl. Jednalo se o jednu z řídce se vyskytujících lesních částí, kde bylo před několika lety nutné vykácet určitý počet starých stromů, takže se k půdě dostal dostatek světla a došlo k bujnému růstu mladých semenáčků. Vytvořily hustě propletený, zplstnatělý porost, což svědčilo o nelítostném boji o život, v němž padly už první oběti. Zeleň byla protkána hnědí uschlých větví a odumřelých kmínků.

	Jindřich se naklonil k Filippovi. „Dělejte, že se se mnou dohadujete,“ vydechl tiše.

	Pak promluvil hlasitě: „Tady naproti nikdo neprošel. Hádám, že stopa pokračuje doprava.“

	„Tomu nevěřím,“ řekl Filippo.

	„Protože jste jen hloupý flanďák a o něčem takovém nemáte ani ponětí,“ řekl Jindřich. Filippo cítil, že i při takovéto šarádě mu dělalo zřejmě radost ho urážet. „Pohněte zadkem.“

	Odchýlili se od původního směru a dojeli až tam, odkud už zarostlý kus lesa nebylo vidět. Jindřich zde zastavil koně a sklouzl ze sedla.

	„Jak víte, že naše kořist je tam uvnitř v tom křoví?“ zeptal se Filippo.

	Jindřich si poklepal na čelo. „Protože si umím spočítat, jak dlouho trvá, než kůň dohoní chodce, i když běží tak rychle, jak jen může.“

	Filippo přikývl. „A co teď?“

	„Uvážeme zde koně. Já se porozhlédnu po okolí a až se vrátím, bude řada na vás.“

	„A co mám dělat?“ zeptal se Filippo překvapeně.

	Jindřich udělal pohyb, jako by někoho chytal, a přezíravě se na něj zašklebil.

	„To je nesmysl,“ řekl Filippo. „Vy jste zkušený bojovník, ne já. Ten chlapík mně docela snadno proklouzne mezi prsty.“

	„Naši kořist,“ řekl Jindřich, „může přemoci i jeden ubohý flanďák. Jen žádný strach. I flanďák dokáže přemoci děcka a hloupé ženské.“

	Filippo na něj mlčky zíral. Věděl, že by mu měl dát nějakou ostrou odpověď, ale v jeho vědomí se znovu vynořila ona zpovědnice. „My pronásledujeme nějakou ženu?“

	Jindřich si znovu položil prst na rty a pak se svižně rozběhl směrem k mlází. Filippo se přikrčil a díval se za ním, jak mizí mezi stromy. Přál si, aby příkazu Polyxeny z Lobkovic neuposlechl.

	Jindřich se vrátil překvapivě rychle. Šklebil se. „Dokonalé,“ zašeptal. „Lepší úkryt si ani nemohla najít.“

	„Protože je snadno přístupný?“

	„Ne, protože je docela blízko.“ Jindřich pohodil hlavou. „Dávejte pozor. Chtěl bych, abyste šel podél křoví po cestě, kterou jsem teď šel já, až dorazíte k jeho okraji. Uprostřed něho je malá světlina, na níž je jeden starý zetlelý strom. Zřejmě si myslela, že si tam bude moci chvíli odpočinout. Najděte si nějaký úkryt. Uslyšíte, jak tam za chvíli přijedu i já. Bude to vypadat, jako bychom ztratili stopu a rozdělili se. Pokusí se mě z toho křoví pozorovat. To je vaše šance. V tu chvíli vniknete dovnitř a zmocníte se jí.“

	„Kdo je to?“

	„Mrtvé maso,“ řekl Jindřich. „Cože?“ Filippo polkl.

	„Když uteče, všichni budeme viset,“ řekl Jindřich. „Nemůžete si teď dovolit žádnou křesťanskou lásku k bližnímu.“

	„Já jsem ještě nikdy…“

	„Sklapněte. Jdeme!“

	Filippo cítil, jak je postrčen kupředu. Rozběhl se. Nohy mu náhle připadaly těžké a srdce mu bušilo jako kladivo až někde v hlavě. Co si vlastně myslel? Že bude uprchlice dopravena zpět na Pernštejn, kde jí paní pokárá, čímž celou záležitost uzavře?

	Bože, pomyslel si zoufale, nyní budu odpovědný za to, že bude zničen lidský život.

	Znovu si připomněl, jak kdysi Vittoria řekla, že do jídla kardinála Scipiona jednou zamíchá jed na krysy. Tehdy se tomu jen usmíval. Člověk se může snadno usmívat při vědomí, že na smrti nějakého dalšího člověka nemá žádnou vinu, když se o smrti druhých vedou jen plané řeči. Teď to ale bylo něco úplně jiného.

	Když se přiblížil ke křoví, prošel kolem něj prostě dál. Pak se ale k němu opatrně přikradl a vlezl se suchými ústy a bušícím srdcem tak daleko dovnitř, jak jen se odvážil, přičemž se snažil nadělat co nejmenší hluk. Ze světliny nebylo vůbec nic vidět. Zaváhal. Pak ale uslyšel dusot koňských kopyt. Slyšel, jak si zvíře odfrklo, a poté se ozvalo zaklení. Vypadalo to jako nějaká špatná komedie. Filippo věděl, že někdo, kdo nyní dřepí ve svém úkrytu a nepřeje si nic jiného, než aby pronásledovatel přešel kolem, si žádné složité myšlenky nepřipouští. Pak uslyšel další zvuky a po těle mu přeběhlo mravenčení. Byl to rychlý dech člověka, který má strach, a šelest větví, jimiž se někdo nedaleko něj prodíral křovím.

	Kůň zaržál a Jindřich vychrlil několik nadávek. Filippo si byl jistý, že je to signál, který je určen právě jemu. Vrhl se do křoví jako divoký kanec.

	Skutečně, byla tu malá světlinka, na níž ležel mrtvý kmen jako nějaký ztrouchnivělý val. V jedné jeho trhlině dřepěla drobná postava v dlouhých šatech, která se prudce otočila, když se s praskotem prodral křovím dovnitř. Dokonce se chystala už už vrhnout do křoví, aby se dostala ven. Filippo přeskočil jednu spadlou větev, zakopl o druhou, napůl v zemi ponořenou překážku a stanul u ní, právě když se zvedla. Rozeznal dlouhé vlasy a dvě hrůzou vytřeštěné oči. A pak už se s touto postavou srazil. Vykřikla. Hodil ji do větví a mokrého kapradí. Začala se zmítat. Převalil se na ni a snažil se zachytit její ruce. Teprve teď si povšiml, jak je ta žena podivně starobyle oblečená, v šatech s našitými rukávy; když se jí pod jedním ramenem roztrhly, málem odhalily jeden její prs. Nepřestala ho bít, ale on jen zíral jako kouzlem omámený na bílou kůži, která se takto ukázala, a na něžné zaoblení její hrudi. V tom okamžiku se ho zmocnilo zděšení, když pocítil, jak jeho úd tvrdne. Zděšení ještě vzrostlo, když ucítil, že se něco tvrdého opřelo o jeho záda, a uslyšel hlas, kterému panika propůjčila pronikavý tón: „Nech ji být, nebo střelím!“

	V prvním okamžiku strnul, v dalším ho napadlo, že by se měl prostě vrhnout stranou. Ale ať už byl ten, kdo mu vyhrožoval, kdokoliv, vypadalo to, že cítí, jak se jeho svaly napjaly, protože ústí hlavně se mu ještě více zabořilo do masa. Nechal ramena pomalu klesnout. Tlak se zastavil a on uslyšel tiché zapraskání, jak někdo za ním o krok ustoupil. Pohlédl do hezkého obličeje jakési mladé ženy, kterou předtím přitlačil k zemi, a ke svému nemalému překvapení spatřil na její tváři přívětivý úsměv. Její ruce, které do něj ještě před okamžikem bušily, nyní prováděly ve vzduchu před jeho obličejem téměř taneční pohyby. Žena si začala cosi tiše zpívat.

	„Vstaň!“ zaslechl.

	Zvedl se, připraven na to, že žena na zemi rovněž vyskočí a vrhne se na něj. Ale ona si jen sedla. V jejích šatech byly díry, ale nijak si toho nevšímala. Na čele se jí objevila jen malá vráska, pak si visící utržený cíp šatů prostě jen sepnula pod ramenem, načež si Filippa změřila se stejným bezstarostným úsměvem jako předtím. Její ústa se bezhlesně pohybovala, vyteklo z nich několik slin, které jí stékaly po bradě.

	„Otočte se!“

	Filippo poslechl. První, co uviděl, bylo ústí pistole s krátkou hlavní, držené oběma rukama. Ústí se ani nezachvělo, nýbrž s hrozivým klidem zamířilo mezi jeho oči. Jen hlas neznámého prozrazoval napětí. Halil ho cestovní plášť s kapuci, ale nemohlo být nejmenších pochyb, že se jedná o ženu.

	Zpozorovala sice, jak se jeho oči pohnuly, ale bylo už příliš pozdě. Jindřich, který se dostal nepozorovaně za ni, ještě když se Filippo otáčel, jí už držel svou vlastní pistoli v zátylku.

	„Sama se otoč!“ řekl chraptivě.

	Nechala pistoli klesnout. Filippo viděl, jak se na její tváři objevila celá změť pocitů. Překvapení, úleva, radost a pak znovu úlek, nedůvěra, strach a nakonec hněv.

	„Ty nevystřelíš,“ řekla, aniž by jeho rozkaz uposlechla.

	Jindřich natáhl kohoutek. Zvučné dvojité klapnutí bylo v náhle nastalém tichu zřetelně slyšet. Žena na zemi si stále cosi pobrukovala, což bylo jasným důkazem toho, že se jedná o osobu, která nemá všech pět pohromadě. Oči ženy v cestovním plášti se zúžily. Nakonec svou pistoli upustila.

	„Tak jdeme,“ řekl Jindřich a kývl hlavou k Filippovi. Sehnul se, zvedl ztuhlými prsty zbraň a podíval se na pánvičku.

	„Není nabitá,“ řekl tak klidně, jako by ho to vůbec nepřekvapilo. Poté pistoli prudce odhodil.

	„Hned mi bylo jasné, že pronásledujeme dva uprchlíky,“ řekl chraptivě Jindřich, který svou vlastní pistoli stále ještě držel na týle druhé ženy.

	„Jen jsem si nemyslel, že jsi to ty.“ Filippo zaslechl v Jindřichově hlase zlost, která nebyla o nic menší než zlost ve tváři ženy, které Jindřich držel pistoli u hlavy. Nenávist mezi Jindřichem a tou ženou byla více než patrná.

	Nakonec se obrátila a shrnula si kápi pláště dozadu. Filippo uviděl hřívu kudrnatých tmavých vlasů. Jindřich ještě chvíli držel svou zbraň namířenou na ni, pak ji ale nechal klesnout. Jeho paže se začala třást.

	„A já jsem tě milovala,“ řekla žena.

	Jindřich na ni stále ještě zíral. Jeho obličej hrozivě zrudl. Pistole se pomalu začala zvedat vzhůru. „Já jsem tě nikdy nemiloval!“ zařval.

	„Ne!“ vypravil ze sebe Filippo a chystal se udělat krok vpřed. Tušil, co se stane, byl ale příliš pomalý.

	Jindřich přitiskl ženě ústí pistole na čelo. Jeho obličej se zkřivil tak, že už v něm nezůstalo nic lidského. Pak stiskl spoušť.
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	„Kde ses naučila jezdit?“ zeptal se Václav a snažil se pokud možno nevšímat si toho, že jeho pozadí se cítí asi tak, jako by mu je nějaký přespříliš horlivý lancknecht celý den okopával.

	Agnes se slabě usmála. „Tvůj otec, tvůj strýc a já jsme vybudovali obchod,“ řekla. „Ze začátku jsme byli pořád na cestách.“

	„Myslel jsem si to.“ Václav nesměle ukázal na její sedlo. Bylo to mužské sedlo.

	„Jsou dvě možnosti, jak jezdit: rychle a jistě, nebo v dámském sedle. Ta první možnost mi ale vyhovuje víc.“

	„Doufal jsem, že se během naší cesty dozvíme něco o Alexandře.“

	„Já také. Vypadá to ale, že ty dva nikdo neviděl. Zřejmě se, jak jen to šlo, drželi od lidí dále.“

	„Jestli…,“ začal, ale pak se odmlčel. Jeho teta si ho pátravě změřila.

	„Ne,“ řekla. „Kdyby se něco stalo, pak už bychom o tom slyšeli.“ Její hlas však nezněl zdaleka tak pevně, jak si přála.

	Václav sklopil oči k zemi a přitom pozoroval svého koně, jak kolem cesty vyškubává trávu. Zastrčil ruku pod sedlo. Srst zvířete byla stále ještě horká a lepkavá potem. Zdálo se mu, jako by sem přiletěli přes stále stejně do dálky se táhnoucí, rozlehlou krajinu, která pozvolna stoupala směrem od Prahy k východu, a zde pak přistáli, na cestě, k níž se tiskl les a temné pahorky moravské země. Pak mu bolest ve všech jeho kostech řekla, že se nejedná o žádný let, ale že to byla téměř pekelná jízda, o níž věděl, že je ještě dlouho nedovede k cíli.

	„Po chvíli si budeme muset odpočinout,“ řekla Agnes. „Máme jen dva koně. Pokud je uštveme, nikomu tím nepomůžeme.“

	„Víš, jak to vypadá dál? Já jsem tady ještě nikdy nebyl.“

	„Brzy už musíme dorazit ke křižovatce. Leží u jednoho starého kláštera – Frauenberg nebo tak nějak podobně se to tam jmenuje, přesně to nevím. Silnice se tam rozděluje a jedna cesta vede na jihovýchod směrem na Brno, druhá pak na jih na Vídeň.“

	„Jak dlouho to bude ještě trvat, než dorazíme do Brna?“

	„Určitě ještě den.“

	„Pojedeme přímo tam?“

	„Ano. Vilém nám dal s sebou doporučující listy téměř každého druhého tamějšího člověka a také zemského hejtmana. Nemáme důvod se nikde zdržovat. V polovině cesty na Brno je odbočka na Pernštejn. To bylo kdysi významné panské sídlo, kde bylo možné najít i případné spojence, ale dnes už tento hrad spíše chátrá. Jeho majitel před časem zbankrotoval.“ Václav viděl, jak při myšlence, že stejný osud hrozí i firmě Khlesl & Langenfels, její rysy ztvrdly. „Pochází odtud žena říšského kancléře Lobkovice, ale to je nám teď také k ničemu. Říšský kancléř je ve Vídni a už nám nemůže pomoci víc, než to udělal.“

	„Takže se vydáme přímo do Brna. Pokusíme se získat nocleh v tomto klášteře?“

	„Ne, nemáme času nazbyt. Nebudeme se nikde zastavovat.“

	Václav přikývl a znovu zasunul ruku pod sedlo. Byl šílený netrpělivostí.

	 

	 

	10.

	 

	Filippo klopýtal lesem. Stále ještě byl ohromený tím, co se stalo. Jindřich prostě stiskl spoušť! Jeho obličej byl tváří muže, který zažívá to nejhorší utrpení, přesto však stiskl spoušť! Bylo strašlivé sledovat, jak se tento boj mezi dobrem a zlem, tato bitva o duši člověka, odráží v jeho obličeji. A o to otřesnější bylo, když musel být svědkem toho, jak temná stránka zvítězila. A ta mladá žena? Určitě až do konce hleděla Jindřichovi do očí. Ani jednou sebou neškubla, když se jí hlaveň pistole zaryla do čela, dokonce ani ve zlomku toho okamžiku, který zbývá člověku ještě k životu, když kohoutek narazí na pánvičku s prachem, který se vznítí. Prostě jen opětovala Jindřichův pohled. Filippo měl dojem, že viděl, jak démon zabil anděla. Ani na okamžik nezaváhal, když na něj Jindřich zařval: „Zmiz! Utíkej!“ Filippo popadl bláznivou ženu za rukáv a dal se s ní do běhu.

	Nakonec se zastavil a zachytil se jednoho stromu. Všechno kolem něj se točilo. Po celý svůj život nepomyslel na to, co vlastně znamená, když se člověk oddá ďáblovi, ale nyní to už věděl. Jindřich odevzdal svou duši ďáblovi. A on, Filippo, to udělal rovněž. Začal zvracet.

	Jenže jaký je v tom rozdíl? Ti duchovní v dómu v Pasově, kteří ve zpovědnici pravidelně zneužívali to dítě, nejsou o nic lepší a určitě věří, že jsou zástupci Boha na zemi!

	Rozdíl je ten, odpověděl si vzápětí, že já jsem k nim až dosud nepatřil. Teď je ale vše jinak.

	Když Jindřich stiskl spoušť, ozvalo se hlasité „Klap!“. Ani jeho pistole nebyla nabitá. V Jindřichově obličeji se zračila nenávist. Zřejmě by ho neuspokojilo, kdyby tu mladou ženu jednoduše zastřelil, on z ní musel vyrvat život holýma rukama. Filippo si byl jistý, že ji vzápětí zardousil, zatímco on, katolík a křesťan, odtud zbaběle utekl.

	Vyplivl horký pramínek žluči, která ho v hrdle pálila jako oheň, a se zasténáním se zhroutil. Žaludek se mu znovu zvedl, až se z toho málem zalkl, a zatímco klečel na kolenou, podpíraje se o ruce, tekly mu z očí slzy. Vyrazil ze sebe zmučený výkřik.

	Jsem ztracen, pomyslel si. Bože můj, Bože můj, proč jsi mě opustil?

	Ne, to já jsem tě opustil, opravil se vzápětí. Quo vadis, domine? Filippo tušil, že Petr tehdy, na onom místě za Římem, kde dnes stála Santa Maria v Palmes, možná hovořil déle, že padl na kolena a úpěnlivě prosil: Kam jdeš, Pane? Vezmi mě s sebou!

	Ježíš sám Petra poslal na jeho poslední cestu. Bylo třeba ustavičně zkoušet lidskou víru, dokud se člověk ještě nacházel na cestě mezi životem a smrtí. Ta mladá žena, jejíž jméno neznal, se rozhodla následovat Ježíše Krista. Filippo si byl jistý, že Jindřich by pistoli určitě odhodil, kdyby před ním klesla na kolena a poprosila ho o milost. A on, Filippo? On se odchýlil od pravé cesty, i když se nemusel rozhodovat mezi životem a smrtí.

	Quo vadis, domine?

	Zakvílel, když náhle v duchu uslyšel Vittoriin hlas: Dál už jít nemůžeš, Filippo!

	Pomyslel na krucifix v komnatě paláce v Praze. Domníval se, že je něco jako pozorovatel, který čeká na okamžik, až bude situace vážná. Jenže ten okamžik už dávno nastal, třebaže on neudělal vůbec nic.

	Ježíš se modlil: Bože, odejmi ode mne tento kalich.

	Filippo ho nechal přejít kolem sebe.

	Nebo se snad mohl ještě vrátit na pravou cestu?

	Uvědomil si, že se slabomyslná žena směje a tleská rukama, jako by se mu snažila něco sdělit. Vzhlédl, unavený a ubitý. Ukázala jedním směrem. Po chvíli mu připadalo, že jejímu brebentění rozumí.

	„Parsifal?“ zeptal se. „Jaký Parsifal?“

	Rozpřáhla ruce. Filippo zjistil, že ukazuje k jakési světlině, která prosvítá mezi hustými stromy. Z místa, kde se nalézal, vedla na světlinu stezka a v blízkosti bylo nejasně vidět cosi jako polorozpadlou chatrč. Kolem, nezřetelně se rýsující mezi stromy, byly po světlině rozsety napůl sesuté kopečky, jako by to byly nějaké prastaré hroby. Byla to opuštěná uhlířská chata, kolem níž byly roztroušeny poslední hromádky dřevěného uhlí, porostlé trávou a napůl propadlé do země. Odfrkl si. Parsifal a jeho osamělý pobyt v lese byl archetypem nevinnosti. Filippo byl přesvědčen, že v okruhu Pernštejna nic takového, jako je nevina, neexistuje. Proč se v pomýleném rozumu této mladé dívky pevně usadila právě tato legenda, to pro něj i nadále zůstávalo záhadou. Jindřich mu neřekl, kam má jít. Filippův kůň zůstal pozadu a on úplně ztratil orientaci. Mohl právě tak dobře doklopýtat k oné staré chatrči a doufat, Že ho Jindřich najde a vezme s sebou zpátky. S trpkostí si uvědomil ironii své situace; že totiž potřebuje ďáblova vyslance, aby našel správnou cestu – a toto poznání bylo ještě trpčí než žluč, kterou vyzvracel.

	Z blízkosti rozpoznal, že je chatrč zchátralá jen zčásti, a to tam, kde byla zřejmě chována zvířata – kozy, slepice a možná i prase. Obytná část byla sice také poněkud poškozená, ale střecha byla téměř neporušená a hliněné zdi nedotčené. Filippo otevřel dveře a prosmýkl se jimi dovnitř.

	K jeho úžasu se v ruině nacházel nábytek: dlouhý, úzký stůl, který musel pocházet z nějakého jiného domu, dva dřevěné špalky, ve výši kolen upilované a hladce vyleštěné, které zřejmě sloužily jako sedadla. V jednom koutě se nacházela velká hromada slámy, na níž ležely staré deky. Mladá žena vešla dovnitř za ním. Stále se smála a tleskala rukama. Filippo zavřel oči; dokonce i lesní přítmí bylo oproti temnotě uvnitř této chatrče jasné. Nebyla zde žádná okna a světlo přicházelo dovnitř jen otevřenými dveřmi a dírou ve střeše nad ohništěm. Řetěz zařinčel a na hromadě slámy u dek se cosi pohnulo. Filippo strnul v němém úžasu. Až po chvíli zjistil, že pod dekami ležel někdo, kdo se nyní narovnal. Řetěz zachrastil znovu. Vedl ke kůlu, který byl zaražen do země naproti hromadě slámy a na druhé straně končil u lidského kotníku. Jakýsi muž s rozježenými vousy a zcuchanými dlouhými vlasy se na slámě posadil a pátravě si ho měřil. Kdyby si Filippo někdy dal tu námahu, aby Parsifalovi z pověsti, kterou také znal, přisoudil nějaký obličej, byl by to právě obličej tohoto muže, který byl připoután k řetězu. Nikoli Parsifal, který v lese poprvé potkal rytíře a věřil, že má před sebou anděla, ale Parsifal, kterému zůstal grál odepřen, který jako zoufalý šílenec putoval zemí a který odmítal vše kromě víry, že se vše zase napraví, pokud dostane druhou šanci.

	„Je skvělé vidět zase nějakou novou tvář. Sedněte si a udělejte si pohodlí,“ promluvil zajatec.

	Než Filippo stačil najít slova, uslyšel zvenčí dusot koňských kopyt a vzápětí se dveře znovu otevřely. Zděšeně se otočil. V nízkém otvoru stál skloněný Jindřich, oči mu divoce plály. Nevěnoval Filippovi ani bláznivé ženě jediný pohled, nýbrž přistoupil k zajatci a vytáhl svou pistoli. Filippo uslyšel klapnutí kohoutku. Zajatec si Jindřicha změřil se stejnou nepoddajností, jakou si Filippo představoval i v rysech oné mladé ženy. Na okamžik se tyto dva obrazy v jeho hlavě promísily – zpříma stojící mladá žena s ústím pistole na svém čele a zajatec sedící na slámě.

	„Mám pro tebe překvapení,“ zakrákal Jindřich. „Sice jsem si to všechno představoval trochu jinak, ale tak, jak to je, to taky není úplně marné. Každopádně se blíží konec. Tvůj konec!“

	 

	 

	11.

	 

	„Ty mně slibuješ konec už tak dlouho, že po něm pomalu začínám toužit, Henyku,“ řekl zajatec. Jindřich se ušklíbl a zvedl pistoli.

	„Přestaňte…,“ zasténal flanďák. Jindřich na něj pohlédl a pak natáhl kohoutek.

	„Tentokrát mám nabito, kněžoure,“ zavrčel. „Co ty na to?“ Po těchto slovech se opět obrátil k zajatci: „Patříš k těm, co se musejí zabít třemi kulkami, Cypriáne? Má třetí kulka vězí tady uvnitř.“

	Cyprián Khlesl neodpověděl. Jindřich volnou rukou sáhl do svého kabátce a hodil mu klíček. Cyprián ho chytil. Isolda palcem a ukazováčkem napodobila pistoli a vykřikla: „Bum!“ Znovu se rozesmála.

	„Sundej si řetěz. Jediný špatný pohyb a tvůj mozek se rozstříkne na zdi za tebou.“

	Cyprián mlčky odemkl řetěz a začal si třít kotníky. Jindřich ho pozoroval. Úsměv na jeho tváři se podobal úsměvu šílence.

	„Polož přezku znovu na své zápěstí a zaseji zamkni.“

	Cyprián se pokusil spoutat si levé zápěstí. Jindřich cosi zabručel a přistrčil mu ústí pistole tak tvrdě ke spánku, že zpětný náraz zasáhl jeho vlastní zápěstí. Cyprián při té náhlé bolesti zamrkal, pak si položil přezku kolem svého pravého zápěstí. Jindřich pistoli odsunul. Na kůži na Cypriánově spánku bylo vidět bílý kroužek, který se začal plnit krví. Jindřich pocítil neodolatelnou potřebu Cypriána ještě více ponížit. Jeho pohled padl na lucernu. Kývl hlavou směrem k Filippovi.

	„Musí v ní být ještě nějaký tuk. Rozsviť ji!“

	Filippo našel křesací kámen a houbičku a třesoucíma se rukama zapálil jiskrou knot. Lucerna konečně vzplála. Jindřich ji chvíli vážil v ruce. Cyprián mu stále hleděl do očí. Nedal na sobě znát, zda porozuměl, ale Filippo zřejmě pomyslel na nejhorší. Jindřich upřeně pohlédl Cypriánovi do očí v naději, že ten si v nich přečte to, co Jindřich po celou tu dobu zamýšlel: mrštit lucernu do slámy, chatrč zapálit a pak se dívat, jak se Cyprián, připoutaný k dlouhému řetězu, pokouší ohni uniknout. Mohlo to trvat dlouho, tak dlouho, až už by v chatrči nebylo jediné místo, které by nestálo v plamenech.

	„Proboha,“ vydechl Filippo. Jindřich mu nevěnoval žádnou pozornost. Pohnul zápěstím a hořící lucerna přistála na slámě, tuk vystříkl ven a vyšlehly plameny. Cyprián zamrkal a Jindřich pocítil triumf.

	„To znamená rozloučení, Cypriáne,“ řekl. „Filippo, vezmi Isoldu k sobě na koně.“

	Otočil se. Filippo se ani nepohnul. V Jindřichovi počala stoupat šílená naděje, že se mu ten ubohý flanďák přece jen pokusí vzepřít. Pomalu pohyboval hlavní kolem sebe. Kdyby na něho ten ubožák zaútočil, ustřelí mu koule a pak ho tu nechá ležet.

	„Klidně běžte,“ řekl Cyprián. „On mě tu nenechá uhořet.“ Jindřich se otočil a vykřikl: „Jak si tím můžeš být tak jistý, Khlesle?“

	„Já tě znám Jindřichu.“

	V tu chvíli Jindřich pochopil, že se Cyprián nenechal napálit. Pociťoval nesmírnou touhu Cypriána zastřelit a ze všech sil se snažil ovládnout. Pak ho napadlo, že má v záloze ještě něco, díky čemu může svého protivníka citelně zasáhnout.

	„Pamatuješ si ještě, co jsem ti tam u řeky slíbil, Khlesle?“ zeptal se výsměšně.

	„Ano,“ odvětil Cyprián chraptivě.

	„Myslím, že pokaždé, když tě zde navštívím, si kladeš otázku, zda jsem už zabil tvou dceru. Není tomu tak?“

	„Neudělals to,“ řekl Cyprián. „Jsi si tím jistý?“

	„Tys mě nenechal přežít, jen abys mi řekl, cos udělal s Alexandrou. Nechals mě přežít proto, abych se na to mohl dívat.“

	„Hádáš dobře. A víš co, Khlesle? Něco jsem ti přivezl.“

	Jindřich uvolnil řetěz z kolíku a vytáhl Cypriána ven, kolem užaslého Filippa a Isoldy, která přistoupila k hořící slámě a natáhla k ní obě ruce, jako by chtěla plameny zaříkávat. Jindřich ji slyšel, jak si něco pobrukuje.

	Koně venku už byli neklidní a nervózně podupávali. Na Jindřichově klisně seděla Alexandra, nohy spoutané pod břichem koně a s pouty na zápěstích. Isolda se protlačila kolem něj, přistoupila k Alexandře, udělala z palce a ukazováčku pistoli, zamířila na ni a mlaskla jazykem: „Klik!“ Znělo to překvapivě realisticky. Pak zavýskla, otočila se a vrhla se k Jindřichovi, přidržela mu prst u hlavy a znovu vykřikla: „Klik!“ Její palec se pohyboval nahoru a dolů. „Klik! Klik! Klik!“

	Jindřich ji odstrčil stranou, rozpřáhl se a udeřil ji do obličeje. Padla k zemi, jako by ji zasáhl padající balvan, a nechápavě k němu vzhlédla. Pak se rozplakala. Z nosu jí začala téct krev. Jindřich měl tisíc chutí ji nakopnout a pokračovat v tom tak dlouho, dokud by její vytí navždy neumlklo.

	„Vysaď ji na koně, nebo se neznám!“ štěkl na Filippa. Pak se obrátil k Cypriánovi a zjistil, že Isoldino bláznovství ho připravilo o potěšení vychutnat si jeho překvapení. Cyprián si měřil zhroucenou postavu na koni bez známek jakéhokoli pohnutí.

	Alexandra pomalu zvedla hlavu, pohlédla na Jindřichova zajatce a vydala ze sebe zvuk, který zněl jako přidušený výkřik: „Otče?!“

	Jindřich škubl řetězem. Cyprián klopýtl dopředu, ale pak náhle udělal jakýsi rychlý pohyb, při jehož ukončení byla část řetězu ovinuta kolem jeho předloktí, vzápětí se napůl otočil. Jindřich ztratil rovnováhu a upadl. Bez dechu vyskočil na nohy. Cyprián už stál téměř nad ním, část řetězu napjatou mezi pěstmi. Jindřich ucouvl a namířil na spoutanou mladou ženu na koni pistoli. S hrůzou si uvědomil, že Cyprián by ho jistě přemohl, pokud by byl řetěz jen o jeden krok kratší.

	„Zpátky, nebo ji před tvýma očima zastřelím!“ vykřikl.

	Cyprián zvedl obě ruce nad hlavu a zůstal bez hnutí stát. Řetěz se zase pomalu odvinul z jeho paže.

	Jindřich rychle a namáhavě oddechoval. Slyšel, jak jakýsi zastřený hlas říká: „Kdybyste se vy dva někde v nějaké temné uličce dostali do křížku…“ Přistoupil k Cypriánovi a udeřil ho hlavní pistole přes obličej. Z dlouhého šrámu na líci začala prosakovat krev. Cyprián ani nemrkl.

	Alexandra znovu vykřikla: „Nech ho na pokoji, ty grázle! Otče!“

	„Jedeme,“ řekl krátce Jindřich a vyšvihl se na svou klisnu. „Dnes večer bude rodinka opět úplná. V pekle…“
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	Václav musel obdivovat, jak dokázala být Agnes navenek klidná. V jejích očích viděl, že má o Alexandru minimálně takový strach jako on sám, ale nedávala to na sobě nijak znát. V tom se velmi podobala Cypriánovi. Staré příběhy, které často slýchal, příběhy z doby, kdy se Václavův otec a ona poprvé uviděli a zjistili, že jsou sourozenci, nabývaly teprve nyní té pravé věrohodnosti, když byl sám svědkem jejího cílevědomého jednání a viděl, jak je v této nelehké situaci klidná a vyrovnaná. On sám jen stěží dokázal najít potřebný klid, když občas museli sesednout, aby koním poskytli potřebný odpočinek nebo aby je nakrmili.

	Ulevilo se mu, když konečně zahlédl křižovatku, o které Agnes mluvila. Odtud vedla silnice přímo do Brna; večer tam s trochou štěstí už budou. Vilém Vlach a Andrej pátrání po Alexandře už zahájili, neboť vyrazili již o den napřed. Václav netrpělivostí téměř šílel. Dal by cokoli za to, aby je mohl doprovázet, ale musel zůstat s Agnes. Adam Augustýn se prokázal i nyní jako nanejvýš důvěryhodný spojenec a ve svém domě shromáždil všechny účetní a písaře firmy, které dokázal přesvědčit, aby i nadále zachovali firmě věrnost a věřili ve šťastný osud obchodního domu Khlesl & Langenfels. Bylo jich až překvapivě mnoho a ihned začali měnit Augustýnův dům na kancelář, kde se mezi batolícími se dětmi, dřevěnými hračkami a malou kuchařskou skupinou, kterou vedla s vojenskou rázností Augustýnova žena, snažili společně zachránit aspoň část firmy, na niž král nemohl uplatnit svůj nárok. To vše se muselo náležitě zorganizovat, stejně tak jako i ubytování Andrease a malého Melchiora, kteří v poslední době rovněž našli přístřeší a útulek u Augustýnů. A že to vše mohlo být zařízeno během jediného dne, bylo také hlavně Augustýnovou zásluhou. První den tak byl ztracen, a když Agnes poslala Václava spolu s ostatními, aby se poohlédli po okolí, Václav byl samou netrpělivostí téměř bez sebe.

	Popohnal svého koně. Silnice, která za křižovatkou vedla v nezměněné šířce až do Brna, mu kynula vstříc.

	Nacházela se zde obvyklá malá skupinka stromů, v níž dominovala jedna mohutná, prastará lípa, která dokazovala, že zde dřív musela stávat šibenice. Nyní zde zůstal už jen kříž, před kterým klečela jakási modlící se postava. Václav se pokřižoval, aniž zastavil koně. Pokusil se vyslat k nebi aspoň jednu krátkou modlitbu: Svatá Panno Maria, ochraň Alexandru! Byl zoufalý, cítil, že někdo, kdo svolává moc nebes k tomu, aby ochránila jeho lásku, již sám rezignoval a nevěří, že je schopen tento čin vykonat.

	„Pane, dej mi sílu, abych se zachoval správně,“ zašeptal a po chvíli dodal: „Pane, děkuji ti, že jsi mi dal sílu, abych dokázal vše udělat správně. Prosím, dej, abych ji našel ještě včas.“ Po těchto slovech se ohlédl a zjistil, že Agnes někde ztratil.

	Přitáhl svému koni uzdu a obrátil ho. Agnesina klisna stála na kraji silnice o kus dál a okusovala vysokou trávu u úpatí skupiny stromů. Její jezdkyně v sedle nebyla. Zmatený a s narůstajícím strachem se napřímil v sedle a rozhlížel se kolem. Tu ji uviděl dřepět vedle kříže na zemi. Moc dobře věděl, že Agnes by byla stejně tak málo jako on ochotna obětovat čas na to, aby sesedla z koně a modlila se, neboť věřila, že Bůh nepotřebuje, aby před ním každých pár mil padala na kolena.

	Spadla snad z koně? Byla zraněná? tázal se v duchu s obavami. Pak ale uviděl, že ona shrbená postava, kterou viděl předtím modlit se pod křížem, leží v jejím objetí. Usadil se znovu v sedle a vrátil se ke křižovatce nazpět.

	Agnes k němu vzhlédla s očima zalitýma slzami. Žena, která se modlila, byla jakási vzlykající stařena. Václav ji poznal; byla to ona stařena, která během své nemoci ležela v Khleslově domě. „Ty jsi Leona?“ zeptal se nevěřícně.

	Stará žena na něj pohlédla. Po tvářích jí stékaly slzy. „Teď už bude vše dobré,“ zašeptala.

	Agnes si ji přitiskla k sobě. „Poznala bych Leonu i v noci a v mlze,“ řekla. „Když jsem viděla tu postavu, která se modlila u kříže, ihned jsem věděla, že je to ona.“

	„Leono, kde je Alexandra?“ zeptal se Václav a v jeho hlase byl patrný strach.

	„Poslali jsme Andreje a Viléma špatným směrem,“ odvětila místo ní Agnes. „Ten ďábel nás nechal věřit, že on a obě ženy cestují do Brna.“ Ukázala na tmavý stín lesem porostlého pahorku. Mezi jednotlivými strmými kopci vystupovaly červenavé skalní útesy, které v okolní tmavé zeleni zářily jako napůl zatažené drápy nějaké mohutné tlapy. Silnice vedla přímo k nim. „Alexandra není v Brně, ale na Pernštejně.“
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	Kosmas Laudentrit cítil kouř, pro jehož původ hledal nejrůznější vysvětlení: sedláci pálí větve, protože vyklučují nové plochy na svá pole nebo chtějí získat popel (nikdo ale nepálil dřevo na jaře, když bylo plné mízy); dřevorubci založili oheň v podrostu (ale kdyby předtím káceli stromy, bylo by po celé dny slyšet údery seker); nějaká skupina lovců si připravuje jídlo (tato krajina ale patřila k Pernštejnu a on věděl, že paní tohoto hradu zde v současné době žádný lov nepořádá, rozhodně tedy ne na čtyřnohou zvěř). Nakonec už si nic nenamlouval a dal se na útěk.

	Stará uhlířská bouda se sesula do sebe a posléze z ní zbyla jen černá, zuhelnatělá hromada, z níž ještě tu a tam šlehaly plameny a k nebi stoupal hustý sloup kouře. Kolem spáleniště postávala hrstka mužů a živě diskutovala. Kosmas slyšel jejich hlasy. Přitiskl se k jednomu stromu a neodvažoval se ani nahlas vydechnout, aby ho neobjevili. Potil se a zároveň mu po těle běhal mráz.

	Bylo více než pravděpodobné, že ten zajatec boudu nedopatřením zapálil. Kosmas si nedokázal vzpomenout, zda i při své poslední návštěvě postavil lucernu a křesací potřeby mimo dosah připoutaného muže. Některá bezpečnostní opatření pro něj byla postupem času natolik samozřejmá, že mohl klidně i zapomenout, že je skutečně provedl.

	Co když se zajatec nějak dostal k lucerně? napadlo ho okamžitě. Kosmas neznal zajatcovo jméno, ale velmi rychle zjistil, že nemá co dělat s nějakým obyčejným mužem. Třeba se zajatec snažil opálit kůl, na němž byl jeho řetěz připevněn. Obyčejný muž by na podobnou myšlenku nikdy nepřišel, nemluvě o tom, aby ji provedl, ale tento muž, který i navzdory svým poutům a čerstvým zraněním pravidelně cvičil, aby znovu získal svou sílu, a který svůj řetěz používal jako závaží, by toho jistě schopen byl…

	Nyní byly jisté pouze dvě věci. Za prvé: ten chlápek se přepočítal a místo toho, co zamýšlel, zapálil chatrč nad svou hlavou. A jakkoliv neobyčejný mohl být, nyní ležel pod hromadou kouřících trámů a zbyl z něj jen spálený chuchvalec. Za druhé: zodpovědnost za to bude přičítána jemu, Kosmasovi.

	Roztřásl se po celém těle a zmocnila se ho panika. Znovu se pokoušel vzpomenout si, zda postavil lucernu a křesací kámen mimo vězňův dosah. Něco mu říkalo, že teď už je to stejně jedno, protože nemůže být nejmenších pochyb o tom, že bude povolán k odpovědnosti. Jindřich z Valdštejna-Dobrovic by se nenamáhal umístit zajatce přímo tady a přinutit Kosmase, aby ho ošetřil, kdyby pro něj tento zajatec nebyl důležitý. Kosmas si vzpomněl na zmučené tělo, které Jindřich nedávno nechal přivézt z lesa, a jen s námahou potlačil nutkání zvracet, když jeho vlastní fantazie v duchu nahradila obličej oběti jeho vlastním, kývajícím se na hromádce zpřelámaných a vyvrácených údů oné mladé ženy, která byla tou pravou obětí.

	Jedinou možností byl útěk. Ale kam?

	Zaslechl čísi zakašlání a rázem si uvědomil, že je tu i další problém. Kdo byli ti chlapi kolem kouřící ruiny? Určitě je sem musel přilákat ten kouř. Co když jejich přítomnost zde nějak narušila plány paní a jejího arciďábla? Možná by se k nim Kosmas mohl nějak nepozorovaně přikrást a zjistit, kdo vlastně jsou, vrátit se na Pernštejn a vyhlásit poplach, čímž by své paní dokázal, že je loajální a statečný sluha. Kromě toho by se mohl pokusit svalit vinu za požár na tyto muže. Už se viděl v kapli, jak pokorně klečí před bílou paní a před Jindřichem na zemi a sípavě vypráví, že proti půl tuctu chlapů, kteří chatrč zapálili, neměl nejmenší Šanci, takže se rychle sebral a běžel hned sem. Přirozeně ho pronásledovali, kulky mu létaly kolem uší, ale on si pevně umínil, že musí Pernštejn varovat, že i kdyby byl zraněn kulkou do břicha, tak se sem doplazí, aby tak prokázal svou věrnost…

	Hlavní problém spočíval v tom, že se skutečně musel nějak připlížit blíž, pokud chtěl zjistit, kdo ti muži vlastně jsou. A při tom mohl být objeven. Bylo snadné si představovat, jak vzdoruje výstřelům pronásledovatelů, ale něco zcela jiného bylo skutečně toto nebezpečí podstoupit.

	Se suchými ústy a s bušícím srdcem se přikradl k dalšímu stromu. Pod jeho nohama šelestilo listí a tiše praskaly větve, ale v jeho uších to znělo jako hlučné trouby z Jericha. Ve skutečnosti bylo praskání ohně vpředu tak hlasité, že ho nikdo nemohl slyšet. Nakonec se dostal natolik blízko, že mohl rozeznat obličeje. Z nějakého důvodu se mu ulevilo, když zjistil, že ti muži nejsou vojáci. Vypadali spíš jako muži z doprovodu nějakého kupce, kteří svou karavanu opustili, aby zjistili, co bylo příčinou kouře a odkud vychází. Ostatně silnice, která směřovala od Brna na sever, odtud byla natolik vzdálená, že z ní nemohlo být kouř vidět. A na silnici, která odbočovala od křižovatky na Pernštejn, žádná doprava zboží v pravém smyslu slova neexistovala. Pak Kosmas ke svému velkému překvapení zjistil, že jednoho z mužů zná. Stejně jako on pocházel z Brna. Byl to dobře situovaný obchodník, pouze si nemohl vzpomenout na jeho jméno. Co tady ten chlap vlastně pohledával?

	Jeho myšlenky byly násilně přerušeny, když ho čísi ruka náhle popadla za zátylek a druhá za pravé zápěstí. Jeho paže byly bolestivě stočeny za záda a někdo ho čelem přirazil ke kmeni stromu. Na několik okamžiků se svět před jeho očima rozplynul v bolesti, která vycházela z jeho ramen a z odezvy nárazu, který mu stále ještě duněl v lebce. Cítil, že ho kdosi postrkuje kupředu, a jeho nohy klopýtaly spolu s ním. Teprve po nějaké chvíli mu došlo, že byl při své vyzvědačské akci dopaden. Kolena se mu změnila v rosol, ale to už se ocitl uprostřed mužů, které před chvílí špehoval.

	Padl na zem. Matně si uvědomoval, že právě nyní zaujal onu pozici, kterou si představoval při hlášení svého pozorování před svými pány v pernštejnské kapli. Muž, který ho až doposud svíral, ho nyní pustil a Kosmas se popadl za bolavé rameno. Jeho paže byla úplně ochromená. Se strachem v očích pohlédl do úzkého obličeje, orámovaného dlouhými kudrnatými vlasy, který musel patřit tomu muži, který ho v jeho úkrytu překvapil. I když tu nebyla kromě dlouhých vlasů žádná podobnost s Jindřichem z Valdštejna-Dobrovic, zmocnila se ho v prvním okamžiku panika. „Prosím… Prosím…,“ začal breptat.

	„To je přece ten opilec lazebník,“ řekl jeden z mužů. „Mám jeho jméno na jazyku.“

	„Je nebezpečný?“ zeptal se muž s dlouhými vlasy.

	„Ne…,“ řekl Kosmas. „Ne – jsem jenom… Chtěl jsem jen…“

	„V naší situaci je každý člověk nebezpečný, Andreji, nemyslíš?“

	„Máš pravdu, Viléme.“ Muž, který se jmenoval Andrej, pohlédl Kosmasovi do tváře a zeptal se ho: „Co bylo v té chatrči? Proč byla zapálena?“

	„Nemám tušení… Jsem opravdu jen… Chtěl jsem jen…,“ breptal zmateně Kosmas a potil se.

	„Spoutejte ho a vezměme ho s sebou,“ řekl Andrej. „Tenhle rukojmí by nám časem mohl být i užitečný.“
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	„Proč jsi mě vlastně nezabil?“ zeptala se Alexandra. „Kdyby tvá pistole byla nabitá, určitě bys mě zastřelil. Byl jsi příliš zbabělý na to, abys mě zabil vlastníma rukama?“

	„Napadlo mě něco mnohem lepšího,“ odvětil Jindřich. Byl rád, že dívka sedí na koni před ním a že nemůže vidět jeho tvář. Tušil, že by ho prohlédla. Skutečně to v tu chvíli nedokázal. V okamžiku, kdy stiskl spoušť, jím projelo náhle vědomí, že dělá tu největší chybu svého života, takže v poslední chvíli strhl hlaveň zbraně rychle nahoru. Když uslyšel suché klapnutí, které svědčilo o tom, že zbraň není nabitá, byl by dívku nejraději objal a políbil. Jen nenávist, která vyzařovala z jejích očí, a přezíravé pohrdání, které se projevovalo tím, že ani nemrkla, když stiskl spoušť, mu v tom zabránily.

	Bezděky se obrátil, aby se podíval na Cypriána Khlesla. Koně klusali dost rychle, ale on bez viditelné únavy běžel vedle toho jeho. Na okamžik měl Jindřich pokušení trhnout řetězem nebo ho držet tak nakrátko, aby vedle něj musel Cyprián klopýtat jen s nataženou rukou, ale pak od toho upustil. Zachytil Cypriánův pohled. Samozřejmě slyšel krátkou výměnu slov mezi ním a Alexandrou. Jindřich se ušklíbl.

	„To, co jsem ti tam u řeky řekl, už neplatí. Teď otočíme kopím v ráně – ona se bude dívat, jak tě oddělám.“

	„Nejdůležitější je, že už ses konečně rozhodl,“ odvětil Cyprián. Jindřich zaťal zuby. Znělo to jako řeč smrti zasvěceného člověka, který se odevzdává svému osudu, ale ve skutečnosti se v tom skrýval osten. Jindřich si už mnohokrát kladl otázku, jak je možné, že ten muž dokáže číst jeho myšlenky, a také nyní pocítil chuť ho za to udeřit. Ale místo toho jen odvrátil pohled. Odkud jen Cyprián věděl, že své rozhodnutí odkládá tak dlouho nejenom proto, že mu připadalo, že správný okamžik ještě nenastal? Jindřich toho muže nenáviděl, ale zároveň se musel obdivovat jeho vůli a odvaze. Třebaže si to dlouho nechtěl přiznat, dobře věděl, že na jeho místě by se už dávno vzdal a zemřel. Nepřežil by ledovou řeku ani střelné poranění, ba ani bolestivé ošetřování Kosmase Laudentrita. Naproti tomu Cyprián nejenže to všechno přežil, ale dokonce se snažil zůstat v dobré kondici, jako by po celou tu dobu tušil budoucí vývoj událostí. Jak může být někdo tak skálopevně přesvědčen o tom, že stále ještě existuje nějaká šance? Jindřich se cítil v každém ohledu podivně rozdvojený. Kvůli Alexandře, ale také kvůli jejímu otci. Na jedné straně toužil Dianě dokázat, že on Jindřich, je lepší než ten postarší chlápek, už jen kvůli své vlastní ješitnosti. Na druhé straně měl před touto konfrontací strach. Sám si to dost dlouho odmítal přiznat, ale nyní se tomuto poznání už nemohl vyhnout. Tento muž byl tím, kým Jindřich nikdy nebyl, a navzdory své domýšlivosti Jindřich tušil, že Alexandřin otec je vskutku lepší muž než on, a právě toto poznání činilo jeho nenávist vůči Cypriánovi ještě větší.

	Alexandra nyní pohlédla na svého otce a Jindřich si toho všiml. „Dívej se dopředu!“ zavrčel. „Co se to s tebou stalo?“ zeptala se. „Co z toho všeho, cos mi o sobě a o svých pocitech vůči mně a o tvé cestě do Broumova vyprávěl, nebyla lež?“

	Že jsem tě nikdy nedokázal vidět jako ty ostatní, jako kus masa, to by byla ta správná odpověď. Diana je v mé krvi, ale ty ses vkradla přímo do mé duše, pomyslel si, ale neřekl nic. „Vylovil mě z řeky,“ řekl Cyprián. „Kdo se tě na to ptal?“ Cyprián pokrčil rameny. „Zřejmě se mnou zamýšlel něco jiného, než abych se utopil.“

	„Utopil a vykrvácel,“ řekl Jindřich proti své vůli. Cítil, jak se Alexandra otřásla. „Se dvěma mými kulkami v těle,“ dodal.

	„To, že byla voda tak studená, mi patrně zachránilo život,“ pokračoval Cyprián. „A to, že byl proud tak silný, byla naproti tomu moje smůla. Vím, že jinak by mě Andrej vytáhl. Ale řeka mě odnesla pryč. Přišel jsem znovu k sobě až tehdy, když jsem ležel na jakýchsi saních, které tady můj přítel a jeho kumpáni táhli za sebou společně s truhlou, v níž se nacházela kopie Ďáblovy bible.“

	„Zachytil se v křoví,“ řekl Jindřich a doufal, že by mohl v Alexandře vzbudit dojem, že její otec nebyl nic víc než hromádka hadrů. „Proud z něj už strhl boty. Zavedl jsem koně do vody a vytáhl jsem ho odtamtud. Původně jsem vám ho chtěl dovézt domů a položit ho před vaše domovní dveře, ale pak jsem zjistil, že ještě žije. Zachránil jsem tvému tatíčkovi život, víš to?“

	„A proto možná ušetřím ten tvůj,“ řekl Cyprián.

	Jindřich se křečovitě zasmál. „No ne!“ zvolal. „A při jaké příležitosti, smím-li se ptát?“

	„Při první, která se naskytne.“

	„Ty si pořád myslíš, kdovíjak nejsi chytrý, Cypriáne Khlesle, jak jsi neporazitelný a úžasný! Ale já jsem tě už jednou porazil a porazím tě znovu.“

	„Klidně si to opakuj, když ti to pomáhá.“

	Jindřich sáhl po Alexandře a přes šaty jí stiskl jeden prs. Alexandra vykřikla, ale Jindřich ji nepustil.

	„Tady,“ zasyčel, „tady! Udělej proti tomu něco, tatíčku. Zachraň svou dceru ze spárů monstra! Já ji tady před tvýma očima ošukám až do krve a pak jí strčím pistoli do díry a zmáčknu spoušť. A ty proti tomu nenaděláš vůbec nic. Jsi jen ubohý nýmand s velkou hubou, nic víc.“

	Všiml si, jak se v Cypriánově navenek klidném obličeji pohnuly svaly. Ještě jednou stiskl Alexandřino ňadro, doufaje, že bude křičet, ale to potěšení mu neudělala. Vztekleji pustil. Připadalo mu, jako by opět prohrál. Když se Filippo na svém koni zařadil vedle něj, byl vděčný za příležitost, jak se z téhle situace vyvléknout.

	„Co je?“ vzkřikl.

	„Co bude dál?“ zeptal se Filippo. „Co máte v úmyslu?“

	Jindřichův pohled zabloudil k Isoldinu krásnému, prázdnému obličeji. Jenomže ten už nebyl prázdný. Když se jeho pohled střetl s jejím, procitl v ní jakýsi odpor. Vyplázla na něj jazyk. Zvedl ruku, jako by ji chtěl znovu udeřit, pak si ale uvědomil, že by tak dal najevo svou slabost. Bezradně uvažoval, jak v dané situaci neztratit svou tvář. Kdyby Isoldu udeřil, vypadalo by to, že si na ní zchladil svou zlost, protože se neodvažuje Alexandru nebo Cypriána dále urážet. Jestliže ji však ušetří a neudělá nic, dokáže tím, že je stále pánem situace. Vztekle zaťal zuby a nasměroval svého koně z lesní cesty dolů na příjezdovou cestu k vnější bráně hradu Pernštejn.

	„Jsme zde,“ prohlásil a vzápětí Filippovi rozkázal: „Odklid někam tu idiotku, ať už ji nevidím. A pak tohohle chlápka odveď do komory dole ve věži a zavři ho tam. Promluvím si s…“ Jindřich se musel přinutit, aby vyslovil její pravé jméno: „…s Polyxenou.“

	„Tak dobře,“ odvětil Filippo.

	Znělo to, jako by měl ten flanďák v úmyslu se této rozmluvy zúčastnit, ale Jindřich by byl nejraději, kdyby se ten hlupák stáhl někam do kouta a neotravoval by. A vůbec nejraději by byl, kdyby ten flanďák teď padl k zemi mrtev.

	„Alexandra půjde se mnou.“ Pohlédl vyzývavě na Cypriána a doufal, že teď řekne něco jako „Jestli se jí jen dotkneš, zabiji tě,“ jenže ten zatracený chlap neřekl ani slovo. Jindřich sesedl, stáhl Alexandru ze sedla a nechal svého koně prostě odběhnout. Věděl, že stájník se už o koně postará.

	Když se otočil, byl Alexandřin obličej těsně u jeho. Plivla na něj. Chytil ji za zátylek a přitáhl ji k sobě tak surově, jak jen dokázal. Pak jí přejel jazykem přes tvář, čelo a oči. Otřásla se.

	Jindřich pohlédl na flanďáka, který teď vedl Cypriána na řetězu k hradní věži. Isolda cupitala vedle něj. Uchopil Alexandru za spoutané zápěstí a táhl ji za sebou.
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	Očekával ji v kapli, ale když ji konečně našel, byla ve své ložnici. Ještě nikdy zde nebyl a byl překvapen, že zde převládaly pestré látky, polštáře a pokrývky. Místnost v pražském paláci, kde obvykle mučili děvky až k smrti, byla naproti tomu zařízena velmi stroze. Jeho paní mu až dosud vstup do své komnaty odpírala, zřejmě ji považovala za své intimní útočiště. Jindřichovi připadalo, že se sem ta bílá postava jaksi nehodí.

	Koutkem oka zpozoroval, že se Alexandra rozhlíží kolem. I ona určitě nějak vycítila, že místnost a její obyvatelka netvoří jednotu. Oba dva se v přítomnosti té ženy cítili podivně nejistí, jako by na ně působily jakési protikladné vibrace.

	Na podnose na stole stál džbán vína. Jindřich mimoděk spočítal sklenky: byly tři. Zavřel oči. Co to mělo znamenat? Sklenky byly skutečně ze skla, s pozlacenými okraji a stříbrnými ozdobnými nitkami, obtáčejícími se kolem stopky, tlustostěnné, takže bylo vidět, kolik skla bylo k jejich vytvoření potřeba. Byly to spíše symboly bohatství než praktické poháry na pití. Jindřich si byl téměř jistý, že pochází z pozůstalosti po starém Ladislavovi. Jistě byly nesmírně cenné a s jejich protihodnotou by bylo možné udržovat Pernštejn po celý rok. Možná že to byly ty poslední tři sklenky, které z celého servisu ještě zůstaly. Jejich počet dozajista neznamenal žádné náhodné číslo.

	Přistoupil o krok blíž a klopýtl při tom o zkřivené dřevěné prkno, které poněkud vyčnívalo z podlahy. Rozzuřilo ho to.

	„Pro koho je ta třetí sklenice? Pro toho kněžoura?“

	„Proč si myslíte, že ta druhá sklenka je pro vás?“

	Jindřich na ni jen němě pohlédl. Naklonila hlavu a lehce se usmála.

	„Vy jste věděla, že Alexandra a Isolda uprchnou společně, viďte?“ Uvědomil si, že mluví jako nějaký malý kluk, kterému kamarádi při hře provedli nějakou lumpárnu.

	„Jak jste na to přišel?“

	Zhnuseně si odfrkl. To, že se Alexandra bezděky usmála, ho rozzuřilo ještě víc, ale v přítomnosti paní v bílém neexistovalo nic, co by dívce mohl udělat, aniž by vypadal jako ještě větší slaboch.

	„Ona to tak přece naplánovala,“ řekla Alexandra. „Hraje si s tebou a se mnou a se všemi ostatními. Ty manipuluješ s hračkou, ale ona manipuluje s lidmi.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se, ale moc dobře to věděl. Jako by zde něco v místnosti způsobovalo, že si navzájem dokázali číst myšlenky. Při představě, co Alexandra zjistila, bezděky sevřel pěsti.

	„Přivázala mě na ten starý mechanizmus padací brány, který jsi přestavěl. Přestavěl jsi ho přece ty, ne? Teď už mi nemusíš lhát. A tohle jsi pro mě také naplánoval, že ano? Čekal jsi na chvíli, až budeme sami, a pak jsi mě chtěl přivázat k tomu mechanizmu, abys mě mohl zabít.“

	Mýlíš se, pomyslel si. Nechtěl jsem být s tebou sám. Byli bychom dva a vychutnávali bychom si tvou smrt. Bylo mu jasné, že je to jen sen a že u snu také zůstane. Mlčel.

	„Nechala mě k tomu připoutat. Pak mě a Isoldu nechala o samotě. Netrvalo mi dlouho, abych Isoldu přemluvila k tomu, aby mě odvázala. Ona žije ve svém vlastním světě, který má s tím, co se zde ve skutečnosti odehrává, společného jen málo, ale na mě si přece jen dokázala vzpomenout. Často jsem si s ní zpívala a smála se s ní, když jsem navštívila Leonu.“ Obrátila se ke stále se usmívající Polyxeně. „Vy jste to samozřejmě všechno věděla. Leona vám ze strachu o Isoldin život pověděla všechno, co se týkalo mé rodiny.“

	„Co má ten nesmysl znamenat?“ vykřikl Jindřich. Ani na okamžik nepochyboval, že Alexandra mluví pravdu.

	„Proč jste ji nezabil?“ zeptala se Polyxena a změřila si Jindřicha od hlavy až k patě. „Proč jste ji nechal naživu? Zapomněl jste, jaký trest jsme my, vy a já, určili těm, kteří se nás pokusí zradit?“

	„My?“ opáčil trpce. „Nevím, zda nějaké ‚my‘ vůbec existuje.“

	„Nechal jste ji naživu. A to je právě ten důvod, proč jsem vás podrobila této zkoušce. Neobstál jste.“

	„Tak takhle to tedy je? Vy jste na Alexandru žárlila? Všechno, k čemu jsem ji kdy potřeboval, bylo, abych vám ji mohl obětovat! Já vám říkal jen pravdu. Naše partnerství začalo krví a Alexandřinou krví jsem je chtěl zpečetit!“

	Cvrnkla prstem do jedné ze sklenic. „Žárlivost… Co je to žárlivost? Ostatně … Jedna z těchto sklenic je skutečně určena pro Filippa Caffarelliho.“

	„Který pro vás ještě nerozluštil ani jediný řádek Ďáblovy bible?!“ Slyšel svůj rozhořčeně znějící hlas a ještě než uslyšel Alexandřino pohrdavé odfrknutí, věděl, že se Polyxeně podařilo ho opět vyprovokovat. Tentokrát to bylo snadné…

	„Promiňte,“ řekla k jeho údivu. „To bylo laciné.“ Pohlédla mu do očí. Polilo ho horko, když viděl, jak se špička jejího jazyka vysunula mezi jejími rty, jako by si to ani neuvědomovala. Vystavila ho snad zkoušce? Jeho, jejího partnera? Ano, pomyslel si trpce, ale jen proto, že její vlastní jedinečnost jí dovolovala zkoušet, kdo je jí hoden. Mene mene tekel… zvážen a zjištěn příliš lehkým! Ale on měl v záloze ještě jeden triumf, který dokáže, jak cenný ve skutečnosti je. A ona tento důkaz jistě s potěšením uvítá, protože ve skutečnosti po něm sama velice touží. Špička jazyka, která olizovala její rty, jako by netoužila po ničem jiném, než aby byla pozdravena jeho vlastním jazykem. Opět s ním hrála svoji hru.

	„Správně,“ řekla. „Já jsem totiž ten klíč objevila už dávno. Není na stránkách v té knize. Je v těch, které sžírá touha Ďáblovu bibli vlastnit. Chcete vědět, jak se jmenuje? Pokušení, můj příteli Henyku, pokušení. A pokušení je něco, k čemu dojde jen tehdy, když jsou lidé ochotni nechat se svést. Když Adam a Eva dostali od hada možnost získat ovoce ze stromu poznání, přišla Ďáblova bible na svět. Myslel jste, že při tom šlo o vědění, které plody tohoto stromu zprostředkovaly? Dlouho jsem si to myslela také a spolu se mnou i všichni, kteří se Ďáblovou biblí zabývali přede mnou. Přitom je to tak prosté. Nejde o poznání, že slunce vychází na východě a zapadá na západě, že svět je kulatý a uprostřed vesmíru stojí Slunce, nikoli Země. Jde o poznatek, že většina moci zde na Zemi je jen zapůjčena, že lidé v každé době jsou vždy náchylní k tomu, aby podlehli pokušení. Nechají se svést, protože po tom touží. Nechají se svést, protože stále s nezvratitelným přesvědčením věří, že oni sami jsou středem vesmíru a že neexistuje žádné pokušení, které je posouvá kupředu, ale že je to odplata za jejich jedinečnost. Každý jednotlivec se v každé době nechá svést. To je skutečný význam Ďáblovy bible, nikoli několik zmatených kouzelnických zaříkadel, které zaznamenal jakýsi pomatený mnich. Ďáblova bible je grál, můj milý příteli. Grál vždycky přitahoval ty, kdo byli přesvědčeni, že je pro ně určen zvláštní osud.“

	„Ne,“ řekla Alexandra. „Mýlíte se. Upsala jste své srdce ďáblu, a proto také vnímáte jen jeho ohraničený obzor. Ďábel věřil…“

	Polyxena povytáhla jedno obočí. „Člověk by se téměř mohl cítit polichocen, že je od muže, jako je Henyk, zbožňován, kdyby to, co ho bezmála přivedlo k pádu, nebyla taková nicotná osoba, jako jsi ty, malá slečno Khleslová.“

	„Ona mě nikdy…,“ začal Jindřich.

	„Ďábel věřil v totéž,“ pokračovala Alexandra, aniž by se Polyxenou nechala zastrašit. „Proto si myslel, že dokáže Ježíše na hoře svést. Ale Ježíš řekl… Co řekl Ježíš, pátere Filippo?“

	Jindřich se otočil. Vůbec neslyšel, že ten flanďák vstoupil. Filippo Caffarelli byl nepřirozeně bledý. Potil se a upřeně zíral na Alexandru. Jindřich viděl, že se jeho ústa pohybují, ale ze rtů mu nevyšlo jediné slovo.

	„Ustup, satane,“ citovala Alexandra. „Pevně věřil v boží lásku. A to ho učinilo pevným a neochvějně odolným. Vy nevíte, co znamená víra. Ďábel to také neví. Proto ho Ježíš pouze odmrštil, místo aby ho definitivně zničil – protože s ním měl soucit.“

	Filippova víčka sebou škubla. Jindřich, který se i proti své vůli cítil Alexandrou jaksi dojat, se od něj odvrátil a pohlédl na Polyxenu. Ta ale zůstala tak klidná, jako by Alexandra vůbec nic neřekla. I to na něj udělalo dojem. Zmocnila se ho závrať při pomyšlení, že je stále ještě možné s oběma ženami zároveň splynout – a jedné vyrvat srdce z hrudi, aby je té druhé položil k nohám.

	„Vy jste ho vlastně ve skutečnosti nikdy nepotřebovala, že?“ zeptal se Jindřich a ukázal na Filippa.

	„Ovšem že jsem ho potřebovala. Páter Filippo byl ten nejlepší důkaz pro mé přesvědčení.“ Zdánlivě nedbale uchopila jednu z vinných sklenic a přistoupila k potícímu se páterovi. K Jindřichově nemalé nelibosti ho vzápětí lehce pohladila po tváři. Knězova ústa se stále ještě tiše pohybovala. Paže mu visely podél těla jako kusy dřeva. Jeho očividné nesnáze vyvolaly na jejích rtech slabý úsměv, pak namočila jeden svůj prst do vína a přejela jím po Filippově spodním rtu. Víno stékalo dolů po jeho bradě jako krev. Roztřásl se. Jindřich svíral své pěsti tak pevně, až se mu nehty zaryly do dlaní. „Věřil jste, pátere Filippo, věřil jste se vší opravdovostí, že Bůh existuje. Nepřišel jste sem proto, že jste svou víru ztratil, nýbrž proto, že přes všechno, co jste viděl a zažil, jste se zoufale snažil věřit i nadále. Když jsem pochopila, že Ďáblova bible je pravý grál, začala jsem čekat na svého Parsifala – toho pravého blázna, který na sebe bere všechnu nespravedlnost a bídu tohoto světa, protože věří, že on je ten ‚Vyvolený‘.“ Filippo na to neřekl nic.

	Jindřich se snažil překonat propast, která se před ním otevřela a která byla tak hluboká jako poznání, že nikdy nepochopí ani zlomek toho, co tuto ženu v rouše anděla a s krásou bohyně pohání a co má vůbec v úmyslu. „A vy, moje zbožňovaná Diano? Kdo jste v této pohádce vy? Čarodějka Kundry?“ zeptal se.

	Věnovala mu pohrdavý pohled a opět se obrátila k Filippovi. Jindřich věděl, že si s ním jen zahrává, přesto nedokázal ovládnout žárlivost, která zuřila v jeho nitru. „Já jsem ta, kdo vypráví pohádky,“ řekla posléze.

	Zlost a zároveň strach před jejím nemilosrdným pohledem do vědomí druhých lidí se v Jindřichovi vzedmuly až po nejzazší mez – a společně s těmito pocity rostla i žádostivost prožívaná během několika posledních hodin. Utonul v nich jako pod nějakou obří vlnou. Jindřich odstrčil Filippa stranou, strhl Polyxenu k sobě a vnutil jí polibek. Její rty byly horké a povolné, bez jakékoliv reakce, bez jakéhokoliv náznaku, že by jeho polibek opětovala. Ležela v jeho pažích jako nějaká neživá loutka. Začal pokrývat její obličej polibky.

	„Povyprávějte mi náš společný příběh,“ zasténal. „Jsem váš, vždycky jsem byl jen váš.“

	Přejela mu jazykem přes obličej, stejně jako to on venku udělal Alexandře. Její líčidlo se v jeho ústech proměnilo v jakýsi parfémovaný sliz. Náhle se začala bránit, ale on se nenechal nijak odbýt.

	„Vy…,“ sípal. „Patřím vám. Ovládněte mě. Zmocněte se mě. Poroučejte mi. Zabijte mě, ale napřed mě nechte ještě jednou s vámi…“

	Zvedla koleno. Počítal s tím a dokázal se mu vyhnout, i když nechtěl nic jiného než přitisknout svůj úd na její tělo. S čím však nepočítal, byly její nehty, které mu vjely do obličeje. Při jeho minulých pokusech ji políbit ho buďto odmítla, nebo se chovala tak, jako by ji vzrušil. Toto však byla zcela vážně míněná nenávistná obrana. Škubl sebou nazpět. Její obličej byl zkřivený nenávistí a jemu najednou připadalo, že zde něco nesedí. Vychrstla mu plnou sklenku s vínem do obličeje a ta tekutina ho na okamžik oslepila. Čistě reflexivně popadl džbán s vínem a shodil tác na zem. Zaslechl, jak se polovina ročních nákladů Pernštejna tříští na podlaze, a pak vychrstl obsah džbánu do zlostí zkřivené tváře před sebou.

	Polyxena si oběma rukama zakryla tvář a začala ječet. Zapotácela se nazpět, vrazila při tom do jedné z truhel, pak klopýtala k zrcadlu na stěně a shodila ho na zem. Rozbilo se se zvukem, který se podobal výstřelu z muškety, na milion ve vzduchu kroužících, blýskavých střepů, které v sobě nesčetněkrát odrážely zmenšený obraz kolem se potácející bílé postavy. Alexandra polekaně vykřikla, zatímco Jindřich se stále ještě nevzpamatoval ze svého ochromení. Viděl horní část bílého roucha, které zrudlo jako od krve, její vlasy, které ztmavly a byly mokré od vína, štíhlé bílé ruce, které skrývaly obličej a škubaly sebou jako dva pavouci. Slyšel, jak Filippo lapá po dechu. Polyxenin jekot přešel náhle do drsného, hlubokého zvuku, jakéhosi neartikulovaného, zvířecího sténání jako u někoho, kdo zaživa hoří na hranici. Padla na kolena a svíjela se jako v neviditelných plamenech. Jindřich upustil džbán a odstrčil Alexandru stranou. Nezeptal se, co viděla. Neptal se ani sám sebe, co si myslel, že vidí, než ho obsah sklenice oslepil. Vrhl se ke svíjející se postavě, svezl se vedle ní na kolena a stáhl jí ruce z obličeje.

	Slyšel, jak její steny přešly do vytí šílence.

	„Svatá Maria, Matko Boží!“ zašeptal Filippo.

	Slyšel, jak Alexandřiny výkřiky umlkly.

	Zděšeně zíral do obličeje Diany, do obličeje své paní, ženy, která byla přítomna v každé žilce jeho těla a pro kterou by zničil celý svět, kdyby ho o to požádala.

	Zíral na odmaskovanou tvář ďábla.
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	Její profil, kůže, oblouk obočí, tvar víček, nos, rty, to vše byla zosobněná krása. Cosi ji udržovalo stále mladou a zabránilo tomu, aby vypadala jako žena, která má za sebou už půl století, uchovalo její krásu – a stejně tak zachovalo i odpor vzbuzující znamení na levé polovině jejího obličeje. Jindřich si vzpomněl na onen stín, o němž si myslel, že ho pod její šminkou občas zahlédl. Nyní se mu tedy představil bez masky.

	Byl to jakýsi ohnivě rudý, obrácený trojúhelník, který se táhl od jejího nosu dolů přes dokonalý oblouk její líce až k bradě. Barva tohoto znamení nebyla jednolitá, byly v ní světlejší skvrny a čáry, jeho výběžky sahaly až na čelo a vzbuzovaly dojem, jako by se mezi jejím obočím ronila krev. Její tvář sebou škubla a znamení se zkřivilo a vytvořilo jakousi novou podobu: šklebící se, zdeformovaný vlčí obličej ďábla.

	Civěl na ni, v hlavě jediný divoce vířící maelstrom, v němž kroužila otázka, zda všechny ty příležitosti, kdy ji v Praze viděl bez líčidla, byly jenom sny.

	„Vy jste Kassandra z Pernštejna,“ promluvila náhle Alexandra. „To děvčátko, o němž jste mi řekla, že je mrtvé. Vy jste ta dívka, v jejímž pokoji jsem spala, dívka, která své okolí změnila v peklo, v němž se každý člověk musel cítit ztracený. Vy jste Polyxenino dvojče – úplně stejný obraz, až na to ďáblovo znamení. Vy jste to dítě z obrazu, jehož levá polovina obličeje je roztrhaná. To jste udělala vy. Polyxena byla modelem pro sochu Artemis, ale vy jste její obličej zničila a hlavu odstranila, protože jste cítila, že bohyně lovu je váš symbol, nikoli symbol vaší sestry. To ona je váš výtvor. A přece po ničem netoužíte tolik, než abyste byla přesně taková jako ona. Dokonce žijete v jejím starém pokoji a do své vlastní komnaty jste už celá léta nevkročila.“

	Jindřich ještě nikdy nezažil, že by nad sebou Diana někdy ztratila sebevládu. Nyní s hrůzou zaznamenal, že ta chvíle právě nastala. Ďáblův obraz na její tváři sebou škubl a zkřivil se, jeho úsměšek vypadal ještě hrozivěji.

	„Sklapni, ty hloupá huso,“ zasyčela.

	Alexandra se nedala zmást. „Vsadím se, že ani říšský kancléř netuší, že existujete. Co jste své sestře udělala, že se z ní stala vaše poslušná loutka?“

	Jindřich měl náhle vizi, která způsobila, že ho po celém těle zamrazilo. Byla to vzpomínka. Viděl sama sebe, chlapce ve věku osmi let, jak jednoho letního dne stojí u vyschlé šachty studny na vesnické návsi a dívá se dolů. Studna vypadala jako bezedná. Ostatní chlapci mu okamžitě uvolnili místo, neboť byl syn jejich pána. Otázka zněla, zda by člověk ještě žil, kdyby tam spadl. Jindřich hlasoval pro to, že by pád nepřežil, ale byla tu i jistá opatrná opozice. Jindřich se rozhlédl kolem sebe. Jeden z hochů byl syn místního kantora. Na jaře našel malého ptáčka, který měl zlomené křídlo, a podařilo se mu ho vyléčit. Pták se však už nikdy nenaučil používat své zmrzačené křídlo. Měl ve zvyku hopkat s pípáním za svým zachráncem a v noci spal na dřevěné tyčce vedle jeho lůžka. Kantorův syn držel ptáčka v jedné ruce a druhou ho hladil. Jindřich popadl opeřené klubíčko, ještě než někdo mohl nějak zareagovat. Vzpomínal si, že řekl: „To se ihned dovíme!“ Jeho hlas zněl jaksi dutě a zkresleně a ještě i teď po letech si připomněl, že to vypadalo, jako by vycházel přímo z té šachty. Viděl před sebou zděšený obličej kantorova syna a v dlani cítil rychlý tlukot malého ptačího srdce. Vzpomněl si, jak bylo pípání stále tišší, když pták padal stále hlouběji do studny, a jemu připadalo, že ještě cítí dotek teplých párátku a bubnování ptačího srdce. Jak ostatní hoši překvapeně odfrkávali a ti nejbližší potichu mumlali: „Člověče, to je šílený!“ nebo: „Ty blázne!“ Vzpomněl si, jak si změřil kantorova syna a zeptal se ho: „Co si myslíš ty, skopová hlavo, je mrtvý?“ Chlapec s očima plnýma slz jeho pohled opětoval a jeho obličej byl zkřivený strachem, aby snad on nebyl ten další, kdo bude hozen dolů, a jak nakonec vykoktal: „Myslím, že je mrtvý.“ Ze studny se tichounce ozvalo skomíravé pípnutí ptáčka, který tak podruhé volal svého zachránce, aby mu pomohl. Ptáci nevážili téměř nic, padali pomalu, ale umírali rychle. Další den už žádné pípání slyšet nebylo.

	Později přivezl kantorův syn do vsi tiskařský stroj, opravil ho a nabídl své služby. Starý Jindřich, Henykův otec, ho donutil, aby na něm vytiskl jeho zmatené pamflety proti císaři. Mladý muž to udělal, v obličeji přesně takový výraz, jaký měl tehdy u studniční šachty. Císař na pamfletech neviděl nic komického a Jindřich senior u soudu pod přísahou vypověděl, že s tím nemá nic společného a že se celý ten odsouzeníhodný škvár zrodil jen a jen v tiskařově hlavě. Tiskaře pověsili. To už byl Henyk v Paříži, ale když se o tom doslechl, kladl si otázku, zda se snad mrtvola toho zatraceného blázna netvářila i na šibenici také tak zraněně a odevzdaně, než ji rozklovali havrani.

	Tato vize mu proběhla před jeho duchovním zrakem během jednoho úderu srdce. Při dalším už paní s ďábelským znamením na tváři prudce vyskočila a vrhla se na Alexandru. Jindřich se postavil mezi ně.

	„Táhněte!“ křičela paní. „Zmizte odtud!“ ječela jako šílená. „Já jsem Kassandra de Lara Huertado de Mendoza, dcera Marie de Lara Huertado de Mendoza, paní z Pernštejna! Teď jsem paní z Pernštejna – od zítřka mi bude patřit celý svět. Táhněte! Pryč s vámi!“

	Tloukla pěstmi kolem sebe a tlačila Alexandru, Filippa i Jindřicha ke dveřím.

	„Ne!“ vykřikl Jindřich. „Počkejte!“

	„Zmizte! Jste jen ubohá sebranka! Červi! Pryč s vámi!“

	Při svém útoku vyvinula až udivující sílu. Podařilo se jí všechny tři vystrčit ze dveří ven a přibouchnout je za nimi. Jindřich zaslechl, jak uvnitř zaklapla závora. V hlavě se mu roztáčel divoký kaleidoskop. Viděl znamení na jejím obličeji, které vypadalo vskutku ohavně, ale v jeho srdci zároveň cosi jásalo. Až dosud ji stále považoval za naprosto dokonalou, teď ale zjistil, že tomu tak není. Měl ji za ten nejčistší křišťál s mnoha facetami, čirý jako sklo a přitom nemilosrdně tvrdý. Ale ona byla jako všichni ostatní lidé, už mu nebyla nadřazena. Nikdy se neodvážila odhalit mu svou pravou tvář a identitu. Měl by na ni zůstat nechápavě, zděšeně, nevěřícně, zmateně a plný hněvu zírat, ale místo toho mu jen tělem začaly probíhat střídavě chladné a střídavě horké záchvěvy. Naslouchal zvukům za dveřmi a poznal, že jeho paní pláče.

	Alexandra potřásla hlavou. Byla bílá jako křída, ale ze všech to byla právě ona, kdo se z tohoto překvapení vzpamatoval nejdřív. V jejím obličeji bylo možno číst pohrdání. V tomto okamžiku ji Jindřich nenáviděl tak jako ještě nikdy předtím. Nyní mu bylo jasné, že bylo naprosto správné to, co se jí chystal udělat. Otočil se, zvedl pěst a uhodil ji. Její hlava se pod silným úderem pootočila a narazila do zdi. V příštím okamžiku se dívka bezvládně svezla po zdi dolů. Popadl ji v pase a zvedl ji. Cosi šeptala, ale nerozuměl jí. Odnesl ji odtud, jak jen nejrychleji mohl.

	Filippo ho dohonil, právě když jí uvázal kolem krku provaz a vyzvedl ji na zábradlí dřevěného můstku mezi hlavní budovou a hradní věží.

	„Co to děláte?“ vypravil ze sebe, oči rozšířené hrůzou.

	Jindřich mu nevěnoval jediný pohled. Bylo to docela prosté. Dokonce až pekelně prosté. Diana byla dokonalá, Kassandra nikoli. Diana už neexistovala, nyní už byla jenom Kassandra. Kassandra, která se náhle ukázala zranitelná. Naproti tomu on splnil všechny úkoly, které mu uložila. Obstál ve všech zkouškách. Zbývalo mu jen ještě definitivně porazit Cypriána, získat tak vítězství, které od něj neočekávala, a misky vah se konečně nakloní v jeho prospěch. Role by tak byly vyměněny. On by byl nyní vůdce a Kassandře by přisoudil roli, kterou až do této chvíle hrál on. Bohyně, která si ke hře zvolila jednoho smrtelníka, a smrtelník, který se vlastními silami povznesl k božskosti.

	Musel Cypriána zdolat před Kassandřinýma očima. A Cyprián bude jistě bojovat, až uvidí cenu: svou vlastní dceru nataženou na zábradlí, s provazem na krku, na němž se uškrtí, pokud se jakkoli pohne. Bude se snažit za každou cenu ji zachránit, ale Jindřich už se postará o to, aby se mu to nepodařilo. Jeho dech se zrychlil. Kdyby mohl vidět svůj vlastní obličej, sám by se asi nepoznal. „Zešílel jste? Vždyť se uškrtí!“

	„Sklapni, kněžoure,“ ucedil Jindřich a věnoval se provazům na Alexandřiných rukou. Snažil se spoutat jí ruce za zády. „Nechte toho!“

	Mohl za to zřejmě moment překvapení, že se knězi podařilo popadnout Jindřicha za ramena, otočit ho a zasáhnout ho tvrdě do brady. Na okamžik se celý svět před Jindřichovýma očima smrštil do jednoho malého bodu a náraz mu projel celým jeho tělem; pak mu povolila kolena a on upadl na zem. Potřásl hlavou a sténal.

	Filippo se pokusil stáhnout Alexandru ze zábradlí a zároveň uchopil provaz kolem jejího krku. Jindřich se kolísavě postavil a vyřítil se, ještě napůl shrbený, k němu. Ten hubený chlapík skoro nic nevážil. Jindřich se na něj vztekle vrhl. Náraz zvedl Filippa nahoru a pak už bylo docela snadné přehodit ho přes zábradlí. Jindřich viděl doširoka otevřená ústa, smrtelný úlek a překvapení ve Filippových očích, jeho bezmocně máchající paže. Hned vzápětí se divokým skokem vrhl kupředu a podařilo se mu zachytit Alexandru za ramena a pas. Málem byl při tom sám stržen do hlubiny; bezděky zasténal, jak mu náraz málem vykloubil paže z ramen. Filippo visel nad propastí, obě ruce zaťaté do Alexandřiny sukně. Jindřich si pevně přitiskl mladou ženu k sobě jako nějaký milenec. Věděl, že se mu nepodaří ji a kněze udržet. Zděšeně pohlédl přes Filippa dolů do zející hlubiny. Provaz, který měl Alexandře zlomit vaz, kdyby ji pustil, ho škrábal po tváři. Alexandra se mu svíjela v náručí. Látka jejích šatů se začala trhat. Jindřichovi se mihla hlavou nejasná myšlenka, že Filippo Caffarelli ve zkoušce neobstál.

	Filippův pohled se střetl s Jindřichovým. Jindřicha překvapilo, že v jeho očích nespatřil žádnou nenávist, pouze cosi jako porozumění a úlevu. Filippo vy ruce se uvolnily a on padal do prázdna, až hluboko dole narazil na zem a s široce rozhozenými, polámanými údy zůstal ležet. Jeho oči byly stále ještě otevřené, ale nyní hleděly kamsi mimo Jindřicha, do světa, ve který věřili jen naprostí hlupáci.

	Jindřich měl chuť zařvat dolů: „Myslíš, že tvé hříchy ti budou odpuštěny, ty blázne?“, ale neudělal to.

	Vytáhl Alexandru nahoru a opět ji položil na zábradlí. Jen stěží popadal dech. Když se konečně trochu uklidnil, všiml si, že se Alexandra probrala a že ho pozoruje. Její pohled byl rozostřený, ale vyjasnil se, když se znovu pokusil uvolnit jí pouta na zápěstí. Pohnula se a uvědomila si, že má ještě stále na krku provaz. Pak otočila hlavu a pohlédla dolů do propasti; při pohledu na Filippovo nehybné tělo se celá roztřásla. Otočila hlavu a pohlédla na něj. Neřekla ani slovo. Opětoval její pohled. Jeho prsty byly jako ochromené. „Zatraceně!“

	Jindřich ji stáhl dolů ze zábradlí a postavil ji na nohy. Nevěděl, co ho k tomu přimělo; snad to byl pohled na Filippa, který v jednom okamžiku letěl vzduchem s rozevlátou sutanou a v následující chvíli už nebyl nic jiného než špinavá hromádka šatů, z níž trčely zlámané kosti. Jindřich polkl, začal škubat Alexandřinými pouty a třel jí kůži.

	„Vzdej se,“ zašeptala. „Sklapni!“

	„Vzdej se.“

	„Buď zticha, jinak tě hodím dolů za ním!“ Hlas mu přeskočil. Hruběji popadl za ramena a otočil, až stála zády k němu. Pak ji zatlačil k zábradlí a znovu jí upravil pouta na zápěstích. Ruce se mu tak třásly, že nedokázal uvázat uzel. Vyzkoušel provaz kolem krku a utáhl ho těsněji. Pak ji obrátil zase nazpět.

	„To nejsi ty,“ řekla. „To je její vliv. Ty přece nejsi žádná loutka, ale muž, který se dokáže rozhodovat sám.“

	„Na vlastní rozhodnutí je už pozdě,“ odpověděl. „A i kdyby, rozhodl bych se pro ni, ne pro tebe.“

	„Kdybys toto rozhodnutí už udělal, musel bys mě hodit tam dolů.“

	„Mlč!“

	Její sukně byla roztržená a napůl jí visela kolem boků. Najednou si uvědomil, že snad už nikdy nepocítí, jaké by to bylo, kdyby ji měl jako první. Jeho ruka sebou škubla. Chtěl jí poručit, aby si sukni úplně stáhla, chtěl zajet mezi její nohy, cítit ji, rozevřít je a prsty do ní vniknout tou stejnou rukou, kterou právě toho flanďáka hodil dolů do náruče smrti, ale jeho ruka se nepohnula.

	„Vzdej se.“

	„Zůstaň stát tady a svěř se tomu tvému zatracenému Bohu!“ zařval a pak se rozběhl zpět k hlavní budově. Dveře ke Kassandřině komnatě byly stále ještě zavřené. Zalomcoval jimi. Uvnitř panovalo ticho.

	„Otevřete!“ zařval. „Přijďte aspoň na můstek k hradní věži. Tam je připraven můj první dárek pro vás. Ale mám pro vás ještě jeden dárek!“ Cítil se podrážděný a zároveň vzrušený. Jestliže na jeho slova Kassandra nijak nezareaguje, všechno to úsilí bylo marné.

	Nereagovala.

	„Kassandro!“

	S klením své námahy zanechal. Zdálo se mu, že mu srdce buší jako kladivo až kdesi v hlavě a znemožňuje mu jasně myslet. Pak ho napadlo, jaké volání by jeho paní v každém případě následovala.
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	„Tady nic není,“ zašeptal Vilém Vlach.

	„Tak jistě bych to netvrdil,“ odvětil Andrej.

	Leželi v krytu hustého, zplstnatělého a do sebe propleteného křoví, v němž se navzájem rdousily divoká réva, ostružiní a planý šípek. Před nimi se prostírala část prořídlého lesa, přecházející o něco dále přímo v zanedbaný ovocný sad. Ten sám o sobě představoval malý, zpustlý a křovím a plevelem porostlý kus divočiny, jenž působil temně a hrozivě. Příčinou toho byl jednak stín za ním se tyčícího hradu, jednak fakt, že vše, co je vytvořeno člověkem, začne po čase vždy vyhlížet temně a hrozivě, je-li to zanedbáváno. Většinu této plochy porůstala loňská tráva, vysoká až k hýždím, která se chvěla v lehkém vánku a z níž čněly sukovité stromové kmeny jako nějaké černé kostry.

	„I v té trávě pod těmi stromy se může skrývat takových tucet mužů.“

	„Proč by se měla strážní posádka hradu skrývat? Obránci by přece museli být rozestavěni na otevřených místech. Říkám ti, že tady nic není.“

	Andrej pohlédl ze strany na malého muže. Jestli se někdy setkal s člověkem, který se celý třásl rozčilením, ale zároveň by si za nic na světě nechtěl nechat ujít nic ze situace, v níž se právě nacházel, tak to byl Vilém Vlach. Kdyby Andrej odmítl Vilémovu nabídku, že mu se svými muži poskytne potřebný doprovod, pak by tento muž pravděpodobně odešel sám, aby ve jménu domu Khlesl & Langenfels vyhlásil Pernštejnu válku.

	Khlesl, Langenfels & Augustýn.

	Khlesl, Langenfels, Augustýn & Vlach.

	Andrej zavrtěl hlavou. Zmocňovala se ho závrať, když pomyslel na to, jak rychle se vítr obrátil. Ale to všechno bylo k ničemu, pokud se jim to dnes nepodaří.

	„Jsi si jistý, že Cyprián a Alexandra Khleslovi jsou zde v zajetí?“ vydechl Vilém.

	„Alexandra v každém případě. A Cyprián…“

	Pokýval hlavou a oba se odplazili tak daleko dozadu, že se mohli zase narovnat a mluvit spolu o něco hlasitěji.

	„Já si myslím, že Cyprián Khlesl ještě žije,“ řekl Vilém.

	Andrej přikývl. Byl ochoten riskovat vše.

	„Toto je zadní stěna hradu,“ řekl Vilém. „Proč by se měly stráže někde schovávat?“

	„Protože nikdo, kdo má aspoň trochu zdravého rozumu, by tuto pevnost zepředu nikdy nenapadl.“

	Vilém se zašklebil. Andrej si povzdychl.

	„Zeptejme se tedy našeho nového přítele,“ navrhl Vilém.

	„Jak si můžeš být jistý, že nelže?“

	„Tak dlouho mu budeme vytrhávat nehty, až nás přesvědčí.“

	„Ale kdo to udělá? Ty?“

	Vilém na Andreje s obavami pohlédl.

	„Pojďme za ostatními,“ řekl Andrej. „Musíme to prostě risknout.“

	 

	O několik minut později se ozval z jednoho místa nalevo od nich výstřel a hned nato bolestivý křik: „Aaaach… Dostal jsem to… Sakra, trefili mě… Pomoc!“

	Praskání větví a šelestění suchého listí prozradily, že se někdo rychlými kroky blíží. Hned nato se objevili tři muži s mušketami a píkami, kteří museli přijít kolem boční strany hradu. Utíkali kolem zpustlého ovocného sadu, očividně po nějaké cestě, kterou z Andrejova úkrytu nebylo vidět.

	„To bolí!“

	Viděl, jak mezi sebou muži rozčileně gestikulují a jak potom o něco pomaleji začali postupovat směrem, odkud se ozýval křik. Museli se při tom prodrat hustým podrostem. Na chvíli se zastavili, jeden z těch, co měli mušketu, zašeptal svému kumpánovi něco do ucha, ten mu vtiskl svou zbraň do ruky a přikrčen odběhl nazpět ke stezce. Poté se vydal směrem k hlavnímu vchodu do hradu, bezpochyby proto, aby přivedl posilu. Andrej přikývl.

	„No tak,“ zašeptal.

	Někdo vlezl do křoví vedle něho, sípaje a lapaje po dechu, a poklepal mu na rameno.

	„Vůbec jsem netušil, že v tobě vězí něco takového,“ řekl Andrej.

	Vilém se tiše zasmál a zároveň se snažil popadnout dech.

	„Položil jsem tam zajíce, kterého jsme dnes ráno ulovili, a ustřelil jsem mu pistolí jednu tlapku. Pak jsem mu mezi zbývající tlapky přiložil pistoli.“ Znovu se rozesmál. „Až ho najdou, budou si jistě do konce svého života klást otázku, co se vlastně stalo.“

	„Jsem rád, že ses vrátil živý a zdravý.“

	„Tohle bych za nic na světě nesvěřil žádnému svému muži. Jak vypadá situace?“

	„Ještě chvíli počkáme. Když už tudy nikdo neprojde, je vzduch čistý.“

	Čekali. Po chvíli se ve starém sadě znovu začali ozývat cvrčci. „Tak co?“

	„Jdeme,“ řekl Andrej.

	Když vešli do sadu, uvědomil si Andrej, jak je hrad vysoký. Vypadali jako mravenci, kteří se chystají vyšplhat na slona. Okna byla tak vysoko nahoře, že se ptal sám sebe, zda budou lana dost dlouhá a zda se jim vůbec podaří dostat se k některému okennímu otvoru dřív, než stráže přemohou svůj úžas nad mrtvým zajícem a znovu se vrátí na svá místa. Byla tu stále ještě možnost, že je zde nějaká skrytá úniková cesta, kterou by mohli použít i v obráceném směru, aby vnikli do hradu, ale on sám dost pochyboval o tom, že je ten muž s hrubým obličejem opilce, kterého chytili u hořící chatrče, dokáže k této cestě dovést.

	Ten chlap se nyní téměř dusil. Dali mu roubík, ale jeho nos byl příliš nateklý, než aby jím mohl dýchat. Andrej si v duchu kladl otázku, zda má riskovat a roubík mu vyndat. Kdyby vykřikl, byli by všichni ztraceni. Jeho vlastní osud byl sice nanejvýš nejistý, ale nemohli ani vyloučit, že mužova loajalita vůči hradu je větší než strach o jeho vlastní život.

	Postupovali vysokou trávou tak pomalu a opatrně, jako by kráčeli po skleněných střepech. Andrej a zajatec šli vpředu, za nimi šel Vlach a jeho muži. Cvrčci se ozývali před jejich nohama, vždy na chvíli zmlkli, ale sotva přešli, ozval se opět mohutný cvrkot. Suchá tráva se pod jejich kroky rozpadala v prach, který je škrábal v hrdle. Zajatec přerývaně dýchal. Andrej se k němu naklonil.

	„Když budeš zticha, vyndám ti roubík,“ zašeptal.

	Krví podlité oči se k němu otočily a hlava kývla tak prudce, až se kolem rozlétly kapky potu.

	Andrej odstranil látku z mužových úst. Ten s mohutným polknutím nabral dech a otřásl se jako mokrý pes.

	Najednou se rozběhl pryč.

	Jeden z Vlachových mužů zvedl mušketu, ale Andrej popadl hlaveň a strhl ji dolů. Kdyby zde vystřelili, byli by okamžitě prozrazeni. Polkl nadávku a horečně rozhrnoval trávu, hledaje nějaký kámen. Zajatec i se svýma svázanýma rukama skákal přes trávu jako nějaký srnec, přičemž se držel na nohou spíše setrvačností svého pohybu než svou šikovností.

	Ve vysoké trávě, v místě, kam zajatec utíkal, se náhle vztyčil nějaký muž. Třímal napjatý starodávný luk a špička šípu mířila na prchajícího muže. Uprchlík se zděšeně zarazil a udělal kličku ve snaze se mu vyhnout.

	„Stůj!“ sykl lučištník.

	Zajatec znovu zakličkoval. Tětiva se nehlučně napnula proti chrániči střelcova předloktí. Zajatec udělal ohromný skok, jako snad ještě nikdy ve svém životě, a pak padl do vysoké trávy. Andrej viděl dlouhý šíp, který pronikl prchajícímu ze strany do krku a na druhé straně vyjel ven. Pak už neviděl nic. Vše se odehrálo tak rychle, že neměl čas zareagovat. Když se obrátil, bylo už příliš pozdě.

	V širokém kruhu kolem nich se z vysoké trávy zvedali muži. Každý z nich držel napjatý luk a mířil na jejich malou skupinku. Andrej rezignovaně zvedl ruce.
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	Václav bojoval sám se sebou, má-li se vrátit na místo, na němž se on a Agnes dohodli, že se sejdou, ale vzhledem k vývoji událostí v posledních minutách se nemohl rozhodnout k tomu, aby své stanoviště opustil.

	Stačilo, aby byl člověk svědkem toho, jak žena, kterou miloval, byla přímo před jeho očima téměř svržena do propasti, aby ho to doslova přišpendlilo na místě, kde se mělo odehrát vše podstatné. Václav usilovně přemýšlel, jak by svou milovanou mohl zachránit.

	Bylo až překvapivě snadné přiblížit se k hradu. Pár pachtýřů, kteří podél silnice obdělávali svá políčka, odvrátilo hlavy a předstíralo, že jsou plně pohrouženi do své práce. V osadách, které sestávaly ze dvou nebo z několika málo selských dvorů a skrz které vedla silnice, prchaly děti do chalup a z bezpečné vzdálenosti na ně štěkali psi. Panovala zde atmosféra země, v níž strach vzrostl natolik, že se v něm člověk pevně usadil jako v nějaké studniční šachtě, z níž už nedokázal vyhlédnout ven. Nakonec Agnes a Leona silnici opustily a nechaly koně uvázané v jednom malém seníku, který stál stranou od silnice. Byl prázdný, jak se v tomto ročním období dalo předpokládat, ale objevily zde jeden pletený košík a půl tuctu děravých a napůl zplesnivělých dek. Tyto předměty přivedly Agnes na myšlenku, aby se ona a Leona do těchto páchnoucích dek zahalily a táhly koš mezi sebou směrem k hradu, jako by tam měly něco na práci. Agnes doufala, že s pomocí tohoto maskování se budou moci, aniž by byly nějak zvlášť obtěžovány, po hradě porozhlédnout. Václav, který se do tohoto plánu nehodil, dostal za úkol pátrat v okolí hradu po eventuálních tajných vchodech.

	V obvyklých případech nebyl tam, kde stál nějaký hrad, široko daleko žádný les nebo háj; všechny stromy, které nemusely být uchovány jako stavební materiál, byly pokáceny, aby neposkytovaly úkryt a dřevo, z něhož by obléhatelé mohli vyrobit obléhací stroje. Kromě toho potřeboval hrad zásoby potravin a čím blíže hradu se zásobárny nacházely, tím snadněji bylo možné je dopravit k cíli. Proto byly hrady zpravidla obklopeny rozlehlými poli bez stromů a zeleninovými zahradami s obligátním ovocným sadem jako jedinou výjimkou.

	Pernštejn, trůnící nad okolními vrcholky pahorků jako svůj vlastní kopec, však jako by zapomněl, že tato prostá bezpečnostní opatření existují. Pro Václava tedy nebylo nijak těžké proplížit se kolem hradu až téměř k samému úpatí jeho hradeb, přičemž ho stále kryly kmeny stromů a křoví; v jednom případě nalezl úkryt i za jakousi napůl zřícenou kapličkou v podobě malé jeskyně, jejíž mřížová branka visela ve svých pantech nakřivo. Z madony uvnitř se vlivem mrazu, vody a střídajících se teplot stala pouhá beztvará figura. Atmosféra sklíčenosti a strachu ležela na všem i zde a tam, kde by měl panovat rušný život vojáků hradní posádky, služebnictva a pánů hradu, se jen tu a tam mihly mezi budovami spěchající postavy, jako by to byl nějaký svět myší, který zcela ovládají kočky. Prostranství všude kolem hradu se svažovalo příkře dolů; na severní straně hradní skály, kde se Václav nyní nacházel, si potok vyhloubil hluboko zaříznuté koryto. Samotný jeho tok v něm nijak nepěnil, jenom se tudy s námahou prodíral. Jeho voda páchla po plísni.

	Ale pak náhle byl ten hřbitovní klid ten tam. Václav, který se propletl pod hradní věží a věnoval pozornost především můstku, z něhož ho mohli objevit, spatřil, jak se nahoře objevila jakási postava, následována další postavou v černé sutaně. Vypadalo to, že mezi oběma došlo ke krátké výměně slov; pak se ale stalo něco, co Václava naplnilo hrůzou a co skončilo tím, že se muž v kněžském rouchu zřítil dolů a zůstal ležet na kamenné dlažbě pod věží. Nebylo to ani tak zděšení z toho, že se stal svědkem této násilné smrti, jako spíš hrůza, která se ho zmocnila, když zjistil, že tam nahoře je i Alexandra, která tu stojí s provazem na krku jako nějaký dobytek. Viděl, jak kněz při svém pádu s sebou téměř strhl do propasti ještě další dva lidi, z nichž jedním byla právě Alexandra. Držel se její sukně! Pak ho očividně opustily síly a on povolil stisk a spadl. Václavovi se udělalo nevolno, když si uvědomil, že pod můstkem by teď mohli ležet dva mrtví: onen kněz a Alexandra Khleslová.

	Jeho úkol byl zapomenut. Krčil se ve svém úkrytu a zoufale si přál, aby mohl dát Alexandře nějaké znamení. Doufal, že Agnes a Leona, které musely Alexandru na můstku také vidět, neztratily nervy. A nejvíc doufal v to, že všechno dobře dopadne. Jako dítě se uchyloval k víře, že po všech těch strašlivých událostech, které k této situaci vedly, se list musí konečně obrátit ve prospěch jejich těžce zkoušené rodiny.

	Poté byl svědkem horečnaté aktivity, která nastala pod hradní věží. Po většinu času bylo zorné pole zakryto bokem věže, ale nyní ucítil kouř nějakého velkého ohně, který byl rychle rozdělán, a slyšel také klapání dřevěných trámů, prken a desek. Znělo to, jako by zde byly rozestavovány lavice a stoly k nějakému banketu. Byl si jistý, že o něco takového zde určitě nejde, a marně si kladl otázku, co by se před hradní věží asi tak mohlo dít. Mohl by se snad odplížit nazpět a podívat se, jenže pak by ztratil Alexandru z očí. Proto zůstal raději na místě.

	Šramot za sebou spíše ucítil, než uslyšel. Chtěl se otočit, ale v témže okamžiku se mu cosi tvrdého přitisklo do týla a on uslyšel kovové „Klik!“, které patrně signalizovalo nataženou spoušť pistole. Bylo to, jako by ho někdo polil ledovou vodou. „Klik!“

	Bože, další pistole!

	Napůl v dřepu roztáhl ruce, aby tak ukázal, že nebude dělat žádné potíže. Na těle cítil svědivé mravenčení, které způsobilo, že kýchl. Doslova fyzicky cítil, jak se nad dvěma spouštěmi pistolí zkřivily dva prsty. Na tuto vzdálenost by mu výstřel rozprskl hlavu jako syrové vejce. Jeho myšlenky by měly hekticky vířit, aby našly nějaké východisko, ale místo toho se úplně zastavily.

	Tlak hlavně první pistole v jeho týle zmizel. Uslyšel slabé zapraskání, s nímž kdosi za ním o krok ustoupil. Vzal to jako němou výzvu, aby se otočil. Poznal, že by musel zůstat na kolenou, kdyby nenašel odvahu vstát, a stud mu dodal dost síly, aby se zvedl na nohy. Nemohl zabránit tomu, že bezděky stáhl hlavu mezi ramena, ale přece jen se postavil. Strach, že bude střelen do zátylku, ustoupil obavě, že dostane kulku mezi oči, jakmile se úplně otočí. Slyšel se sténat a styděl se za to, ale nedokázal své vzlyky potlačit. Zoufale se snažil získat kontrolu nad svým instinktem, který mu velel dát se okamžitě na útěk. Donutil se obrátit a zůstal jen ohromeně hledět.
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	„Kassandro!“

	Jindřich cítil sebe sama. Potil se a lapal po dechu. To, co na něm nepáchlo po potu, bylo cítit po kouři z ohně, který pomáhal zapálit, když roztřesení sluhové nebyli dostatečně rychlí. Rozděloval kolem pohlavky a kopance, a obrovitého stájníka donutil dokonce k tomu, aby si před ním poklekl a zvedl ruce nad hlavu. Uspokojení nad tímto vítězstvím bylo ubohé, ale lepší něco než nic.

	Pozoroval dveře. Náhle měl pocit, že ona stojí přímo za nimi na druhé straně, bylo to stejné tušení jako tehdy, kdy si byl jistý, že Alexandra při své první noci na Pernštejně na něj čeká. Náhlá vzpomínka na to, že tehdy musel bojovat sám se sebou, aby k ní nevešel, ho zmátla. Potlačil ji však.

	„Kassandro?“

	Mlčela.

	„Zbožňuji vás,“ vydechl. „Jak dlouho mám u vás ještě žebrat, abyste mě vyslyšela? Myslíte, že se něco změní tím, že nejste vaše sestra? Zbožňuji osobu, ne jméno!“

	Přejel prstem po dřevě dveří a představil si při tom, že se dotýká jejího těla.

	„Kassandro!“ zašeptal. „Vyjděte ven, má bohyně. Připravil jsem pro vás oběť…“

	Nedopověděl, protože něco náhle zezadu narazilo do jeho zad a přirazilo ho ke dveřím. Prudce se otočil a zvedl ruce, aby se bránil. Její dlouhé, rozpuštěné vlasy mu poletovaly kolem uší a do obličeje mu stříkaly sliny. Její ruce byly jako nějaká divoká zvířata a pokoušely se vyškrábat mu oči. Slyšel ji křičet. Kopala ho nohama tak, že to cítil i přes těžké boty. Dveře skřípaly ve svých veřejích, jak se snažil od nich odtlačit, ale byl k nim vždy znovu a znovu přiražen. Náhle se mu podařilo uchopit jedno její zápěstí. Zaťala zuby do hřbetu jeho ruky. Vykřikl. Existovala jen jediná možnost, jak se té nepříčetné ženy zbavit. Uhodil ji.

	Odlétla až k protější zdi a sklouzla po ní dolů jako mrtvá.
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	Otevřela oči, když poklekl vedle ní a zvedl jí hlavu. Znamení na jejím obličeji sebou škublo a zeleň jejích očí byla v jejím zrudlém obličeji ještě intenzivnější než jindy. Byl si tak jistý tím, že ji cítí tam uvnitř za dveřmi, že bezděky obrátil hlavu a ohlédl se. Bylo vskutku načase, aby z této začarované pevnosti zmizel, než se úplně zblázní.

	Přechod od šoku ke zlosti byl tak náhlý jako u nějaké dravé kočky. Ale tentokrát byl připraven. Stlačil ji dolů k zemi. Začala se kroutit a vzpírat, ale on byl přece jen těžší.

	„Kde je?“ vykřikla.

	„Nic se jí nestalo.“

	„Kde je?“

	„Dole. Všechno jsem připravil. Já…“

	Téměř ho ze sebe setřásla, ale on ji znovu celým tělem přilehl. Bylo těžké udržet její šermující ruce.

	„Ďáblova bible je dole!“ zařval tak hlasitě, jak jen to dokázal. „Nechal jsem ji odnést dolů. Je v pořádku. Myslel jsem, že byste snad chtěla obětovat můj dárek v jejím jménu, proto jsem ji musel nechat přinést z kaple.“

	„Není vám dovoleno, abyste se jí dotýkal!“ zaječela.

	„Kdybych se jí byl aspoň jedinkrát nedotkl, nezískala byste ji!“

	Náhle se uklidnila. „Co máte v úmyslu?“

	„Pojďte se mnou. Chci vám to ukázat.“

	Pátravě si ho měřila. Třebaže se tentokrát zdálo, že má navrch Jindřich, když ležela pod ním a on pevně držel její ruce, neprojevila žádné hnutí mysli. Zeleň jejích očí ho rozpalovala a zároveň jako by se mu až do morku kostí šířil jakýsi podivný chlad. Cítil, jak jeho naděje slábne a jak se situace znovu obrací proti němu. Ještě předtím, než si to s konečnou platností uvědomil, sklonil hlavu a očekával, že ho každým okamžikem uhodí. Ale nepohnula se, dokonce ani jednou neodvrátila svůj pohled. Vdechl jí polibek, lehký jako peříčko, na rudé znamení. Jestliže očekával, že snad nějakým tajemným způsobem dojde k nějakému odhalení či zjevení, mýlil se. Kůže byla na dotek houbovitější než na jiných částech jejího těla, ale to bylo vše. Představoval si, že přes znamení přejede jazykem, tak jako předtím, když ještě nevěděl, že nějaké znamení existuje. Tato myšlenka vyvolala nové vzrušení, ale nebyla to žádostivost, spíše jakýsi odpor. Zvedl se, doufaje, že to nezpozorovala.

	„Pojďte!“

	Vedl ji na můstek k hradní věži, udivený, že se nijak nezdráhá. Alexandra tam ještě pořád stála s provazem kolem krku. Byla bledá a ve špíně na jejím obličeji bylo vidět několik stružek po slzách, ale necouvla ani o krok. Kassandra si ji opovržlivě změřila.

	„Podívejte se dolů,“ řekl Jindřich.

	Nechal pátera Filippa ležet tam, kde dopadl. Před dveřmi, které vedly do místnosti v přízemí, hořel na konci dlouhé hromady dřeva oheň. Na jejím druhém konci byl do země zaražen vzpřímeně stojící kůl a k němu byly tlustými hřeby připevněny železné okovy. Z ohně se kouřilo; postaral se o to, aby do něj bylo zpočátku přikládáno vlhké dřevo. Před touto improvizovanou hranicí byla volná plocha o délce asi dvou tuctů mužských délek, ohraničená trámy, prkny a částmi lavic a stolů. Vypadalo to jako nějaká aréna a ve skutečnosti to také aréna byla. Vedle hranice se nacházel jakýsi stupínek, který tvořila podesta kaple a který byl od ohně dostatečně vzdálen. Na něm ležela Ďáblova bible, v nastávajícím večerním světle bíle se lesknoucí jako nějaká kostka ledu, která však neodrážela zář ohně.

	„Co se stalo s Filippem?“

	„Neobstál ve zkoušce.“

	Jindřich začal uvolňovat provaz, jímž byla Alexandra připoutána k zábradlí. Vrhl přitom pohled přes rameno na Kassandru. Rysí oči se odvrátily od zhroucené Filippovy postavy hluboko dole pod nimi a upřeně spočinuly na něm. S trpkostí si uvědomil, že už opět není pánem situace a že i vzdálenost několika kroků od zkřivené ďáblovy grimasy v jejím obličeji stačila k tomu, že se stará, bezmezná touha po jejím podrobení probudila v jeho nitru znovu.

	„Vezmeme ji dolů. Ten kůl a ten oheň jsou nachystány pro ni. Když…“

	„Chtěl jste mi dát jako dar její srdce.“

	„Právě to chci udělat. Já…“

	Náhle stála vedle něj. Hleděl na ni a zpozoroval v její ruce nůž. Až dosud si ho nevšiml. Čepel se třpytila. „Tak mi je dejte teď.“

	„Co?“

	Slyšel, jak Alexandra prudce a sípavě oddechuje. Vzpomněl si na jednu starou legendu a hlavou mu prolétla myšlenka, zda by raději neměl vzít nůž a přeříznout provaz, ale ta myšlenka utonula v Kassandřiných smaragdových očích.

	Opřela se o něj a usmála se. Ďáblova grimasa se smála s ní.

	„Je pořád ještě panna,“ zašeptala Kasandra hlasem ďábla. „Chcete ji tak poslat na smrt?“ Vtiskla mu do ruky nůž. „Tady, zbavte ji panenství s ním. Čepel je ostrá. Vžeňte ji do chřtánu, který se chystáte osít. Vyřízněte jí tím nožem srdce.“

	„Vy jste šílená,“ řekla Alexandra chraptivě.

	„Chci svůj dárek, partnere. Nuže?“

	Jindřich přitáhl Alexandru k sobě. Její oči byly obrovské a rty zmodralé hrůzou. Měl pocit, že se můstek kymácí. Nůž v jeho ruce jako by žhnul a sálal. Přitlačil ji k zábradlí a položil se na ni, pak jí roztáhl nohy. Začala zrychleně dýchat, těkajíc pohledem zoufale sem a tam. Nebyl žádný způsob, jak to udělat milosrdně. Z těchto jatek neexistoval žádný únik. Byla to jeho zkouška. Pomyslel na Filippa, který ležel tam dole jako hromádka šatů a kostí. Teď už i slyšel Alexandru křičet, byl to pronikavý křik plný bolesti, a slyšel sebe sama, jak koktá: „To jsem nechtěl, ne takhle…“

	„Můj dárek, partnere.“

	Pokusil se soustředit svou mysl na žádostivost a chtivou touhu, kterou by měl pociťovat, ale místo toho cítil jen odpor, nenávist a strach.

	„Henyku,“ hlesla Alexandra. Slzy jí teď nepokrytě stékaly po tvářích. „Prosím…“

	„Partnere?“

	Zaklonil hlavu dozadu a vydal ze sebe ryk jako raněný býk. Pak bodl.
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	Václav zíral na prsty. Ohnuly se. Spouště obou pistolí sebou škubly dolů. „Klik! Klik!“

	Isolda se rozesmála, vystrčila ukazováčky zase ven a palce nahoru. Znovu na Václava zamířila. „Klik! Klik!“

	Neznělo to už tak opravdově, když člověk viděl, že domnělé pistole sestávaly jen z palců a ukazováčků. Když se však jeden ukazováček položil na váš zátylek, pevně přitlačil a vy jste se neodvážili otočit, působilo to zcela reálně.

	„Isoldo?“

	Naklonila hlavu a podívala se na něj. Leona popsala její vzezření naprosto přesně. Václav by ji podle toho dokázal najít i mezi tisícihlavým davem lidí. Co zde dělala, bylo pro něj naprostou záhadou. Ještě teď cítil, jak se mu třesou kolena. Mohl by ji snad získat na svou stranu tím, že by předstíral, že je zasažen, a teatrálně by upadl. Byl však příliš rozrušený.

	„Isoldo?“

	Zatleskala rukama a hlasitě se zasmála. Proud slabik, který vzápětí vychrlila, mohl znamenat cokoliv. Viděl nitku sliny, která jí stékala po bradě.

	„Pššt!“ sykl.

	„Pššt!“ opakovala a usmívajíc se pohlédla mimo něj k nebi. „Pššt…“

	Václav se rozpomněl na svou špionážní činnost na zadní straně domu Adama Augustýna, kde ho doprovázelo to malé děvčátko. Rezignovaně si položil prst na ústa, ale tentokrát Isolda konečně porozuměla. Stiskla rty a mezi obočím se jí objevila malá vráska. Její pohled byl stále ještě zaměřen někam mimo něj, když tu náhle porozuměl, že nepatří jemu. Sledoval ho.

	Nahoře na můstku stály nyní vedle Alexandry další dvě osoby. Jednou z nich byla žena. Najeden zmatený okamžik si Václav myslel, že je to Agnes a někdo, kdo jí přispěchal na pomoc, ale pak rozeznal dlouhé plavé vlasy a zářivě bílé roucho.

	Isolda nyní něco mumlala. Vypadala ustaraně a zároveň rozčileně.

	„Co se tam nahoře děje?“

	Brebentění, hektické ukazování prsty. Náhle se bláznivá dívka udeřila a pak začala znovu horlivě ukazovat nahoru k můstku. „Bili tě? Co se to děje tam nahoře?“

	Sesunula se na lesním jehličím pokrytou půdu a celá se schoulila do sebe. Uslyšel slabé kvílení a poznal, že začíná plakat. Vzápětí sebou škubl. Od můstku se ozval hlasitý výkřik. Snažil se dívat vzhůru a zároveň nespustit z očí Isoldu, ale příliš se mu to nedařilo. Nakonec vylezl ze svého úkrytu ven. Můstek byl nyní prázdný. Zmocnilo se ho zděšení, když pomyslel na muže, který se před jeho očima zřítil dolů. Mohli snad Alexandru prostě… Zoufale se snažil něco rozpoznat. Domníval se, že vidí cosi jako konec nějakého provazu, který byl ovinut kolem jednoho z nosných trámů ochranné stříšky a vedl přímo dolů, připadalo mu, jako by k němu bylo připevněno něco, co nyní leželo na podlaze můstku, ale nebyl si jistý. Snažil se polknout, ale ústa měl úplně suchá. Náhle věděl, co musí udělat, a že to není to, co si s Agnes dohodli.

	„Isoldo, tvá matka přišla, aby si tě vzala s sebou.“ Snažil se mluvit srozumitelně a nepropadnout panice.

	Otočila k němu hlavu a pod slzami se její tvář celá rozzářila. Chtěla vyskočit, ale pevněji držel.

	„Tiše!“ zašeptal. „Isoldo, aby tě tvá matka mohla odvést, musím ještě předtím něco vyřídit.“

	Mlčky na něj hleděla. Bezděky zvedl ruku a utřel jí bradu. Usmála se na něj jako malé dítě.

	„Musíš mě zavést do hradu. Je tady někde nějaký tajný vchod?“

	 

	Bylo to až neuvěřitelně snadné. Isolda vytáhla nahoru mříž malé jeskynní kaple, prosmýkla se do štěrbiny mezi zadní stěnou kaple a oltářem, který byl vybudován z neopracovaných kamenů, a náhle zmizela. Václav ji následoval a zahlédl otevřený poklop v podlaze. Isolda už stála na úzkém žebříku, který vedl kamsi dolů. Chodba musela pocházet ještě z dob, kdy se musel Pernštejn bránit proti útokům zvenčí – byla to poslední možnost úniku pro rodinu hradního pána, když už se vše zdálo ztraceno. Václav neměl tušení, zda byla někdy předtím ke svému účelu použita. Nedokázal si představit, že by se nějací nepřátelé mohli pokoušet tento kamenný monolit napadnout. Každopádně Isolda tuto tajnou cestu našla. Vždy to bývají ti nevinní, kdo narazí na podobné věci.

	Musel se sehnout, aby mohl projít. Chodba byla vytesána ve skále, na níž stál hrad, a vedla strmě nahoru. Podlaha byla vlhká, i když původně musela být asi hrubě osekána a drsná, a ačkoli nikdy nebyla nohama domácích uprchlíků do hladká ošoupaná, nyní byla přece jen tak kluzká jako mokrý mramor. Už po několika tuctech kroků zde byla úplná tma. Hmatal oběma rukama po zdech vlevo i vpravo, přidržuje se jich jednak kvůli kluzkosti podlahy, jednak kvůli orientaci. Zmocnil se ho instinktivní strach bytosti, která žila v denním světle a nyní byla polapena v temné jeskyni bez přístupu světla, a hrdlo se mu sevřelo. Tápal ve vlhké, slizké mase, která se pod jeho rukama poddávala. Otřásl se odporem a nedokázal si představit, jak by asi tato stěna vypadala na světle, ale nedokázal se jí pustit. Jeho kroky zněly dutě jako v nějaké rouře a vlastní divoký tep srdce ho téměř ochromo val. Kdyby se Isolda tu a tam nezasmála, skoro by uvěřil, že je tady dole úplně sám.

	Pak se náhle zastavila a on, stále ještě shrbený, do ní zezadu narazil. Klopýtla dopředu, jemu uklouzly nohy a padl na ni. Chodba byla natolik strmá, že sklouzl dozadu. Instinktivně se jí zachytil a stáhl ji s sebou. Sklouzli o několik mužských délek dozadu, než jeho boty našly oporu na jednom vyčnívajícím kameni v podlaze. Zalapal po dechu. Zasmála se znovu a on si pomalu uvědomil, že se pod ním musela otočit a on že na ní teď leží jako nějaký milenec. Zamumlal něco nesouvislého a pokusil se zvednout, ale pevně ho držela svými pažemi. V příštím okamžiku pocítil na své tváři mokrý polibek.

	„Ano,“ vypravil ze sebe zoufale, „ano, taky tě mám rád. Já…“

	Ale pak už mu bylo jasné, proč se tak náhle zastavila. Opatrněji položil ruku na ústa.

	Slyšel hlasy.
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	Václav neměl tušení, co znamená ta mohutná aparatura, a přes úzkou štěrbinu ve vysušeném dřevě dveří ji také celou ani neviděl. Všechno, co viděl, byl jakýsi mladý muž, který by vypadal přímo skvěle, kdyby jeho dlouhé vlasy nebyly divoce rozcuchané, nevisely mu v propocených pramenech kolem tváří a kdyby jeho rysy nebyly zkřiveny výrazem neskrývané nenávisti. Mladý muž třímal jakousi dřevěnou tyč, kterou si položil přes ramena. Jeho ruce se na ní uvolněně kymácely, ale na druhý pohled vypadalo jejich sevření tak křečovitě, že budily dojem, že se ve skutečnosti té tyče drží, aby neztratil rovnováhu.

	Místnost se nacházela v přízemí hradní věže. Václav se napřed marně pokoušel setřást Isoldu. Nejdřív na něm visela jako nějaká kočka, která se člověku otírá o nohy, pak se ale zase vrátila do svého starého já a smála se a tleskala rukama, když prolézala chodbou. Ale když dorazili k odbočce, která vedla ke dveřím do prostoru hradní věže, zpomalila a zůstala pozadu se zachmuřenou tváří. Nepotřeboval už žádné další potvrzení, aby věděl, že ten mladý muž v místnosti je tentýž, který stál nahoře na můstku, a byl si v tu chvíli zcela jistý, že se jedná o Jindřicha z Valdštejna-Dobrovic. Ať už udělal Isoldě cokoliv, musel ji natolik zranit, že se přes to nedokázala přenést.

	Václav se snažil dýchat tak tiše, jak jen dokázal. Původně chtěl tajnou chodbou pokračovat nahoru, ale jeden z obou hlasů, které slyšel, ho doslova přikoval na místo. Přitiskl tvář ke štěrbině a spatřil záda muže, který byl s rozpaženýma rukama připoután ke dvěma lanům, jež vycházela z nějakého neviditelného místa na stropě. Muž byl oblečen do špinavé košile a roztrhaných kalhot, jeho vlasy tvořily nečesanou, zplstnatělou masu. Václav se musel kousnout do jazyka, aby se neprozradil. Ten hlas znal až příliš dobře.

	Připoutaný muž byl Cyprián Khlesl.

	Jindřich z Valdštejna-Dobrovic kývl hlavou k aparatuře naproti. „Stačí jen vyrazit ven zarážku a protizávaží tě roztrhne na dva kusy, a když ti připoutám nohy k soklu téhle staré mašiny na obsluhu můstku, dokonce i na čtyři. Víš, kdo to byl Francois Ravaillac?“ Jindřich se trochu pohnul, takže bylo možné vidět, že jeden konec tyče na jeho ramenou tvoří jakási tlustá dřevěná hlava, něco jako palička na buben.

	„Kde je Alexandra?“ zahřměl Cypriánův hlas. Václav zadržel dech. Byla to otázka, která i jeho nejvíce zajímala.

	„Proběhne to následovně,“ řekl Jindřich. „Půjdeme tam dolů, jen ty a já. Já nemám žádnou zbraň, ty také ne. Když nade mnou dokážeš zvítězit pouhými pěstmi, můžeš si vzít svou dceru a odvézt si ji domů. Když vyhraju já, můžeš si vybrat: má se ona dívat na tvou smrt, nebo ty na tu její?“

	Václav ke svému úžasu zaslechl Cypriánův smích.

	„Ty chceš proti mně bojovat?“

	„Už jednou jsem proti tobě bojoval a přemohl jsem tě. Myslíš, že mám nyní strach?“

	„Ten strach máš celý svůj život.“

	„Ty nevíš, co je skutečný strach,“ zasyčel Jindřich. „Než uplyne tento večer, budeš už o tom vědět všechno.“ Cyprián na to neřekl nic.

	„Smrt,“ řekl Jindřich. „Pomalá, bolestná, krutá smrt pro tebe a tvou dceru. Nechceš se raději vzdát, Cypriáne Khlesle? Možná budu milosrdný a zkrátím vaše utrpení.“

	„Někdo kdysi řekl: Když tě smrt nezastihne jako vítěze, má tě najít aspoň jako bojovníka.“

	„A skončil ten moudrý muž jako bojovník?“

	„Neprosil o milost, když přišel jeho čas. Pochybuji, že ty tomuto postoji rozumíš.“

	Jindřich sundal paličku ze svého ramene a opřel se o ni. Ušklíbl se.

	„Než tohle skončí, budu slyšet tvůj křik.“

	Zvedl paličku a jediným plynulým pohybem uhodil jejím zesíleným koncem na Cypriánův hrudník. Cyprián se ve svých poutech zkroutil a hlasitě zasupěl. Václav byl v šoku, nemohl však odtrhnout oči od toho, co se v místnosti odehrávalo. Rána musela Cypriánovi zlomit minimálně dvě žebra; napůl v bezvědomí visel ve svých poutech. Jindřich k němu přistoupil a rukou přejel po místě, kam Cypriána zasáhl. Přitlačil o něco víc, takže Cyprián sebou škubl a zasténal.

	Jindřich se usmál a přiblížil svá ústa těsně k Cypriánovu uchu. „Bojovat má smysl jen tehdy, když je jisté, že tě smrt zastihne jako vítěze,“ zašeptal. Pak se odvrátil, přistoupil ke dveřím, které vedly ven, a prudce je rozrazil. Václav ho slyšel zvolat několik rozkazů: „Umyjte mu obličej, dejte mu boty. Pak ho přiveďte.“ Po těchto slovech odešel dveřmi ven z věže.

	Václav se odplížil od svého pozorovacího místa nazpět a teprve pak se narovnal. Srdce mu prudce bušilo. Ten prohnaný Jindřich Cypriána určitě snadno porazí. Cyprián musel být dvakrát tak starý jako on, a i když zajetí způsobilo, že zhubl a zbavil se přebytečného masa, stále vypadal vedle vypracovaného Jindřicha jako nějaký nemotorný, robustní býk. Už předtím měl stěží nějakou šanci, ale teď, se zlomenými žebry, byla jeho šance minimální. Václav zatnul zuby. Nemohl zde dělat vůbec nic, leda pokusit se najít Alexandru a zachránit aspoň ji. Bude muset svého otce definitivně oželet.

	S trpkostí a hněvem v srdci se plížil k místu, kde nechal Isoldu. Chtěl ji požádat, aby ho vedla dál, ale zmizela. Neodvažoval se ji volat. Chodba vedla přes úzké schodiště dále nahoru. Zřejmě probíhala mezi vnější zdí hradní věže a nenápadně k ní přiléhající vnitřní zdí. Rozběhl se nahoru tak rychle, jak jen mu to tma dovolovala.
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	Cyprián vyklopýtal ven. Celá jeho levá strana těla byla strnulá, ale byla to jakási ledově chladná strnulost, která bolela. Když se chtěl nadechnout, píchalo ho v hrudi. Jindřich stál na druhém konci improvizované arény. Svlékl si košili; jeho hruď vypadala jako vytesaná z kamene a podobná soše nějakého antického atleta. Cyprián se rozhlédl kolem. Zápas nebyl zamýšlen k pobavení těch několika diváků, kteří stáli zde před hradní věží. Spíše se zdálo, že lidé, kteří zde byli, mají příliš velký strach, než aby se odvážili odkrást se odtud. Byly to převážně staré ženy.

	Cyprián zůstal chvíli stát, protože se mu udělalo nevolno. Lapal po dechu. Zlomená žebra vysílala do celého jeho těla bolestný třes, při němž se mu ježily vlasy a na těle mu vyrážel pot. Pomalu se narovnal a přitom zjistil, že je to jednodušší, než si myslel. Jakmile se zotavil ze svých střelných zranění natolik, že se mohl hýbat, stále cvičil a posiloval. Nedělal si však žádné iluze. Věděl, že každý rychlejší pohyb bude znamenat peklo. Ještě jednou se rozhlédl. Alexandru nebylo nikde vidět. Usilovně se snažil potlačit svůj strach. Jen když zůstane klidný a uvolněný, má nějakou šanci. To, že byl jeho soupeř napůl slepý nenávistí a vztekem, byla jediná výhoda, kterou měl. Navíc ho posilovalo vědomí, že za něco bojuje, v tomto případě za své a Alexandřino přežití. Jindřich bojoval jen proti podezření, že i přes to všechno je ten slabší on.

	Cyprián se nadechl a zařval: „Alexandro!“

	Jindřichův pohled bezděky zabloudil k dřevěnému můstku, který spojoval hlavní hradní budovu s věží. Cyprián jeho pohled sledoval. Nikoho tam nebylo vidět, ale to nemuselo nic znamenat. Zábradlí můstku bylo vysoké až k pasu. Alexandra mohla ležet svázaná na plaňkách můstku. Viděl na zemi hluboko dole nehybnou ležící postavu a byl si jistý, že se z můstku někdo zřítil. Jestli to byl spojenec, nebo naopak nepřítel se zjistit nedalo.

	Cyprián se přinutil usmát.

	Jindřich ze sebe vyrazil vzteklý výkřik a rozběhl se, ramena sehnutá dopředu jako útočící býk. Cyprián si byl vědom toho, že není dostatečně rychlý, aby dokázal na poslední chvíli uhnout. Ustoupil jen o krok stranou, aby nebyl zády zatlačen k ohni, pak se připravil na náraz a doufal, že ho bolest nepřipraví o vědomí.

	Bylo to, jako by ho znovu postřelili. Měl pocit, že celá jeho levá strana je rozdrcena. Oba muži se zřítili k zemi a Cyprián vykřikl. Konce zlámaných kostí se o sebe navzájem otřely, propíchly maso a znovu zapadly k sobě. Na okraji svého zorného pole viděl černé tečky a na okamžik byl naprosto neschopen pohybu. To už se nesmělo opakovat, jinak by byl vyřízený.

	Jindřich se konečně odkutálel stranou. Bolest ho donutila znovu vykřiknout. Pak se zvedl na všechny čtyři a zatřásl hlavou. Cyprián využil hybného momentu nárazu na zem a udeřil svým čelem proti Jindřichovu čelu. Bolest, která se mu přitom rozlila v hlavě, nebyla ničím proti té, která zuřila v jeho boku. Vypadalo to, že Jindřich trpí stejně, možná i hůř než on. Sténal a snažil se postavit.

	Většina zápasů byla rozhodnuta ještě dřív, než se začalo bojovat. Jednoho ze zápasníků zpravidla náhle opustila sebedůvěra, což nutně vedlo k tomu, že podlehl. Při bojích, které spolu vedli dva stejně odhodlaní protivníci, padlo obvykle rozhodnutí rovněž v prvních okamžicích. Silný muž mohl ještě svou hrozící porážku oddálit svou výdrží, ale byla to jen otázka času.

	Cyprián věděl, že Jindřicha zasáhl nečekaně. Mladý muž si myslel, že se Cyprián pokusí vyhnout vzájemnému nárazu. Každý jiný muž by to asi udělal, Cyprián se však nechal srazit a naopak využil hybného momentu, aby ještě během pádu k zemi udeřil. Jindřich přitáhl nohy k sobě a znovu potřásl hlavou. Byl nejvyšší čas boj ukončit.

	Cyprián ho popadl za vlasy, vytáhl ho nahoru a pěstí ho udeřil do obličeje. Byl to přímý úder, vedený bez ohledu na bolest v žebrech, kterým Jindřicha srazil dozadu a zlomil mu nos. Jindřich se posadil na zadek. Krev mu stékala po bradě. Vztekle vykřikl, obrátil se, přitiskl si ruce k obličeji a zároveň se pokusil dostat se na nohy. Když už téměř stál, kopl ho Cyprián do zadku, takže se Jindřich po hlavě zřítil na jednu hromadu prken.

	Nějak se mu podařilo dostat se opět na nohy. Napřáhl ruku směrem k Cypriánovi a udeřil, ale minul. Pro slzy vůbec neviděl; jeho obličej vypadal jako krvavá maska. Cyprián o krok ustoupil a Jindřich poslepu klopýtal za ním. Znovu udeřil, ale opět minul. Zařval. Otřásl se a pak se zřejmě rozpomněl, jak se bojuje, a obě pěsti zvedl do výše ramen. Jeho obličej zůstal na okamžik nechráněn. Cyprián toho využil a umístil další svůj úder znovu na jeho oteklý nos.

	Jindřich padl na kolena a zavyl při tom jako vlk. Měl ještě tolik duchapřítomnosti, že se vrhl dozadu. Cyprián potlačil pokušení znovu ho nakopnout. Kdyby se jeho soupeři náhodou podařilo chytit ho při tom za nohu, byl by s ním konec. Jindřich se odvalil stranou. Ve víru kapek potu a krve se znovu vztyčil. Vlasy měl nyní šedé od prachu a obličej tak rozbitý, že by ho asi ani vlastní matka nepoznala.

	„Já tě zabiju!“ zařval. Z úst mu zároveň se slinami stříkala krev. Jeho oči byly už tak oteklé, že z nich zbyly jen úzké škvírky. Náhle se prudce otočil a rozběhl se naproti k ohni. Cyprián se pokusil odříznout mu cestu, ale Jindřich se mu kličkou vyhnul a vrhl se k podestě, na níž ležela Ďáblova bible. Na bílou kůži jejích desek dopadl stříkanec krve. Snažil se vytáhnout něco zpod desky, na níž ležela, ale nepodařilo se mu to.

	To už byl Cyprián u něj. Jindřich ho uhodil, Cyprián se sehnul a zasípal, neboť ho bolestně bodlo v hrudi, když se znovu přihlásila jeho zlomená žebra. Využil ale příležitosti a praštil Jindřicha do břicha. Jindřich se zhroutil. Podařilo se mu ještě zasáhnout loktem Cypriána do spánku, ale byla to rána, která postrádala patřičnou razanci. Cyprián ho popadl za nohu a trhl jí; jeho protivník se zřítil k zemi. Znovu se odkutálel stranou, ale už mnohem pomaleji než předtím. Cyprián, aniž by se musel podívat, si byl jistý, že Jindřich schoval pod horní desku podesty buď nůž, nebo nabitou pistoli, které si vzal určitě s sebou, ale neudělal žádný pokus, aby se jich sám zmocnil. Potácel se za Jindřichem, vyčkávaje, až se trochu sebere, a pak ho oběma zaťatými pěstmi udeřil do hlavy. Jindřich se zapotácel, ve vzduchu se ještě napůl otočil a padl na tvář. Znovu se pokusil vstát.

	Byla to otázka okamžiku. Stačil by další úder do hlavy, dokonce i kopanec by měl potřebný efekt. Nic z toho by Jindřicha nezabilo, ale definitivně by ho to vyřadilo z boje.

	Jindřich zasténal. Teď už klečel, ale horní část jeho těla se bezmocně kymácela sem a tam. Jeho oči byly tak oteklé, že z nich zbyly jen úzké škvírky. Jeho ruce slepě tápaly ve vzduchu.

	Cyprián náhle zjistil, že to nedokáže. Nedokázal protivníka dorazit. Místo toho ho zalila vlna nechuti a odporu. Bojoval o svůj a Alexandřin život, přesto se necítil jako vítěz. Měl by pociťovat triumf, ale při pohledu na protivníkův rozbitý obličej se cítil spíš jako nějaké surové zvíře. Měl by cítit zadostiučinění a morální vítězství, když pomyslel na to, jaký osud chystal Jindřich jemu a Alexandře, jak mu úmyslně zlomil žebra, aby si zajistil výhodu v boji, a jak si dokonce tajně schoval zbraň, aby ji v případě potřeby použil. Ale to, co cítil, bylo jen politování, že byl donucen klesnout na Jindřichovu úroveň, a podivný soucit s mužem, který byl ve skutečnosti zbabělec a v hloubi svého srdce to velmi dobře věděl. Nechal své paže klesnout.

	Jindřichovi se podařilo postavit jednu nohu na zem, nedokázal se však zvednout a znovu klesl na bok. Znovu zasténal a schoulil se do klubka.

	Náhle se od můstku ozval výstřel z kuše a zároveň pronikavý výkřik.
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	Václav si byl jistý, že celou hradní věž oběhl už aspoň dvakrát. Při tom ale vůbec netušil, jak vysoko se dostal. Když jeho pravá ruka náhle ztratila kontakt se zdí, udělal ještě jeden krok a narazil na zeď.

	Schodiště bylo u konce.

	Zůstal stát a namáhavě lapal po dechu, ale nedopřál si ani krátkou pauzu. S rozpaženýma rukama se prohmatával nazpět, až narazil na jakousi malou alkovnu. Ucítil pod dlaněmi dřevo, našel kliku a zalomcoval s ní. Srdce se mu zastavilo. Dveře byly zamčené. Vztekle do nich kopl a pocítil, jak zpuchřelé dřevo povoluje. Kopl ještě jednou. Fošny dveří byly tenké a vše, co je drželo pohromadě, byly jen zrezavělé panty.

	Rychle ustoupil o pár kroků ke zdi, která stála naproti alkovně, pak se nadechl a rozběhl se. Celou svou vahou se vrhl proti dveřím; ty se prolomily a on i s nimi spadl dolů, do čehosi, co se kolem něj ovinulo a zahalilo ho do exploze prachu a plísně. Kašlaje a bije rukama kolem sebe, dopadl konečně na zem, zoufale se snažil nadechnout, ale vdechl jen další prach. Začal se dávit a plivat. Dveře kryl jakýsi prastarý, napůl zplesnivělý gobelín. Podařilo se mu strhnout ho z jeho závěsu.

	Rozhlédl se kolem sebe. Místnost se zdála být plná stínů. Jak to asi vypadalo dále? Ve zdech se kolem místnosti táhl pás střílen. Muselo to být něco jako strážnice. Nad strážními místnostmi se obvykle nalézal velký sál a ještě výš ložnice žen, které na hradě žily. Odtud k sálu by měla vést jen jedna cesta, v případě potřeby snadno obhajitelná…

	Tady! V jednom z rohů místnosti zahlédl úzký otvor. Žebřík, který by měl vést nahoru, ležel vedle. Teď už věděl, jak se Isolda při svých tajných průzkumných výpravách dostávala ve staré věži nahoru a zase dolů. Václav se vrhl k žebříku a postavil ho, teprve pak poznal, co početné stíny v této místnosti ve skutečnosti vlastně jsou. Oči se mu rozšířily.

	 

	O dvě poschodí výše se konečně dostal na stejnou úroveň s můstkem a vypotácel se na něj ven. U zábradlí ležela jakási pestrá hromádka šatů. Zděsil se, když poznal, že v té hromádce vězí člověk. Věděl, že je to Alexandra, ještě než uviděl její tmavou hřívu. Vrhl se k ní, strachem ani nedýchal. Ležela zhroucená, jak se patrně svezla dolů po zábradlí. Její obličej byl rudý a zkřivený. Mlčky opětovala jeho pohled. Z očí jí tekly slzy. Upustil kuši, kterou předtím spolu se starými zbraněmi a výzbrojí objevil ve strážnici, a odsunul ji stranou, když vedle ní klesl na kolena.

	„Alexandro? Jsi zraněná? Jsi…“

	Z hrdla se mu bezděky vydral výkřik, když zpozoroval provaz, který se jí zařezával do krku. Ruce měla za zády spoutané. Musela se svézt po zábradlí a se spoutanýma rukama se nedokázala postavit. Provaz ji už začal škrtit.

	„Bože, Alexandro!“

	Vyskočil a začal škubat uzlem, kterým byl provaz upevněn k nosnému trámu střechy, ale byl utažen příliš pevně. Jeho pohled padl na nůž, který musel někdo zarazit do zábradlí. Vytrhl ho ven a provaz přeřízl. Alexandra se zhroutila na zem. Odhodil nůž a zatáhl za druhý uzel, který byl na její šíji. Smyčka se konečně uvolnila. Alexandra se s obtížemi nadechla a padla dopředu. Zachytil ji.

	„Řekla, že mě má zaživa vykuchat,“ vypravila ze sebe. „Podívala jsem se mu do očí a na okamžik jsem byla pevně přesvědčená, že to udělá. Ale pak jenom… zarazil nůž…“ Roztřásly ji divoké vzlyky, takže Václav měl co dělat, aby ji udržel.

	„Musíme odtud pryč,“ řekl naléhavě. „Je tu jedna cesta skrz hradní věž. Já…“

	Zatřásl s ní. Snažila se postavit se na nohy. Pak se v jejích očích objevil děs.

	Václav se prudce otočil. Na začátku můstku stála žena v bílém. Její vlasy vlály kolem ní, byly rozcuchané, ale její roucho bylo tak bezchybné, jako by si je právě teď oblékla. Její obličej byl jako pustá krajina z bílé a rudé šminky, jako by se nalíčila ve velkém spěchu a s třesoucíma se rukama. Zpod tlusté vrstvy šminky prosvítalo jakési ohnivé znamení. Ale i v tomto stavu zářila její krása ve zpustošené tváři jako světelný reflex toho nejčistšího diamantu.

	Držela kuši, kterou on před chvílí odhodil. Pohlédl k ní. Šipka mířila na Alexandru. Palec bílé paní klesl dolů.

	Václav popadl Alexandru a odhodil ji stranou. Byla to jediná možnost.

	Výstřel neslyšel, žádný náraz necítil. Necítil ani, že byl vržen proti Alexandře. A pak bezvládně přepadl dopředu. Slyšel ještě, jak Alexandra vykřikla, a pak se všude rozhostila tma.
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	Na můstku se odehrával boj. Vypadalo to, jako by někdo zápasil s andělem. Pak se Cypriánův zrak vyjasnil. Mohl si domyslet, kdo je ten anděl, a poznal také druhou postavu. Byla to Alexandra.

	Ano, opravdu to byla Alexandra a ten bílý anděl ji tlačil zády přes zábradlí a pokoušel se ji svrhnout dolů.

	Cyprián udělal jeden krok směrem k hradní bráně, i když věděl, že přijde pozdě.

	Za ním práskl výstřel. Zakymácel se. Boj nahoře na můstku se zastavil. Uviděl bílý obličej, který shlížel z můstku dolů. Namáhavě se otočil.

	Dvě staré ženy držely mezi sebou Ďáblovu bibli. Vedle té vyšší z obou ležela vypálená pistole. Cyprián si byl jist, že to byla právě tato zbraň, pomocí níž chtěl Jindřich rozhodnout zápas pro sebe. Ženy držely těžkou knihu celé shrbené, nebylo ale žádných pochyb, že by ji dokázaly hodit do ohně, který stále ještě plál vedle.

	Shora se ozval ochraptělý výkřik: „Ne!“

	„Nech moji dceru na pokoji, jinak tahle věc shoří!“ vykřikla vyšší z obou žen. Cyprián nevěřil svým uším, když poznal Agnesin hlas.

	Alexandra vyděšeně zasykla. Jen to, že ji její soupeřka pevně svírala, jí bránilo před pádem do propasti.

	„Polož bibli na zem, jinak ta děvka zemře!“ vykřikl bílý anděl.

	Cypriána náhle opustily síly. Těžce se svezl do prachu. V náhle vzniklém tichu bylo slyšet jen praskot ohně a pak tichý smích.
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	„Tolik utrpení pro jednu bezcennou knihu!“ ozval se náhle jakýsi chraplavý hlas, který zněl, jako by jeho vlastník snad ani nebyl z tohoto světa.

	Cyprián se po všech čtyřech doplazil k jedné z převrácených lavic a vytáhl se po ní nahoru. Jeho pohled padl na muže v ošuntělé kněžské sutaně, který ležel pod můstkem.

	„Není bezcenná!“ vykřikla žena na můstku.

	„To jste ale nemohla předem tušit, že, Kassandro? V mnoha věcech jste své jmenovkyni udělala čest, ale toto jste předvídat nemohla.“

	Nahoře zavládlo mlčení. Cyprián se došoural k nehybnému uzlíku šatů. Jakási hrůza se ho snažila přemoci, ale když už byl dostatečně blízko, viděl, že to není žádný duch, který mluvil. Krev tekla zřícenému z úst, nosu i uší, ale jeho rty se pohybovaly. Kam se díval, nedokázal Cyprián určit, ale předpokládal, že to není nic, co by bylo možno vidět, kdyby zbývala ještě nějaká šance na přežití.

	„Vyměnil jsem ty knihy, Kassandro,“ zasípal umírající kněz. „Už před několika dny. Měla jste pravdu v tom, že Ďáblova bible je jen symbol. Po celé ty dny jste se modlila ke kopii a nic jste nepozorovala.“

	Cyprián se cítil tak unaven, že ho už jen strach o dceru držel na nohou. Přinutil se pohlédnout vzhůru k můstku. Alexandra stále ještě napůl visela ve vzduchu, přidržována Kassandrou. Představoval si, že vidí, jak se paže hradní paní třesou, a přistihl se při tom, jak se o záchranu své dcery úpěnlivě modlí. Vítězství nad Jindřichem mělo být záchranou pro ně pro oba, ale ve skutečnosti celá situace vypadala stejně jako před chvílí. Cítil se tak bezmocný, že se mu zdálo, že přišel i o schopnost myslet. Mohl se pokusit vniknout do hradu a nějak se probojovat až k Alexandře, ale i kdyby se dokázal dostat až k můstku, Kassandře stačilo jen povolit svůj stisk a Alexandra by byla ztracena. Mezi ní a smrtí stála už jen Agnes, která rovněž třesoucíma se rukama svírala Ďáblovu bibli, a klidný, dutý hlas toho kněze, vycházející z roztříštěného těla, který postupně utichal.

	„Po stránkách, které obsahují kopii Kosmovy kroniky, krátce před koncem knihy,“ řekl kněz, „se nacházejí pravidla řádu svatého Benedikta. Skládají se ze sedmdesáti tří kapitol. V Ďáblově bibli je však uvedeno ještě další, sedmdesáté čtvrté pravidlo. Možná právě v něm je skryt klíč k porozumění celému kodexu. Já jsem ho ale nikdy nenašel,“ řekl kněz.

	Cyprián k sobě kývnutím přivolal Agnes. Nemělo to žádný smysl. I kdyby se bílá paní tam nahoře rozhodla, že svrhne Alexandru dolů a že ji zabije, naskýtalo by se ještě dost příležitostí k tomu, aby byl do ohně vržen její poklad.

	„Po Kosmově kronice následuje seznam jmen mnichů a pak kalendář,“ řekl kněz.

	„Nejsou tam žádná benediktinská pravidla.“

	„Protože tyto stránky v kopii chybějí.“ Nastalo dlouhé mlčení.

	„Vzdejte se, Kassandro,“ zasípal umírající. „Zachraňte svou duši.“

	Cyprián nevěděl, zda to slyšela. Nevydržel už to dlouhotrvající ticho. „Alexandro?“

	„Ano?“

	„Neměj strach!“

	„Dobře.“ Začala vzlykat. Cyprián viděl, že i Agnes stékají po tvářích slzy. Po všechny dny svého zajetí snil o tom, jaké by to bylo, kdyby stál před ní a ona konečně viděla, že není mrtev, že dodržel svůj slib a vrátil se. Ve svém snu ale tuto situaci nepředvídal.

	„Kde je originál?“ zeptala se Kassandra až nepřirozeně klidným hlasem. Pak náhle zaječela jako šílená: „Filippo?! Kde je originál?!“

	Oči kněze jménem Filippo se nyní upíraly na Cypriána.

	„Grál,“ zašeptal Filippo. „Ďáblova bible není grál. Žádný grál neexistuje. Pověst o Parsifalovi nám chce jenom říct, že nádoba, v níž je zachycena boží bytost, je vlastně duše každého člověka. Bůh spoléhá na to, že naše duše jsou silné ve víře. Ďábel sází jen na naši slabost, a proto musí prohrát. Alexandra mi tuto sílu ukázala. Pochopil jsem, co musím udělat a kam musím jít.“

	„Kde je originál?“

	Filippo se na Cypriána stále ještě upřeně díval. Jeho pohled jako by říkal: Udělal jsem vše, co jsem mohl. Teď se musíš postarat o to, abys celou tuhle záležitost dovedl do konce. Jeho ústa sebou škubla. Cosi bezhlesně vydechl. Cyprián se nad ním sklonil.

	„Quo vadis, domine?“ zasípal Filippo.

	Cyprián se s povzdechem narovnal. Po chvilce poznal, že Filippo je mrtev. Zvedl ruku a zatlačil mu oči. Měl bolestný pocit, že právě ztratil přítele, kterého nikdy nepoznal. Náhle uviděl jakýsi zmačkaný pergamen, který mrtvému vyčníval zpod límce sutany.

	„Ego te absolvo,“ zašeptal a usilovně přemýšlel o tom, jaká odpověď by zabránila tomu, aby se Alexandra zřítila do propasti. Koutkem oka zaznamenal jakýsi pohyb. Z jedné střílny hradní věže se opatrně vysunula paže, která mávala jakýmsi šátkem. Pak zmizela a na jejím místě se pomalu vysunulo ústí hlavně muškety, která zamířila na můstek. Asi u tří dalších střílen se stalo totéž. Cypriánovi začalo srdce prudce tlouct. Naposledy viděl takový šátek při plenění Prahy pasovskými žoldnéři. Ten, kdo jím nyní mával, byl Andrej, který tak situaci rozhodl.

	„Je spálená!“ vykřikl Cyprián. „Originál Ďáblovy bible byl spálen! Filippo ho vzal do té chatrče, kde mě drželi v zajetí. Jindřich pak knihu zapálil!“

	„Tone!“

	„Ďáblova bible je zničena!“ zařval Cyprián a přál si, aby to byla pravda. „Tone!“

	Alexandra vykřikla a Cypriánovo srdce se sevřelo. Bezděky se vrhl k můstku, aby ji chytil, až se zřítí, ale byl to bláznivý nápad. Dráha pádu by obnášela přes deset mužských délek; oba by zemřeli, kdyby se pokusil ji zachytit. Nezabránilo mu to však v ničem, přesně toto všechno plánoval v bláznivé naději, že se k ní v poslední chvíli vrhne a vlastním tělem zmírní její pád. Jenže situaci v hradní věži odhadl špatně…

	„Zabij ji!“ zařval jakýsi nový hlas. Byl to Jindřich. Podařilo se mu nějak zvednout a nyní klopýtal šikmo přes improvizovanou arénu. Agnes se mu pokusila postavit do cesty, ale moment překvapení byl na jeho straně. Obešel ji a vrhl se k otevřeným dveřím vrátnice v hradní věži, zabouchl je za sebou a zevnitř zastrčil závoru.

	Alexandra vykřikla znovu.
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	Andrej, Vilém Vlach a moravský podkomoří Zikmund z Ditrichštejna vstoupili na můstek současně spolu se dvěma Ditrichštejnovými vojáky. Kassandra se prudce otočila. Dotlačila právě Alexandru zády k zábradlí a přehnula ji přes ně natolik, že by se dívka nevyhnutelně musela zřítit dolů, kdyby ji pustila. Alexandra vykřikla hrůzou.

	„Zadržte!“ zvolal Ditrichštejn. Vojáci, kteří se nyní už nemuseli chovat tiše, pustili své luky a chopili se mušket, které namířili na Kassandru. Ta na ně vztekle zírala. Její krása Andreje zasáhla. Byla to krása divoké kočky, která vzbuzuje v člověku obdiv i tehdy, když už se na něj vrhá. Pak uviděl postavu s narudlými vlasy, která ležela zhroucená vedle zábradlí, viděl, že z nehybného těla trčí šipka z kuše, a kolena mu náhle změkla a roztřásla se.

	„Vzdejte se! Moji muži obsadili hradní věž a vnikli už i do hradu. Nemáte žádnou šanci!“

	Ach bože, to je skutečně Václav! pomyslel si Andrej a v tu chvíli zapomněl na všechno, co spolu s Vilémem a s podkomořím domluvili. Poté se vrhl kupředu.
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	Jindřichovi připadalo, že má lebku rozštěpenou vedví. Sípaje, s rukama položenýma na závoře, se opřel o dveře. Prsty se mu třásly. Očekával, že každým okamžikem začnou bušit na dveře. Ty budou nějakou chvíli odolávat, neboť byly vybudovány tak, aby útok zvenčí co nejdéle vydržely. Ale co mohl dělat? Vrátnice neměla žádný přístup k horním poschodím a byly v ní jen jedny dveře, ty, o něž se nyní opíral. Stačilo jen oblehnout ho zvenčí a počkat si, až ho hlad a žízeň vyženou ven.

	Nohy mu povolily a on se po dveřích svezl až dolů na podlahu. Do mozku se mu nemilosrdně drala myšlenka, že prohrál. Strach ho zcela ochromil. Co s ním udělají? Jeho pohled padl na aparaturu můstku. Otřásl se. Napáchal toho špatného mnohem víc než Ravaillac, který zemřel strašlivou smrtí. Jindřich vraždil, znásilňoval, podváděl a mučil. Kdyby ho na místě zabili, mohl by být jen rád. Kdyby ho vydali k nějakému soudu, odsoudili by ho k jízdě na popravčí káře, zatímco by mu rozžhavenými kleštěmi trhali maso z těla a na popravišti by ho už čekal kat u kotle s vřícím olejem, do něhož by ho pomalu ponořili. Téměř kňučel strachem a snažil se polknout, ale hrdlo měl úplně vyschlé. Upřeně pohlédl na zcuchané chomáče vlasů, které ulpěly mezi válcem a vodicí drážkou mechanizmu. Připomněl si výkřiky, v poutech se vzpínající nahá těla a své vlastní zklamání, že mechanika byla tak těžká, že odpor trhající se kůže téměř ani necítil, když se při dalším otočení kus po kuse odlupovala z hlav.

	Strčil si pěst do úst, když pocítil, že navzdory všemu tomu smrtelnému strachu, který se ho zmocňoval, jeho úd při vzpomínce na tyto slastné hodiny, kdy byl s aparaturou a s těmi selskými děvkami sám, ztvrdl. Pot mu kapal z čela a v oteklých očích pálil jako oheň.

	Co si jen myslel, když se dal do spolku s Kassandrou? Byl mrtvý muž. Byl požehnán.

	Z hrdla se mu vydral zoufalý výkřik. Nebylo tomu tak. Byl prokletý!

	Zvenčí se ozvaly výstřely. To ho znovu zvedlo na nohy. Zachvácen panikou klopýtal v úzkém prostoru kolem stěn dokola. Co by měl dělat? Co by mohl dělat? Pak mu v jeho zoufalství svitla jedna nová myšlenka. Byl přece Jindřich z Valdštejna-Dobrovic. Vždycky dokázal najít nějaké východisko. Nebyl to jeho osud, aby tady skončil v pasti jako krysa. Byl příliš jedinečný, příliš neobyčejný, než aby takto potupně skončil na popravišti. Jeho pohled náhle utkvěl na malých dřevěných dvířkách, která byla nenápadně zasazena do zdi v jednom rohu místnosti. Mohl by přísahat, že si jich ještě nikdy nevšiml, i když bylo více než jasné, že tu musela být odjakživa. Kam asi vedla? Toto byla jedna z vnějších zdí a on věděl, že do místnosti, v níž se nacházel, neexistuje žádný jiný vchod než ten, který za sebou předtím zavřel.

	Na třesoucích se nohou přiklopýtal ke dvířkům. Byla pootevřená na malou skulinku. Zatlačil na ně. Povolily a otevřely se o několik palců víc. Za nimi vládla naprostá tma a plesnivý zápach po celá staletí navlhlého zdiva. Opatrně pootevřel dvířka ještě víc a vkročil do temnoty. Zásobárna? Pak ale zpozoroval, že na obě strany odtud vede chodba. Dál už slabé světlo ze dveří nesahalo. Jindřich nemohl svému štěstí uvěřit.

	Tajná úniková cesta! Musela pocházet ještě z dob, kdy hradní věž byla jediná kamenná stavba na Pernštejně. Chodby tohoto druhu vedly zpravidla do nějaké nenápadné kaple, seníku či k nějaké prastaré mohyle a odtud pak do volného prostoru.

	Nadechl se a zavolal: „Haló?“

	Ozvěna se zdála zaznít odněkud z dálky. Byla to opravdu chodba!

	Zasmál se. Ozvěna zdeformovala jeho smích, takže to vypadalo, jako by ani nepocházela z jeho úst, ale nestaral se o to.

	„Já jsem Jindřich z Valdštejna-Dobrovic!“ vykřikl a znovu se zasmál. „Zase se vrátím!“ Bez váhání se rozběhl do temné hloubi tajné chodby.
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	„Nestřílet!“ vykřikl Zikmund z Ditrichštejna. Andrej padl po cestě k Václavovu nehybnému tělu na kolena. Viděl temnou vlhkost, která se pod ním nashromáždila, a krev, která prosakovala jeho kazajkou kolem trčící šipky. V té chvíli pocítil tak strašnou bolest, že se mu z očí bezděčně vydraly slzy. Václavův obličej byl bledý a oční víčka téměř modrá.

	„Ne,“ zašeptal. „Bože, ne!“

	Oba vojáci měli opět volné střelné pole a znovu namířili své muškety.

	„Jestli vystřelíte, spadne!“ zaječela Kassandra.

	„Jestli vystřelíme, jste mrtvá,“ řekl podkomoří a pohrdavě sevřel ústa. „Madame!“

	Kassandra strhla Alexandru ze zábradlí dolů a použila ji jako štít. Alexandřiny oči divoce těkaly sem a tam. Andrej na ni upřel pohled. Díval se přes závoj slz a pomyslel v té chvíli na to, že Agnes a Cyprián určitě pocítí stejnou bolest jako on, jestli Alexandra zemře. Snažil se zvednout na nohy, ale nedokázal to.

	„Vezmu ji s sebou,“ zasyčela Kassandra. „Stačí sebemenší hloupost a podříznu jí krk.“

	Ovinula jednu paži kolem Alexandřina hrdla a druhou sáhla po noži, který byl stále ještě zaražen do zábradlí. Andrejovi projelo celým tělem zamrazení, když uviděl, že Václav náhle otevřel oči a spiklenecky na něj zamrkal. Pak jeho ruka bleskově vystřelila nahoru a sevřela Kassandřino zápěstí. Překvapeně vykřikla. Václav se vyhrabal na nohy a stáhl ji k sobě. Proti své vůli musela Alexandru pustit a Andrej se instinktivně vrhl šipkou vpřed, popadl Alexandřiny nohy a pak ji pevně objal a odkulil se s ní stranou.

	Václav a Kassandra se točili kolem sebe v jakémsi úděsném tanci. On se pokoušel zkroutit jí ruce za záda a ona se snažila vyškrábat mu oči. Podkomoří to ohromeně sledoval. Hlavně mušket obou vojáků se pohybovaly, sledujíce oba zápasící, ale vojáci nemohli vystřelit, protože nebylo jisté, koho by zasáhli. Kassandra syčela a prskala jako nějaké zvíře. Líčidlo v jejím obličeji bylo už z větší části smyto a setřeno a ďábelské znamení jako by se šklebilo a cenilo neviditelné zuby.

	Kassandřina máchající ruka našla dřík šipky, trčící z Václavovy hrudi a udeřila do něj. Václav zařval a pustil ji. Kassandra se prudce otočila, Václav zavrávoral. Na okamžik to vypadalo tak, jako by se chtěla pokusit svrhnout ho přes zábradlí. Václav klesl na kolena. Kassandřin pohled utkvěl na Alexandře a Andrejovi, který ji stále ještě pevně držel, jako by mu mohla někam ulétnout, pak na Ditrichštejnovi a vojácích.

	Podkomoří procitl ze svého strnutí.

	To už se ale Kassandra v šíleném úprku řítila kolem.

	„Oheň!“ zařval Ditrichštejn.

	Práskly dva výstřely a bílé oblaky kouře zahalily zadní část můstku. Václav se převalil na bok a zasténal: „Zatraceně!“

	Andrej rychle vstal a strhl s sebou i Alexandru. Pocítil cosi jako politování, když si uvědomil, že Kassandra leží na můstku mrtvá. Krásný obličej rozdrcený, smaragdové oči vyhaslé… Můstek byl ale prázdný. Nad vchodem do hlavní budovy chyběl kousek zdi a v jednom z nosných trámů zela rozježená díra. Vojáci znovu nabíjeli.

	„Mimo!“ nadával Ditrichštejn. „Na tuto vzdálenost!“

	Vilém Vlach se vrhl k Andrejovi. „Jsi v pořádku? A co děvče? Co Václav?“

	„Nevím,“ vypravil ze sebe Andrej.

	Ditrichštejn pokynul vojákům. „Přiveďte ji.“ Tři muži se rozběhli ke vchodu do hlavní budovy.

	Andrej se posadil na zem vedle Václava. Václav zakašlal a bolestně zkřivil obličej. Podepřel se na jednom lokti a vzhlédl ke svému otci. Andrej se naklonil blíž k němu a položil si jeho hlavu do klína. Václav se zasténáním klesl zpět. Alexandra se připlazila k jeho druhému boku, vzlykající a slepá slzami. Pohladila ho jemně po tváři.

	„Není to tak hrozné, jak to vypadá,“ zasténal Václav. Sáhl si za límec své kazajky a něco zespod vytáhl. Objevily se zrezivělé kovové kroužky. „Vzal jsem si z té zbrojnice tam ve věži drátěnou košili.“

	Andrej cítil, jak mu po tváři stékají slzy úlevy. Václav se usmál a poplácal ho po tváři.

	„Nebyls to snad ty, kdo na vlastním těle vyzkoušel, jaké to je dostat šipku z kuše? A já měl ještě k tomu drátěnou košili.“ Zašilhal na šipku. „Ne že by ve mně kousek z ní nevězel. Ale to nic není, vadí mi to jen trochu, když se směju.“

	Alexandra si rukama zakryla obličej a rozplakala se. Václav zvedl svou druhou ruku a pevně si ji k sobě přivinul.

	Dřepěli na můstku, dokud k nim nedoběhli Cyprián a Agnes.
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	Kassandra běžela.

	Slyšela, jak se její pronásledovatelé přibližují, a věděla, že ji brzy dohoní. Člověk ale i v poslední vteřině doufá, že nějak unikne.

	Měla jednu výhodu, a sice útočiště. A vchod k němu byl stále blíž. Konečně rozrazila dveře do místnosti, v níž ubytovala Alexandru. Do její staré komnaty, kde jako dítě stále znovu vše přestavovala, až se v ní mohla cítit jako v nějaké pevnosti. Sluhové vždy ráno přisunuli truhly ke stěnám a ona je zase večer sestavila dohromady jako nějaký hrad. Dokonce už jako dítě věděla, že tato patetická obrana proti ďáblu ji nijak neochrání před jeho příchodem k ní, ale přesto v to doufala.

	Pamatovala si hlas svého otce: „Je starší, ale nemohu ji dosadit jako dědičku.“

	Pamatovala si hlas své matky se španělským přízvukem: „Nemůže za to, seňore.“

	Vybavila si otcova slova: „Má v obličeji ďábla. Nemohu ji ani dát někam do kláštera. Sestry by před ní s křikem utekly. To dítě je neštěstí.“

	„El diabolo jí vtiskl své znamení a bude se snažit, aby se jí zmocnil. Budu se modlit ke svaté Panně Marii,“ řekla matka.

	„Pomodlete se i za nás, má drahá, jinak snad ještě uvede jméno Pernštejnů do záhuby.“

	„Psst, seňor. Terno que ella nos haya vido!“ odvětila její matka.

	„Tak ať nás uslyší, co na tom? Je to přece ještě dítě, které ničemu nerozumí,“ odvětil její otec.

	Zastrčila závoru na dveřích a těžce oddechujíc se o ně opřela. Slyšela, jak sem přibíhají muži. S úlevou vstoupila do místnosti. Sevřela pěsti. Úleva po chvilce ustoupila přání, aby se sem pokusili vniknout. Chtěla se s nimi bít, škrábat a kousat, vykřičet jim do tváře všechnu svou zlost a zuřivost, vytrhnout jim jazyky z těch jejich licoměrných úst! Padla na postel.

	Jindřich to všechno zkazil. Byl to tak vynikající nástroj, a přece nakonec nefungoval. Stále ještě byla v šoku. Připadalo jí, že dokonce i ďábel ji opustil. Ve skutečnosti se dalo spolehnout jen na jeden její nástroj a v myšlenkách se zabývala tím, jak změnit situaci ve svůj prospěch. Byl na ni vždycky spoleh, vždycky ustupovala, vždy se podvolila, napřed z lásky, pak ze soucitu a nakonec ze strachu. Možná by mohla zaujmout její místo. Chtělo to jen odtud odejít a informovat sluhy v pražském paláci, které tam propašovala, ti by jí pomohli. Rychlá, tajná vražda, zatímco manžel byl ještě na cestách, kde by ho mohlo stihnout neštěstí…

	Otřásla se. Bylo to východisko. Nebude ani muset dělat vše od začátku. Naopak, měla na to pomyslet už dřív! Místo přežívání na téhle ubohé skále s jejími pavučinami protkanými chodbami a zplesnivělými vzpomínkami se pokusí následovat svůj osud, své určení.

	Měla zaujmout místo někde úplně nahoře, na vrcholném postu říše. Zatím jen manipulovala lidmi a používala různé triky, ale bylo to hloupé! Nic podobného neměla zapotřebí. Vše, co se muselo stát, byly vražda a neštěstí na cestách. Jindřich by byl pro tento úkol ten pravý, jenže ve zkoušce, které ho vystavila, selhal. Bude si muset najít někoho dalšího a pak se z ní stane vdova po říšském kancléři, vysoce urozená, mocná, tahající za nitky.

	Představila si, jak se dívá na mrtvolu Polyxeny z Lobkovic, Polyxeny, kterou nenáviděla víc než kohokoliv jiného na světě, protože měla její obličej, ale bez toho ďábelského znamení, slyšela, jak jí říká: „Tvá cesta zde skončila, Kassandro.“

	Divoce se rozhlédla kolem sebe. Byla sama. Ne, nebyla sama. Nikdy nebyla sama. Ani tehdy by nebyla, kdyby mrtvola její sestry byla zahrabána. Přistoupila k oknu, pod nímž stál obraz podepřený lícem o stěnu. Dlouho váhala. Věděla, co se stane, když uposlechne vnitřní výzvu, otočí ho a podívá se.

	Konečně se sehnula, otočila obraz a zadívala se na něj.

	Dvě malé holčičky stály vedle sebe a bázlivě se usmívaly na malíře, který zobrazil jejich podobu. Muž musel být ve svém oboru dobrý. Ladislav z Pernštejna zaměstnával jen vynikající umělce, aniž by mu vadilo, že může kvůli zálibě v umění brzy zbankrotovat. Člověk by si mohl myslet, že malíř prostě namaloval dvakrát stejné dítě; vlasy, oči, šaty, způsob, jak tu stály a držely se za ruce, vše naprosto identické, ale jen jeden obličej byl bezchybný. Druhý nesl ošklivé rudé znamení, které odolávalo veškerým pokusům zakrýt je křídou. V Kassandřině hlavě zazněl dětský hlas jako ozvěna z minulosti.

	„Ten ošklivý pán namaloval tu skvrnu, i když jsme ho tolik prosily, aby to nedělal.“

	„Neplač, Kassi, zlatíčko, podívej, mám tady křídu a přemaluju to.“

	„Ale i když to přemaluješ, tak to tu bude pořád. Tatínek a maminka chtěli, aby ten pán namaloval skutečnost, ne to, co vidíme my.“

	„Ale já stejně nic nevidím, když si spolu hrajeme. Podívej, Kassi, zlatíčko, už je to skoro pryč.“

	„Děkuji, sestřičko…“

	Kassandra si připomněla, jak chladné zůstalo její srdce, když Polyxeně děkovala.

	Nahnula se nad dvojportrét. Na poslední zbytky křídy náhle padla kapka a pod jejím dotekem vystoupilo znamení zase zřetelné a čerstvé. Kassandra si sáhla na tvář. Byla mokrá.

	„Tvá cesta zde končí, Kassi,“ řekl dětský hlásek. „A ty to víš. Ty víš, že podkomoří by tu asi nebyl, kdybych se Zdeňkovi a králi nepřiznala. Někdo narazil na naše tajemství a prozradil je. Ulevilo se mi. Udělala jsi ošklivé věci, Kassi, zlatíčko, a já jsem se od tebe nechala využít.“

	„To tys mě prozradila, sestřičko,“ zašeptala Kassandra ochromenými rty.

	„Miluji tě, Kassi, zlatíčko, nechtěla jsem ti nijak ublížit. Tvá cesta zde končí a existuje už jen jediné řešení…“

	Kassandra pohlédla na okno. Obraz jí vyklouzl z ruky, narazil na podlahu a padl pomalovanou stranou dolů.

	„Miluji tě, Kassi, zlatíčko,“ slyšela dětský hlásek, zatímco jí v uších hvízdal vítr. „Proč jsi mou lásku nepřijala?“

	„Protože ďábel na lásku nevěří,“ odpověděl druhý dětský hlásek, který zněl téměř stejně jako ten první.

	Pak dopadla dolů na skálu.

	 

	 

	31.

	 

	Když se fortna vrátnice prolomila, jako první uviděli Isoldu. Seděla na masivní aparatuře obsluhy můstku a cosi si pobrukovala. Leona se protlačila kolem Cypriána a Agnes a vzlykajíc ji objala. Isolda ji uklidňujícím gestem poklepala po zádech a zátylku. Smála se a z koutku úst jí vytekla nitka slin. Nepřestávajíc se smát si ji utřela a zvedla mokrou dlaň nahoru.

	Pak Cyprián pohlédl směrem, kam ukazovala její ruka, a řekl jen: „Ach, můj Bože!“

	Na mohutný mechanizmus kapala seshora krev. Před ním na podlaze ležela palička, jíž se uvolňovalo zajištění stroje. Palička byla na svém širším konci zakrvácená. Zajištění bylo rozbité a nikdy už nebude fungovat. Cypriánův pohled sklouzl k otevřeným dvířkám v rohu místnosti a k rozmazanému otisku krvavé ruky v poloviční výšce vedle nich. Vypadalo to, jako by se někdo už v polovičním bezvědomí snažil zachytit dveří a vylézt ven. Ale jeho pronásledovatel mu byl stále v patách.

	Cyprián pohlédl na Isoldu, která si cosi brebtala a snažila se uklidnit Leonu. Pak jeho zrak utkvěl na zakrvácené paličce na zemi.

	Žádný pronásledovatel, ale pronásledovatelka.

	„To je tajná úniková chodba,“ řekl Václav tiše. „Isolda mi ji ukázala. Zůstala někde tam uvnitř, když jsem vyběhl za Alexandrou.“ On a Andrej se zděšeně podívali nahoru.

	Jindřich cestu objevil, když se snažil z věže uniknout. Možná také, že ji už z dřívějška znal, to nehrálo žádnou roli. Vběhl dovnitř a Isolda na něj v chodbě čekala s těžkou paličkou v ruce. Nedokázala ho hned prvním úderem omráčit; pokusil se znovu se vrátit do vrátnice, již napůl ve mdlobách. Následovala ho a udeřila ho ještě jednou.

	Pro Cypriána bylo hádankou, jak křehká mladá dívka dokázala bezvědomého odnést k mechanizmu, ale nějak se jí to podařilo. Sundala mu boty a připoutala ho za kotníky a zápěstí na příslušná místa. Pak máchla paličkou potřetí a vyrazila zajištění mechanizmu, který se dal do pohybu.

	Jindřich visel s roztaženými údy pod stropem. Lana, která vedla od jeho zápěstí k protizávažím, povrzávala; lana, která poutala jeho kotníky, byla pevně napjatá a chvěla se. Jeho oči byly zavřené, jazyk vyplazený, obličej zčernalý. Krev mu vytékala z nosu a z úst. Jeho kalhoty v rozkroku byly rovněž mokré od krve a krev stékala dolů po jeho bosých nohou jako na obrazech Ukřižovaného. Na jeho nahém hrudníku vystupovaly bolestí zauzlené svaly; paže byly překroucené jako lodní lana, na ramenou vyčnívaly z kůže prasklé klouby. Ruce byly nepřirozeně protažené.

	Agnes si rukou zakryla ústa a začala zvracet. Alexandra se po celém těle třásla.

	„Bože na nebesích, on ještě žije,“ hlesl podkomoří. Jindřich otevřel oči. Jeho pohled padl na Alexandru, pak na Cypriána. Jeho rty se němě pohybovaly a jeho obličej už v sobě neměl nic lidského. V mechanizmu cosi zaškublo a zdálo se, jako by se jedna z jeho paží ještě o něco víc protáhla. Na jeho levém rameni vytryskl silný proud krve z rány, která se ještě víc rozevřela. Jindřich ze sebe vydal přiškrcený zvuk, který zněl děsivěji než pronikavý bolestný řev. Stále hleděl na Cypriána. Alexandra začala hystericky vzlykat.

	„Jděte ven,“ řekl Cyprián mírně. Vzal jednomu z vojáků, který se rovněž vecpal dovnitř a s otevřenými ústy civěl na zmučené tělo pod stropem, jeho zbraň. Byla nabitá. Zvedl ji a namířil na Jindřichovu hlavu.

	„Ach bože!“ zakvílela Alexandra.

	„Všichni jděte ven,“ nařídil Cyprián. Znovu namířil. Jindřichovy oči ani nezamrkaly. Jedenkrát jako by kývnul hlavou. Možná že pohyb jeho rtů znamenal: Tys vyhrál.

	Cyprián stiskl spoušť.

	Výstřel zaduněl v úzkém prostoru jako nějaká exploze. Za Jindřichovou hlavou se náhle na stropě objevila hvězdovitá skvrna z krve a mozku. Hlava mu padla dopředu. Provazy sebou znovu škubly a jak poslední odpor zmučených šlach a svalů povolil, splnil mechanizmus konečně svůj účel. Protizávaží dopadlo na zem.

	Cyprián a Andrej byli poslední, kdo místnost opustili. Alexandra ležela před věží na zemi a křičela, Agnes plakala a zároveň se snažila svou dceru utěšit. Václav dřepěl vedle Alexandry a držel si ránu, z níž mu ještě na věži jeden z vojáků bez nějakých zvláštních cirátů vytáhl šipku a prohlásil: „Jizvy dělaj chlapa zajímavým, mladej.“

	Cyprián a Andrej si vyměnili pohled, pak se oba otočili zády k hrůznému mechanizmu a k nerozeznatelnému cosi, co spadlo od stropu a nyní leželo na podlaze v jezeře krve. Andrej zavřel dveře. Bok po boku došli až k Agnes, která klečela u Alexandry. Vstala. Cyprián se na ni usmál.

	„Přece jsem ti říkal, že se k tobě vždycky zase vrátím.“

	Agnes začala znovu vzlykat, se svěšenou hlavou a škubajícími se rameny. Cyprián ji přitáhl k sobě. Druhou rukou objal Andreje a pak tu všichni tři stáli v objetí a plakali.

	 

	„Co to tu máš?“ zeptala se nakonec Agnes a dotkla se Cypriánovy košile. Zašustilo to.

	„To měl mrtvý páter Filippo v sutaně,“ odpověděl Cyprián polohlasně. „Jsou to stránky vytržené z nějaké knihy. Dost velké stránky. Když se na ně díváš, zjistíš, že mezi jiným jsou zde uvedeny regule benediktinského řádu, ale ne v původním rozsahu.“

	Andrej sebou překvapeně škubl.

	„Jen klid,“ řekl Cyprián. „Filippo to všechno vyměnil. Musel ty stránky vytrhnout z toho kodexu. Měli jsme věřit, že originál je kopie. Tím nám všem zachránil život.“

	„Ale kde je tedy kopie?“

	„Nemám tušení. Jindřich ji zřejmě někde schoval. Můžu vás ujistit, že hledat ji v žádném případě nebudu.“

	„A co uděláme s…?“ Agnes pohlédla na obrovskou knihu, která ležela na zemi vedle uhaslého ohně. Vojáci podkomořího ji velkým obloukem obcházeli.

	„Ditrichštejn ji chce nechat převézt zpět do Prahy. Na Hradě bude schována nejlíp. Pro celý svět je to jen kopie a my je při tom necháme.“

	„Co ale bude s těmi listy?“ zeptal se Andrej a ukázal na Cypriánovu hruď. Cypriánův úsměv pohasl.

	„Strážci Ďáblovy bible jsme teď my, nebo snad ne?“ odvětil.

	EPILOG
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	Z širokolícího selského obličeje papeže Pavla V. se nedalo nic vyčíst. Jeho krátké prsty nervózně bubnovaly na opěradlo jeho křesla.

	„To jsou všechna obvinění?“ zeptal se nakonec.

	Wolfgang Selender se celý roztřásl. To není všechno, chtěl vykřiknout. Ten člověk zničil celý můj život. Ale zdržel se. Tušil, že nikoho v této místnosti nezajímá osud nějakého bývalého opata, který si nechal vyklouznout z rukou svůj klášter i smysl svého bytí. Opět se v něm ozvala stará nenávist, tentokrát však byla pachuť zoufalství větší než jindy.

	„Ano, Svatý Otče,“ řekl říšský kancléř Lobkovic. „Ano. Není snad Svatý Otec toho mínění, že to vše znamená zradu vůči Říši a vůči církvi?“

	Papež si zpod svého hustého obočí změřil Lobkovice, jako by se domníval, že říšský kancléř žertuje a že on, papež, mu nějak neporozuměl. Jak by tomu měl také věřit? kvílel Wolfgang. To byla ta nejhůř připravená žaloba, jakou kdy slyšel. Citované výpovědi svědků, které pak byly staženy zpátky, když se chtěl papež dozvědět jejich jména, dokumenty, které byly přivezeny jako důkazní materiál a jejichž obsah byl natolik diskutabilní, že se jen při doslova za vlasy přitažené interpretaci daly vůbec proti kardinálu Melchiorovi použít a vrhnout na něj stín nějakých pochyb, navíc se nakonec prokázalo, že s případem vůbec nesouvisí. Lobkovic přímo před očima Jeho Svatosti propustil tři své tajemníky kvůli takto prokázané neschopnosti a pak se za neschopnost svých lidí dlouho omlouval.

	Nakonec mezi Melchiorem a jeho znovuuvedením do starého úřadu stály už jen Wolfgangovy výpovědi.

	„Melchior Khlesl způsobil…,“ začal Wolfgang, když tu ho papežský zapisovatel přerušil.

	„Titul zní Jeho Eminence,“ řekl.

	Wolfgang se opravil.

	„Jeho Eminence kardinál Khlesl mě požádal, abych odešel z opatství v Ioně a ujal se opatského úřadu v klášteře svatého Václava v Broumově.“

	„Iona? Kde je to?“

	„Na skotském pobřeží, Svatý Otče.“

	„Na jakém že to pobřeží?“

	„Skotském, Svatý Otče.“

	„Tam ale žijí samí odpadlíci, anglikáni či jak si vlastně říkají. Zarytí protestanti.“

	„To je v Anglii, Svatý Otče.“

	„Anglie a Skotsko nejsou ale od sebe příliš daleko, že ne?“

	„Ne, Svatý Otče.“

	„Tak tedy pokračuj, prosím.“

	„Převzal jsem klášter svatého Václava v Broumově v naději, že se tam…“

	„Tys povolání našeho milého kardinála a přítele uposlechl dobrovolně?“

	„Poslechl jsem povolání k povinnosti, Svatý Otče.“

	„A to znělo z Broumova hlasitěji než ze Skotska?“

	„Když mám být poctivý, Svatý Otče, bylo to těžké rozhodnutí…“

	„Pes, který celým svým srdcem netouží po lovu, má zůstat doma. Co sis od toho vlastně sliboval?“

	A tak to šlo pořád dál. Během několika málo okamžiků se stal Wolfgang ze svědka podezřelým.

	Začal koktat, musel si nechat líbit výtku, že se v záležitosti protestantského kostela v Broumově choval necitlivě, byl obviněn ze ztráty knihovny a také z toho, že během útoku z obleženého kláštera utekl a zanechal vše útočníkům napospas. Dokonce ho učinili zodpovědným i za napadnutí jeho skupiny, při kterém bylo několik mnichů zabito.

	„Ale o tom přece mluvím celou tu dobu!“ vykřikl Wolfgang. „Všechno se to stalo jen proto, že mě Melchior Khlesl pověřil jako strážce Ďáblovy bible.“

	Melchior mlčky obrátil oči v sloup.

	„Před několika lety tu v Římě hledal nějaký kněz jakýsi kodex, který rovněž označoval jako Ďáblovu bibli. Z Vatikánu jsme ho nakonec přeložili,“ řekl papež a naklonil se dopředu.

	„Ďáblova bible je mocná legenda. Mnozí na ni věří spíš jako na grál,“ poznamenal Melchior.

	„Není to pouhá legenda!“ vykřikl Wolfgang.

	„Co se stane s tím, kdo ji najde?“ zeptal se papež.

	Melchior pokrčil rameny. „Co se má stát s tím, kdo najde nějakou legendu? Zbohatne? Nebo najde jen pravdu o tom, že každý, kdo věří, se má stát hledajícím nesmírné milosti našeho Pána?“

	„Svého času jsme po této legendě pátrali, ale pak si naši pozornost vyžádaly další, naléhavější projekty. Tvé jméno bylo s Ďáblovou biblí také spojeno.“

	„Ani já už nejsem nic jiného než hledající.“

	Papež bubnoval prsty na desku stolu. „Nechali jsme přeorganizovat tajný archiv. Mohla by být Ďáblova bible někde tam, aniž bychom o tom věděli?“

	„V případě, jestli skutečně existuje, Svatý Otče.“

	„Chceš nám při tom hledání pomoci zde v Římě?“

	„Zajisté,“ řekl Melchior.

	„Jmenujeme tě tajným komořím archivu.“

	„To by bylo jen ku prospěchu věci, Svatý Otče.“

	„Jestli ho tím pověříte, nikdy Ďáblovu bibli nenajdete, Svatý Otče,“ zakvílel Wolfgang. „On sleduje jen své vlastní cíle.“

	„Musí to být těžké, když člověk převezme nějaký úkol, na který nestačí,“ řekl Svatý Otec mírně. „Měl jsi zůstat ve Skotsku, můj synu.“

	Říšský kancléř Lobkovic vstal a srovnal si své dokumenty. „Pak tedy smím Jeho Výsosti králi Ferdinandovi a Jeho Veličenstvu císaři Matyášovi ohlásit, že Svatý Otec posuzuje předloženou žalobu na Jeho Eminenci kardinála Khlesla jako nedostačující a že další vyšetřování v této záležitosti pokládá za nepotřebné a nežádoucí?“

	„Naprosto,“ řekl papež roztržitě. „Můj přítel Melchior zde v Římě zatím zůstane, aby tak byli císař a král potrestáni za to, že s tak schopným mužem jednali tak špatně. Kromě toho bude biskupské křeslo ve Vídni mému příteli Melchiorovi i nadále ponecháno i se všemi svými privilegii a příjmy.“

	„Také Veličenstva musí pochopit, kdy prohrají,“ řekl říšský kancléř. Došel k Melchiorovi a podal mu ruku. Wolfgang měl pocit, že se mezi nimi odehrává nějaká neviditelná a tichá komunikace. Náhle mu bylo jasné, že říšský kancléř byl vskutku nanejvýš kompetentní, pokud šlo o to, aby sestavil žalobu tak, že se nedalo dělat nic jiného než ji odmrštit. Dokonce se dalo předpokládat, že oni propuštění tajemníci byli patrně jen uvolněni na cestu do Prahy, kde pak po návratu říšského kancléře byli bez nějakých cirátů znovu uvedeni na svá stará místa. Jinými slovy byla celá žaloba jen fraška.

	Wolfgang se napůl zvedl ze svého křesla, vzápětí se však znovu posadil. Nikdo ho už neposlouchal.

	Bylo mu jasné, že nyní ztratil i to poslední, co mu dosud zbývalo: víru v to, že zvítězí spravedlnost.
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	Když kardinál na odchodu ze svatopetrského dómu došel ke vchodu, zpozoroval koutkem oka jakýsi bělostný třpyt. Otočil se. Před kaplí Piety stála bíle oděná postava. Přímo za ní se tyčilo Michelangelovo sousoší, takže se na okamžik zdálo, jako by tato osamělá postava byla ve své zářící bělosti další součástí tohoto geniálního díla, které tak mistrně ztvárňovalo smutek a zároveň víru v nový začátek. Pohlédl na říšského kancléře, který kráčel před ním a tvářil se, jako by nic neviděl. Melchior se zastavil, pak se otočil a pomalu se vrátil ke kapli. Sklonil hlavu.

	„Bůh s vámi, Vaše Eminence,“ řekla Polyxena z Lobkovic.

	„I s vámi, má dcero.“

	Podala mu jakýsi pomačkaný pergamen. Vzal si ho. Byl to jeho naškrábaný náčrtek rodokmenu Pernštejnů a Lobkoviců. V jednom přidaném políčku, v němž se otazník změnil ve škleb připomínající lebku, bylo nyní datum. Zavřel oči; datum bylo staré jen několik týdnů. Za ním byl nakreslen křížek. Polyxena z Lobkovic beze slova přikývla.

	„Jsem si jistý, že to byla pozoruhodná osobnost,“ řekl kardinál.

	„Náš otec si myslel, že s ním ďábel sehrál ošklivou hru, když ji poprvé uviděl. Naše matka věřila, že každodenní modlitby a usilovné studium bible zabrání tomu, aby se jí ďábel zmocnil. Čemu mohla také věřit, kromě toho, že její osud je už od počátku předurčen?“

	„Příliš to zjednodušujete.“

	Žena říšského kancléře pokrčila rameny. „Byla stále součástí mě samotné. Nechtěla jsem nic jiného, než aby byla šťastná. Nyní je mi tak, jako bych ztratila polovinu své duše. Udělala tak strašlivé věci, že na to nemohu ani pomyslet, aniž bych se třásla. A přece cítím tu ztrátu tak, jako by mi někdo vyrval srdce.“

	„Nakonec jste lákání zla přece jen odolala.“

	„Když se v den defenestrace pánové Martinic a Slavata spolu se svými písaři zachránili v mém domě, poznala jsem náhle, že ona přece jen měla tu moc, aby vehnala říši do války. Předtím jsem o tom tajně několikrát uvažovala. Musela jsem ji zastavit.“

	„Vaše poznání mohlo přijít příliš pozdě.“

	„Člověk může proti zlu jen bojovat a doufat, že zvítězí. Pro naději není nikdy pozdě.“

	Melchior jí listinu zase vrátil. Žena říšského kancléře si ji ale nevzala. „Mohla jsem tomu všemu zabránit, kdybych byla dostatečně silná,“ řekla.

	„Nemůžeme nikoho přemluvit, aby se proti zlu postavil. Tento krok musí udělat každý sám – nebo podlehnout.“

	„Přirozeně víte, o čem mluvíte.“

	„To ne,“ odvětil a povzdechl si. „Ne, nevím to. Zasvětil jsem polovinu svého života boji proti vlivu Ďáblovy bible a ani jednou jsem v sobě nenašel dost odvahy, abych se proti ní skutečně postavil.“

	„Chcete tím říct, že se sám nepokládáte za dostatečně silného ve víře?“

	„Má drahá,“ řekl Melchior s úsměvem a ukázal na bolestí zlomenou postavu Matky Boží v sousoší za ní, „někdo, kdo je přesvědčen, že je ve víře dokonale pevný, je už na půl cestě do temnoty.“

	Zkoumavě si ho změřila, pak se odvrátila, poklekla v lavici před kaplí a znovu se začala modlit. Melchior ji několik okamžiků pozoroval, uvědomil si její krásu a znovu vzhlédl vzhůru k sousoší Matky Boží a ukřižovaného Krista. Našel tam zcela jinou krásu, ale stejnou bolest. Pokřižoval se a tiše odešel.
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	Alexandra se vedle Václava uvelebila docela pohodlně. Ze zahrady Hradu se dala přehlédnout téměř celá Praha. Jiskřila a třpytila se v teplých paprscích slunce. Václav se nenápadně vzdálil z oslavy, kterou pořádala firma, která tak slavila přijetí Augustýna a Vlacha jako dalších obchodních partnerů. Co bylo vlastně důvodem této oslavy, to si hlavní účastníci ponechali pro sebe. Z hostů by jim to beztak nikdo neuvěřil.

	Alexandra ho za několik minut následovala. Věděla, kde ho najde.

	„Co píše kardinál?“ zeptala se.

	Václav zamával dopisem, který byl naškrábán na drahém pergamenu.

	„Je stále ještě zaměstnán tím, aby nastražil tolik falešných stop, aby Svatý Otec nikdy nebyl blíž pravdě o Ďáblově bibli jako dnes – a to je od ní ještě dost daleko.“

	„Líbí se mu v Římě?“

	„Myslíš, že by napsal, že se mu po nás stýská?“

	„A stýská se mu?“

	„Pokud ho znám, tak ano.“

	„A co ještě píše?“

	„Rybáři prý našli bývalého opata broumovského kláštera utopeného v Tibeře. Vypadá to, že spáchal sebevraždu. Prý měl v ruce jednu z těch velkých mořských škeblí. Jistě víš, že když si je přidržíš u ucha, slyšíš šumění moře.“

	Alexandra přelétla pohledem celou širokou údolní kotlinu Prahy. Město vypadalo stejně jako dřív, samozřejmě pokud si člověk nepřipustil, že ve skutečnosti už nic není jako dřív.

	„Královským místodržitelům prý byly jejich úřady odebrány,“ řekl Václav. „Hrabě Martinic uprchl po té defenestraci do Bavorska, Vilém Slavata má domácí vězení. Stavy zvolily třicetičlenné direktorium. Matyáš z Thurnu byl jmenován vrchním velitelem stavovského vojska a připravuje se na válku. Na katolické straně dělá totéž král Ferdinand a Katolická Liga. Císař jmenoval jednoho nejvyššího vojevůdce, hraběte Buquoye. Oddílům Ligy velí jakýsi Brabanťan, hrabě Tilly.“

	„Myslíš, že je válka nevyhnutelná?“

	„Připravovalo se to už dlouho, ještě před smrtí císaře Rudolfa.“

	„Pak tedy Kassandra nenese žádnou přímou vinu na jejím vypuknutí?“

	Václav pokrčil rameny. „Udělala vše, co mohla, aby ji vyprovokovala, ale ke střetu je vždycky potřeba dvou: toho, kdo jej vyvolá, a toho, kdo na něj přistoupí.“

	Znovu klesl do trávy a při tom sebou viditelně škubl. Alexandra ukázala na jeho ránu. „Bolí tě to ještě pořád?“

	„Abych řekl pravdu, je ta jizva spíše zajímavá než bolestivá.“ Pohlédla na něj a on její pohled opětoval. „Co s námi bude?“ zeptal se.

	„Nevím. Nemůžu si tak rychle zvyknout na to, že je všechno úplně jinak. Vždycky jsem v tobě viděla jen svého pokrevního příbuzného. A měla jsem ráda Jindřicha. Dokonce i tehdy, když jsem věděla, že mě chtěl zabít.“

	„Ta láska stále ještě existuje, že?“

	„Dej mi čas,“ zašeptala.

	Přikývl. Pak ji uchopil za ruku a ona mu nebránila. Položila se na záda do trávy vedle něj a společně se dívali na oblohu. „Dej mi čas…“ V těch slovech byla jistá naděje, ale ve skutečnosti žádala to jediné, co neměli. Válka je o toto právo připravila.

	Přesto stiskl její ruku pevněji a ona jeho stisk opětovala.

	Ten okamžik byl překrásný.

	Ale co mohl člověk žádat víc než jediný nádherný okamžik? Pro věčnost existuje jen Bůh – a ďábel.
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	ĎÁBLOVA BIBLE

	 

	Je přesně jeden metr vysoká, padesát centimetrů široká a váží sedmdesát pět kilogramů. Pro pergamen, na němž byla napsána, muselo přijít o život sto šedesát oslů. Je jedinečná a představuje jeden z nejcennějších artefaktů středověkých církevních dějin. Známe ji pod názvem „Codex gigas“ či Ďáblova bible.

	Její obsah je stejně tak tajemný jako její vznik, který spadá do 13. století. Tvoří ji Starý a Nový zákon, ale na středověk v jednom dost nezvyklém latinském překladu, jehož původ se dá vystopovat až k jednomu biskupovi ze 4. století s příznačným jménem Lucifer, dále z židovských dějin, sepsaných Josephem Flaviem, z encyklopedie tehdejšího vědění podle Isidora ze Sevilly, ze standardních lékařských předpisů v benediktinské tradici, z Kosmovy Kroniky české, seznamu jmen benediktýnských mnichů a kalendáře.

	Některé strany chybějí a o jejich obsahu se dá jen spekulovat. Běžně se má za to, že se jednalo o soupis benediktýnských regulí, ale ty by zřejmě chybějící strany nestačily zcela zaplnit. V poslední čtvrtině knihy se nachází to, co dalo kodexu jeho jméno a co je ještě nezvyklejší než zbytek díla. Na dvoustraně naproti kresbě, která má zřejmě představovat „ideální“ nebeský Jeruzalém, je na celé stránce vyobrazen ďábel. Před tímto obrazem a po něm se nachází zvláštní hnědě zabarvené prázdné stránky a po nich zase dvoustránkové doznání hříchů, které je napsáno tak velkými písmeny, že to vypadá jako písemný výkřik nějaké zmučené duše.

	Zdá se, že toto dílo bylo původně určeno k volnému studiu; aspoň větší část obsahu tvoří něco jako příručky a také Starý a Nový zákon mohou být označeny jako historické reference. To, že jich tak bylo i používáno, dosvědčují četné ručně psané poznámky na okraji listů, které pocházejí patrně z doby, kdy dílo vzniklo, a modlitby, které byly asi časem přidány. Ale konec konců použitelnost mohla být limitována už i vzhledem k váze, rozměrům knihy a malé velikosti písmen. Musíme si přiznat, že úplné porozumění smyslu Ďáblovy bible se našemu dnešnímu vědění doposud vymyká.

	Vzhledem k druhu písma musel obraz ďábla pocházet od téhož autora. Vezmeme-li v úvahu rychlost, s níž mohlo být takové dílo vytvořeno, a rozsah tohoto díla, dojdeme k předpokladu, že dílo mohlo za normálních okolností vznikat až dvacet let – nebo, řídíme-li se legendou, jedinou noc, v níž sám ďábel za cenu duše jednoho zazděného mnicha kodex dokončil. Skutečnost, že téměř všechna místa, která přišla s Ďáblovou biblí do styku, dříve či později zanikla nebo byla postižena nějakou katastrofou, k této legendě přispívá. Klášter v Podlažicích, kde Ďáblova bible údajně vznikla, byl v husitských válkách zničen, klášter v Břevnově, v němž byla na krátký čas uschována, rovněž zanikl. O katastrofě, která postihla klášter v Broumově, kde se také nějaký čas nacházela, jste se dověděli z tohoto románu. Kabinet kuriozit císaře Rudolfa, její předposlední útočiště, byl jak po smrti císaře, tak i koncem třicetileté války vypleněn a jeho poklady roztroušeny po celém světě. V současné době se Ďáblova bible nachází v Královské knihovně ve Stockholmu, jejímž je majetkem. Ta zatím zůstala eventuálního neštěstí ušetřena. To by přirozeně mohlo vést k úvahám, zda se jedná o skutečný originál Ďáblovy bible. Ale já jsem se vlastně v tomto dodatku chtěl pokud možno držet jen faktů…

	 

	 

	CESTA K VÁLCE 

	 

	1612– 1618

	 

	Cestu, která vedla ke katastrofě třicetileté války, je nutno posuzovat komplexně a datovat o mnoho let dříve. Ve skutečnosti lze léta, v nichž se odehrává děj tohoto románu, pokládat za ono časové rozpětí, v němž se události tak dramaticky vyostřily, že tento konec byl téměř nevyhnutelný, i když vůdcové znesvářených stran měli i potom několik šancí, jak se válce ještě vyhnout.

	Z dramatických důvodů se mi nezdálo smysluplné zabývat se v románu i rokem 1609, i když se jedná o důležitý mezník na cestě k třicetileté válce, která stála život čtyři miliony lidí, tedy pětinu obyvatelstva říše. Osoby, které v románu vystupují, jsou víceméně s těmito událostmi nějak spojeny. Řeč je o tzv. Majestátu císaře Rudolfa II., v tehdejší době pána Svaté říše římské a krále českého. Tento dokument zajišťoval protestantským českým stavům, tedy urozené šlechtě a zástupcům českých svobodných měst, náboženskou svobodu. Protestanti tvořili většinu českých stavovských zástupců i národa a Rudolf využil jejich podpory a zemského míru k vyřešení svých stálých sporů se svým bratrem Matyášem. Teprve Majestátem byli protestanti postaveni na roven katolické menšině v Čechách. Listina jim zaručovala také právo volby krále. Již jeden den po nabytí platnosti Majestátu založil bavorský vévoda Maxmilián alianci, která měla hájit pravou katolickou víru. V této „Katolické lize“ na jedné a „Unii“ protestantských českých stavů na druhé straně se nacházejí hlavní protagonisté první části třicetileté války, kterou byla tzv. „česko-falcká válka“.

	 

	V roce 1612 zemřel císař Rudolf a ve všech úřadech ho vystřídal jeho bratr Matyáš – pokud šlo o českou královskou korunu, vyrval ji Rudolfovi už rok před jeho smrtí. Matyáš byl během celého svého života pevně přesvědčen, že je lepší císař než byl jeho velký bratr, byl to předpoklad, který jeho diplomatické úspěchy jako císařova pověřence a později uherského krále nijak nepotvrdily. Podpora, kterou ve svém boji s Rudolfem získal u některých zástupců stavů v Království uherském a Markrabství moravském, znamenala spíše opozici vůči Rudolfovi než důvěru v Matyášovy schopnosti. Sotva usedl na císařský trůn, změnil se z pletichářského hašteřivce v trudnomyslného, pasivního, k depresím náchylného člověka – kopii svého předchůdce, aniž ovšem zdědil jeho zálibu v umění a zájem o vědu (pod pojmem „věda“ musíme ovšem rozumět v té době hlavně alchymii a astrologii). Přeložil císařské sídlo z Prahy zpět do Vídně, podle legendy objevil před branami města „krásnou studnu“ (schönen Brunnen), kde pak vystavěl zámek Schönbrunn, přidal k říšské koruně nějaké další drahokamy, ale jinak byl jeho čas vyplněn tím, že se nechal bezmocně smýkat sem a tam různými silami, které ho ovlivňovaly a řídily: hlavně habsburským arcivévodou Ferdinandem Rakouským a wittelbašským vévodou Maxmiliánem Bavorským, jakož i v neposlední řadě kardinálem Melchiorem Khleslem, svým ministrem. Jeho bezdětnost vedla už při převzetí jeho úřadu k tomu, že se uvažovalo o jeho nástupci.

	Další léta jsou poznamenána krachem velkých obchodních firem, jenž je především následkem hospodářského úpadku, který často předchází vypuknutí velkých válek. Bráno ve světovém měřítku jich bylo nespočet, například přes sto let prosperující dům Welserů v Augšpurku. Sebastian Wilfing v románu tuto situaci líčí, když mluví o krizi ve Vídni, která přivedla do nesnází i Agnesina otce Niklase Wieganta.

	V roce 1617 byla císařova rozhodnost natolik ochromena, že souhlasil s tím, že se vzdá české koruny a nechá zvolit svého nástupce. Rudolfův osud se tak opakoval i u jeho bratra. České stavy se rozhodly odsouhlasit volbu arcivévody Ferdinanda, i když nebyl nijak oblíben jako odchovanec jezuitů a vědělo se o něm, že nenávidí protestanty. Kromě toho byl známý i svým tvrdým protireformačním postojem a mimo jiné se měl prý i vyjádřit, že by bylo lepší vládnout poušti než zemi plné protestantských kacířů. Stavy tím sledovaly cestu nejmenšího odporu v nejisté době, kdy všude v říši vznikající hospodářské těžkosti, nově vzplanuvší nepřátelství mezi Španělskem a Nizozemím a kritický císařův stav radily spíše k diplomatickým než radikálním rozhodnutím. Kromě toho se spoléhaly na to, že jim Majestát propůjčoval moc, aby ve vážném případě dokázaly krále sesadit a provést novou volbu.

	Ferdinand však neměl v úmyslu být katolickým králem z milosti protestantských stavů.

	Hned po svém zvolení začal po celých Čechách zakládat jezuitské školy a zároveň rušit protestantské. Veškerá výkonná moc byla soustředěna v královské kanceláři, a to jak v jeho osobě, tak i v osobách jeho místodržitelů, kteří byli výhradně katolíci. To vše hrubě odporovalo Majestátu. Uzavřením nově postaveného protestantského kostela v Broumově a stržením rovněž nového chrámu v Hrobu začátkem roku 1618 trpělivost přetekla. V Broumově povstalo téměř celé protestantské měšťanstvo a vyhnalo Wolfganga Selendera, tehdejšího opata benediktinského kláštera, a všechny jeho mnichy, protože je činilo zodpovědnými za tyto činy. Klášter byl poté vydrancován a jeho knihovna, která obsahovala mnoho vzácných a cenných děl, zcela zničena. Zástupci protestantských stavů se na jaře roku 1618 sešli v Praze a sestavili stížnost, kterou poslali císaři. Odpověď byla rychlá a velmi důrazná. Císař veškerá další shromáždění zakázal. Majestát tak nyní neměl ani cenu pergamenu, na němž byl napsán. Že císař reagoval tak přísně, musí být patrně připsáno oslabenému vlivu jeho ministra Melchiora Khlesla. Kardinál se stále snažil udržet zemský mír, ale v roce 1618 byl Matyáš už jen stínem svého dřívějšího já a kardinál, stále dlící na cestách a otřesený četnými vražednými útoky proti své osobě, ztratil u císaře svůj vliv, zatímco Ferdinand Habsburský a Maxmilián z Wittelsbachu vliv získali. Z dramatických důvodů jsem kardinálovu slabost přičetl spíše vývoji událostí kolem Ďáblovy bible, nevyužil jsem tedy možnosti rozvinout další dějovou linii směrem k těmto pokusům o atentát vůči němu, i když to samozřejmě bylo dost lákavé. Skutečností je, že kardinál byl v létě roku 1618 (v románu na jaře) zatčen, zbaven svého ministerského úřadu a držen v domácím vězení nejdříve na zámku Ambras, později v klášteře Sankt Georgesburg a posléze v Římě. Císař Matyáš neudělal nic, aby se ho zastal, takže kardinál byl podle své vlastní výpovědi odsouzen k tomu, aby své dny strávil v melancholii v exilu.

	Rozhořčení českých stavů nad reakcí císaře bylo velké. Mělo se všeobecně za to, že se v tom dá rozpoznat ruka krále a jeho místodržitelů. A rozhodnutí znělo, že je nutno dát nějaké znamení, že číše trpělivosti přetekla a stavy jsou připraveny za svobodu víry bojovat. Pod vedením hraběte Matyáše z Thurnu, který zatím o sobě dával vědět jen tím, že stále nechtěl pochopit, proč by se jako pán jednoho hrabství v Cechách měl naučit česky, se dne 23. května 1618 vypravila na Hrad delegace, aby pohnala pražské královské místodržitele k odpovědnosti. Zda bylo už napřed naplánováno, že při tom bude někdo vyhozen z okna, nebo zda k tomu došlo až následkem vzedmutých emocí, není známo; defenestrace jako znamení nespokojenosti s panovníkem však nebyla nic neznámého a nového; už v roce 1419 vtrhli stoupenci Jana Husa na Novoměstskou radnici, aby osvobodili zajaté souvěrce, a při tom bylo vyhozeno z oken sedm katolických radních, kteří tak přišli o život.

	Historické prameny se zcela neshodují v tom, kdo všechno z královských úředníků byl onoho rána v kanceláři přítomen. Jistí jsou hrabě Jaroslav Martinic, zároveň i purkrabí pražského Hradu, a Vilém Slavata, současně hlavní zemský soudce, rovněž tak i písař Filip Fabricius. Všichni tři byli podrobeni defenestraci a všichni přežili.

	Příběh, jak zde nějaký anděl, možná dokonce samotná Panna Maria, zázračně zasáhl a zachránil úředníkům život, pustil do oběhu hned zpočátku sám hrabě Martinic. A jak už to u podobných případů bývá, našli se také hned očití svědci, kteří při tom údajně tyto nebeské mocnosti viděli. K záchraně však patrně přispěla šťastná shoda náhod. Pánové měli na sobě dle tehdejší módy silné vesty a pláště. Okna dvorské kanceláře byla malá, takže z nich nebylo možno někoho vyhodit s patřičným rozmachem. Kdybychom se pak porozhlédli přímo na místě, zjistili bychom, že zeď starého královského paláce byla tehdy porostlá popínavými rostlinami. Kromě toho se z historie dovídáme, že kvůli zanedbání a následkem zpustnutí pod ní ležících zahrad se dalo předpokládat, že u zdi paláce bylo nakupeno seno nebo odřezané větve. Z toho pak vznikla legenda o zásahu Matky Boží nebo o hromadě odpadků, milosrdně zmírňující pád, což třem úředníkům zachránilo život.

	Ti tři pak utekli, nijak neohrožováni špatně mířenými výstřely překvapených stavovských zástupců, do domu říšského kancléře a pod ochranu Polyxeny z Lobkovic, jeho manželky a jedné z legendárních postav tehdejší doby, proslulé svou krásou a elegancí, které z ní učinily hvězdu české společnosti. Ale i když nikdo z nich neutrpěl žádná vážnější zranění (a Filip Fabricius, městský písař, měl z toho dokonce i prospěch, protože jako uznání za jeho statečnost mu byl udělen šlechtický titul „von Hohenfall“), byl to zlom, který vedl k definitivnímu rozchodu s domem Habsburků, tedy i s českým panovníkem.

	Pak už následovaly události ráz na ráz. Pod vrchním velením hraběte z Thurnu bylo postaveno stavovské vojsko, došlo k prvním šarvátkám. Král Ferdinand, kterého stavy prohlásily za sesazeného ve prospěch falckého kurfiřta Fridricha V., vytáhl do Čech s více než čtyřnásobnou přesilou a obsadil zde výhodné a těžko napadnutelné pozice. Kvůli zvolení Fridricha Falckého, které udělalo rozhodný škrt přes zájmy císaře, se konflikt rozšířil i mimo Čechy a stal se postupně problémem celé říše.

	Tak rebelie českých stavů rozpoutala válku, která se nakonec obrátila „proti zemi a lidem,“ zpustošila habsburskou říši a byla příčinou toho, že celá stará Evropa nenávistně zanikla. Ale to už je, jak říkávají kronikáři, úplně jiná historie.

	 

	
Čtyři miliony mrtvých, které si třicetiletá válka vyžádala, nám nemusí připadat zase tak mnoho, uvažujeme-li v měřítku dnešní doby, kdy si jistě dobře pamatujeme na poměrně nedávno skončivší válku, která si vyžádala šedesát milionů lidských životů. Abychom však vše uvedli na pravou míru, je potřeba posuzovat tehdejší situaci v širších souvislostech. Moje rodné město bylo během třicetileté války postiženo třikrát. V roce 1634 bylo následkem hrubé taktické chyby v obraně dobyto a vypleněno Švédy. Během několika málo dní přišlo o život dva tisíce obyvatel z celkového počtu dvanácti tisíc, tedy každý šestý. Kdyby čítala každá rodina či skupina příbuzných nebo přátel dvanáct lidí (průměrné číslo), pohřbili byste – čistě podle statistiky – minimálně dva z vašich přátel či příbuzných. Jako následek plundrování vypukl pak ve městě mor. Když epidemie skončila, žily zde ještě přesně dva tisíce lidí. To znamená, že zemřelo sedmdesát pět procent obyvatel, nebo, znovu podle našeho statistického příkladu, ze všech vašich blízkých byste nakonec zbyli jen vy a jeden váš příbuzný. Každá válka je peklo.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
DOSLOV

	 

	 

	 

	Když jsem dokončil Ďáblovu bibli, myslel jsem si nejprve, že se s tímto tématem budu muset rozloučit. Ale co může chudák autor vědět…

	Úspěch Ďáblovy bible byl nicméně tak velký, že spousta čtenářek a čtenářů očekávala nějaký druhý díl. Konfrontován s těmito žádostmi jsem poznal, že jsem dramatický potenciál „Codexu gigas“ v Ďáblově bibli ještě zdaleka nevyčerpal, stejně jako příběh mých vymyšlených hrdinů Agnes, Cypriána a Andreje.

	Od začátku mi bylo jasné, že ve druhém díle musí být zmíněna významná historická kulisa, v níž se děj odehrává: období příprav k třicetileté válce, které jsem trochu zkrátil na dobu od roku 1612 do roku 1618. A protože Ďáblova bible je vlastně román o lásce, věrně dle citátu z 1. listu Korintským, bylo nasnadě, že v následujícím svazku se bude jednat o jedné z dalších ctností, které jsou jmenovány v tomto listě, a to o víře.

	Výsledek jste právě dočetli. Leží-li však příběh teprve před vámi, protože raději čtete doslovy než předmluvy, tak s tím teď přestaňte, protože v následujících řádcích se bude pojednávat o tom, co byste raději nechtěli dopředu vědět, protože si ceníte napětí, které čtení přináší. Potěšilo by mě, budete-li mým dalším vývojem charakterů a životních příběhů mých hrdinů překvapeni, protože překvapení k vyprávění příběhů patří vždy. Největším nepřítelem spisovatele je totiž nuda.

	Podívejme se společně na historické skutečnosti, v nichž se děj Strážců Ďáblovy bible odehrává a které jsem tu a tam musel kvůli požadavkům dramatické struktury příběhu poněkud upravit. Nedělal jsem to s lehkým srdcem, ale zhuštění, zkrácení a případné dramatické vyvrcholení jsou už odjakživa prostředky nás vypravěčů, abychom vám, milé posluchačky a posluchači, shromáždění v naší jeskyni kolem ohně, přednesli své příběhy tak, aby pro vás byly poutavé a napínavé. Na druhé straně mě trochu upokojuje, že ti, kteří nám prostřednictvím dokumentů a zpráv předali informace o minulosti, byli vlastně svým způsobem také vypravěči a použili stejných dramatických prostředků.

	Proto je dobré připomenout několik faktů.

	 

	Na začátku našeho příběhu poznáváme Sebastiana de Mora a jeho druhy, tak zvané dvorské trpaslíky císaře Rudolfa. Je historickým faktem, že Rudolf byl skutečně fascinován neobyčejnými lidmi. Již z jeho dětství existují ve Vídni zprávy, že se účastnil dvorských divadelních představení a že se zde setkal s jedním „obrem“. Později žila na jeho dvoře skupina maličkých lidí, které shromáždil z celé říše od jiných monarchů. Tito lidé se na Rudolfově dvoře těšili velké vážnosti. Postoj říšského kancléře Lobkovice k těmto lidem vychází z historických faktů. Nicméně skutečný Sebastian de Mora žil na španělském královském dvoře a je známý svým portrétem od Velasqueze z roku 1643.

	Rudolf nebyl s touto svou fascinací nijak osamocen; jak monarchové, tak i obyčejná šlechta se doslova předháněli ve snaze obklopit se těmito „trpaslíky“. Jednak to dělali z toho důvodu, aby demonstrovali své vlastní dobré finanční poměry (kdo jiný si také mohl dovolit „sbírku lidí“), jednak proto, že pro tuto epochu byl příznačný morbidní zájem o nejrůznější tělesné deformace, což dokazuje řada portrétů těžce postižených lidí z této doby. V dnešních lidech tato podivná záliba vzbuzuje spíše odpor, ale na druhé straně bychom neměli opomenout skutečnost, že pokud by tito lidé nebyli drženi jako kuriozita na knížecích dvorech, skončili by dozajista v nevýslovné bídě nebo by se museli protloukat jako hrůzné atrakce potulných kejklířů.

	Pro čtenářky a čtenáře, kteří žijí na jihu Německa, by v této souvislosti nemělo být neznámé jméno Franz von Cuvilliés, který se vyznamenal jako architekt a měl významný vliv na bavorské rokoko. Počátkem 18. století se však také dostal do mnichovské rezidence jako dvorský trpaslík.

	Manželský pár Lobkoviců hraje mezi důležitými historickými postavami té doby jednu z hlavních rolí. Polyxena se v roce 1603 podruhé vdala za nejvyššího kancléře českého království, Vojtěcha Zdeňka Popela z Lobkovic. Připisuje se jí neobyčejná krása, kterou měla zdědit po své matce, španělské šlechtičně. V Praze se angažovala především společensky a po smrti své matky se ujala vedení španělského kruhu na dvoře. Její kontakty se španělskými vyslanci a habsburskými politiky byly velmi početné. Během stavovského povstání a následující války stála věrně na straně katolíků. Byla také jediná, kdo po pražské defenestraci poskytl přeživším místodržitelům Vilému Slavatovi a Jaroslavu Bořitovi hraběti z Martinic azyl. Její otec Ladislav z Pernštejna zruinoval sebe i svou rodinu tím, že skupoval nejznámější díla tehdejší literatury a obrazy slavných mistrů, zakládal parky a budoval vodotrysky, v neposlední řadě pak nechal z lásky ke své krásné španělské ženě vystavět celý zámek. Rodinné sídlo Pernštejn bylo již v roce 1596 prodáno, vystřídalo se zde několik majitelů, nějakou dobu bylo prázdné, takže se pro zločiny Kassandry, Polyxenina imaginárního dvojčete, přímo nabízelo. Skutečně historicky doložené Polyxeniny sestry se jmenovaly Vivian, Johanka, Elizabeth, Franciska a Bibiana – v případě, že by se někdo zajímal o to, co ty kardinálem Melchiorem použité iniciály V, J, E, F a B v jeho náčrtu rodokmene Pernštejnů mohou znamenat.

	Kníže Vojtěch Zdeněk Popel z Lobkovic vstoupil v roce 1591 do diplomatických služeb pražského dvora a již v roce 1599 byl jmenován nejvyšším kancléřem českého království. Znalý několika cizích jazyků, zcestovalý a inteligentní Zdeněk byl světským vůdcem českých katolíků. Když císař Rudolf svým Majestátem zajistil protestantům náboženskou svobodu, Zdeněk se postavil do opozice vůči svému suverénnímu pánovi. Svůj post si však dokázal udržet i za vlády Rudolfova nástupce Matyáše. V roce 1618 stálo jeho jméno na seznamu těch, kteří by si podle zástupců stavů, zúčastněných na defenestraci, podobný osud rovněž zasloužili. Unikl tomu proto, poněvadž se v té době zdržoval ve Vídni. I když ho protestanti považovali za jednoho ze svých hlavních nepřátel, zasazoval se Zdeněk vždy za humánní potrestání vůdců povstání a byl proti konfiskaci jejich majetků.

	Jindřich alias Henyk z Valdštejna-Dobrovic není žádná skutečná historická postava, ale silně připomíná podobné historické příklady. Starý Jindřich z Valdštejna-Dobrovic skutečně šířil tiskem posměvačné pamflety proti císaři, ale rozsudku se vyhnul tím, že nechal tajně popravit tiskaře. Čin byl ale odhalen a starý Jindřich uprchl do Drážďan, kde byl údajně později i se svou ženou otráven. Jediný syn, osmnáctiletý Jindřich z Valdštejna-Dobrovic, byl v Drážďanech zastřelen. Majetek rodinné větve Valdštejnů-Dobrovických byl zkonfiskován a připadl jednomu císaři věrně oddanému členovi druhé valdštejnské rodové linie, později proslulém Albrechtu Václavovi Eusebiovi z Valdštejna.

	Jméno Valdštejn zní původně obvykle Wallenstein. Poněvadž tvar Valdštejn je ale známější, použil jsem ho v tomto románu, i když zcela neodpovídá historické pravdě.

	U kardinála Melchiora Khlesla jsem si byl nucen dovolit jisté malé změny, aby jeho postava nenarušovala dramatickou konstrukci mého příběhu. K jeho zatčení ve skutečnosti došlo teprve po pražské defenestraci; to, že za tím stáli král Ferdinand a arcivévoda Maxmilián, kteří byli jeho nepřáteli, však odpovídá historické skutečnosti. Kardinál také nebyl zatčen v jednom z kostelů v Praze, ale při služební návštěvě na vídeňském Hofburgu. Zbytek roku 1618 strávil v domácím vězení na zámku Ambras v Tyrolích. Roku 1619 byl pak ze světské vazby arcivévody předán do kláštera Sankt Georgenberg v blízkosti švýcarských hranic. Teprve v roce 1622 následovalo jeho přesídlení do Říma. V roce 1627 se vrátil zpět do své diecéze ve Vídni, kde posléze roku 1630 zemřel.

	Jako další historická postávaje v románu zmiňován Francois Ravaillac, i když ho vlastně poznáváme až v hodině jeho smrti. Ravaillac, venkovský kantor a samozvaný atentátník, který zavraždil krále Jindřicha IV. Francouzského krátce po jeho korunovaci v Paříži, skončil skutečně tak, jak o tom hovoří Henyk. Dokonce je pravda i to, že koně nedokázali jeho tělo napoprvé roztrhnout a že jeden z diváků k nim zapřáhl své vlastní zvíře. Celá tato událost je popsána. Orgie, kterým se přitom Henyk a jeden neznámý francouzský šlechtic s dámami de Guise oddávali, jsem si naproti tomu vypůjčil z jiné, rovněž kruté popravy atentátníka Damiense, který se o sto let později pokusil o vražedný útok na krále Ludvíka, a i když byl jeho pokus neúspěšný, přesto byl odsouzen ke stejné smrti. Svědkem Damiensovy popravy nám byl ovšem nikoli neznámý signore Giacomo Casanova, který se ve svých Pamětech zmiňuje o tom, že byl přítomen právě takovému počínání, jaké jsem podsunul Henykovi. Casanova nicméně výslovně podotýká, že na něj krutá Damiensova poprava tak zapůsobila, že se k těmto aktivitám necítil nijak přitahován a že se mu ošklivily. S ohledem na jeho zvláštní otevřenost, která se týká jeho milostného života, mu to můžeme docela dobře věřit.

	Karel ze Žerotína, moravský zemský hejtman, který v případě vraždy připisované jistému Komárovi (v dokumentech se ostatně toto jméno uvádí jako Mucke) jedná tak nerozhodně, představuje celým svým životem nešťastnou politickou figuru. Jedna žaloba kvůli údajné zpronevěře císařského majetku ho stála kariéru zemského soudce, jeho snahy přemluvit české stavy, aby podpořily císaře Matyáše, byly rovněž neúspěšné. V roce 1616 (nikoli 1617, jak se v románu uvádí) byl v úřadě vystřídán Albrechtem Sedlnickým. Vzpurnému a rozhodnému podkomořímu Zikmundovi z Ditrichštejna se vedlo stejně. Jeho konflikt s Albrechtem jsem si ale jen odvodil z jeho skutečné opozice vůči Karlovi ze Žerotína. Ditrichštejn byl ten, kdo Žerotína kvůli podezření ze zpronevěry obvinil.

	Vůdce stavovského povstání, Matyáše z Thurnu, Colonnu z Felsu, Albrechta Smiřického, hraběte Andrease Šlika a Václava z Roupova jsem v rámci románového děje představil dostatečně široce. Jen jeden z nich, totiž Andreas Šlik, byl mezi třiceti popravenými po velkém trestním soudu, který následoval po porážce na Bílé Hoře, ostatní buď první porážku protestantské Unie přežili, nebo předtím zemřeli přirozenou smrtí.

	Rovněž tak jako opat Martin Korýtko z Ďáblovy bible je i jeho nástupce Wolfgang Selender historická postava. Energický duchovní, který měl podle tradice pocházet z Řezná, ale jehož jméno se v análech často zaměňuje s Wolfgangem Selenderem z Proskovic, si jako jediný získal důvěru, že by dokázal zmatky a nejisté poměry v Broumově urovnat. Opat Wolfgang opatství zreformoval, nově zde zřídil klášterní knihovnu a vytvořil z opatství posléze své životní dílo. Nakonec ale selhal před nenávistí protestantů i katolíků proti sobě navzájem. Když v roce 1618 prosadil zavření protestantského kostela svatého Václava, rozzuření měšťané jeho i jeho mnichy z Broumova vyhnali. Knihovna byla při plundrování kláštera téměř celá zničena.

	V Ďáblově bibli je zmínka o tehdejším veliteli švýcarské gardy ve Vatikánu, plukovníku Joštovi Segesserovi a jeho zástupci, Segesserově synovi. To se na první pohled může zdát jako dramatické vyvrcholení scény, v níž vystupují, ale jedná se o historickou událost. Ve skutečnosti převzal Stephan Alexander Segesser po odstoupení svého otce dokonce i jeho post velitele, tudíž je i ve Strážcích Ďáblovy bible tento zcela zvláštní vztah otec – syn zmiňován nikoli z dramatických důvodů, ale podle skutečnosti.

	 

	Možná se vám vylíčení průběhu soudního procesu vůči Agnes a Andrejovi zdá příliš moderní, ale ve skutečnosti jsem se pokud možno přesně držel popisů procesů, jež byly vedeny podle zákonů „Carolina.“ Obzvlášť z procesů proti vojenským zásahům vojska během třicetileté války jsou jistá akta stále ještě k dispozici. Připadá mi podivuhodné, že zde nacházíme řádný jednací pořádek s porotci, zapisovateli, soudními sluhy a také se zástupci obžaloby a obhajoby, který je až na malé výjimky téměř totožný s dnešním jednacím soudním řádem, navíc v době, kdy se za nevyhnutelný prostředek k získání přiznání považovalo ještě mučení a jako jediný humánní dodatek platilo, že během bolestného výslechu vynucené přiznání obžalovaných muselo být ještě jednou ověřeno delikventovým podpisem, když byl konečně ze skřipce sundán. Když obviněný nepodepsal, musel ovšem znovu do mučírny… Při drobných historických epizodách, které děj románu rámují, jsem se snažil držet se co možná nejvěrněji historicky zachovaných skutečností. Jedná se například o historicky doloženou módu „tlustých břich.“ Pokud se týká různých míst, kde se děj odehrává, podařilo se mi objevit několik skutečností – také o klášteru ve Frauenthalu a o milostných eskapádách tamních jeptišek. Nicméně si nejsem zcela jistý, zda také při tehdejší síti silnic mezi Prahou a Brnem byl klášter skutečně používán jako příležitostná ubytovna. Když si prostudujeme dnešní situaci, zjistíme, že klášter leží poměrně dost daleko od silnice, ale nesmíme zapomenout, že tehdy při zřizování silnic a cest platilo, že mají procházet pokud možno co nejvíce obcemi a městy. V blízkosti kláštera ležící obec, skrze kterou mohla stará silnice probíhat, je dnešní Pohled.

	Popis konzervovaných kojenců v Rudolfově kabinetu kuriozit je výsledek mého vlastního pátrání v Muzeu přírodních věd v Salcburku (Naturkundemuseum). Přesné podrobnosti o těchto sběratelských kusech z Rudolfových sbírek už nejsou k dispozici, víme jen, že existovaly. V salcburském muzeu si o tom můžeme udělat poměrně přesný obrázek. Je zde místnost, do které se nedoporučuje vstup těhotným ženám, malým dětem a citlivým lidem. Jedná se o sbírku lékařských případů a instrumentů z období 19. a začátku 20. století. Na některé tyto předměty člověk jen tak nezapomene.

	 

	Mnoho dialogů nebo jejich útržků v tomto románu tvoří citáty. Například povzdech, který vyrazila při jedné příležitosti Agnes: „Jak můžeš být mrtvý, když v mém srdci jsi stále tak živý!“ je odvozený od Augustina. Původně zní: „Jak bychom mohli pokládat za mrtvého toho, kdo živý přebývá v našem srdci!“ Cypriánova sarkastická replika Jindřichovi: „Když tě smrt nepotká jako vítěze, měla by tě potkat aspoň jako bojovníka!“ pochází ostatně také od Augustina. Naproti tomu sonet, který Filippovi proběhne hlavou, když se poprvé setká s Polyxenou, je volný překlad jedné básně od Roberta Herricka (1591-1674) „Upon Julia’s Clothes.“

	Když už jsme u citátů: „Arcimboldo opustil budovu,“ zpráva říšského kancléře kardinálu Melchiorovi, že Ďáblova bible byla patrně dopravena do bezpečí, je zcela osobní narážka na žargon americké Secret Service. Elvis Presley míval občas ve zvyku, když byl na vrcholu své popularity, odejít z dosahu ječících davů fanoušků nějakým zadním východem z koncertního sálu; kód, když byla tato akce skončena, vždy zněl: „Elvis opustil budovu.“ Tento výrok přešel už povždy do žargonu tělesných strážců pro všechny podobné akce a je lhostejné, koho takto propašovali ven, aby ho uchránili před davem fanoušků. Arcimboldo byl císařem Rudolfem vysoce ceněný italský malíř pohodových zátiší a portrétů, které sestavoval ze zeleniny, ovoce, namalovaných mrtvých těl a namalovaných odpadků.

	Povidla, zvláště pak švestková, patří patrně k nejznámějším výtvorům české kuchyně (a to již mnohem déle než od šedesátých let minulého století, kdy nabyly značného věhlasu). Že Agnes a Cyprián využili těchto sladkých, ďábelsky lepivých povidel zcela novým způsobem, svědčí o velké flexibilitě kuchařských receptů z celé země kolem Vltavy.

	Myšlenka, která Cypriánovi prolétla hlavou, pokud šlo o vševědoucnost ďábla, když ho strýc Melchior informoval o Andrejových obavách, že by totiž Ďáblova bible mohla znovu procitnout: „Kdo ví lépe než ďábel, jaké zlo číhá v duši člověka?“, je mírně pozměněný citát z pera Orsona Wellese, který opatřil svou nesmrtelnou ranní rozhlasovou hru The Shadow, mystery krimi v rozhlasové úpravě, nesmrtelným výrokem: „Who knows what evil lurks in the hearts of men?“

	Pokud jde o způsob, jak tehdejší děti mluvily se svými rodiči, byl jsem poněkud na pochybách. Vím, že ještě má babička oslovovala své rodiče „vy.“ V Ďáblově bibli jsem nechal Agnes oslovovat své nevlastní rodiče Niklase a Terezii také „vy.“ Pro srdečnější poměry uvnitř Cypriánovy a Andrejovy rodiny mi však toto oslovení připadalo příliš chladné. Proto jsem (jako obvykle) zvolil vhodnější řešení a použil mezi Agnes, Cypriánem a jejich dětmi důvěrnější tykání.

	 

	
PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	 

	 

	Všem těm, kteří si toto pokračování vyžádali. Mé rodině, která vlastně doufala, že budu konečně na nějakou chvíli volný a tuto obnovenou vysoce náročnou fázi v mém životě přijala s porozuměním a tolerancí.

	Mým přátelům, především Manfredu a Mikeovi, kteří zavedli lékařskou telefonní službu první pomoci, když si moje vnější já na chvíli myslelo, že bych si měl pár dní poležet v nemocnici, avšak já jsem na to neměl ani trochu času.

	Mé agentce Anke Vogelové, z jejíhož původního nadšení pro téma „Codex gigas“ vznikla tato nyní druhá kniha.

	Členům čtenářského kroužku z Büchereule a Steffis Bücherkiste, kteří svou diskuzí k Ďáblově bibli dodali cenné podněty pro koncepci tohoto druhého dílu.

	Mé redaktorce Angele Kuepperové, která pečlivě vykonávala u mého rukopisu důležitou roli pilníku a které děkuji za inspiraci pro ty nejkrásnější scény s páterem Filippem v této knize.

	Spolupracovnicím a spolupracovníkům nakladatelské skupiny Bastei Lübbe, především Sabině Cramerové, Barbaře Fischerové, Sonje Lechnerové a Alexandře Blumové, které mě stále znovu povzbuzovaly, když jsem už začínal pochybovat.

	Úžasným spolupracovnicím a spolupracovníkům ve Warringtonu/UK, kteří stále doufají v anglickou licenci k vydání v angličtině a velmi se zajímají o můj knižní projekt.

	Mému vysoce váženému kolegovi (je skvělé, že to mohu říct!) Kenu Follettovi, který se při jedné rozmluvě na Lipském knižním veletrhu na Ďáblovu bibli tak zasvěceně a se zájmem vyptával, že jsem si znovu potvrdil, jak vysoce napínavé téma jsem objevil. „How did you turn that in to a story?“ zeptal se a já odpověděl: „There is a legend…“ A on se širokým úsměvem prohlásil: „I see…“, načež mi prozradil několik legend, které ho inspirovaly k napsání jeho knihy Die Tore der Welt. V této souvislosti dlužím také dík imaginárnímu zazděnému mnichovi z Podlažic; bez něj by přece jen zůstala Ďáblova bible z větší části jen pověstí, aniž by byl o ní sepsán tento příběh.

	 

	
A děkuji také vám, milé čtenářky a čtenáři. Vy všichni jste svým zájmem přispěli k tomu, že jsou mé knihy považovány za zajímavé, a zvláště u Ďáblovy bible jste snažně prosili o její pokračování.

	To byl od vás dobrý nápad! Děkuji!
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Praha 1612
Po smri cisafe Rudolfa II. virhnou na Prazsky hrad
loupedivé hordy a ukofisti zde nejvétsi
a nejobavanéjsi knihu 1é doby — Dablovu bibli
O néco pozdéji dochdzi ve jménu dabla
ke straslivym uddlostem. Jsou prepadaviny kldstery,
boj mezi protestanty a katoliky se vyhrocue.
Legendy kolem starého hradu Pemstejna
v moravskych kopcich se proboureif k Zivotu a lidé
hovofi o tom, 7e vidéli dabla, jak se sméje
a tanéi. Existuje néjaka souvislost mezi viemi
témi straslivymi_ uddlostmi a zirétou
tajemného rukopisul
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